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ಮುದ್ರ ಹೆರ « 
ಜಿ. ಎಚ್‌. ರಾಮರಾವ್‌ 
ವೆ ಸೂರು ಪ್ರಿಂಟಿಂಗ್‌ ಅಂಡ್‌ ಪಬ್ಲಿಷಿಂಗ್‌ ಹೌಸ್‌ 
ಮೈ ಸೂರು 


ಮುನ್ನುಡಿ 


ನಿಮರ್ಶಕ ವೈದ್ಯ 


ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಹಾಸ್ಯವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ರೂಪಕಗಳು ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಕಡಿಮೆ. 
ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನೇ ವಸ್ತುವನ್ನಾ ಗಿರಿಸಿಕೊಂಡ ಸುಕುಮಾರ ಪ್ರಯೋಗದ 
ವಿಮರ್ಶೆ, ವಿಡಂಬನೆಗಳು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಉತ್ತರ-ದಕ್ಷಿಣ ಧ್ರುವಗಳಂತಿವೆಯೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಇವುಗಳ ನಡುವೆ ಅಣಕ, ವಿದಗ್ಧ ತ್ರೆ, ವ್ಯಂಗ್ಯೋಕ್ತಿ, ವಿನೋದ, 
ಕೊಂಕುನುಡಿ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವೃತ್ತಿಗಳು ಸುಳಿದು ಹೋಗು 
ತ್ತವೆ. ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಫಿಯಾಗಲಿ, ಜೀವನದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ನಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಗಳು ಇಲ್ಲವೆ ರೀತಿಗಳು ವಿಷರೀತಕ್ಕಿಳಿದಾಗ, ಸತ್ಯದ ಆಭಾಸವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರಕಟಗೊಂಡಾಗ ಹಾಸ್ಯದ ಯೋಜನೆಯಿಂದ ಸತ್ಯವನ್ನು 
ಎತ್ತಿಹಿಡಿದು ಭಾವವೈ ಸರೀತ್ಯವನ್ನು ಇಲ್ಲದಾಗಿಸುವದು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನಮ್ಮ ಇಂದಿನ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಈ ಮಾನದಂಡದಿಂದ ಒರೆದು 
ನೋಡಲು ನಾನಿಲ್ಲಿ ಹನಣಿಸಿದ್ದೇನೆ. 

ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗಳನ್ನೇ ದೃಶ್ಯಕಾವ್ಯದ ವಸ್ತುವಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಈ ಏಕಾಂಕ ಮುಂದುವರಿದಿದೆ. ಚಂಪೂದಿಂದ ಜಾನಸದದ ವರೆಗೆ 
ಬಹುತೇಕ ಎಲ್ಲ ಆಧುನಿಕ ಕಾವ್ಯಪ್ರಕಾರಗಳೂ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗಳೂ ಇಲ್ಲಿ ಪರೀಕ್ಷೆಗೆ 
ಗುರಿಯಾಗಿವೆ. ಕಲವು ಅಣಕಗಳೂ ಇವೆ. ಅಣಕಗಳ ಮೂಲ ಕನನಗಳು 
ಅವರಿವರವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪಾತ್ರಗಳೆಲ್ಲ ಕಾಲ್ಸನಿಕವಾಗಿವೆ. ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ 
ಒಂದೊಂದು ಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಡು ಪ್ರವೃತ್ತಿಗಳೂ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿರು 
ವುದುಂಟು. ವಿನೋದ ಹಾಗು ಚಮತ್ಥಾರವೈ ಚಿತ್ರ 3 (fanasty) ಕೂಡಿ 
ಈ ಸುಕುಮಾರ ದೃಶ್ಯಕ್ಕೆ ಒಂದು ಹೊಸೆ ಕಳೆಯನ್ನು ತಂದಿವೆ. 

ನಿಮರ್ಶಕ ನೈದ್ಯವು ಹಾಸ್ಯ-ನಿಡಂಬನೆಗಳ ದ್ವಾರವಾಗಿ ಸತ್ಯ 
ಹಾಗು ಔಚಿತ್ಯದ ಪಕ್ಷವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. ಇದು ಮುಖ್ಯತಃ ಸತ್ಯ- 
ಓಚಿತ್ಯಗಳ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದಿನ ಪದ್ಯಕಾವ್ಯದ ವಿವಿಧ ಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿ 
ಸುತ್ತದೆ... ಯಾವ ಲೇಖಕರ ಕೃತಿಗಳಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳನ್ನು 


vi 
ಆಯ್ದುಕೊಂಡಿದೆಯೋ ಅವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಪ್ರೀತಿ.ಆದರಗಳಿನೆ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಬಯಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ನಾನು ಬರೆದಿದ್ದೆ , ಇದು 
ಬರಿ ವಿನಯವಲ್ಲನೆಂಬುದನ್ನು ನನ್ನ ವಿಮರ್ಶೆಗಳನ್ನು ಓದಿದ ವಾಚಕರು 
ಅರಿಯದಿರಲಾರರು. 

ಇಂದಿನ ಕೆಲವೊಂದು ಸಾಹಿತಿಗಳ ಕೃತಿಗಳಿಂದ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು 
ಆಯ್ದುಕೊಂಡ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಅವರನ್ನು ವಿಡಂಬಿಸುವದೇ ಇಲ್ಲಿಯ ಉದ್ದೇಶವಿದೆ 
ಎಂದು ಯಾರೂ ತಿಳಿಯಬಾರದೆಂದು ನಾನು ಬಿನ್ನ ವಿಸುತ್ತೇನೆ. ವೈಯಕ್ತಿಕ 
ಟೀಕೆಯಿಂದ ಸಾಹಿತೃಕ್ಕಾಗುವ ಹಾನಿಯು ಅಶ್ಟಿ ಸೈಂದಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆ 
ಗಳನ್ನು ಅವರಿವರ ಕೃತಿಗಳಿಂದ ಆಯ್ದುಕೂಂಡಿದ್ದರೂ, ಅನರ ಕೃತಿಗಳ 
ಹಾಗು ಅವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಪ್ರೀತಿ ಆದರಗಳಿನೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಯಸು 
ತ್ತೇನೆ, ಇಲ್ಲಿ ಟೀಕೆಗೆ ಪಾತ್ರವಾದುದು ಭಾವವೈ ಪಂಃತೃವು ಮಾತ್ರ. ಇಂಥ 
ವಿಪರೀತ ದೃಷ್ಟಿಯೂ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ಸಲ ಕಾಣಿಸಿಕೂಳ್ಳುವ 
ದೆಂಬುದು ಎಲ್ಲರ ಅನುಭನದ ಮಾತು. ಆದರೂ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ತಪ್ಪು ಕಿಳುವಳಿಕೆಗೂ ಅವಕಾಶ ಕೊಡಬಾರದೆಂದು ನಾನು ಇಲ್ಲಿಯ ಉದಾ 
ಹೆರಣೆಗಳನ್ನು ವಿಶೇಷತಃ ನನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರ ಕೃತಿಗಳಿಂದ ಆಯ್ದುಕೊಂಡಿ 
ದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ಕೃತಿಗಳೂ ಇದಕ್ಕು ಹೊರತಾಗಿಲ್ಲ. 

“ You are the top” ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲ ಕವಿತೆಯು ಅಮೇರಿಕಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಚಲಿತವಾಗಿದ್ದ ಒಂದು Broadway-song ; ಅಂದರೆ ಹಾಸ್ಯಮಯ 
ಪ್ರೇಮಗೀತೆಯಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಬಳಸಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ನೀಲಕಂಠಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಚಂಪೂಕಾವ್ಯವನ್ನು ಬರೆದುಕೊಟ್ಟುದ 
ಕ್ಸಾಗಿ ನಾನು ಗೆಳೆಯ ಮುಗಳಿಯವರಿಗೆ ಖುಣಿಯಾಗಿದ್ದೇನೆ. 

sk ಶೇ ತ 

ಇದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗೆ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ 

ಏಕಾಂಕ ದೃಶ್ಯ. 


ಯುಗಾಂತರ 
"ಯುಗಾಂತರ'ವನ್ನು ಓದಿದ ಗೆಳೆಯರೊಬ್ಬರು : "ಇದನ್ನು "ಹೊಸ 


vii 
ಬಾಳಿನ ಸುಕುಮಾರ ಪ್ರಯೋಗ' ಎಂದು ಕರೆದಿದ್ದೀರಿ. ಇದು ಸುಕುಮಾರ 
ಪ್ರಯೋಗವೇನೋ ನಿಜ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿತವಾದ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟೊಂದು 
ಹೊಸದೇನಿದೆ?” ಎಂದು ಕೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಒಂದು ಹೆಸರನ್ಸ ಟ್ಟಿ 
ನಾನು, ಆ ಹೆಸರಿಟ್ಟ ಕಾರಣವನ್ನು ವಿವರಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 

"ಯುಗಾಂತರ?ದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿತವಾದ ಬಾಳು ಯುಗ-ಯುಗಗಳ 
ಬಾಳೆಂಬುದು ಮೇಲೆಯೇ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಪ್ರೇಮ, ವಿವಾಹ, ತಾಯ್ತನ 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಹೊಸತೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಕನಿ, ಸಮಾಜಸೇವಕ, 
ವಂಚಕ, ಸನಾಶನ್ರಿ--.ಈ ಪ್ರಕಾರಗಳೂ ಮಾನನಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿನೆ. ಆದರೆ ಇದೇ ವಿಚಾರಸರಣಿಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿದಲ್ಲಿ 
ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ಪರ್ನತದಷ್ಟು ಪುರಾತನವೆಂಬ ಸಿದ್ಧಾ ಂತಕ್ಕೆ ನಾವು 
ಬಂದು ಮುಟ್ಟುತ್ತೇವೆ. ಅಂದರೆ, ಹೀಗೆಲ್ಲ ನೋಡುವಾಗ ನಾವು ಸತ್‌? 
ತತ್ವಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲವೆ ಅಕ್ಷರ ಪುರುಷನಿಗೆ ಪಟ್ಟಿ ಗಟ್ಟಿ ಭಾವನ (Becoming) ತತ್ತ 
ಇಲ್ಲವೆ ಕ್ಷರ ಪುರುಷನನ್ನು ಅಲಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ. 

ಆದರೆ ಜೀವನವು ದತ್ತಾತ್ರೇಯನಂತೆ ತ್ರಿಮೂರ್ತಿಯಾಗಿದೆ. ಕ್ಷರ 
ಸುರುಷ್ಕ ಅಕ್ಷರಸ್ರರುಷ, ಪುರುಷೋತ್ತಮ,---ಈ ತ್ರಿಕೂಟಿದ ಪವಾಡವು 
ಕಣ-ಕಣದಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಚಿರಂತನತೆಯೂ ನೂತನತೆಯೂ ಅಮ 
ರತೆಯೂ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕಣದಲ್ಲಿ ಬೆರೆತುಕೊಂಡಿವೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಯುಗದಲ್ಲಿ ಚಿರಂತನತೆ- ನೂತನತೆಗಳು ಬೆರೆಯುವ ಪ್ರಮಾಣವು ಬದಲಿಸು 
ತ್ತದೆ... ನಾವು "ನೂತನ? ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಾಗ ಒಂದು 
ಯುಗದ ವಿಶೇಷ ಆವರಣವನ್ನು ಅನುಲಕ್ಷಿಸಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತೇವೆ. 

ಇಂದು ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೇ ಒಂದು ಸಂಧಿ ಕಾಲವು ಒದಗಿ ಬಂದಿದೆ. 
ವಿಜ್ಞಾನದ ಅದ್ಭುತ ಪ್ರಗತಿಯಿಂದ ಮಾನವನ ಆರ್ಥಿಕ ಹಾಗೂ ಸಾಮಾಬಿರ 
ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಕ್ರಾಂತಿಯಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಹೊಸತಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿತವಾದ ವಿಚಾರ 
ಸರಣಿಯು ಎಲ್ಲಿ ಯಾವ ಬೆಳಕಿಂಡಿಯೊಳಗಿಂದ ನೋಡಿದರೂ ಸಮತೆಯು 
ನೆಲೆಗೊಂಡ ಮಾನವಕುಲದೆದುರು ನಮ್ಮನ್ನು ಒಯ್ದು ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತದೆ. 
ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌ವಾದವು ಈ ಸಮತೆಯ ಅವತಾರವನ್ನು ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಮಾರ್ಗವೊಂದನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವದಲ್ಲದೆ ಅದನ್ನು ಒಂದೆಡೆಗೆ ಕಟ್ಟ ನಿಂತಿದೆ. 


೪111 
ಹೀಗಾಗಿ ಇಂದಿನ ಯಾವದರ್ಶನವೂ ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌ ದರ್ಶನವನ್ನು ಒಂದಿಲ್ಲೊಂದು 
ರೀತಿಯಿಂದ ಒಳಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ದೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಲಾರದು. 

ಆದರೆ ಮಾಕ್‌ ರ್ಭವಾದವು ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಭೌತಿಕವಾಗಿದೆ. ಬುದ್ಧಿ 
ವಿಜ್ಞಾ ನಗಳ ಸಹಾಯವಿಂದ ಕಂಡಿರುವದೇ ಸತ್ಯ ವೆಂದು ಅದು ಸಾರುತ್ತ ಡೆ 
ಸಾವಿರಾರು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಬೆಳೆದು ಬಂದ ಓಡ್‌ (Mysticism) 
ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಅದು ಅಲ್ಲಗಳೆಯುತ್ತದೆ. ಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಡಿ ಬೇರೊಂದು 
ಜ್ಞಾನಸಾಧನೆಯೂ ಇದೆ; ಅದೇ ಸಮಗ್ರ ಮಾನವನ ಒಳನುಡಿ (Intuition). 
ಅದರ ಪ್ರಮಾಣಗಳು ಬೇರೆ; ಅದು ತೆಕೆಯುನ ಸೂಕ್ಷ್ಮತರ ಜೀವನದ 
ಮೀಮಾಂಸೆಯೂ ಇದೆ ; ಎಂಬುದನ್ನು ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌ವಾದವು ಒಪ್ಪುವದಿಲ್ಲ. 
ಸಂತತ ಸಂಚಲನೆಯೇ ಸೃಷ್ಟಿಯ ನಿತ್ಯನಿಯಮವೆಂದು ಸಾರಿ ಚಲನರಹಿತ 
ವಾದ ಸ್ಥಾಣು ಬ್ರಹ್ಮದ ಇಲ್ಲವೆ ಅಕ್ಷರ ಪುರುಷನ ಅಸ್ತಿತ್ಸನನ್ನು ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌ 
ವಾದವು ಅಲ್ಲಗಳೆಯುತ್ತದೆ. 

ಆದರೆ ಈ ಸಂತತ ಚಲನೆಯು ಏಕೆ? ಅದರ ತುದಿಮೊದಲೇನು ? 
ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌ವಾದವು ಉತ್ತರ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾಕಂದರೆ 
ವಿಜ್ಞಾ ನವೇ ಅವುಗಳ ಉತ್ತರವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಕಂಡುಹಿಡಿದಿಲ್ಲ. ಹೀಗಾಗಿ 
ವಿಜ್ಞಾನದ ಅಪೂರ್ಣತೆಯೇ ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌ವಾದವನ್ನು ಆವರಿಸಿದೆ. 

ಈ ಅಪೂರ್ಣತೆಯ ಮೇಲೆ ಸಮಗ್ರ ಜೀವನದ ತಳಹೆದಿಯನ್ನು ಹಾಕು 
ವದು ಶಕ್ಕವಾಗುವದಿಲ್ಲ. ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌ವಾದವೇ ಹೇಳಿದೆ : ಸಮತೆಯು ನೆಲೆ 
ಗೊಂಡ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯೂ ತನ್ನ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಜೀವನದ 
ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕಾಗಿ ಸರ್ವಸ್ವತಂತ್ರನಾಗಿರುವನೆಂದು. ಹೀಗಾಗಿ ಕವಿಯು ಇಂದು 
ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌ವಾದ ಹಾಗು ಅನುಭಾವಗಳ ನಡುವೆ ಒಂದು ಸೇತುವೆ ಕಟ್ಟ 
ಪೂರ್ಣ ಜೀವನದ ದರ್ಶನವನ್ನು ನಿಚ್ಚ ಳವಾಗಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ.. ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌ 
ವಾದವು ಸಾರುವ ಕ್ರಾಂತಿ,--ಕವಿಯ ಹಿ ಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೈವಿಕ ಘಟನೆ ; 
ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವ ಹಿಂಸೆಯಲ್ಲ. pie ಕ್ರಾಂತಿಯು ಬರುವದಿದ್ದರೆ 
ಅದನ್ನು ಯಾರೂ ತಡೆಗಟ್ಟಿ ಲಾರರು. ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌ನೇ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಬೋಧಿಸು 
ವದಿಲ್ಲ. ಸಮತೆಯನ್ನು ಸಾಧಿಸುವಾಗ ಹಿಂಸೆಯು ವರ್ಗಸಮರದ ವಿಧಾಯಕ 
ಕಾರ್ಯಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ನಡುವೆ ತಲೆಯೆತ್ತಿದರೆ ಅದು ವೃಕ್ತಿಯ ಹಾಗು ಸಮಾಜದ 


IX 

ಅಸೂರ್ಣತೆಯೇ ಹೊರತು ಬೇರೆ ಏನೂ ಅಲ್ಲ. 

ಆದಕಾರಣ ಕವಿಯು ಸಮತಾಸಮಾಜನನ್ನು ತನ್ನ ಥೈಳಯವಾಗಿ 
ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಇದು ಸಾಮಾಜಿಕ ಪುನರ್ಫಟನೆಯ ವಿಷಯ 
ವಾಯಿತು. ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಜೀವನದ ಪುನರ್ಫ್ಥಟನೆಯೂ ಆಗಬೇಕಲ್ಲ? ಈ 
ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯೂ ಬೆಳೆಯಬೇಕು. ಮಾನನನನ್ನು 
ಸಡ್ರಿ ಪುಗಳ ಬಂಧನದಿಂದ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿಸಿ ಪ್ರೀತಿ, ಸ್ನೇಹೆ ಕರುಣೆ, 
ಸೌುದರ್ಯಗಳ ಹಾದಿಯನ್ನು ತುಳಿಯ ಹಚ್ಚುವದೇ ಈ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ 
ಸಾಧನಮಾರ್ಗ. ಆದಕಾರಣ ಕವಿಯು ಇದನ್ನೂ ತನ್ನ ಥ್ಯೇಯವಾಗಿ 
ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಆತ್ಮ, ಅಮರತೆ, ಸೂಕ್ಷ್ಮತರ ಜೀವನ, ಇವೆಲ್ಲ ಇನ್ನೂ 
ಅಸಾಮಾನ್ಯರ ಅನುಭನದ ಭಾಗಗಳಾಗಿವೆ. ನಿಜ್ಞಾ ನಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರ ಪ್ರಯೋಗ 
ಮಂದಿರದಲ್ಲಿ ಸಂತತ ಚಲನೆಯ ಮೂಲನನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯಲು pe ಯತ್ತಿ ಸು 
ವಂತೆ ಸಂಸ್ಕ ಎತಿ-ಜಿಜ್ಞಾ ಸುವು ಆಶ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ಆತ್ಮ-ಅಮರತೆಗಳನ್ನು ಚು 
ತನ್ನ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಾನೆ. ಸಾಮಾನ್ಯ ಮಾನವರ ದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ಸಂಚಲನೆ- ಚಿರಂತನನೆಗಳೆರಡೂ ಇನ್ನೂ ಕಾಣಬೇಕಾದ ಸತ್ಯದ 
ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿವೆ. 

ಆದರೆ ಕವಿಯು ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌ವಾದದ ಸಮತಾಸಮಾಜನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ದಂತೆ ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌ವಾದಿಗೆ ಪ್ರೀತಿ-ಸ್ನೇಹೆ-ಕರುಣೆ-ಸೌಂದರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲೆನೆಲೆ 
ಯಾಗಿ ನಿಂತ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯು ಮಾನ್ಯವಾಗಬಹುದು. ಯಾಕಂದರೆ ಇದು ಹೃದ 
ಯದ ಸಂಪತ್ತು. ಇದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಪೂರ್ನದಲ್ಲಿ ಅನುಭಾವದ ಸಿದ್ಧಾಂತ 
ಗಳಿಗೆ ಸಹಿ ಹಾಕಬೇಕಾಗುವದಿಲ್ಲ. 

ಇಂದು ಜಗತ್ತನ್ನೇ ಎದುರಿಸಿದ ಜಓಲ ಸಮಸ್ಯೆಗೆ ಈ ಸಮನ್ವಯವೇ 
ಸಮರ್ಪಕ ಉತ್ತರವಾಗಬಹುದು. ಇದರ ತಳಹದಿಯ ಮೇಲೆ ಇದಕ್ಕೂ 
ಉಜ್ವಲವಾದ ಸಮನ್ವಯದ ಕಾರ್ಯವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಬಹುದು. ಅಂತೇ 
ಈ ಸಮನ್ವಯವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಿ ತೋರಿಸಿರುವ ಯುಗಾಂತರನನ್ನು "ಹೊಸೆ 
ಬಾಳಿನ ಸುಕುಮಾಠ ಪ್ರಯೋಗ' ಎಂದು ಕರೆದಿದೆ. 

ಇಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿತವಾದದ್ದು ಒಂದು ಬೌದ್ದಿಕ ಸಮಸ್ಯೆಯಲ್ಲ. ಉಜ್ಜಿ ನದ 
ಒಂದು ಪರಿ. ಬೌದ್ಧಿ ಕ ತತ್ವವು ಆ ಜೀವನದ ಒಂದು ಭಾಗ. ಆದರೆ ಈ 


[x 

ಬಾಳಿನ ಹೊಸತನವನ್ನು ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸಲು ಆ ತತ್ವವೇ ಇಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು 
ಸಹಾಯಕಾರಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರನ ಸೌಂದರ್ಯ-ಕಲ್ಯಾಣಗಳ ಸಮನ್ವಯ, ಮೃಣಾಲಿ 
ನಿಯ ಎದೆ-ಮನಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಸಮನ್ವಯವು ಕ್ರಮೇಣ ಪ್ರೀತಿಯ ಮೂಲಕ 
ಸೆರೆಹಿಡಿದ ನಿಧಾನ, ಕಿಶನ್‌ ಕಿಶೋರ ದಂಪತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಭಾವ-ಸಂಸಾರಗಳ 
ಎಳೆತ, ಕಾಂತಿಚಂದ್ರ ದಂಪತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯಪ್ರಿಯತೆ ಪ್ರಬಲತೆ,--ಈ ಎಲ್ಲ 
ಉದ್ದಿ ೇೀಪನಗಳಿಂದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಜೀವನದ ಸರಿಯು ಇಲ್ಲಿ ರೂಪಗೊಂಡಿದೆ. 

ಭಾರತವು ಈ ಸಮನ್ವಯಕ್ಸೆ ಫಲವತ್ತಾದ ಭೂಮಿಯಾಗಿದೆ. ಇಂದಿನ 
ಸಂಧಿಕಾಲವೇ ಯುಗಾಂತರದ ಸೂಚನೆಯನ್ನು ಕೂಡುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡದ 
ನೆಲವನ್ನೇ ಒಂದಿರಲ್ಲೊ ಂದು ರೀತಿಯಿಂದ ತೋರಿಸುವ ಇಂದಿನ ರಂಗಭೂಮಿಗೆ 
ದಿಲ್ಲಿ-ಮಾಹುಗಳ ಭೂಮಿಕೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಒದಗಿಸಿದೆ. ಬಳಕೆ ಮಾತಿನ 
ವಿನಿಧ ದೇಸಿಗಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಒಳಗಾಗಿದ್ದ ಇಂದಿನ ದೃಶ್ಯ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಸಮಂಜಸವಾಗುವಂತೆ ಗ್ರಾಂಥಿಕ ಶೈಲಿಯನ್ನು ಒಳಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. 
ದೃಶ್ಯಕಾವ್ಯದ ಮಿತವ್ಯಯಕ್ಕೂ ಜೀವಕಳೆಗೂ ಭಂಗ ಬರದಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯ 
ಚಿತ್ರಣದ ಹವಣಿಕೆಯಿದೆ. 

x x ಜೇ ಹೇ 

ಯುಗಾಂತರ ೧೧೪೭ ರಲ್ಲಿ ಅಂದರೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ 
ರೂಪಗೊಂಡಿತು. ಹೈದ್ರಾಬಾದಿದಲ್ಲಿ ೧೯೪೬ರಲ್ಲಿ ನಾಟಿಕವನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತ 
ಹೋದಂತೆ ಪ್ರಥಮ ಜಿಜ್ಞಾಸುಗಳ ಕೂಟದ ಗೆಳೆಯರು ಇದರ ರಂಗತಾಲೀ 
ವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ನಾನು ವೀಸನಗರಕ್ಕೆ ಹೋದೆ 
ಕಾರಣ ಅದು ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತಿತು. ಮುಂದೆ ಧಾರವಾಡಕ್ಕೆ ಹೋದ ಮೇಲೆ: 
ಕರ್ನಾಟಕ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವಾಯಿತು. 

"ಸಮನ್ವಯ' ದೃಷ್ಟಿ *ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಗತಿ' ಎಂಬ ಪ್ರಬಂಧದಲ್ಲಿ 
ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಮೊದಲು ನಿಚ್ಚಳವಾಗಿ ರೂಪ ತಾಳಿತು. ಜೀನನವನ್ನು 
ಕುರಿತು ಮೊದಲು ನಿಚ್ಚಳವಾಗಿ ರೂಪ ಚಿಗುರಿದ್ದು ಯಖಗೌಂತರದಲ್ಲಿ. 

ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಪೂರ್ವದ ಜೀವನದ ಜಾಗೀರು ಸಂಸ್ಥಾನಗಳ ಫೈಲನ್ನು 
ಜನನಾಯಕ ಚಿತ್ರಿಸಿದರೆ ಸ್ವತಂತ್ರ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ತಲೆಯೆತ್ತುವ ಸಮಸ್ಯಾ 


೫! 
ತ್ನಕ ಜೀವನವನ್ನು ಯುಗಾಂತರ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. ತಂತ್ರ, 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಜನನಾಯಕಳಕ್ಸಿಂತ ಯುಗಾಂತರ ನವೀನವಾಗಿದೆ. 


ಜನನಾಯಕ 
೧ 
೧೯೩೬ನೆಯ ಇಸ್ತಿಯ ಜ್ಯಾನುವರಿ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಪುಣೆಯ ಕರ್ನಾಟಿಕ 


ಸಂಘದ ಸದಸ್ಯರಾದ ಕೆಲವು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಈ ನಾಟಕವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ 
ತೋರಿಸಿದರು. ಸಂಘದ ವಾರ್ಷಿಕೋತ್ಸ ವದ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಅಭಿನೆಯಿಸಲೆಂದೇ 
ಈ ನಾಟಕವನ್ನು ಬಕೆಯಲಾಯಿತು. ns ಮಟ್ಟ ಗೆ ನಟವರ್ಗದ ಶಿಕ್ಷಕನೂ 
ನಾಟಕಗ್ಭ ಹದ ಟ್‌ ಸಕನೂ ಆದ ನನಗೆ ಹನಿ ಅನುಭನ ದೊರೆ 
ಯಿತು. ತರುಣ ಕೆ ಹತರ ಉತ್ಸಾಹೆದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಶ್ರಮವೆಲ್ಲ ಮಾಯವಾಯಿತು. 
ಆಗ ಸುಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಕವಿಗಳಾದ ನೀ. ಸೀ. ಇದು ಸಂಘದ ಮಾನ್ಯ ಅತಿಥಿಗಳಾಗಿ 
ದ್ದರು. ಕನ್ನಡದ ಏಳ್ಗೆಗಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವ ಶ್ರೀ ಡಿ. ಸಿ. ಪಾವಟಿಯವರು 
ಅದೇ ನಿದ್ಯಾಖಾತೆಯ ,ಅಸಿಸ್ಟೆ ಟ್‌ "ಶೃಕಿಕ್ಚಾಗಿ ಪುಣೆಗೆ ಬಂದಿದ್ದರು. 
ಅವರೇ ಸಂಘದ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿದ್ದ ರು. 

ನನಗೆ ತಿಳಿದ ಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಪುಣೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ಮೊದಲನೆಯ 
ಕನ್ನಡ ನಾಟಕವೆಂದರೆ * ಗ್‌ 'ನೆಂದೇ ಹೇಳಬಹುದು, ಫರ್ಗುಸನ್‌ 
ಕಾಲೇಜಿನ ಎಂಪಿಧಿಯಟಿರು ಅಂದು ನಮ್ಮ ನಾಟಕಗೃಹವಾಗಿತ್ತು. ಪುಣೆ 
ಯಲ್ಲಿದ್ದ ಎಲ್ಲ ಕನ್ನಡಿಗರು ಬಂದಿದ್ದರಲ್ಲದೆ ಹ ಮೆಹಾಜಕಿ, ಫ್ರಿ. ಲಿಮಯೆ 
ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಮುಖರು ಹಾಗು ಅನೇಕ ಗುಜರಾಧಿ ವಿದಾ ರ್ಥಿಗಳು ಆಗಮಿ 
ಸಿದ್ದರು. ಕೂಲಿಯವರೆಂದು ನಾಟಕ ನೋಡಬೇಕು? " ಕೀ 'ದಲ್ಲಿ 
ಅವರ ಸಮಸ್ಯೆಯೇ ನಿರೂಪಿತವಾದ ಕಾರಣ, ಊರ ಹೊರಗೆ ಗುಳೇಗಟ್ಟಿ 
ಕೂಲಿಗೆಂದು ಬಂದ ಗುಳೇದಗುಡ್ಡದ ತಜಿಯ ಅನೇಕ ಕನ್ನಡಿಗರನ್ನು ಣ್ಣ 
ನಾಟಕಕ್ಕಾಗಿ ಆಮಂತ್ರಿಸಿದ್ದೆ ವು ! ಎಂಪಿಥಿಯಓರನಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಶ್ರೋತ್ಸವೃಂದವು. 
ಕುಳಿತದ್ದು ಇದೇ ಮೊದಲನೆಯ ಸಲವೆನ್ನ ಬಹುದು. 

ಪುಣೆಯ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಘದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವ್ಪೆಶಿಷ್ಟ್ಯವಿದೆ. ಕರ್ನಾಟಕದ 
ಏಕೀಕರಣವು ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಸಾಧಿಸಿದ್ದಾದರೆ ಅದು ಮೊದಲು. 
ಪುಣೆಯ ನಮ್ಮ ಸಂಘದಲ್ಲಿಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ವಾಡಿಯಾ ಹಾಗು 
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ಫರ್ಗುಸನ್‌ ಕಾಲೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದಿಂದ ಬಂದ ಅನೇಕ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಎಸ ಸ್‌. ಪಿ. ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಜಮಖಂಡಿ ಸಂಸ್ಥಾನ 
ದಿಂದ ಬಂದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಕಥಿಷ್ಮಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಐನತ್ತಿರುತ್ತದೆ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಲಾ. ಭಹತ ಮೈಸೂರಿನಿಂದ ಅನೇಕರು ಬರುತ್ತಾರೆ. ಮಂಗಳೂರ 
ಕಡೆಯಿಂದ ಕೆಲಸದ ಮೇಲೆ ಬಂದ ಸಾರಸೆ ತರು ಕೆಲವರು ಪುಣೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಡರೆ, 
ನಿಜಾಮ ಇಲಾಖೆಯಿಂದ ಬಂದ ಅನೇಕ "ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು "ಫರ್ಗುಸನ್‌? ದಲ್ಲಿ 
ಇರುತ್ತಾರೆ. ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭಾಗಗಳಿಂದ ಬಂದ ಅನೇಕರು ಕರ್ವೆ ಯುಧಿನ್ಹ ರ್ಸಿಟ, 
ಮೆಡಿಕಲ್‌ ಸ್ಕೂಲ್‌ ಹಾಗು ಎಗ್ರಿಕಲ್ಬರಲ್‌ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತಾರೆ. 
ಹೀಗಾಗಿ ಪುಣೆಯ ಸಂಘದಲ್ಲಿ ಬಹುತರ ಕರ್ನಾಟಕದ ಎಲ್ಲ ಭಾಗಗಳ ಸಂಸ್ಕ 
ತಿಯ ಸಮ್ಮಿಲನವಾಗಿರುವದೆನ್ನ ಲು ಏನೂ ಅಭ್ಯಂತರವಿಲ್ಲ. 

ಇದೆಲ್ಲ ವೈವಿಧ್ಯವು " ಜನನಾಯಕ 'ದ ಪ್ರಯೋಗದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಕಂಡು ಬಂದಿತು. ಇದರಲ್ಲಿ ಕಮಿಶನರ ಪಾತ್ರ ವಹಿಸಿದೆವರು-ಬಳ್ಳಾ ರಿಯ 
ಕಡೆಯಿಂದ ಲಾ. ಕಾಲೇಜಿಗೆ ಬಂದ ಶ್ರೀ ರಘುಕಾಂತಾಚಾರ್‌ ರತ್ನ ಚು 
ಶ್ರೀಮಂತ, ಜು ನಷ ಪಾತ ತ್ರಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿದವರು ಮೈಸೂರು ಪ್ರಾಂತ 
ದಿಂದ ಅದೇ ಸಂಸ್ಥೆ ಗೆ ಬಂದ ಶ್ರೀ ವಾಯ್‌. ನಾರಾಯಣರಾಯರು ಹಾಗು 
ಶ್ರೀ ಎಸ್‌. ಭಾ ಬಟ ಬಾ ವರು ; ಉಳಿದವರೆಲ್ಲ ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟ 
ಕದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭಾಗಗಳಿಂದ ಬಂದವರು. 


ರಾಮಣ್ಣ ಶ್ರೀ ಆರ್‌. ನಿ. ಜಾಗಿರದಾರ (ಎಸ್‌. ಫಿ. ಕಾ.) 
ಸಣತಮ್ಮ » ಡಿ. ಎಸ್‌. ಕುಲಕರ್ಣಿ (ಲಾ. ಕಾ.) 
ಗಂಗಜ್ಜ » ಜಿ. ವಿ. ಜೇರೆ (ಲಾ. ಕಾ.) 

ಲಕುಮ್ಯಾ ೨» ಎನ್‌. ವಿ. ಕೌತಾಳ (ಫ. ಕಾ.) 
ಭೀಮಣ್ಣನಾಯಕ  ,, ಎನ್‌.ಕೆ. ವರಗಿರಿ (ಫ- ಕಾ.) 
ಸುಭದ್ರಾಬಾಯಿ » ಬಲ್‌. ಎ. ಸವಣೂರ (ಫ. ಕಾ.) 

ಲಕ್ಷ ಮ್ಮ ಬಕ ಶಿರಹಟ್ಟ (ಮೆಡಿಕಲ್‌ ಸ್ಥೂಲ) 
ಕರಿಯ » ವಿ. ಬಿ. ಹುನಗುಂದ (ಫ- ಕಾ.) 
ಸಿದ್ರಾಮುಶೆಟ » ಎಸ್‌. ಎಮ್‌. ತಿಪಶೆಟ್ಟಿ (ಎಗ್ರಿ. ಕಾ.) 


ರೀವಣ್ಣಿ » ಕೆ. ಬಿ. ಅಭ್ಯಂಕರ್‌ (ಫ. ಕಾ.) 


೫111 

ಇದಾದ ಮೇಲೆ ಜಮಖಂಡಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಕೀಲರಾದ ಶ್ರೀ 
ನರಗುಂದ ಹಾಗು ಶ್ರೀ ಆರ್‌. ಪಿ. ಕುಲಕರ್ಣಿಯವರ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಯ 
ನಾಟ್ಯನಿಲಾಸಿ ಸಂಘದವರು "ಜನನಾಯಕ'ವನ್ನು ಅಭಿನಯಿಸಿ ತೋರಿಸಿದರು, 
ಶ್ರೀಯುತರಾದ ಡಾ. ಸವದಿ, ಕೆ. ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿ, ಪಿ. ಡಿ. ಹುಲ್ಯಾಳಕರ; 
ಎ. ಓಟ. Nie: ಜಿ. ಎಚ್‌. ಅಳಬಾಳೆ, ಆರ್‌. ಜಿ. ಅಯಾಚಿತ್‌, 
ಎಸ್‌. ಪಿ. ಜೋತಿ, ವಿ. ಜಿ. ಕುಲಕರ್ಣಿ, ವೆಂಕಣ್ಣ » ಬಾದರಾಯಣಿ, 
ಬಿ. ವಾಯ್‌. ಹೊನವಾಡ, ವಿ. ಕೆ. ದೇಶಪಾಂಡೆ, ಹಾಗು ಜಿ. ಜಿ. ಕುಲಕರ್ಣಿ 
ಯವರು ಮೇಲೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿದ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಆಗ ವಹಿಸಿದ್ದರು. 

ಅಥಣಿಯ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಶಾಲೆಯ ವಾರ್ಹಿಕೋತ್ಸವದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಸಹೆ ಈ 
ನಾಟಕದ ಪ್ರಯೋಗವಾಯಿತು. ಆಗ ಗಣ್ಯ ಸಾಹಿತಿಗಳಾದ ಶ್ರೀ ಮನೋಹರ 
ರಾವ್‌ ದೇಶಪಾಂಡೆಯವರು ಹಾಗು ನಾಟ್ಯ ಪ್ರೇಮಿಗಳಾದ ಶ್ರೀ ಸಂಗೋರಾಮ 
ರವರೂ ತಮ್ಮ ಶಿಷ್ಯವರ್ಗವನ್ನು ಈ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಗೊಳಿಸಿದ್ದರು. 

ಕ್ಷ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ನನಗೆ ನಾಟ್ಯಕಲೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಅನೇಕ ಮಾತು 

ಗಳು ಹೊಳೆದಿವೆ. ಅದಲ್ಲದೆ ಈ ನಾಟಕದ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸು ಹಾಕಿದ 
ಸ್ನೇಹಿತರಿಂದ ಅನೇಕ ಸಲಹೆಗಳು ದೊರೆತಿವೆ. ಈ ಬಗ್ಗೆ ಮೇಲ್ಭಾಣಿಸಿದ ಎಲ್ಲ 
ಮಹೆನೀಯರಿಗೂ ನಾನು ಅತ್ಯಂತ ಕೃತಜ್ಞ ನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 

ಪುಣೆಯಲ್ಲಿ ಕಲವು ವರ್ಷ ನಡೆದ ಕನ್ನಡ ಸಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಕರಾಗಿದ್ದ 
ಶ್ರೀ ಬೀಡಿಯವರು ನಾಟಕದ ಹೆಸ್ತ ಪ್ರತಿಯೊಂದನ್ನು ತಯಾರಿಸಿ ಕೊಟ್ಟರು. 
ಅವರಿಂದ ದೊರೆತ ಸಹಾಯವು ನೆನೆಯತಕ್ಕುದು. ನಾಟಕದಲ್ಲಿಯ ಎರಡು 
"ಪದ'ಗಳಿಗಾಗಿ ನಾನು ಶ್ರೀ ಬಾ. ಕೃ. ಲಕ್ಷ್ಮೇಶ್ವರ ಇವರಿಗೆ ಖುಣಿಯಾಗಿ 
ಜ್ಹೀನೆ.. *" ದುರುಳರ ಸಂಗ ಕ್ಸ " ಹದಗಡಕನಿಗೆ ' ಎಂಬವು ಅನರ ಸದ 
ಗಳು, ಕನ್ನಡ ಸಾಲೆಯ ಮಾಸ್ತರರಾಗಿ ೨೮ ವರ್ಷಗಳ ವರೆಗೆ ಕೆಲಸಮಾಡಿ, 
ಊರಿನಿಂದ ಊರಿಗೆ ವರ್ಗವಾಗುವ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಅರಟಾಳ ಹೊಸೂರಿನಿಂದ 
ಹುಲಗೂರಿಗೆ ಬಂದ ಇವರು ಧಾರವಾಡ ಜಿಲ್ಲೆ ಯಲ್ಲಿಯ ಅನೇಕ ಹೆಳ್ಳಿ ಗಳ 
ನೀರು ಕುಡಿದಿದ್ದಾರೆ. ಹಳ್ಳಿ ಗಾಡಿನವರ ಸರಳ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಬಣ್ಣಿಸಿ ಇ 
ಸಂಚಾಯತಿಯನ್ನು ಪೂಜೆ ಮಾಡುವ ಈ ಗಾಂಧಿ ಯುಗದಲ್ಲಿ ಇವರಿಗೆ 
ಗ್ರಾಮಸಂಚಾನನ ದಿವ್ಯ ದರ್ಶನವಾಗಿದೆ. ಹೆಳ್ಳಿ ಗಳಲ್ಲಿಯ ಹುಚ್ಚತನವನ್ನೂ 


xiv 
ಮಷ್ಟೃತನವನ್ನೂ ಕಂಡು ಇನರ ಜೀವನನೆಂದರೆ ಈ ದುಃಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಕಾದುವ 
ರಣರಂಗವಾಯಿತು. ಇವರ ಕಲಾಶಕ್ತಿಯು ಗ್ರಾಮಪಂಚಾನನನನ್ನು ವರ್ಣಿ 
ಸುವದರಲ್ಲಿ ವೆಚ್ಚ ವಾಗಹೆತ್ತಿತು. ಹಳ್ಳಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಬರೆದ ನನ್ನ ನಾಟಕಕ್ಕೆ 
“ಇವರ ಒಂದೆರಡು ಪದಗಳನ್ನು ಬಳಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. 
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ಪುಣೆಯ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಘದ ಸಲುವಾಗಿ “ ಜನನಾಯಕ 'ವನ್ನು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ತಯಾರಿ ನಡೆದು ಮೂರು ವಾರವಾಗಿತ್ತು. ಯಾರಿಗೂ 
ನಟನೆಯನ್ನು ಕಲಿಸುವ ರೀತಿಯ ಗಂಧವನಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಬಲು ಹುರುಪಿ 
ನಿಂದ ರಂಗತಾಲೀಮು ನಡೆದಿತ್ತು. ಇನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗ 
ವೆನ್ನು ವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಸುಭದ್ರಾ ಬಾಯಿಯ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಸಂಕಟದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ, 
ಶ್ರೀ ಎಲ್‌. ಎ. ಸವಣೂರ, ಎಂ. ಎ. ಇವರಿಗೆ ಯೋಜಕರೊಬ್ಬರು ದೊರಕಿ 
ದರು. ಅವರೇ ಪ್ರಭಾತ ನಿಲ್ಲ ಕಂಪನಿಯ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಶ್ರೀ ಕುಲಕರ್ಣಿ 
ಎಂಬ ನಟಿಶ್ರೇಷ್ಠರು. ಇವರು ಕನ್ನ ಡಿಗರಿದ್ದು ಕಲಾಪ್ಟೆ ಪ್ರೇಮಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಮರಾಠಿ 
ವಾಕ್ಬಟಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಅಭಿನಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ 
ಕರೆಗೆ ಸಂಧಿಯೇ ಒದಗದೇ ಇರುವದು ಉಳಿದ ಎಲ್ಲ ನಿಷಯದಲ್ಲಿಯಂತೆ ನಮ್ಮ. 
ಮರ್ದೈವವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಬರ್ಬೇಜ್‌, ಗ್ಯಾರಿಕ್‌, ಕೆಂಬಲ್‌, 
ಎಲೆನ್‌ಟಿಂ ಮೊದಲಾದ ನಟ-ನಟಿಯರ ಕಲೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಪಾತ್ರ ನಹಿಸಿದನ 
ರೆದುರು ನಾವು ಕೇವಲ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದೆವು. ಕುಲಕರ್ಣಿಯವರು ಬಂದು 
ಒಂದು ಮಾತನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಹೇಳುವದಲ್ಲದೆ ಅದನ್ನು ನಓಸಿ ತೋರಿಸಿಬಿಡುತ್ತಿ 
ದ್ದರು. ಇವರಿಗೆ ನಾನು ನನ್ನ ನಾಟಕವನ್ನು ಓದಿ ತೋರಿಸುವಷ್ಟು ಸಹೆ 
ವೇಳೆಯಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸಂದರ್ಭದ ಮೇಲಿಂದ "ನನಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪಾತ್ರ ಗಳ 
ಜೀವಾಳವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೂಂಡು ನಟರಿಗೆ ನಟನೆಯ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಿ 
ದ್ದರು. ನಟಿನೆಯ ಅ-ಬ-ಕ- ಡವನ್ನು ತಿಳಿಯದ ನಾನು ಕೆಲವೊಂದು ಕ್ರೋಧ 
ಮಯ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಭೀಮಣ್ಣ ನಾಯಕನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ತಲೆ ಹಿಡಿದು 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದ್ದೆನು. ಕುಲಕರ್ಣಿಯವರು ಬಂದು ಅವನ ಹಾಗು 
ನನ್ನ ತಲೆಯನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿದರು. ಅಲ್ಲಿಯ ವರೆಗೆ ಅನೇಕ ನಟರನ್ನು ನಾನು 
ನೋಡಿದ್ದೆನು ; ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಕಂಡಿದ್ದೆನು. ಆದರೆ ನಟನೆಂದರೆ ಏನೆಂಬುದು 


XV 


ನನಗೆ ಕುಲಕರ್ಣಿಯವರಿಂದ ಮೊದಲು ತಿಳಿಯಿತು. ಪುಣೆಯಲ್ಲಿಯ ಪ್ರಯೋ 
ಗದ ಯಶಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕುಲಕರ್ಣಿಯವರೂ ಪಾಲುಗಾರರಾದರು. ಇಲ್ಲವೆ ಪ್ರಯೋ 
ಗದ ಯೋಜಕರಾಗಿ ಅನರು ನಮಗೂ ಯಶಸ್ಸು ತಂದುಕೊಟ್ಟರು. 


ಶಿ 

ದಿನಾಲು ಸಂಜೆಗೆ ನಾವು ಕೆಲವರು ಗೆಳೆಯರು ಕೂಡಿ " ಫರ್ಗುಸನ್‌ ' 
ಗುಡ್ಡದ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಾಡಲು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೆವು. ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಘೆದ ಸಲು 
ವಾಗಿ ಒಂದು ನಾಟಕವನ್ನು ಬರೆಯಬೇಕೆಂದು ಮಾತು ಹೊರಟಿತು. ಅದು 
ಆನಿದ್ಧಪ್ರಯೋಗನಿರಬೇಕು ; ನಾವೆಲ್ಲ ಕೂಡಿ ಅದರ ಕಥೆಯನ್ನು ತಯಾರಿಸ 
ಬೇಕು; ಆ ಮೇಲೆ ಒಬ್ಬರು ಅದನ್ನು ಬರೆಯಬೇಕು; ಹೀಗೆ ಮಾತು ನಡೆ 
ದಿತ್ತು. ನಾಟ್ಯಕಲೆಯ ಕಲವು ಸ್ಪು ಟಿನಿಯಮಗಳನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು 
ಆ ಪ್ರಕಾರ ಒಂದು ಕೃತಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟಬೇಕೆಂದು ಅರ್ಧ ನಿನೋದಮಯ 
ವಾಗಿ, ಅರ್ಧ ಉತ್ತು ಕತೆಯಿಂದ ನಾವು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದೆವು. ಅದರಂತೆ ಅನೇಕ 
ಕಥೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ದೆವು. ಕಟ್ಟದ ಕಥೆಗಳೆಲ್ಲ ರಕ್ತದಲ್ಲಿ ತೊಯ್ದು ಬಸಿಯುತ್ತಿ 
ದ್ದವು. ಅವುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದ ಸಣ್ಣ ಹುಡುಗರು ಹೆದರಿ ಹೋಗಬಹುದಾಗಿತ್ತು. 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕಲವು ದಿಂಡಗಳೂ ಹೆಲವು ಡೌಗಿಗಳೂ ಬರುತ್ತಿ 
ದ್ದವು. ಕೊಲೆಗಾರರ ಕಲ್ಪನಾಶಕ್ತಿಗಿಂತ ನಮ್ಮದು ಹೆಚ್ಚು ಭೀಕರವಾದುದೆಂದು 
ಕಥೆ ಕೇಳಿದವರು ಹೇಳಿದ್ದರೆ ನಮಗೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು 
ಸಿದಾ ಂತಗಳನ್ನು " ಮುಂಡಿ 'ಗಳಂತೆ ಅರ್ಥವರಿಯನೆ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಅದರಂತೆ ನಡೆಯುನನರೂ ಹಾಗು ನಾಟಕವು ಹೇಗಿರಬೇಕೆ ಟಿ ಬಗ್ಗೆ 
ಅನೇಕ ಪ ಪ್ರತಿ ಪಾದನೆಗಳನ್ನು ಓದಿ ಅವುಗಳಂತೆ ಬರೆಯಲು ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸುಷ್ಟ 
ಒಂದೇಜಾತಿಯ ಮೂರ್ತರೆಂದು ಆಗ ನಾವು ಸಸಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ ಸಿದ್ಧ 
ಪಡಿಸಿದೆವು. 

ಮುಂಡೆ ಕಲವು ನಿನಗಳಲ್ಲಿಯೇ ನಾನು " ಜನನಾಯಕ? ವನ್ನು 
ಬರೆದೆನು. ಒಂದು ಸಪ್ರುನೇಶನನ್ನು ಬರೆದಾಗ ಅದರ ಮುಂದಿನದು ಏನಾಗ 
ಬಹುದೆಂಬುದರ ಅರಿವು ನನಗಿರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ನಾನು ನಾಟಕವನ್ನು ಬಕಿಯುತ್ತ 
ಹೋದ ಹಾಗೆ ಕಥೆಯು ತನ್ನನ್ನೇ ತಾನು ಕಚ್ಚಿ ಕೊಂಡಿತು. ರಂಗಭೂಮಿಯ 
ಅವಶ್ಯಕತೆಗಳ ಕಲ್ಲ ಕಲ್ಪನೆಯೇ ನ ನಗಿರಲಿಲ್ಲ. ರಂಗತಾಲೀಮು ನಡೆದ ಹಾಗೆಲ್ಲ 


೫೪1 


ಬೇಕನಿಸಿದಲ್ಲಿ ಹೊಸತಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿದೆನು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 
" ಜನನಾಯಕ 'ವು ಬೆಳೆದು ನಿಂತಿತು. ಇಂಥ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ಮೂಲಕ 
ಅದರಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವಿಶಿಷ್ಟ ಗುಣಗಳಿದ್ದಂತೆ ಕೆಲವು ಲೋಷದೋಷಗಳೂ ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡಿವೆ, ಅವುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಮುಂದೆ ಬರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಆದರೆ ನನ್ನ ಕೃತಿ 
ಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಮನಸ್ಸಿರದಿದ್ದವರಿಗೆ ತಾಳ್ಮೆಯೂ ಇರದಿದ್ದರೆ, ಅವರು 
ಆ ಭಾಗವನ್ನ: ಮೊದಲು ಓದಿ ಮುಂದೆ ಸಾಗಬಹುದು. 
೪ 

ನಾನು ವಿಲಾಯತಿಗೆ ಹೋಗುವ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಈ ನಾಟಕವನ್ನು 
ಬರೆದೆನು. ಅಂತೇ ಇದು ಉಳಿದಿದೆ. ಪಶ್ಚಿಮದಲ್ಲಿ ಇಂಥ ನಾಟಕವನ್ನು ಈಗ 
ಬರೆಯುವದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಜೀವನ ಹಾಗು ಕಲಾರೀತಿಗಳೆ ಬಗ್ಗೆ ನನ್ನ 
ಕಲ್ಪನೆಗಳು ಈಗ ತುಸು ಬದಲಾಗಿವೆ. ಅಲ್ಲಿಯ ಅನೇಕ ನಾಟಕಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿದವರಿಗೆ, ಈ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿಯ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳು ಹಳೆಯ ತರಹೆ 
ವೆಂದು ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ನಾನು "ಜನನಾಯಕ'ವನ್ನು ಮಾರ್ಪಡಿಸಲು 
ಹೋಗಿಲ್ಲ. ಮೂರಂಕಾಗಿದ್ದುದನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಅಂಕುಗಳಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿದ್ದೇನೆ; 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಡು ಪ್ರವೇಶಗಳನ್ನು ಹೊಸತಾಗಿ ಕೂಡಿಸಿದ್ದೇನೆ, ಇಷ್ಟೆ. 

ಸ್ವತಃ ನಾನೇ "ಜನನಾಯಕ'ಕ್ಛ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮೆಚ್ಚದಿದ್ದ ರೆ 
ಅದನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುವದೇಕೆಂದು ವಾಚಕರು ಕೇಳಬಹುದು. ಆಧುನಿಕ ಷಡಕ್ಷರಿ 
ಕವಿಯಾಗಿದ್ದರೆ ನಾನು ಸಂತತಿಸಂಯಮನವು ಎಷ್ಟು ಕಠಿಣವೆಂಬುದನ್ನು 
ತಿಳಿದವರ ಬೆನ್ನು ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದೆ. ಆದರೆ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನ ಕಲಿಸುವ 
ಅನೇಕ ಮಾತುಗಳು ನನ್ನ ಬಳಿಗಿವೆ. ಕನಿಷ್ಟ ಪಕ್ಷಕೃ ಇದರಷ್ಟು ಗುಣಗಳಿದ್ದ 
ನಾಟಿಕಗಳಾದರೂ ಈಗ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ? ವಾಚಕರು ಬೆರಳೆಣಿಸಬೇಕು, 
ಅದು ಹೋಗಲಿ. ಶಾಲೆ-ಕಾಲೇಜುಗಳ ವಾರ್ಷಿಕೋತ್ಸವಗಳಲ್ಲಿ ತೊಂದರೆ 
ಯಿಲ್ಲದೆ ಅಭಿನಯಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಕೃತಿಗಳು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು? ಈಗ 
ಮಾತ್ರ ವಾಚಕರು ಹೆಬ್ಬೊಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಎಣಿಸಬೇಕು. ಮೂರು ನಾಲ್ಕು 
ಸಾದಾ ಪರದೆಗಳು, ದಿನದ ಪೋಷಾಕು, ಮುದುಕಿ ವಿಧನೆಯಾಗಬಲ್ಲ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ, ಹಾಗು ಮಾತಿನಗಿಂತ ಮೌನವನ್ನ್ವೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ಸುಭದ್ರೆ 
ಯಾಗಬಲ್ಲ ಇನ್ನೂಬ್ಬ,-ಇಷ್ಟು ಸಾಮಾನು ಹಾಗು ಜಾಣರಿದ್ದರೆ ಸಾಕು. 


೫೪11 
ಉಳಿದ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳೇ ಆಗಲಿ, ಪರಾರ್ಥಿಗಳೇ ಆಗಲಿ 
ಯಾರೂ ವಹಿಸಬಲ್ಲರು. 

"ಜನನಾಯಕ 'ವನ್ನು ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಅಭಿನಯಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುವವರಿಗೆ 
ಒಂದೆರಡು ಸೂಚನೆಗಳ ಉಪಯೋಗವಾಗಬಹುದು. ಮೂರೂವರಿ ತಾಸಿನ 
ಮೇಲೆ ಸೆಹೆ ಅಲುಗಾಡದೆ ಕೂಡಲು ಶೋತ್ಸವೃಂದದ ತಯಾರಿಯಿರದ ಹೊರತು 
ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದ ಹಾಗೆ ಇಡಿ ನಾಟಕವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ ಹೆವ್ಯಾಸಕ್ಕ ಯಾರೂ 
ಬೀಳಬಾರದು. ನಾಟಿಕದಲ್ಲಿಯ ಒಂದೆರಡು ಲಾವಣಿಗಳನ್ನು - ಪ್ರವೇಶಗಳನ್ನು 
ಸಹ-ಅನರು ಬಿಡಬಹುದು; ದೊಡ್ಡ ಪ್ರನೇಶಗಳನ್ನು ಸಣ್ಣ ವುಗಳೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡ 
ಬಹುದು. ನಾಟಕದ ಅಸ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಭಂಗ ಬರದಿದ್ದರಾಯಿತು ; ಮತ್ತು ಇದ್ದ 
ದೋಷಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನಿಷ್ಟು ಕೂಡಿಸದಿದ್ದರೆ ತೀರಿತು. 

ಇನ್ನೊಂದು ಸೂಚನೆಯನ್ನು ಯಾಚನೆಯೆಂದೇ ಕರೆಯುವದು ಲೇಸು. 
ಉದಾಹರಣಾರ್ಥವಾಗಿ, * ತುಳಸಿ? ಎಂಬ ದೃಶ್ಯವನ್ನು ಓದುಗರಿಗಾಗಿ 
ನಾನು ಬರೆದೆನು ; ಇಲ್ಲವೆ ಪ್ರೌಢ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗಾಗಿ. ಆದರೆ ಒಂದು ಶಾಲೆ 
ಯಲ್ಲಿಯ ಕೆಲವು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ತಮ್ಮ ವಾರ್ಷಿಕೋತ್ಸವದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
"ತುಳಸಿ' ಯೆಂಬ ದೃಶ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದರೆಂದು ವೃತ್ತಪತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಾನು 
ಓದಿದೊಡನೆ ನನ್ನದೆಯು ತಣ್ಣ ಗಾಯಿತು. ಶಾಲೆಯ ಹುಡುಗರನ್ನು ಜೈಯ್ದು 
ಮುಚ್ಚುವದಿರಲಿ: ಜನರು ಬಂದು ನನ್ನನ್ನು ಕಚ್ಚಿದ್ದ ರು ಸಹೆ ನನಗೆ ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ವೆನಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. “ತುಳಸಿ'ಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಲ್ಲಿ 
ಮೂರುವರ್ಷದ ಹುಡುಗರು ಅದನ್ನು ಆಡಿದರೂ ಅಭ್ಯಂತರವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ಅವರು ತಿಳಕೊಂಡಿರುವರೇನೆಂಬುದನ್ನು ಮೊದಲಾಗಿ ನಾನು ಮನಗಾಣಬೇಕು. 
ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಈ ಬಿನ್ನಹೆ: ಇದನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಸುವವರು ನನ್ನ 
ಸಮ್ಮತಿಯನ್ನು ಪಡೆದರೆ ನೆಟ್ಟ ಗಾಗುವದೆಂದು. 

"ಜನನಾಯಕ'ವನ್ನು ಯಾರೂ ಆಡಬಹುದು. “ಆಬಾಲವೃದ್ದ'ರ 
ರುಚಿಗೆ ಸರಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಅದನ್ನು ಬರೆದದ್ದಾಗಿದೆ. ಯೋಗ್ಯರಾದ ನಟರಿದ್ದಲ್ಲಿ, 
ಎಲ್ಲರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಈ ನಾಟಕವು ರಂಜಿಸುವದು. ಹಾಗೆ ರಂಜನೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದದೆ ಇದ್ದವರು ಮೂರು ತಾಸನ್ನು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಕಳಕೂಂಡಂತೆ ಅಲ್ಲವೆ ? 
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ಇನ್ನು "ಜನನಾಯಕ'ದ ಬಗ್ಗೆ ಬರೆಯೋಣ. ಇಲ್ಲಿಯ ಮುಖ್ಯ 
ವಸ್ತುವು ಪ್ರತೀಕಾರ. ಶಕ್ತಿವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ನಡುವೆ ಚಿರಂತನವಾಗಿ ನಡೆದ ಕಲಹ 
ವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಲು ನಾನು ಮಾಡಿದ ಇನ್ನೊಂದು ಹನಣಿಕೆಯಿದು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ನಮ್ಮ ಸಮಾಜವನ್ನೇ ಹಿನ್ನೆ ಳಲಾಗಿ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದೆ "ನೆ. ಸೊಕ್ಕಿದ ಆಳರಸೆ 
ರೊಡನೆ,- ದಾಸ್ಯವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಎದೆಗಾರಿಕೆಯಿದ್ದ ಪ್ರಜೆಗಳು, ಸಂಸ್ಥಾನಾಧಿ 
ಪತಿಗಳೊಡನಿ ಸಂಸ್ಥಾನಗಳ ಜನರು, ಜಾಗೀರದಾರಕೊಡನೆ ಜಾಗೀರಿನ 
ಹೆಳ್ಳಿಯ ಜನರು,- ಇವರೆಲ್ಲರ ಕಲಹೆದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಒಂದು ಮಾತು ಎದ್ದು 
ಕಾಣುತ್ತದೆ: "ಹಿಂತುಳಿದು' ಮುಂತುಳಿದು ಬರುವ ದಬ್ಬಾಳಿಕೆಯನ್ನು, 
ಮೇರೆನರಿದು ಬರುವ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವು ಎದುರಿಸುವ ರೀತಿ. ಸ್ಟಾತಂತ್ರ್ಯದ ಈ 
ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಲು ನಾನು ಜಾಗೀರುಗಳ ಕಥಾವಸ್ತುವನ್ನು ಆಯ್ದು 
ಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಆದರೆ ಸಮಸ್ಯೆಯ ವ್ಯಾಷಕರೂಪವು ಯಾವಾಗಲೂ ನನ್ನ 
ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿದೆ. 

ಪುಣೆಯಲ್ಲಿ ನಾಟಕವನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತೋಷಿಸಿದ ನನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತ 
ರೊಬ್ಬರು ಸಂಶಯ ತಂದುಕೊಂಡು ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಕೇಳಿದರು : "ರಂಗಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗುವದು ನಿಜ. ಆದರೆ ಹೀಗೆ ಸಂಭವಿಸುವದುಂಟಿ)' 
ಎಂದು. ನಾನೇನು ಆದ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಎದುರಿಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಬರೆದವನಲ್ಲ ; 
ಆಗಬಹುದಾದ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದೆನು, ಅಷ್ಟೆ. ಆದರೂ ಇಂಥ ಸಂಗತಿ 
ಗಳು ಸಂಭನನೀಯನೆಂದು ಹೇಳಿ ಅವರನ್ನು ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸಿದೆನು. ಆದರೆ 
ಮರುದಿವಸ ಒಂದು ವಿಚಿತ್ರ ಸಂಗತಿಯು ಫಟಸಿತು. ಅಂದಿನ "ಸಂಯುಕ್ತ 
ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ '-* ಯ ನಿವಾಸಿಗಳ ಗೋಳು' ಎಂಬ ತಲೆಕಟ್ಟಿನ ಕಳಗೆ 
ಅಲ್ಪಿಯ- ಜಾಗಿರದಾರರಿಂದ ನಡೆದ ಅನ್ಯಾಯಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಯ 
ನಿವಾಸಿಗಳು ಕಮಿಶನರರ ಕಡೆಗೆ ಕಳಿಸಿದ ಅರ್ಜಿಯ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಕೊಡ 
ಲಾಗಿತ್ತು. ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ನನಗೆ ಮಿತಿಮೀರಿ ಆನಂದವಾಯಿತು. ಕೂಡಲೆ 
ಅದರ " ಕಟಿಂಗ್‌ ' ದೊರಕಿಸಿ ನನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿನು. ಒಬ್ಬ ಕಾದಂಬರಿ 
ಕಾರನು ಕಾದಂಬರಿಯನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಆತನು ಆ ಕಾಲ್ಪನಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿ 
ಗಳ ಜೀವನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತ ಹೋದಂತೆ ಸಮೀಷದ ಊರಲ್ಲಿದ್ದ ಕೆಲನರ 
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ಜೀವನವು ಮಾರ್ಪಡುತ್ತ ಹೋಯಿತೆಂದು ಎ. ಇ. ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಸಂಯುಕ್ತ 
ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿಯ ಅರ್ಜಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ನಾನು ನಾಟಕವನ್ನು ಬರೆಯಲಿಲ್ಲ. 
ಅದೇ ರಂಗಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಅಚ್ಚಾ ಗದ ನನ್ನ ನಾಟಕದ ಬಗ್ಗೆ--ಯ ನಿವಾಸಿ 
ಗಳು ಕೇಳಿರಲೂ ಇಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ಇಲ್ಲಿ ಮೂರು ಮಾತುಗಳು ಮಾತ್ರ ಶಕ್ಕ 
ವಾದುವು : (೧) ನಾನು ನಾಟಕವನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತ ಹೋದ ಹಾಗೆ "ಆಂತರಃ 
ಕೋಪಿ ಹೇತು ' ವು ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆಸಗಿ--ಯ ನಿವಾಸಿಗಳ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಮಾರ್ಪಡಿ 
ಸುತ್ತ ಹೋಗಿರಬೇಕು. ಇದು ನಿಜವೆಂದು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ನಾಜ್ಜಯದ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ರಾಷ್ಟ್ರಭಕ್ತರಿಗಿರುವ ಉದಾಸೀನತೆಯನ್ನೂ ಕೀಳುಭಾವನೆಯನ್ನೂ ನಾನು 
ಕಿತ್ತೊಗೆಯಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಆ ಊರ ಜಾಗಿರ 
ದಾರರು ನನ್ನ್ನ ಮೇಲೆ ಸಿಟ್ಟಾಗಿ ಕೆಲಸ ನಡಿಸಬಹೆದಲ್ಲ ? ಹೊರಗೆ ಹೋಗುವ 
ದೆವ್ವವನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡಂತಾಗಿರಬಾರದು! (೨) "ಆಂತರಃ ಕೋಪಿ ಹೇತು'ವು 
ಒಂದೇ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ ಒಂದೇ ಮನೋವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಬಿಂಬಿ 
ಸುವ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಬಳಕೆಗೆ ತರುವದರಲ್ಲಿ ಉದು ಕ್ತವಾಗಿರಬಹುದು. ಅರ್ಜಿಯ 
ಮಹಾಸಭೆಯ ಪ್ರವೇಶವನ್ನು ಬರೆಯಲು ನಾನು ಕ್ಸಹಾಕೆದಾಗ.ಲ್ಲಿ ಅಂತಹದೇ 
ಸಭೆಯು ಕೂಡಿರಬೇಕು ! ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು ಇಂಥ ಶಕ್ತಿಯ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು 
ಒಪ್ಪುತ್ತಾರೆಂಬುದನ್ನು ನಾವು ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿಡಬೇಕು. (೩) ಮನುಸ್ಯಬುದ್ಧಿ 
ಯನ್ನೂ ಪ್ರಪಂಚದ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದ ಸಾಹಿತಿಯು 
ಸಾಂಗತಿಕ ಸೃಷ್ಟಿಯ ತಿರುಳನ್ನೇ ಚಿತ್ರಿಸುವದರಿಂದ ಅವನು ಕಾಣಿಸಿ 
ದಂತಹೆ ಸಂಗತಿಗಳು ಆಗಿದ್ದರೆ, ಇಲ್ಲವೆ ಆಗುವನಿದ್ದರೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವಲ್ಲ, ಈ 
ಮಾತಿನ ಮೇಲಿಂದ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೂ ರಾಷ್ಟ್ರಸೇನೆಗೂ ಇರುವ ಫಿಕಟಿಸಂಬಂಧವು 
ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ. ರಾಷ್ಟ್ರದ ಜೀವಿತವನ್ನು ಸೊಗಸಾಗಿಸಬಲ್ಲ ಕೃವಾಡವು 
ಸಾಹಿತಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಈ ಕಡೆಯ ಮಾತಿನ ಪ್ರಭಾನವು ಮೊದಲಿನದರಷ್ಟೇ 
ವರ್ಚಸ್ತಿಯಾಗಿದೆ. ವೈಯಕ್ತಿಕ ಜೀವನವನ್ನು ಸಾಹಿತಿ”: ಕಲ್ಪನಾಶಕ್ತಿಯ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ನಿಶಿಷ್ಟರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಪಡಿಸಲಿ ಇಲ್ಲ: ಸಾಾರ್ನಡಿಸದಿರಲಿ, 
ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಸಮುದಾಯವಾದ ರಾಷ್ಟ್ರದ "ಜೀನನನನ್ನು ಆ: ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ 
ರೂಪಕ್ಳೈ ತರುವದು. ರಾಜಕಾರಣಪಟುವು ಒಂದು ಸಲ-ಇರದ ವಿರುದ್ದವಾಗಿ 
ಇಲ್ಲವೆ ಒಬ್ಬ ಜಾಗಿರದಾರರನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಕೆಲಸ ನನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ 
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ಕನಿಯ ಮೇಲೆ ಎಲ್ಲ ಸರಕಾರಗಳ ಹಾಗು ಎಲ್ಲ ಜಾಗೀರದಾರರ ಸಿಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ, 
ಏಕೆಂದರೆ ಅನನು ದಬ್ಬಾಳಿಕೆಯ ಬೇರನ್ನೆ ಹಿಡಿದು ಅಲ್ಲಾ ಡಿಸುತಾ ಹ ಕನಿಯ 
ಈ ಸಫಲತೆಯನ್ನ ಹ ಜಕರ ಸಟ ಅನನನ್ನು ಕಣ್ಣು ಕಿಸಿದು 
ನೋಡುತ್ತಾಕೆ. ke ಕಾರ್ಯಶಕ್ಕರು, ಬೇಕ್ಕು ಕನಸಿಗರಲ್ಲವೆಂದು ಸಾರು 
ತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಸಂಕುಚಿತ ಕರ್ಮಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಹೆಗಲುರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುವ 
ವರಿಗೆ ಇದರ ಮರ್ಮವೆಂತು ತಿಳಿಯಬೇಕು ? ಮೊದಲು ಕಾಣಿಸಿದ ಮಾತು 
ನಿಜವೋ ಅಲ್ಲವೋ ದೇವರಿಗೆ ಗೊತ್ತು. ಆದರೆ ಕೊನೆಯ ಮಾತಿನ ಸತ್ಯತೆಯ 
ಬಗ್ಗೆ ಎಂಥ ವೆಂಕನಿಗೂ ಸಹೆ ಸಂಶಯವಿರಲಾರದು. 
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ಈ ನಾಟಿಕವು ಸುಖಾಂತವಿರಬೇಕೊ ಇಲ್ಲವೆ ದುಃಖಾಂತರನಿರಬೇಕೊ 
ಎಂಬುದರ ಬಗ್ಗೆ ಅನೇಕ ಚರ್ಚೆಗಳಾಗಿವೆ. ಪುಣೆಯಲ್ಲಿ ನಾಟಕವನ್ನು ನೋಡಿದ 
ಅನೇಕರು ಇದು ಸುಖಾಂತವಿದ್ದರೆ ನಿಟ್ಟ ಗಾಗುತ್ತಿತ್ತೆಂದರು. ಆದರೆ ಯಾವಾ 
ಗಲು ನಗುತ್ತಿರುವ ಕರಿಯನಿಗೆ-ಕರಿಯನಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಅಭಿನಯಿಸಿದ 
ಶ್ರೀ ಹುನಗುಂದರಿಗೆ-ಕೊನೆಯ ಪ್ರವೇಶದಲ್ಲಿ ಅಳಲು ಬಾರದಿದ್ದುದರಿಂದ 
ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಊಹೆಯು ಹಾಗಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ನಾನು ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. ಜಮಖಂಡಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸ್ವಲ್ಪ ಬೇರೆಯಾಗಿದೆ. ರುದ್ರದೃಶ್ಯಗಳೇ ಈಗಿನ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಬೇಡವೆಂದು ಅಲ್ಲಿ ಕೆಲವರ ಮತವಾಗಿದೆ. " ಜನನಾಯಕ' 
ವಂತೂ ಜನರನ್ನು ತೀರ ಹೆಣ್ಣು ಮಾಡುವದೆಂದು ಅವರ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಬಂದಿದೆ. 
ಹಾಗಾದರೆ ರುದ್ರದೃಶ್ಯಗಳು ಯಾವಾಗ ಬೇಕಾಗಬಲ್ಲವೆಂಬುದೇ ಪ್ರಶ್ನೆಯಾಗಿದೆ. 
ಸುಖದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಜನರಿಗೆ ದುಃಖದ ನೆನಪು ಬೇಡ ; ದುಃ ಬದಲಿದ್ದಾ ಗ ತಮ್ಮ 
ನಿಜಸ್ಥಿತಿಯ ಪ್ರತಿಬಿಂಬ ಬೇಡ ; ರುದ ದ್ರದ್ಧಶ್ಯ ಗಳು ಜನರಿಗೆ ಸೇರುವದಾದರೂ 
ಎಂದು ? ಆವಿದ್ದ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಭರತನಾಟ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ ದಲ್ಲಿ 
ಉಲ್ಲೆ ಖಿಸಿರುವಾಗ, ರುದ್ರನಾಟಕಗಳು ಭಾರತೀಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ಅಪರಿಚಿತ 
ವೆಂದು ಹೇಳುವದಾದರೂ ಹೇಗೆ ? ಜೋರು ಜುಲುಮೆ ಮಾಡದ ಹೊರತು 
ಜನರು ಕಷ್ಟಸಹಿಸುವುದಿಲ್ಲ; ಆದಕೆ ಹಾಗೆ ಮಾಡದ ಹೊರತು ಅನರು 
ಕಲಿಯುವದೂ ಇಲ್ಲ. 

"ಫರ್ಗುಸನ್‌ ಕಾಲೇಜಿನ ಪ್ರಿನ್ಸಿ ಪಾಲರಾದ ಡಾ. ಮಹಾಜನಿಯವರು 
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ಈ ನಾಟಕವನ್ನು ನೋಡಿದ ಕೂಡಲೆ ಒಂದು ಯೋಗ್ಯ ಪ್ರ ಶೆ ಎತ್ತಿದರು. 
ಅವರು ಕನ್ನಡ ನಾಟಕವನ್ನು ನೋಡಿದ್ದೆಂದರೆ ಇದೇ ನೊಡಲು । ; ಅದೂ 
ಶ್ರೀ ಪಾನಟಿಯನಸು ಮೇಲಿದ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ ಕಾರಣ, ಪ್ರಿ. 
ಮಹಾಜನಿಯವರಿಗೆ ನಾಟಕವು ಅರ್ಥವಾಯಿತು. ಅವರು ಹೇಳಿದ್ದು ಹೀಗೆ : 
ನಾಟಕವು ತೇಜಸ್ಸಿಯಾಗಿದೆ; ಅದರಲ್ಲಿಯ ಕ್ರಮಬದ್ಧತೆ ಹಾಗು ಸ್ವಭಾವ 
ನಿರೂಪಣೆಗಳು ಸ್ತು ಸತ್ಯವಾಗಿದೆ : ಆದಕೆ ನಾಯಕನ ಆಕಸ್ಮಿಕ ಮರಣವು 
ಉಚಿತವಾದುದೆ ? ಆತನು ಸಾಯುವದಕ್ಕಿಂತ ಉಳಿದಿದ್ದ ರೆ ನಾಟಕದಲ್ಲಿಯ 
ಸಂಭವನೀಯತೆಯ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿದ್ದಿಲ್ಲವೆ? ತಮ್ಮ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನು 
ಮ್ಮದೇ ಆದ ಒಂದು ಸ ಸೌಜನ್ಯದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಿ . ಮಹಾಜನಿಯವರು ಹೇಳಿ 
ದರು. " ನಾನು ಗಣಿತಜ್ಞ, ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾ ನನ್ನು ನೀವು ಲೆಕ್ಟಕ್ಟು ಹಿಡಿಯ 
ಬಾರದು, ಎಂದು ಗೆರೆಯಳೆದರು. ಆದರೆ " ಶಾಕುಂತಲ'ದ ಸವಿಯನ್ನ ರಿತು 
ಲೇಖನ ದಾ ರವಾಗಿ ವಾಚಕರಿಗೆ ಅದನ್ನು ತಿಳಿಸಿಕೊಡಬಲ್ಲ ಈ ಮಹೆನೀಯರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಮಾರ್ಮಿಕವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದು ಓದುಗರಿಗೆ ತಿಳಿದಿರಲು 

ಸಾಕು. 
ಆಗ ನಾನು ನಾಟಿಕದ ಕೂನೆಯನ್ನು ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕವಾಗಿ ವಿವೇಚಿಸ 
ಬೇಕಾಯಿತು. ದೈವಜನ್ಯ ರುದ್ರರೂಪಕ (Tragedy of fate) ಹಾಗು 
ಸ್ಪಭಾವಜನ್ಯ ರುದ್ರರೂಪಕ (Tragedy of character) ಗಳೆಂದು ಎರಡು 
ಪ್ರಕಾರಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಶೇಕ್ಸಪಿಯರನ "ರೋಮಿಯೊ ಮತ್ತು ಜುಲಿಯಟ್‌' 
ಎಂಬುದು ಮೊದಲಿನ ತರಹೆ; "ಹ್ಯಾಂಲೆಟ್‌' ನಾಟಕವು ಎರಡನೆಯ ತರಹೆ 
ದ್ಹಾಗಿದೆ. ಸ್ವಭಾವದ ವಿಲಕ್ಷಣ ರೀತಿ ಹಾಗು ಅದಕ್ಕೆ ಎದುರಾಳಿಯಾಗಿ 
ಬರುವ ಪ್ರಸಂಗಗಳ ಸ್ಫಚಿತ್ರ ,-ಇವುಗಳ ಮಿಲನದಿಂದ ಜೀವನವು ರುದ್ರಮಯ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೇವಲ ಸ್ನ ಭಾವ ಇಲ್ಲವೆ ಪ್ರಸಂಗದ ವೈ ಚಿತ್ರ ದಿಂದ ಸಹ 
ದುರಂತವು ಒದಗಿರಬಹುದು ; ಇಲ್ಲವೆ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪ್ರಮುಖವಾಗಿ 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಲ್ಪಡಬಹುದು. ರೋಮಿಯೊ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ "ಗ್ರಹೆಪೀಡಿತ 
ಪ್ರೇಮಯುಗಲ'ವನ್ನು ತೋರಿಸುವದೇ ಮುಖ್ಯೋದ್ಧೇಶವಾದ ಕಾರಣ ಶೇಕ್ಸ 
ಪಿಯರನು ದೈವ ದುರ್ನಿಲಾಸಿವನ್ನೆ₹ ಹೆಚ್ಚು ಮನದಟ್ಟಾಗುವಂತೆ ತೋರಿಸಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಅದೇ ಹ್ಯಾಂಲೆಟ್‌ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ನಾಯಕನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವೇ ಮುಖ್ಯ 
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ವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಮಹಾಜನಿ 
ಯವರಿಗೆ ಸಮಾಧಾನವಾದಂತೆ ಕಂಡಿತು. 

ಆದರೆ ನನಗೆ ಸಮಾಧಾನವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ಮತ್ತೆ ವಿಚಾರ 
ಮಾಡಿದೆ. ಯಾವ ನಾಟಕದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲಿ, ಮರಣವು ಆಕಸ್ಮಿಕ ಘಟನೆ 
ಯೆಂದು ಮಾತ್ರ ಬರಬಹುದಲ್ಲವೆ ? ಇನ್ನೊಂದು ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಜೂಲಿಯಟ್ಟಿಳು 
ಮೂರ್ಛೆ ತಿಳಿದೇಳುತ್ತಿದ್ದಳು; ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ರೋಮಿಯೋನು ಅವಳನ್ನು 
ನೋಡಿ, ಮೃತಸಟ್ಟಳೆಂದು ತಿಳಿದು ವಿಷ ಕುಡಿದು ಜೀನ ಟ್ಟ. ಎಚ್ಚ ತ್ರ 
ಮೇಲೆ ರೋಮಿಯೋನು ಸತ್ತಿರುನದನ್ನು ನೋಡಿ ಜೂಲಿಯಟ್ಟಿಳು ತನ್ನನ್ನು 
ಕೊಂದುಕೊಂಡಳು. ನಾಟ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ ನಾಟಕ 
ಕಾರನು ಒಂದು ಕ್ಷಣದ ಬಗ್ಗೆ ಇಷ್ಟೇಕೆ ಕೃಷಣನಾದನು? ಹ್ಯಾಂಲೆಟ್ಟನು 
ನಿತ್ಯದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ ಕಕ್ಕನನ್ನು ಕೊಂದೇಕೆ ಬಿಡಲಿಲ್ಲ? ಇಲ್ಲನೆ 
ಲೇಅರ್ಭೀಸನ ವಿಷದೂಷಿತ ಖಡ್ಗವು ತಗಲುವ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ಹ್ಯಾಂಲೆಟ್ಟನು 
ಅವನನ್ನೆಳಕ ಕೂಂದುಬಿಡಲಿಲ್ಲ? ಹಾಗೆ ಮಾಡಿಸಿ ಶೇಕ್ಸಪಿಯರನು ಹ್ಯಾಂಲೆಟ್ಟ 
ನನ್ನು ರಾಜಾಧಿರಾಜನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಬಿಡಬಹೆದಿತ್ತಲ್ಲ ? ಕೋರ್ಡಿಲಿಯಾ 
ನನ್ನು ಶೂಲಕ್ಷೇರಿಸುವದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕ್ಷಣ ವಿಲಂಬವಾಗಿದ್ದರೆ ಆಕೆಯ ಜೀವ 
ಉಳಿಯುತ್ತಿತ್ತು ; ಅಂತೇ ಆಕೆಯ ತಂದೆಯಾದ ಲಿಯರ್‌ ರಾಜನೂ ಉಳಿ 
ಯುತ್ತಿದ್ದ. ಆದರೆ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಅನರು ಸಾಯುವದಿತ್ತು. ಅಂತೇ ಶೇಕ್ಷ 
ಪಿಯರನು ಕಥೆಯ ಪೂರ್ವಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನು ಬದಲಿಸಿ ವಿಲಂಬವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ 
ಬಿಟ್ಟಿ. 

ಇದೆಲ್ಲದರ ಅರ್ಥವಿಷ್ಟು : ಮರಣವೇ ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿದೆ. "ಗೃಹೀತ ಇವ 
ಕೇಶೇಷು' ಎಂಬ ಮಾತು ಈ ಆಕಸ್ಮಿಕತೆಯನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ನಾಟಕ 
ದಲ್ಲಿ ಸಹ ಮರಣವು ತನ್ನ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಕಳೆದುಕೂಳ್ಳುವದಿಲ್ಲ. ಸಂಸ್ಕೃತ 
ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಾಗಮನದಿಂದ ಕೊನೆಯ ಪ್ರವೇಶದಲ್ಲಿ ಸೆಂಭನಿಸಿದ ಸುಖವು 
ಎಷ್ಟು ಅಸಂಭನನೀಯವಾಗಿದೆಯೋ, ಅಷ್ಟೇ ಆಂಗ್ಲ ರುದ್ರನಾಟಿಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೊನೆಯ ಪ್ರವೇಶದಲ್ಲಿಯ ಮರಣವು ಅಸಂಭನನೀಯವಾಗಿದೆ. ಆದಕಾರಣ 
ಇಂಥ ಪ್ರವೇಶಗಳನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸುವ ಪ್ರಮಾಣವೇ ಜೇಕೆಯಾಗಿದೆ. ಜೀವನ 
ದಲ್ಲಿಯ ದೈವಜನ್ಯ ಸಂಕಟಗಳನ್ನು ಹಾಗು ಅಕಾರಣ ದುಃಖಗಳನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸ 
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ದೆಂದು ಇಂಥ ಮರಣಗಳ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನೊಂದು ನಾಟಿಕಸದ್ದ ತಿಯೆಲ್ಲಿ 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಆಕಸ್ಮಿಕ ಆಪತ್ತುಗಳು ಒದಗಿಬರುವ 
ನೇಬುಜೇ ಈ ಪದ್ಧ ತಿಯ ಬುಡಕ್ಕೆ ನಿಂತ ತತ್ವವಾಗಿದೆ. ಈ ಪದ ತಿಯನ್ನು 
ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಉಪಷಯೋಗಿಸುವದು ನಾಟಿಕಕಾರರನ್ನು ಕೂಡಿದೆ ; A 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಿಂಬಿಸುನಂತೆ ತೋರಿಸುವದು ನಟನನ್ನು ಕೂಡಿದೆ. ಇವರಿಬ್ಬರು 
ತಮ್ಮ ಕೈವಾಡನನ್ನು ಚಿನ್ನಾಗಿ ಸಳಗಿಸಿದಲ್ಲಿ ಸಂಭನನೀಯತೆ - ಅಸಂಭನನೀ 
ಯತೆಗಳ ಪ್ರಶ್ನೆಯೇ ಏಳುವದಿಲ್ಲ. 

ಭೀಮಣ್ಣ ನಾಯಕನನ್ನು ಕೊಂದೇ ತೀರಬೇಕೆಂದು ನನ್ನ ಹೆಟಿವಿಲ್ಲ; 
ಆದರೆ ಅದು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ದೈವದ ಹೆಟವೆಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಬಲ್ಲೆ. ಜೀವನ 
ದಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಸಂಗತಿಗಳು ಸಂಭವಿಸುತ್ತವೆ. ಆಲ ಫ್‌ ತಾಯಿ 
ಹಾಗು ಹೆಂಡತಿಯ ಮೇಲೆ ನಿರ್ವ್ವಾಜವಾದ ಪ್ರೇಮವಿತ್ತು. ಅದರಂತೆ ಜನ 
ಸೇನೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಹಚ ಕು: ಅವನು ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ 
ಸರಿ ಸುಭದ್ರಾಬಾಯಿಯ 6 ಲಲೆ ರ ವಾತಿನ ಫೆ ಕ್ರೀಮರಾಶಿ' ಯೇ ಅವನ ಸರ್ವಸ್ಪ 
ವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಮನೆ ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಗೆ "ಹೋದರೆ ಸವಾರ 
ರುದ್ರಸ್ತರೂಪವೇ ಅವನ ಆರಾಧ್ಯ ವಸ್ತುವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ನಾಟಕವು ಸುರು 
ಮಾಗುವ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ a ಎರಡನ್ನೂ ಮೇಳವಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದ. 
ಆದರೆ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಸಿ (ಕರಿಸ ಚ್‌ ಸ್ಥಿತಿಯು ಕೂಡಲೆ ಬಂದೊದ 
ಗಿತು. ಆಗ ಇಟ ಮನೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಜನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ; ಇಂಚ 
ಲಾಸುರವೇ ಅವನಿಗೆ ಪ್ರೀಮಾಗರವಾಯಿತು. ಆದರೆ ಬೇವಿನಹೆಳ್ಳಿಯ ಕೂಗು 
ಮರೆಯುವದೆ ? ಅಲ್ಲಿಯ ಅನ್ಯಾಯನ ನನ್ನು ಕೇಳಿ ನಾಯಕನ ಇನ್ನೊಂದು 
ಆದರ್ಶವು ಮತ್ತೆ ಜಾಗ ಸತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂದಿನಿಂದ ನಾಯಕನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಇಬ್ಬಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂಚಲಾಪುರ- ಬೇವಿನಹೆಳ್ಳಿ ಗಳ ನಡುವಿನ ಅವನ 
ಹಾಯ್ದಾಟವೇ ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ. ಮುಂಜಿ ಅವನು ಜನತೆಯ 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು ಗಳಿಸಿ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಮರಳಿದಾಗ,-ಹೆಂಡತಿಯನು ಬಿಟ್ಟು ಅವನು ಪರಲೋಕಕ್ಕ ತೆರಳಬೇಕಾಗು 
ತ್ತದೆ ! ಇಂಚಲಾ ಪುರದಲ್ಲಿ ದೊಕಿಯುನ ಫ್ರೆ ಕ್ರೀಮವೇ ಆದರ್ಶವಾಗಬಹುದು. 
ಬೇವಿನಹಳ್ಳಿಯ ಕಹಿಯನ್ನು ಕಿತ್ರೊ ಸೆಯುವದೇ ಧೈೇಯವಾಗಬಹುದು. 
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ಮನೆಯನ್ನು ಗೆದ್ದವರೂ ಉಂಟು ; ಮಾರನ್ನು ಗೆದ್ದವರೂ ಉಂಟು. ಆದರೆ 
ಮನೆ-ಮಾರನ್ನು ಕೂಡಿಯೇ ಗೆದ್ದವರು ತೀರ ವಿರಳ, 
« ಇ೦ದಿನ ಬಾಳಿನ ಬಯೆಕೆಯದೊಂದಿದೆ, 
ಮುಂದಿನ ಯುಗದಲಿ ಫಲಿಸುವದು | 
ಎಂಬಂತೆ ಎರಡು ಆದರ್ಶಗಳನ್ನು ಕೂಡಿಯೇ ಗೆಲ್ಲುವದು ಮುಂದಿನ ಯುಗದ 
ಸಾಹೆಸವಾಗಿದೆ. ಭೀಮಣ್ಣ ನಾಯಕನು ಪ್ರೇಮದ ನಿಜಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸಹ 
ಕಂಡಿದ್ದ. ಆದರೆ ಅದನ್ನು ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರಲು ಅವನಿಗೆ ಆಯುಷ್ಯವಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಜೀವಿತದ ಅಲ್ಪಾವಧಿಯಲ್ಲಿ ನಾವು ಮೆಚ್ಚಿದ ಎಲ್ಲ ಧ್ಯೇಯಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಸಾಧಿಸ 
ಬೇಕೆಂಬುದೇ ಇಂದಿನ ಪ್ರಶ್ನೆಯಾಗಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆಂದೇ ಭೀನುಣ್ಣನಾಯಕನ 
ದುರಂತವು ಇದನ್ನು ರುದ್ರನಾಟಕವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವದು. 
ಒಂದು ವೇಳೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಬಹುದು: ಒಂದು ಗಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಡ 
ಪ್ರೇಮವೂ ಒಂದು ಯುಗದಲ್ಲಿ ಕಂಡದ್ದೂ ಒಂದೇ. ಹೀಗಿದ್ದಾಗ ನಾಯಕನು 
ಎರಡೂ ಆದರ್ಶಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದನೆಂದೇಕೆ ಹೇಳಬೇಡ ! ಈ ದೃಷ್ಟಿಕೋನ 
ದಿಂದ ನೋಡಿದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮಮ್ಮ.-ಸುಭದ್ರಾಬಾಯಿಯವರ ಸಲುವಾಗಿ ನಾಟಕವು 
ರುದ್ರಮಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವರ ಜೀವಿತವನ್ನು ಒಂದೇ ಧೈೇಯವು ತುಂಬಿರು 
ತ್ತದೆ-ವಾತ್ಸಲ್ಯ ಇಲ್ಲವೆ ಪ್ರೇಮ, ಅದೆಲ್ಲ ಬರಿದಾದಾಗ ಅವರೇನು ಮಾಡ 
ಬೇಕು? ಒಂದು ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸದ ಮೂಲಕ ವಿಧಿಯು ಅವರಿಗೆ ಈ ದೈವವನ್ನು 
ತಂದಿದ್ದು ಇನ್ನಿಷ್ಟು ವಿಷಾದಕರವಾಗಿದೆ. 
೭ 
ಜನನಾಯಕನಾಗುವ ಯೋಗ್ಯತೆಯು ಯಾರದು ? ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಚರ್ಚಿಸಿದೆಯೆಂದು ಈಗ- ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯನ್ನು ಬರೆಯು 
ತ್ರಿರುವಾಗ-- ನನಗೆನಿಸಹೆತ್ತಿದೆ. ಇದು ಹಣಮಸ್ಸದೇಸಾಯಿಯಂಶಹೆ 
ಮದಾಂಧರ ಹಾರಿಕೆಯಲ್ಲನೆಂಬುದು ನಾಟಕದಿಂದ ಸಿದ್ಧ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಣ 
ತಮ್ಮನು ಎಣಿಕಯಾಚೆಗಿದ್ದ ನೀಚ, - ಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದ ಪಾಪಶಕ್ತಿಯೆಲ್ಲ 
ಮೂರ್ತಿಮಂತವಾಗಿ ಬಂದವನು. ಇಂಥವನು ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿರಲು ಸಹೆ ಯೋಗ್ಯ 


ನಲ್ಲ. 
ಇನ್ನು ಚಿಕ್ಕ ಶ್ರೀಮಂತರ ರೀತಿ ಬೇರೆ. ಒಳ್ಳೆಯ ವಿಲಾಸಿಯಾತ. 
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ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಕೆಟ್ಟ ಹೆಸರಾಗದೆ ತನಗೆ ಸಾಕಷ್ಟು ದುಡ್ಡು ಸಿಕ್ಕರೆ ಸಾಕು; ತನ್ನ 
ಉಪಭೋಗ್ಯ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಪ್ರಪಂಚನೆಲ್ಲ ನಾಶವಾದರೂ 
ಅವನಿಗೆ ದುಃಖನೆನಿಸುವದಿಲ್ಲ. ಕಮಿಶನರನಲ್ಲಿ ಜನತೆಯ ಮನವನ್ನು ತಿಳಿವ 
ಬುದ್ಧಿ ಯಿದೆ, ರಿಷ್ಪಕ್ಷಪಾತನಿದೆ, ಆಡಳಿತದ ಪದ್ಧ ತಿಯೊಂದಿದೆ. ಆದಕೆ ಹಿಂದು 
ಸ್ಥಾನವು ಅನನ ದೇಶವಲ್ಲ ! ತನ್ನ ದೇಶದ ಜನರಿಗೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಸಂಪತ್ರಿಯನ್ನು 
ದೊರಕಿಸಿಕೊಡುವದೇ ಅವನ ಕೆಲಸವಾಗಿದೆ. ವೇಳೆಯುಳಿದಾಗ ಮಾತ್ರ 
ಆತನು ಭಾರತದಲ್ಲಿಯ ನ್ಯಾಯಾನ್ಯಾಯಗಳ ವಿಚಾರವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. 


ಜನನಾಯಕತ್ವವನ್ನು ರಾಮಣ್ಣ ನಂಥನರ ಮೇಲೆ ಆರೋಪಿಸಿದರೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾಗಬಹುದೆ ? ಇದು ಕಷ್ಟಕರವಾದ ಪ್ರಶ್ನೆ. ಅವರು ಜನನಾಯಕರಿಗೆ 
ಯೋಗ್ಯ ಸಲಹೆಗಾರರು ಮಾತ್ರ ಆಗಬಲ್ಲರೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು-ಶಿವಾಜಿಗೆ 
ರಾಮದಾಸರಿದ್ದಂತೆ : ಇಲ್ಲವೆ ಹುಕ್ಕಬುಕ್ಕರಿಗೆ ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯರಿದ್ದರಂತೆ. ದುಷ್ಟ 
ದಂಡನೆಯನ್ನು ರಾಮಣ್ಣ ನವರು ಬೋಧಿಸಬಹುದು ; ಆದರೆ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರು 
ಕೃಯೆತ್ತುವದು ಅಸಂಭವನೀಯವಾಗಿದೆ. 

ಹಾಗಾದರೆ ಇನ್ನುಳಿದನರಾರು ? ಲಕ್ಕಣ್ಣೊಡೆಯರು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಜನನಾಯ 
ಕರು. ಅಧಿಕಾರ-ಸಂಪತ್ತುಗಳಿದ್ದಾಗ ಸಹೆ ಅವರು ಜನರ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸುವದರಲ್ಲಿಯೇ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಕಂಡರು. ಇವರೊಬ್ಬ ವಿಭೂತಿಗಳು. 
ಇಂಥವರ ಆಡಳಿತದಲ್ಲಿ ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ ದೇಶೋನ್ನತಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 
ಅವರು ಸಿಕ್ಕುವದು ವಿರಳ. ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಸಿಕ್ಕಿದಾಗ, ಲಕ್ಕಣ್ಣೊ ಡೆಯರಂತೆ 
ಅಧಿಕಾರನಂತರಾಗುವದಿರಲಿ, ಅಧಿಕಾರಮುದದ ವಿರುದ್ಧ ಬಡಿದಾಡಿ ಅವರು 
ಸಾಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಭೀಮಣ್ಣನಾಯಕನು ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸತ್ತನು. 
ನಿಭೂತಿಗಳು ಹೀಗೆ ಕಳೆದು ಹೋದಾಗ ಅವರ ಪರಿವಾರದಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ 
ರಿಗೆ ಜನನಾಯಕತ್ವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. " ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಜನನಾಯಕ 
ನಾರು ? ಎಂದು ನಾಟಕದ ಕೊನೆಯ ಪ್ರವೇಶವು ಮುಗಿದಾಗ ಕೇಳಿದರೆ, 
"ಸಿದರಾಮಸೆಟ್ಟಿರು' ಎಂದು ಉತ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಿದರಾಮಸೆಟ್ಟರಿಗೆ ಜಾತಿಯ 
ಭೂತ ಬಡೆದುಕೊಂಡಿಲ್ಲ. ಸ್ಟಾರ್ಥದ ಬ್ರಹ್ಮೆರಾಕ್ಷಸವು ಅವರನ್ನು ನುಂಗಿಲ್ಲ. 
ಸುಳ್ಳಿನ ಸುಂಟಿರಗಾಳಿಯಾಗಲಿ ಚಾಡಿಯ ಉಚ್ಚಾ ಟನೆಯಾಗಲಿ, ಅನರನ್ನು 
ಸೋಂಕಿಲ್ಲ. ಗುಣಗ್ರಾಹಿತ್ವವೂ ಸೌಜನ್ಯವೂ ಆದರ್ಶವಾದಿತ್ಚವೂ ಸೆಟ್ಟಿರಲ್ಲಿ 
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ಮನೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿವೆ. ನಾಳಿನ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಒಂದು ನೇಳೆ ವಿಭೂತಿಗಳಿಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೂ ನಡೆದೀತು! ಸಿದರಾಮಸೆಟ್ಟಿರಂತಹ ಜನನಾಯಕರಿದ್ದರು ಸಹೆ 
ನಿರಾಶನಡುವ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. 
ಲ 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಒಂದು ರಚನಾಕ್ರಮವಿದೆಯೆಂದಾಗ ಓದುಗರಿಗೆ ಅದರರ್ಥವು 
ಸಾ ಗೊತ್ತಾಗುವದಿಲ್ಲ. ಲೇಖಕನು ಚಕ್ರವ್ಯೂಹೆನನ್ನು ರಚಿಸುವದರಲ್ಲಿ 

Fe ತ್ರ ಸಂತೋಷ ಹೊಂದುವದಿಲ್ಲ. ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ಅವನು 
ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತ ಹೋದ ಹಾಗೆ ನಾಟಕಕ್ಕ ಒಂದು ರಚನಾಕ್ರಮವು ಬರುತ್ತದೆ 
--ಆತ ದೊಡನೆ ಬೆಳೆದ ವೇಹೆದಂತೆ. ತ. ರಕ್ಕ ತಿಯನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಲು 
ಹೊರಟಂತೆ ನನ್ನ ನಾಟಕವನ್ನ ೀ ನಾನು ಈ ಪ್ರಸ್ತಾ ಸವನೆಯನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತ 
ಹೋದಹಾಗೆ ವಿಮರ್ಶಿಸೆಹೆತ್ತೆ ದ ನೆ, ಇದರಲ್ಲಿ ಬರೆಯುತ್ತ ಹೋದ ಮಾತು 
ಗಳು ನನಗೆ ಇದೀಗ ಹೊಳೆಯುತ್ತ ಟಾ! ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಮೊದಲು 
ವಿಚಾರಮಾಡಿ ನಾನು ನಾಟಕವನ್ನು ಬರೆಯಲಿಲ್ಲ. 

ಮೊದಲನೆಯಂಕಿನಿಂದ ಆ 4% ಕಿನ ಕೊನೆಯ ವರೆಗೆ ದೇಸಾಯರ 
ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ನಾಯಕರ ಹಾಗೂ ಅವರ ಪಂಗಡದ ಶಕ್ತಿಯು 
ಇವರಿಂದಾದ ಅನ್ಯಾಯಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವದರಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವೆಚ್ಚವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನಾಯಕ-ಸೆಟ್ಟರ PRN ದೇಸಾಯಿ-ಸಣತಮ್ಮರು ಕೂಡಿ ಕಳೆಯು 
ತ್ತಾರೆ. ಸಣತಮ್ಮನ ನು ಗಂಗಜ್ಜನ ಸಂಸಾರವನ್ನು ಮಣ್ಣುಗೂಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಮುಂದೆ ಟಾ ತು ತೆ. ನಾಯಕರ ನುಗಡವು ಇಂಚೆಲಾಪುರದ 
ವರೆಗೆ ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟುತ್ತದೆ. 

ಆದರೆ ಮತ್ತೆ ಬದಲಾವಣೆಗೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲೆ 
ಬೇವಿನಹೆಳ್ಳಿ ಗೆ ಹೋಗುವ ಪ್ರಸಂಗಗಳು ನಾಯಕನಿಗೆ ಬರುವವಲ್ಲದೆ ಮುಂದೆ 
ಅಲ್ಲಿ ಅನನು ನಿರಾತಂಕವಾಗಿ ಇರಬಹುದಾದ ಕಾಲವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾ 
ಧಿಯ ಬಳಿಯಲ್ಲಾದ ಸಭೆ. ಗಂಗಜ್ಜನಲ್ಲಿ ಪ್ರಬಲವಾದ ಸೇಡಿನ ಹೆವ್ಯಾಸ, 
ಚಿಕ್ಕಶ್ರೀಮಂತರ ॥ ಬರವು; ಕಮಿಶನರರ ನಿಚಾರಣೆ, ಅವರ ತೀರ್ಪು,-ಇವೆಲ್ಲ 
ಕಾರಣಗಳಿಂದ ದೇಸಾಯರ ಪಂಗಡವು ಕರಗಿಹೋಗುತ್ತದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿ 
ಕಡಗೆ ಒಬ್ಬರೇ ಉಳಿಯುತ್ತಾರೆ-ಸೆರೆಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುಬಿದ್ದ ಸಣತಮ್ಮ. ಆದರೆ 
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ಸಣತಮ್ಮನೇ ನಾಟಿಕದಲ್ಲಿಯ ಮೂಲ ಪಾಷಗ್ರಹೆನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಕೆಟ್ಟುದೆಲ್ಲ 
ಹುಟ್ಟಿದ್ದು ಅವನಿಂದ. ಅವನು ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮವೇ ಬಲನಂತವಾಗಿ, ಗಂಗಜ್ಜ 
ನಲ್ಲಿ ಮೂರ್ತಿಮಂತವಾಗಿ, ಅನನ ನಾಶಕ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 
ಕೆಟ್ಟುದರೊಡನೆ ಒಳ್ಳೆಯದೂ ಅಳಿಯುತ್ತದೆ. ಭೀಮಣ್ಣ ನಾಯಕ ಸಾಯಲು 
ಕಾರಣವೇಶಿತ್ತು, 9 ದರೆ ಕೆಡಕು ಹಾಕಿದ ಹೊಂಚಿನಲ್ಲಿ ಕೆಡಕಿನ ಕೇಡಾಗು 
ವದಲ್ಲದೆ ಒಳ್ಳೆಯದೂ ಹಾಳಾಗುವದು. “The waste of virtue and 
the wreck of vice’ ಎಂದು ಬಾ ಬ್ರ್ಯಾಡ್ಜೆ ಹೇಳಿದ ಮಾತು ಎಲ್ಲ ರುದ್ರ 
ರೂಪಕಗಳ ಅಡಿಗಲ್ಲಾಗಿದೆ. ಒಳ್ಳೆಯದೆಲ್ಲ ವಿನಾಕಾರಣ ಹಾಳಾಗುವ 
ಡೇಕಂಬುದು ಇಡಿ ವಿಶ್ವ ದಲ್ಲಿ ಒಡೆಯದ ಓಗಟಿವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತಿಭಾವಂತರು 
ಚಿಕ್ಕ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತೀರುತ್ತಾ ರೆ. ಹೆರಿಶ್ಚಂದ್ರನಂಥ ಪುಣ್ಯವಂತರನ್ನು ಶನಿಯು 
ಮಿಕಿಮೀರಿ ಸ ನೆ. ಪ್ರಣ್ಯನಂತರಿಗೆ ನಿರಂತರ ಯಾತನೆ, ಅಪಜಯ; 
ಪಾಪಿಗಳಿಗೆ ಐಶ್ರರ್ಯ, ಜಯ, ಜಗತ್ತಿನ ನಿಯಮವು ಹೀಗೆ ವಿಚಿತ್ರವಾದು 
ದನ್ನು ಕಂಡು ಮನಸ ಸ್ಸು ತಲ್ಲಣಗೊಳ್ಳು ತ್ತದೆ. 

ಆದರೆ ಸ್ರ ಸಮಾಧಾನವಿದೆ. ಬ್ರಾ ಡೆ ಹೇಳಿದಂತೆ "The 
inward is all '— ಮನುಷ್ಯನ ಸದ್ಗುಣಗಳೇ "ಷತ್ತಾಗಿನೆ. ಪುಟಕ್ಕೆ 
ಹಾಕಿದ ಚಿನ್ನ ದಂತೆ ಯಾತನೆಗೀಡಾದ ಸದ್ಗುಣಿತ್ವವು ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚು ಶುದ್ಧ 
ವಾಗಿ ಜನರಿಗೆ ಇನ್ನಿಷ್ಟು ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇಂಥ ಸದ್ದು ಣನಾಣಿಗಳು 
ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವುದೇ ನಮಗೆಲ್ಲ ಆಶಾಜನಕವಾಗಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಎಂತಹೆ 
ಅನ್ಯಾ ಯವಿದ್ದ ರೇನು,- -ಭೀಮಣ್ಣಿ ನಂತಹ ಸದು  ಚಿಗಳನ್ನೂ ಅದು ಕೊಡುವ 
ದಲ್ಲವೆ ? ಅಲ್ಲದೆ ಅವರಲ್ಲಿ ಇದ್ದೆ ಬಿದ್ದ ದೋಷಗಳು iad ಯ ಪುಟಕ್ಸ ಸಿಕ್ಕು 
ಮಾಯವಾಗಿ ಅವರ ಥ್‌ | ದಯವು ಇನ್ನಿಷ್ಟು ನಿರ್ಮಲವಾಗುವದಿಲ್ಲನೆ ? 

ಒಬ್ಬನ ಮೇಲೆ ಜೀಕಿ ಬೇರೆ ತರಹದ ಕಲಹಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿವೆ. 
ದಾಂಪತ್ಯಜೀವನ ಹಾಗು ಜನಜೀವನಗಳ ಆಕರ್ಷಣಕ್ಕ ಸಿಕ್ಕು ಗಾಸಿಗೊಂಡ 
ಭೀಮಣ್ಣ, ಭೀಷ್ಮನಂತೆ ಪಾಂಡವರ ಕಡೆಗೆ ಒಲವಿದ್ದರೂ ಕೌರವರಿಗಾಗಿ 
ಬಲವನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಿದ ರಾಮಣ್ಣ ವರು ಒಳತೋಟೆಯ (1೧೧೮೯ 
conflict) ಎರಡು ಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನು ನಿದರ್ಶನಕ್ಕೆ ತರುತ್ತಾರೆ. ದೇಸಾಯರ 
ಪಾರ್ಟಿ ಹಾಗು ನಾಯಕರದು, - ಬೇವಿನಹಳ್ಳಿ, ಮತ್ತು ಇಂಚಲಾಪುರ-ಇವು. 
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ಗಳ ನಡುವಿನ ಸಂಘರ್ಷಣವು ನಾಟಿಕದಲ್ಲಿಯ ಹೊರತೋಟೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸು 
ತ್ತದೆ. ಕೆಡಕು ಹಾಗು ಒಳ್ಳೆ ತನದ ನಡುನೆ ಸಾರ್ವತ್ರಿಕವಾಗಿ ನಡೆಯುವ 
ಕಲಹವೂ ಇಲ್ಲಿ ರೂಪಗೊಂಡಿದೆ. 

ಪುಣೆಯಲ್ಲಾ ದಪ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ತೆಕೆಯೆದ್ಲೊಡನೆ ನಾನು ಸೂತ್ರಧಾರ 
ನಾಗಿ ಇಂಗ್ಲಿ ಹಿನಲ್ಲಿ ಭಾಷಣ ಮಾಡಿದ್ದೆ. ಶ್ರೀ ಬೇಂದ್ರೆ ಯವರು ಸೂತ್ರಧಾರನ 
ಮಿತ್ರರಾಗಿ " ಪ್ರಾಕೃತ 'ದಲ್ಲಿ- ಅಂದರೆ. ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ- ಮಾತನಾಡಿದರು. "ನಿಜ 
ವಾದ ಸ್ವಾರಸ್ಯವು ಇಲಿಯ ದಾಂಪತ್ಯಜೀವನದ ಚಿತ್ರಗಳಲ್ಲಿದೆ ; ಜಾಗೀರಿನ 
ಸಮಸ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಜೀವಕಳೆಗಿಂತ ಮಾತು ಬಹೆಳವಾಗಿದೆ ” ಎಂದು ಆಗ ಅವರು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟರು. ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ ನಾಟಕವನ್ನೂ ಕೂಡಿಯೆ ಓದುಗರ 
ಮುಂದಿಟ್ಟಿದೆ, ಅವರೇ ಇದೆಲ್ಲದರ ಪರೀಕ್ಷೆ ಮಾಡಬೇಕು. ವೈಯಕ್ತಿಕ ಹಾಗು 
ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಜೀವನವನ್ನು ಮೇಳವಿಸಿ ಅವುಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧನನ್ನು 
ತೋರಿಸುವದು ಇಲ್ಲಿಯ ನನ್ನ ಪ ಪ್ರಯತ್ನ ವಾಗಿದೆ. 

ಸುಭದ್ರಾಬಾಯಿ ಜಗು ಸಣತಮ್ಮರ ಸ ಶೈಭಾವನಿರೂಸಣೆಗೆ ಇನ್ನಿಷ್ಟು 
ಅನಕಾಶವು ಸಿಕ್ಚಬೇಕಾಗಿತ್ತೆಂದೂ “ಸ್ನ ಸ್ವಗತ ನದ ಅದನ್ನು ಸಾಧಿಸಬಹು 
ದಾಗಿತ್ತೆಂದೂ ಒಬ್ಬ ಸ್ನೇಹಿತರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟರು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ "ಸ್ವಗತ' 
ಗಳನ್ನು ಆದಸ್ಟುಮಟಿ ಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸಬಾರದೆಂದು ನನ್ನ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿತ್ತು. 
ಅಲ್ಲದೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಸೇರಿಸಿದ ಕೆಲವು ಪ್ರವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಉದ್ದೇಶವು ತಕ್ಕ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಾಧಿಸಿದೆಯೆಂದು ನಾನು ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. 

ಈ ನಾಟಕದ ಬಗ್ಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಹೊಸ 
ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬರೆಯಲು ಎರಡು ಹಾದಿಗಳಿವೆ : (೧) ಇಂದಿನ ರಂಗ 
ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಮಾದರಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಅವಕ್ಕೆ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸಂಸ್ಥಾರನನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪಂಡಿತ- ಪಾಮರ ರಂಜಕವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುವದು. ಇದು ಶೇಕ ಪಿಯರನ ರೀತಿ. (೨) ವಿದೇಶೀಯ ಮಾದರಿ 
ಗಳನ್ನು ಎದುರಿಗಿಟ್ಟು ತಡಿ, ನಮ್ಮ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಪ್ರಚಲಿತವಿದ್ದ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಲ ಕ್ಷ್ಯಕ್ಕೆ ತಾರದೆ" ತೀರ ಹೊಸೆನೆಂದು ಒಡೆದು ಕಾ 
ಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನು ರೂಢಿಗೊಳಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸುವದು. ಇದು ಬೆನ್‌ ಜಾನ್ಸನ್ನನ 
ರೀತಿ, 


೩೫1೭ 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇಂದು ಬಹುತೇಕ ಎರಡನೆಯ ಹಾದಿಯ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯತ್ನ 
ಗಳು ನಡೆದಿವೆ. ಅಂತೇ ನಮ್ಮ ಹೊಸ ನಾಟಕಗಳೆಲ್ಲ ಅಮೆಚ್ಯೂರರ ಸೊತಾ 
ಗಿವೆ. ಕಂಪನಿಗಳ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಅವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರವೇಶವಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನೆಲ್ಲ 
ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಆದಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ ಮೊದಲು ಜನಮನವನ್ನು ಮುಟ್ಟಲೆಂದು 
ಲ್ಲಿ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದೆ. ಇಷ್ಟೆಂದನಾತ್ರಕ್ಕ ಇವರು ತಾವು ಶೇಕ್ಸಪಿಯರ 
ರೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಾರೆಂದು ಆರೋಪಿಸಲು ಹೆತ್ತು ಲೆಕ್ಬಣಿಕೆಗಳು ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗುವದನ್ನು ನಾನು ಬಲ್ಲೆ. ಆದರೆ ತೇಕ್ಸಪಿಯರನ ರೀತಿಯೆಂದ ಮಾತ್ರ ಕ್ತ 
ಅವನ ಪ್ರತಿಭೆಯೆಂದಂತಾಗಲಿಬ್ಲ. ಒಂದು ರೀತಿಗೆ ಅವನ ಹೆಸರು ಕೊಟ್ಟಿದೆ : 
ಇಷ್ಟೆ. ಮೇಲಾಗಿ ಶೇಕ್ಸಪಿಯರರೆಂದು ಕರೆಯಿ ಸಿಕೊಳ್ಳುನದರಲ್ಲಿ ಕೀರ್ತಿಯಿದೆ 
ಯೆಂದು ನಾನು ಭಾವಿಸಿಲ್ಲ. ಶೇಕ ಕೃಪಿಯರನಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು AMM ವೆಯೆಂಬುದು 
ಅವನ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಓದದಿನರಿಗೇ ಗೊತ್ತು. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಈ ವರೆಗೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಬಳಕೆಯಾಗದ ಒಂದು ರೀತಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಅದನ್ನು ನನ್ನ ಶಕ್ಸನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿದ್ದೇನೆಂದು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಯಸುವೆನು. 
ಕಮೀಶನರ್‌, ದೇಸಾಯಿ, ಸೇಡು ತೀರಿಸುವ ಗಂಗಜ್ಜ,-ಇವೇ ಮೊದ 
ಲಾದ ಪಾತ್ರಗಳು ನಮ್ಮ ಕಂಪನಿಗಳ ಪ್ರೀತಿಯವೆಂದು ಎಲ್ಲರೂ ಬಲ್ಲರು. 
ition ಇಂಥ ಪಾತ್ರ ಗಳು ಹಳೆಯ ಮಾದರಿಯವೆಂದು ಕಾಣುವವೆಂಬ 
ಅಂಜಿಕೆಯಿದ್ದರೂ ಅವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಕರಿಯ, ಚಿಕ್ಕ ಶ್ರಿ ಮಂತ, 
ಸೆಟ್ಟಿ, -ಇವರ ಬಗ್ಗೆ ಇದನ್ನೇ ಹೇಳಬಹುದು. ರಂಗಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿನ 
ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 
ಹಾಡುಗಳ ಬದಲು ಇಲ್ಲಿ ಲಾವಣಿ, " ಷದ 'ಗಳನಿ ಟ್ಟಿದೆ. ಅಂತೂ ಹೆಳೆಯ 
ದಕ್ಕ ಬಾಧೆ ಬರದ ಹಾಗೆ ಅದಕ್ಕೆ ಹೊಸತನ್ನು ಕೂಡಿಸಿ ಪಂಡಿತ- ಪಾಮರ 
ರೆದುರಿಗೆ ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ಇಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅನುಕರಿಸಿದ ಮಾದರಿಯು 
ಹೆಳೆಯದಿದ್ದರೂ ಆ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಇದೊಂದು " ಮಾದರಿಯ ' ನಾಟಕ 
ವಾಗಬೇಕಂದು ಪ್ರಯತ್ನಸಟ್ಟಿದ್ದೆ ನೆ. 
x ತೇ x 
ಈ ನಾಟಕವನ್ನು ಬರೆದು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ೩೪ ವರ್ಷಗಳಾದವು. 
ದ್ವಿತೀಯ ಮುದ್ರಣಕ್ಕೆಂದು ಮತ್ತೆ ನಾಟಕನನ್ನೋದಿದಾಗ ಅದರ ಬಗ್ಗೆ ನನಗೆ 
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ಅಭಿಮಾನವೆನಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಆಲಂಕಾರಿಕ ಶೈಲಿಯನ್ನು ವಜಾ ಮಾಡಿದೆ. 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಇದ್ದ ನಾಟಕ ಇದ್ದ ಹಾಗೆಯೇ ಇದೆ. 

ಜ್ಯಾನುನರಿ ೧೯೩೬ ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ಈ ನಾಟಿಕದ ಮುದ್ರಣ 
ಕ್ಟಾಗಿ ನವೆಂಬರ್‌ ೧೯೩೮ ರಲ್ಲಿ ನಾನು ಮುನ್ನು ಡಿಯನ್ನು ಬರೆದೆ. ಈ ಅವಧಿ 
ಯಲ್ಲಿ ನಾನು ಇಂಗ್ಲಂಡಿಗೆ ಹೋಗಿ ಮರಳಿ ಬಂದಿದ್ದೆ. ಆ ಹೊಸ ಹುಮ್ಮಸ್ಸೆಲ್ಲ 
ಮುನ್ನು ಡಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ಮರಳಿದ ಮೀಲೆ ಇದು ನನ್ನ ಪ್ರಥಮ 
ದೀರ್ಥ್ಫ್ಥಲೇಖನನೆಂದರೂ ಸಲ್ಲುವದು. 

ಸಂಸಾ ನಗಳ ಹಾಗು ಸೆಂಸ್ಥಾನಿಕರ ಪ್ರಶ್ನೆ ಈಗ ಸುಮಾರು ಇಪ್ಪತ್ತು 
ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಮಕೆತ ಪ ಪ್ರಶ್ನೆಯಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಪಾಳೆಗಾರರ ಯುಗ ಇನ್ನೂ 
ತನ್ನ ದಬ್ಬಾಳಿಕೆಯ ನ್ಹು ನಡೆಯಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಪ್ರಜಾಪ್ರಭುತ್ವ ಹೇಗೆ ತಲೆ 
ಯೆತ್ತಲು ಧಡಪಡಿಸಿತೆಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಸಾಳಿಗಾ ರಿಕೆಯ 
ದರ್ಷ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಶಾಹಿಗಿಂತ ಅಸಹೆನೀಯವಾಗಿತ್ತು. 

"ಸೆಳವು' ಎಂಬ ನನ್ನ ಮೊದಲಕಾಲದ ಕನಿತೆಯಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿ- -ವ್ಯಕ್ತಿ ಗಳ 
೦ಘರ್ಷ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅದು ಬಹುತೇಕ ಆಂತರಿಕ ಜಗತ್ತಿಗೆ 
ಬಂಧಿಸಿದ್ದು. ವಿಲಾಯತಿಗೆ ಹೋಗುವ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಜೆ ನ್ನ ಹೆಲಕಲವು ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ತಲೆಯೆತ್ತಿತ್ತು. "ಇಜ್ಞೊ ಡು? 
ಮೊದಲಾದ ಕ ಸೃ ತಿಗಳಂತೆ ಈ ನಾಟಕವೂ ಅದಕ್ಟ ಪ್ರಮುಖ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ 
ಯನ್ನಿತ್ತಿದೆ. 

« ಗಿಳಿಯ ಲಾವಣಿ ' ನಾನು ಬರೆದ ಒಂದು ಒಳ್ಳೆಯ ಭಾವಗೀತ. 
ಇದು ಒಂದು ಕವನ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿಯೇ ಬರಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಇದು ಹಾಗು 
* ಭಣಾ ಭಣಾ' ಲಾನಣಿ ಇಲ್ಲಿ ಸಮಾನೇಶವಾಗಿದ್ದರಿಂದ ಬೇರೆ ಸಂಗ್ರಹೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಗಿಳಿಯದು ಸ್ವತಂತ್ರ ಭಾನಗೀತ. " ಭಣಾ ಭಣಾ' 
ಲಾನಣ ನಾಟಕದ ಅಂಗವಾಗಿ ಬಂದದ್ದು. 

ii ಮಾರಿ 

"ಮುನಿದ ಮಾರಿ' ಎಂಬ ಈ ಏಕಾಂಕ "ತುಳಸಿ' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಸುಮಾರು ೩೫ ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ "ಕೋಲ್ಮಿಂಚು? ಎಂಬ ಏಕಾಂಕ ಸಂಗ್ರಹೆ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು. 


2A ೩ 


& 


XXXL 


ಒಂದು ವಿಶೇಷ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಸ್ಪಭಾವಗ್ರಹೆಣ ಹಾಗೂ ಸನ್ನಿವೇಶ 
ಪ್ರಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. ಮಾತೂ ಬೀಸಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. ಸ್ತ್ರೀಯು ರಾಕ್ಷಸಿ 
ಯಾದರೆ ಹೇಗಿರಬಲ್ಲಳೆಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ತಾಯಿಯಂತೆ ಮಗಳು. 
ಮಗಳು ತಂದೆಯ ಮರಣಕ್ಕೆ ಒಂದು ರೀತಿಯಿಂದ ಕಾರಣಳಾದಳು. ಮುಂಜೆ 
ಕಾದಲನನ್ನೂ ಹೀಗೆಯೇ ಮುರಿಯುತ್ತಾಳೆಂಬ ಸೂಚನೆ ಏಕಾಂಕದಲ್ಲಿದೆ. 
ನಾನು ಕಂಡ ಒಂದು ಕನಸಿನಿಂದೆ ಈ ಏಕಾಂಕ ರೂಪಗೊಂಡಿತೆಂದು ಕಾಣು 
ತೃದೆ, 

ಈ ಏಕಾಂಕದ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪಾಸಜೀವಿಗಳೇ ತುಂಬಿದ್ದಾರೆ. ಒಳಿತೆಂ 
ಬುದು ಇಲ್ಲಿ ರಾಮಣ್ಣ ನಂತೆ ಮಂಡಿಯ ಹುಣ್ಣಾ ಗಿ ಬಿದ್ದು ಹೋಗುತ್ತದೆ ಹ 
ಪಾಪಜೀನಿಯಾದ ನಾರಾಯಣರಾಯನ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರ ನಿದಗ್ಗ ತ್ರೆ 
ತುಂಬಿದೆ. 

"ಜನನಾಯಕ' ನಾಟಿಕನ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಮಾದರಿಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ 
ಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು ಕೂಡಲು ಹೆನಣಿಸಿದರೆ ಇಲ್ಲಿ "ಆಧುನಿಕ್‌ ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳ ಮಾದರಿಗೆ ಒಂದು ಹೊಸ ತಿರುಪನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ 


ಬೆಂಗಳೂರು- ೬ ನಿ, ಕೃ. ಗೋಕಾಕ್‌ 
೨೭ ೧೨ ೧೯೭೧೦ 


ಹರಿನಿಡಿ 


ಮುನ್ನುಡಿ ತ 

ವಿಮರ್ಶಕ ವೈದ್ಯ ಆ 

ಯುಗಾಂತರ ೪೯ 
ಜನನಾಯಕ ಟ್‌ ನ್ನ RN ೧೬೩ 
ಮುನಿದೆ ಮಾರಿ 


೪999 9999 ೨೮೫ 


ನಿಮರ್ಶಕ ವೈದ್ಯ 


ಪಾತ್ರಗಳು 


ಡಾ. ದಿನಕರರಾಯರು 

ಭೀಮಣ್ಣ ತ ಅವನ ಕಂಪೌಂಡರ 
ನೀಲಕಂಠಶಾಸ್ತ್ರಿ ಗಳು ಹ ಚೆಂಪೂಕಾರರು 
ಕೊಳ್ಳಿ ಮಾಸ್ತರರು pe "ಅಪಹೆರಣ” ಕರ್ತೃಗಳು 
ಪಾಯಪ್ಪ ಮ ಹಳ್ಳಿ ಯ ಕವಿ 
ಏಕಾಂಬರರಾಯ yo "ರಾಗದ್ದ ವ? ಟ್‌ 
ಅಭಿನನ ಚಾಃಸರರು 
ಕಿಶೋರ ಕವಿ ಚ ಹಜ್‌ 
ಶರಣೇಂದ್ರ ಕನಿ ಸ್ರಚಾರಕಾವ್ಯ ನಿಪುಣ 
ಶೇಡಿಯೋದ ಮೇಲೆ ಭಟ್ಟಾ ರಕರು ನಾಟಕಕಾರರು 
ವಾಮನ ಸ ಚಹದಂಗಡಿಯ ಮಾಣಿ 
ರೇಡಿಯೋದ ಮೇಲೆ 

ಊಹಾಸೋಹೆರಾಯರು ... ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು 


ಕುಂಡಲಿನೀ ಕವಿಗಳು, ಮೊಹೆರವತ್‌ ಹುಲಿ, 
ರೇಂಡಾ ಹಿಡಿಯುವವ, ಗೆಜ್ಜೆ ಹಿಡಿಯುವವ. 
ಸ್ಥಳ : ಡಾ. ದಿನಕರರಾಯನ ಆಫೀಸು. 
ವೇಳೆ : ಒಂದು ದಿನ ಮುಂಜಾನೆ ೧೧ ಗಂಟೆಯಿಂದ 
ಸಂಜೆಯ ೫ ಗಂಟೆಯ ವರೆಗೆ. 


ದೃಶ್ಯ 
[ನಿಕೀಕೃತ ಕರ್ನಾಟಕದ ವಿಶಾಲವಾದ ನಗರವೊಂದರಲ್ಲಿ ಬಾಕೀಕೃತರೆ 
ಬೀದಿಗೆ ಹೊಂದಿದ "ಡಾ. ದಿನಕರರಾವ ಡಿ. ಎಲ್‌. ಸಿ. (ರಶಿಯಾ)? ಎಂಬ ದೊಡ್ಡ 
ಪಾಟಿಯುಳ್ಳ ಕಟ್ಟಿ ಡದೊಳಗೆ ತನ್ನ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಡಾ. ದಿನಕರರಾಯನು ಕುರ್ಚಿಯ 
ಮೇಲೆ ಕೂತಿರುತ್ತಾನೆ. ಅನನ ಟೇಬಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ರಾವುಗನ್ನಡಿಯ ತುಣುಕುಗಳು, 
ಒಂದೆರೆಡು ಲೋಲಕುಗಳ್ಳು ಸಾದಾ ಕನ್ನಡಿಗಳೊಂದೆರಡು ಹಾಗು ಸೂರ್ಯಕಾಂತ ಶಿಲೆ 
ಗಳಿರುತ್ತವೆ, ಅಲ್ಲದೆ “ಯಂ 10 ಠಿಂ'' ಎಂಬ ಮಾಲೆಯ ಎಲ್ಲ ಗ್ರಂಥಗಳು. 110% 


to be a Humourist, How to be an Iconoclast, How to be a 
Lyric Poet ಮೊದಲಾದುವು ಇರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಇವುಗಳಿಂದ ಎದ್ದು ಕಾಣುವ 


How not to be ಗ್ರಂಥಮಾಲೆಯ How not to be a Literary Sca- 
pegoat, How not 10 bea Dramatist, How notto bea Nov- 
elist ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಂಥಗಳೂ ಮೇಜನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿರುತ್ತನೆ, ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೇ 
ಗೋಡೆಗೆ ಆನಿಸಿದ್ದ ಕಪಾಟನಲ್ಲಿ ಹಿಂದೂಸ್ಸಾನದ ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳ ಶಬ್ದ ಕೋಶಗಳೂ, 
ಯುರೋಪಿನ ಮುಖ್ಯ ಭಾಷೆಗಳ ಶಬ್ದ ಕೋಶಗಳೂ ಇವೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಪ್ರಾಸದ ಕೋಶ 
ಗಳು ಪಡೆಮಾತುಗಳ ಸಂಗ್ರಹಗಳ್ಳು ಗಾದೆಯ ಮಾತಿನ ಉದ್ಭ್ರಂಥಗಳ್ಳು The 
Standard Elocutionist, Encvcopaedia Britanica, The 
World’s Book of Knowledge, All Knowledge in a nut-shell, 


A Little Knowledge 1 a Bomb-shell, The Map of the Uni- 
verse ನೊದಲಾದ ಜ್ಞಾನಕೋಶಗಳಿನೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಮಹತ್ವದ ಗ್ರಂಥೆನೆಂದಕೆ, 


ರಸ್ಯಾ ದೇಶದ ಗ್ರಂಥಕಾರನೊಬ್ಬನು ಬರೆದ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಇತಿಹಾಸ (೧) ಕಲ್ಲೊಗೆ 
ಯುವ ಕಾಲದ ನಿಮರ್ಶೆ, (೨) ಆಯುಧಗಳನ್ನು ರು ಳಪಿಸುವ ಕಾಲದ ವಿಮರ್ಶೆ 
(4) ದುಡ್ಡು ಕೊಡುವ ಕಾಲದ ವಿಮರ್ಶೆ, (೪) ದುಡ್ಡೇ ದೊಡ್ಡಪ್ಪ ನೆಂಬ ಕಾಲದ 
ವಿಮರ್ಶೆ (೫) ದುಡ್ಡು ಕಸಿಯುವ ಕಾಲದ ವಿಮರ್ಶೆ : ಹೀಗೆ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಇತಿ 
ಹಾಸವನೊಳ್ಳ ಗೊಂಡ ಐದು ಪುಸ್ತ ಕಗಳಿನೆ. 

ಇನ್ನೊಂದು ಸಣ್ಣ ಕಪಾಟದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ರಸಸಿದ್ದಿಗೆ ಕನಿಗಳನ್ನೊಯ್ತು 
ಮುಟ್ಟಿ ಸಬಲ್ಲ ಅನೇಕ ಔಷಧಗಳಿವೆ. ದ್ರಾಕ್ಸಾರಸ್ಕ ಬೀಅರ, ಪೋರ್ಟ, ವಿಸ್ಕಿ ಮಧು 


೪ ವಿಮರ್ಶಕ ವೈದ್ಯ 
ಓಿಪಿಯೆಮ್‌, ವರ್ಧಾನೀರಾ, ಗಾಂಜಾ ತಮಾಕುಪತ್ರ, ನಶ್ಯದ ಪುಡಿ, ನೀಲಗಿರಿ 
ಎಣ್ಣೆ »ಚಿರೂಟು,. ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕಾಜಿನ ಕಪಾಟಿನಲ್ಲಿ ಜತನದಿಂದ ಕಾಯ್ದಿ ಟ್ವನೆ. 
ಪ್ರಸಂಗ ಬಂದರೆ ಉಪಯೋಗವಾಗಲೆಂದು ಕ್ಲೋರೋಫಾರ್ಮ, ಸ್ಮೆಲಿಂಗ ಸಾಲ್ವ್‌ ; 
ಹಾಗೂ ಲಾ;ಫಿಂಗ್‌ ಗ್ಯಾಸ್‌_ ಇವುಗಳ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 

ಗೋಡೆಗಳ ಮೇಲೆ ಅನೇಕ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಿಮರ್ಶಕರ ಛಾಯಾಚಿತ್ರಗಳಿವೆ. 
ಒಂದು ಗೋಡೆಯ ಮೇಲೆ ಪ್ಲೆ ಬೋ, ಎರಿಸ್ವಾ ಟಲ್‌, ಡಾಂಟ್ಮೆ ಬಾ;ಯಲ್ಕೊ ಲೆಸಿಂಗ್ಯ 
ಕ್ರೋಚೆ ಮೊದಲಾದವರ ಚಿತ್ರಗಳಿದ್ದರೆ ಇನ್ನೊಂದರ ಮೇಲೆ ಚಾ; ಸರ, ಸಿಡ್ಡಿ, ಬೆನ್‌ 
ಜಾ:ನ್ಸನ್‌, ಡ್ರಾ ಯಡೆನ್‌, ಜಾ:ನ್‌ಸನ*, ಕೋಲರಿಜ್‌, ಆರ್ನೊಲ್ಸ್‌, ರಿಚರ್ಡ್ಸ್‌ 
ಮೊದಲಾದನರು ಕಂಡುಬರುತ್ತಾರೆ. ಮೂರನೆಯ ಗೋಡೆಯನ್ನು ಟಾ: ಲಸ್ಪಾ:ಯ್‌, 
ಗಾ:8೯ ಮೊದಲಾದ ರಶಿಯನ್‌ ಪ್ರಭೃತಿಗಳಿಗೆ ಮೀಸಲಾಗಿಟ್ಟಿ ದೆ, ನಾಲ್ಕ ನೆಯದರ 
ಮೇಲೆ ಮೆದುಳ್ಳು ಕಶೇರುಕಾರಜ್ಜು ಬ್ರಹ್ಮರಂದ್ರ, ಹೃತ್ಛ ಮಲ್ಯ. ಇವುಗಳ ಆಕೃತಿ 
ಗಳನ್ನೂ ವಿನಿಧ ಯೋಗಮುದ್ರೆ ಗಳ ಮಾದರಿಯನ್ನು ತೂಗುಹಾಕಿದೆ, ಇದೇ 
ಗೋಡೆಯ ಮೇಲೆ ನೃಪತುಂಗ ಪಂಪ, ರಾಘವಾಂಕ, ಕನಕದಾಸ, ಸರ್ವಜ್ಞ ಮೊದ 
ಲಾದ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಕನ್ನಡಿಗರ ಭಾವಚಿತ್ರಗಳಿವೆ. ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಎದುರಿಗಿನ ಗೋಡೆಯ 
ಕೆಳಗೆ ಒಂದು ಉದ್ದವಾದ ಸೋಫಾ ಒಂದು ಕುರ್ಚಿ ಇದೆ. ಇವುಗಳ ಹತ್ತಿರ ಒಂದು 
ರೇಡಿಯೋ ಇಟ್ಟ ದ್ದಾರೆ. 

ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೇ ದಿನಕರರಾಯನ ಕಂಪೌಂಡರನಾದ ಭೀಮಣ್ಣ ನಿದ್ದಾನೆ. 
ಭೀಮಣ್ಣನೂ ದಿನಕರರಾಯನೂ ಲಂಗೋಟಿ ಗೆಳೆಯರು. ಇಂದು ಭೀಮಣ್ಣನು 
ಮಾಸಿದ ಧೋತರ ಕೋಟು ಟೊಪ್ಪಿಗೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸ್ಕಿ ದಿನಕರರಾಯನು ಉತ್ತಮ 
ರೇಶ್ಮಿ ಸೂಟಿನಲ್ಲಿದ್ದರೆ, ಅವರವರ ಹಣೆಬರಹವೇ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ, ಭೀಮಣ್ಣ ನೂ 
ಕುರ್ಚಿಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ಕುಳಿತಲ್ಲಿಯೇ ಗೋಡೆಗೆ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ 
ಪಾಟಯಿದೆ. 

ತೆರೆಯು ಮೇಲೆದ್ದಾಗ ಭೀಮಣ್ಮನು ಪಾಟಯ ಕಡೆಗೆ ನೋಡುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ, 
ದಿನಕರರಾಯನು 7/6 (tics 01014 ಎಂಬ ಮಾಸಿಕದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾದ ತನ್ನ 
ಲೇಖವನ್ನು ಓದುತ್ತ ಕುಳಿತಿರುತ್ತಾನೆ.] 
ದಿನಕರ--(ಭೀಮಣ್ಣನ ಕಡೆಗೆ ಮಾಸಿಕವನ್ನು ಮುಂದೆ ಮಾಡಿ) ಇಲ್ಲಿ ನೋಡು 

ಭೀಮು! ಕಲೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ನಾನು ಬರೆದ ಲೇಖನವು ಅಚ್ಚಾಗಿ 


ವಿಮರ್ಶಕ ವೈದ್ಯ ೫ 


ಬಂದಿದೆ. ಕಲೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂವರೆಗಿದ್ದ ವಿಚಾರಗಳನ್ನೇ 
ಇದು ಬುಡಮೇಲಾಗಿ ಮಾಡುವದು! 

ಭೀಮು- ಅದೇನೋ, ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ, ಮಹಾರಾಯ. ನನಗೆ ಕಲೆಯೂ 

ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ; ನೆಲೆಯೂ ಗೊತ್ತಿ ಲ. ನೀನು ಡಾಕ ೈರನಾಗಿದ್ದರೆ ನಾನು 

ಕಂಪೌಂಡರು, ಇಷ್ಟೊ ೦ದು ನನಗೆ ಗೊತ್ತು. "ಅನ್ನೊ ೦ದು ಒದರಿ 
ಹೇಳುತ್ತೀ, ಏನು ಬಕಿದದ್ದಿ € ಆ ಮಾಸಿಕದಲ್ಲಿ? 

ದಿನಕರ--ನಿನೆಂದರೇನು ? ಹೊಸ ಸಿದ್ಧಾ ಂತವನ್ನೇ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಶೇಕ್ಸಪಿ- 
ಯರನು ಕಲೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳಿದ, ಭೀಮೂ ! Holding up the 
711107 to Nature; ಸ್ಪ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಮುಖಕ್ಕೊಯ್ದು ಕನ್ನಡಿಯನ್ನು 
ಹಿಡಿಯುವುದೇ ಕಲೆಯ ತಲಸವಂತೆ | ಇಕಾ, ಈ ಕನ್ನಡಿಯನ್ನು 
ತೊಗೊ. ಇದರಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಮೋರೆಯನ್ನು ನೋಡಿಕೋ. ಅದರಲ್ಲೇನು 
ಕಾಣುತ್ತದೆ? 

ಭೀಮು (ನೋಡಿಕೊಂಡು) ಎಲ! ನಾನು ಲುಕಿಂಗ ಗ್ಲಾಸನ್ನೇ ಕಂಡಿಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಮಾಡೀಯೇನು ? ಅದರಲ್ಲಿ ಕಾಣೋಜೀನು, ಹೋಳೀಹೆಣ್ಣಿ ಮೆ 
ಯೊಳಗೆ ಕೂಡಿಸಿದ ಹುಲುಗಾಮನಂಥ ನನ್ನ ಮುಖ. ಮತ್ತೇನು? 


ದಿನಕರ- (ಕನ್ನಡಿಯನ್ನು ಇಸಗೊಂಡು) ಹಾ! ನಾ ಹೇಳುವದೂ ಅದನ್ನೇ! 
ಬರಿ ಕನ್ನಡಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದರೆ ಸೌಂದರ್ಯವೆಲ್ಲಿಂದ ಬಂತು? ಅಸ್ಸುಟ 
ವಾಗಿದ್ದ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಸ್ಫು ಟಗೊಳಿಸಲು ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಇದೋ 
ನೋಡು ! ರಾವುಗನ್ನ ಡಿಯನ್ನು ಹಿಡಿಯಬೇಕು. (ಭೀಮೂನ ಮೋರೆಗೆ 
ಹಿಡಿಯುತ್ತಾ ನೆ.) ಸಕಲ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡನಾಯಕನಾದ ಸೂರ್ಯನಾರಾ 
ಯಣನ ಗೋಲವನ್ನೇ ಬಿಂಡುವಾಗಿಸಿ, ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ 
ಅಪೂರ್ಣತೆಯನ್ನೆ ಲ್ಲ ಇದೋ! ಈ ಸೂರ್ಯಕಾಂತ ಶಿಲೆಯಂತೆ-. 
ಸುಟ್ಟು ಬಿಡಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ನೋಡು--(ಲೋಲಕನನ್ನೆತ್ತಿ) ಲೋಲಕ 
ದಂತಿ 'ರಜೀಕು ಕಲೆ! ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲ ಬಣ್ಣ ಬಣ್ಣವಾಗಿಸಿ ತೋರಿಸ 
ಬೇಕು. ಇಕಾ, ನಿನ್ನ ಮೋರೆಯನ್ನೆ ಈ ಲೋಲಕದೊಳಗಿಂದ 
ನೋಡುತ್ತೇನೆ. ಈಗ ನೀನು ಹೋಳೀಹುಣ್ಣಿಮೆಯ ಹುಲುಗಾಮ 
ನಲ್ಲ, ಕಾಮನ ಬಿಲ್ಲಿನ ಕಾಮ, ಮನ್ಮಥ. * ಅದರಂತೆ ಕಲೆಯು 
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ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ದಿನ್ಯವಾಗಿಸಬೇಕು ! 

ಭೀಮು--ಇದೇ ಏನು ನಿನ್ನ ಸಿದ್ಧಾ ತ! ನೀನು ಲೋಲಕವನ್ನು ಹಿಡಿದರೂ 
ಅಷ್ಟೇ ; ರಾವುಗನ್ನಡಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದರೂ ಅಷ್ಟೇ. ನನ್ನ ಸುಟ್ಟು 
ಕಥಿಮೋಕ್ಕಿ ಕಪಿಮೋರೆಯಾಗಿಯೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ದಿನಕರ- ಅಲ್ಲ, ಭೀಮೂ ! ನೀನು ಹೇಳುವುದು ವಾಸ್ಕನವಾದ. ಅದಕ್ಟೂ 
ಕಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಾ ನವಿದೆ. ನಾನು ಮಾತನಾಡುವದು ಕಲೆಯ ವಿಧಾನಗಳ 
ಬಗ್ಗೆ. ಇದ್ದುದನ್ನು ಇಲ್ಲದಾಗಿಸುವದೂ, ಇಲ್ಲದಿರುವದನ್ನು ಇರುವಂತೆ 
ಮಾಡುವದೂ ಕವಿಯ ಕರ್ತವ್ಯಗಳಲ್ಲೊ ದಾಗಿದೆ. 

ಭೀಮು--ಇಲ್ಲಿ ನೋಡು ! ದಿನಕರ, ಒಣರಗಳೆ ಏಕೆ? ಈಗ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಬಡತನವಿದೆ. ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲದಾಗಿಸೋಣ. ನಮ ಕಿಸೆಯಲ್ಲಿ ದಡ್ಡಿ. 
ಅದು ಅಲ್ಲಿ ರುಣಗುಟ್ಟುವಂತೆ ಮಾಡೋಣ. ಇಲಿ ನೋಡು, ನೀನು 
ಹೇಳಿದ ಬೋರ್ಡು ತಯಾರಾಗಿದೆ. 

ದಿನಕರ- (ಶಾಂತವಾಗಿ ಟೇಬಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಕೈಯೂರಿ ಕುಳಿತು) ಇನ್ನೂ ನಿನಗೆ 
ಹೇಳುವವನಿಷ್ಟೆ . Kaleidoscope ನಂತೆ ಕಲೆಯ ಪ್ರಕಾರಗಳು 
ಅನಂತವಾದವು ; ಚಲಚ್ಚಿ ತ್ರಗಳಂತೆ ರೂಪ ಧ್ವನಿಗಳನ್ನಲ್ಲದೆ ಜೇತನ 
ವನ್ನು ಕೂಡುವ ಸಂಜೀವಿನಿಯೇ ಕಲೆಯು. ಇರಲಿ, ಓದು ಏನು 


ಬರೆದಿದ್ದಿ€? 
ಭೀಮು-..(ಓದುತ್ತ) 
ಚಿಕಿತ್ಸೆಗೆ ಫೀ 
ಮುಖ್ಯ ಮಾತು : ಇಲ್ಲಿ ಮಾಫಿ ಸುತರಾಂ ಇಲ್ಲ. 
ಭಾವಗೀತಾ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ; ೧೦ ರೂಪಾಯಿ 
ಪ್ರಬಂಧ ಚಿಕಿತ್ಸೆ : ೧೦ 4 
ನಾಟಿಕಾನಲೋಕನ : ೫೦ ಕ 
ಕಲೋಪಾಸಕನ ಮಸ್ತಕ ಪರೀಕ್ಷೆ : ೭೫ರೂ. 
ಕಲೋಪಾಸಕನ ಸಮಗ್ರ ಸರೀಕ್ಷೆ : ೧೦೦ ರೂ. 


ದಿನಕರ--ಅಡ್ಡಿ ಇಲ್ಲ. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣುವಂತೆ ಹೊರಗಿಟ್ಟು ಬಿಡು. ಇಕಾ 
ಇನ್ನೊಂದು ಮಾತು. ಕವಿಗಳೆಂದರೆ ದುಡ್ಡಿಲ್ಲದ ಜಾತಿ. ನಾನು 
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ವಿಮರ್ಶಕ ವೈದ್ಯ ; ನೀನು ಉಪವೈದ್ಯ. ನಿನ್ನ ಕೋಣೆಯನ್ನು ದಾಟ 
ಬರದ ಹೊರತು ನನ್ನ ಆಫೀಸಿನಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಪ್ರವೇಶವಿಲ್ಲ. ಕೃಯಲ್ಲಿ 
ಫೀ ಬಂದಾಗ ಮಾತ್ರ ಅವರನ್ನು ಒಳಗೆ ಬಿಡಬೇಕು ನೋಡು! 
ಭೀಮು--ಅದು ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲೆಂದು ತಿಳಿದ್ಯಾ! ನಿನ್ನ ಹೊಟ್ಟಿ - ನಿನ್ನ 
ಹೊಟ್ಟೆ ಯೊಳಗಿದ್ದ ನನ್ನ ಹೊಟ್ಟ್ಬಿ- ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ 
ಹೆಣವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿಡದ ಹೊರತು, ಕನಿಯಿರಲಿ, ಕಪಿಯಿರಲಿ- 
ಯಾರನ್ನೂ ಒಳೆಗೆ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇದೆಲ್ಲ ವ್ಯವಹಾರ ಹೌದೋ 
ಅಲ್ಲೋ ನನಗೆ ಸಂಶಯವಿದೆ. ಅಲ್ಲ, ನೀನೇ ನೋಡು. ಹೊಟ್ಟಿ ಗಾಗಿ 
ದುಡಿಯುವದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಜನರು ಕವಿತೆಗಳೆನ್ನೀೀಕೆ ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ ? 
ಒಂದು ವೇಳೆ ಅಪಿ'ತಪ್ಪ ಬರೆದರೆ--ನಿನ್ನ ಕಡೆಗೆ ಚಿಕಿತ್ಸೆಗೇಕೆ 
ಬರುತ್ತಾರೆ? 
ದಿನಕರ-- ಅಲ್ಲೋ. ಪೆದ್ದ! ಕಲ್ಲಿಗೆ ಹೇಳಿ ಹೇಳಿ ಹೌದೆನಿಸಬಹುದು. ನಿನ್ನ 
ಸಂಗತಿ ಕಠಿಣ. ವಕೀಲರೆಂದರೆೆ--ಕೀಲವಿಲ್ಲದೆ ಗಾಲಿಯಂತಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಡಾಕ್ಟ ರಾಗಬೇಕಂದರೆ ಷ್ಟ ಹೇಗು, ಪಿಡುಗು ಗುವ್ದವೃನಜೇಳೆ, 
EN. —ಲ್ಲ ರೋಗಗಳೂ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ MEN 
ಮಾಸ್ತರನಾಗಬೇಕೆಂದಕೆೆ “ಮಾಸ್ತರರ "ಸಂಖ್ಯೆ ಯೇ ಹುಡುಗರಿಗಿಂತ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೆಳೆದಿದೆ. ಅಂದಮೇಲೆ ಕಲಿತವರ ಕೊಟ್ಟಿ ಹೇಗೆ ತುಂಬ 
ಬೇಕು? ಹೀಗೆ ಚಿಂತೆಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಾಗ--ಕರ್ನಾಟಿಕದಲ್ಲಿ “ಬರುತಿದೆ ! 
ಸುಗ್ಗಿ ಬರುತಿದೆ | ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸುಗ್ಗಿ ಬರುತಿದೆ !!” ಎಂದು ಒಂದೆಡೆಗೆ 
ಓದಿದೆನು. ಆಗ ರುಗ್ಗ ನೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯಿತು : ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ವಸಂತಮಾಸವು ಬರುವದೆಂದರೆ ದೇಶಕ್ಕೆ ಪ್ಲೆ ಪ್ಲೇಗು ಬಂದಂತೆ. ಪ್ರೆ "ಗು 
ಬಂದಾಗ ಡಾಕ್ಟರರು ಧನ್ಯ ರಾಗುವರಂತೆ. ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮಧುಮಾಸವು 
ಬಂದಾಗ ಆ ಥನ್ಯರಾಗುವರುತೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಬಿ. ಎ. ಆಗಿದ್ದ 
ನಾನು ಇದ್ದ ಬಿದ್ದ ಆಸ್ತಿಯನ್ನೆಲ್ಲ ಮಾರಿ ರಸ್ಯಾದೇಶಕ್ಕ ಹೋಗಿ 
Doctor of Literary Criticism "ವಿಮರ್ಶಾಶಾಸ್ತ್ರ ಜ್ಞ ' ನೆಂಬ 
ಡಿಗ್ರಿ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದೆ. ಅಲ್ಲಿಯ ಸಮತಾವಾದನನ್ನೂ 
ಕಲಿತೆನೆನ್ನು. ಆದರೆ ಹಿಂದೂಸ್ಫಾ ನದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದು 
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ಹೇಗೆ? ಶ್ರೀಮಂತರಂತೆ ಎಲ್ಲರೂ ಶ್ರೀಮಂತರಾಗಬೇಕೇ ಹೊರತು 
ಬಡವರಂತೆ ಎಲ್ಲರೂ ಬಡವರಾಗಬಾರದು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಕ್ಟೀಸ್‌ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ನಿನಗೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. “ಬರುವರು, ಬರುವರು!” 
ಎಂದು ವರ್ತಮಾನ ಪತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಶಾಲೆಗೆ ಹೋಗುವ ಹುಡುಗರ 
ಹೆಣೆಯ ಮೇಲೂ, ಆಕಾಶಬುಟ್ಟಯಂತಹೆ ವಿಮಾನಗಳ ತಳಕ್ಕೂ 
ಬರೆಯಿಸಿದ, ಹೀಗೆ ನನ್ನ ಆಗಮನವು ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಜಾಣಾ 
ಡಂಗುರವಾಗಿದೆ. ಇನ್ನೇನು? ನನಗೂ ನಿನಗೂ ಪುರಸತ್ತಿಲ್ಲದಂತೆ 
ಕಲಸ ಬರುವದು ಭೀಮೂ ! 

ಭೀಮು--ಅದೆಲ್ಲ ನಿಜ, ದಿನಕರ. ಆದರೆ ಜನರಿಗೆ ನಿನ್ನ ವಿದ್ವತ್ತೈಯ 
ಅನುಭವ ಬಂದು ಅವರಿಗೆ ನಿನ್ನ ಕೈಗುಣದ ಬಗ್ಗೆ ಖಾತ್ರಿಯಾಗದ 
ಹೊರತು... 

ದಿನಕರ--ಛೀ ಮಳ್ಳೇ! ಸಾಕು ಮಾಡು. ಇಂದು ಮೊದಲನೆಯ ದಿನ. 
ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು ನಾನು ಪುಕ್ಕಟಿಯಾ ಗಿಟ್ಟ ಕಾರಣವೇನು ? ಇಂದು ನನ್ನ 
ಸಲಹೆಯನ್ನು ಸಡೆಯಲು ಬಂದವರೆಲ್ಲ ನನ್ನ ಜಾಹೀರಾತುಗಳೆಂದು ತಿಳಿ, 

ಭೀಮು--(ಗಡಿಬಿಡಿಯಿಂದೆದ್ದು) ದಿನಕರ, ಒಬ್ಬ ಕವಿಗಳು ಇತ್ತ ಕಡೆಗೇ ಬರು 
ತ್ರಿರುವರು. ಪರಮ ಪಂಡಿತರಾದ ನೀಲಕಂಠ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳನರು. ನಿನ್ನಂತ 
ಮ್ಲೇಂಛನ ಕಡೆಗೆ ಬರುವರೇಕೋ ಕಾಣೆ. 


ದಿನಕರ--ನಾನೇಕೆ ಮ್ಲೇಂಛ? 1071 0 Vaishnava of the first 
ater. ಮಠಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ರತೀರ್ಥವೇ ನನ್ನದು! 

ಭೀಮು ಇರಲಿ ಬಿಡೋ, ತುರುಕ! ಹೀಗೆ ಬನ್ನಿರ್ರಿ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳೇ! ನಮ 
ಸ್ಟಾರ | (ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾ ನೆ.) 

(ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ನೀಲಿ ಶಾಲನ್ನು ಹೊತ್ತು ಧೋತರವನ್ನುಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. ಹಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಭವ್ಯವಾದ ಅದ್ದೈ ತೀ ಗಂಧವಿದೆ. ಕೈಯಲ್ಲಿ ಪುರಾಣದ ಗಂಟನಂತೆ ಕಟ್ಟದ ಮಹಾ 
ಗಂಟಿನಲ್ಲಿ ಅವರ ಕಾವ್ಯಗಳ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳಿನೆ.) 
ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು (ಬಂದು) ದೀೀರ್ಫೂಯುಷೀ ಭವ! ಅಲ್ಲೋ ಡಾಕ್ಟರ 

ಸಾಹೇಬರೆಲ್ಲಿ? 
ಭೀಮು-ಇಲ್ಲೇ ಇದ್ದಾರಿ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳೇ ! ಇದೇನು? ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕಿಸ್ಬಿಂಧಾ 
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ಪುರಿ! ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಿರಿ. 

ಶಾಸ್ತ್ರಿ (ಗಂಟು ಕೊಟ್ಟು) ನಮಸ್ಸಾರ ಡಾಕ್ಟರ ಸಾಹೇಬ್‌ ! 

ದಿನಕರ--(ಎದ್ದು) ನಮಸ್ಕಾರ! ಇಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಶಾಸ್ತ್ರ 
ಗಳು. (ಇಬ್ಬರೂ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ.) 

ಶಾಸ್ತ್ರಿ ಒಳ್ಳೆ ಕಂಪೌಂಡರ್‌ ಮುಂಡೇಗಂಡನ್ನ ದೊರಕೆಸಿದ್ದೀರಿ ನೀವು, 
ರಾವಸಾಹೇಬ್‌ 9 ಭೀಮಣ್ಣ ಮನೆತನಸ್ಥ, ದೇವರು-ದಿಂಡರಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ವಾಸವುಳ್ಳವ- 

ದಿನಕರ- ಹೌದು ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳೇ? ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಮ್ಮ ಕೆಲಸವು ಹೇಗೆ... 
(ಭೀಮಣ್ಣನು "ಚುಪ್‌? ಎಂದು ಸನ್ನೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅದನ್ನು ನೋಡಿ 
ದಿನಕರನು ವಿಷಯಾಂತರಿಸುತ್ತಾನೆ.) ಮತ್ತೆ, ಈಗ ನೀವು ಬಂದ ಕೆಲಸ 
ವಾವುದು ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳೇ? 

ಶಾಸ್ತ್ರಿ (ನಿಟ್ಟು ಸಿರು "ಏಟ್ಟು, ಅದೇನು ಹೇಳಲಿ, ಡಾಕ್ಟರ ಸಾ ಸಾಹೇಬ್‌ ! 
(ಭೀಮಣ್ಣ ನ ಎದುರಿಗಿಟ್ಟ ಗಂಟನ್ನು ಬಿಚ್ಚುತ್ತ) ಇವತ್ತಿನ ನಾಲ್ಬು ಹುಡು 
ಗರು ಕೂಡಿ ಕನ್ನ ಡವನ್ನೈಲ್ಲ ಹಾಳುಮಾಡಿಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ಹರಕು- 
ಮುರುಕು ಧಾಟಿಯಲ್ಲಿ ಹೆರುಕು-ಬರುಕು ಕನ್ನಡ ಹಾಕುತ್ತಾರೆ. 
ತಲೆಯ ಮೇಲಿನ ಮಾಸ ಹಾರಿಲ್ಲ. ಇವರ ಉರವಣಿಗೆ ಎಷ್ಟು ! ಆದರೆ 
ತಾವು ಯೋಗ್ಯತೆಯುಳ್ಳವರು, ಸಾಕ್ಸತ್‌ ಪರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ಬಂದವರು. ತಾವು ನನ್ನ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 


ದಿನಕರ---ಭೀಮ್ಯೂ ಇಲ್ಲೇಕೆ ನಿಂತೆ? ಹೋಗು ನಿನ್ನ ಕೋಣೆಗೆ. ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ 
ಕೆಲಸ ಮುಗಿಯದ ಹೊರತು ಮತ್ತೆ ಯಾರನ್ನೂ ಒಳಗೆ ಬಿಡಬೇಡ. 
(ಭೀಮು ರಂಗಭೂಮಿಯ ಎಡಬದಿಯಿಂದ ತನ್ನ ಕೋಣೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ, 

(ದಿನಕರರಾಯನು ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಕಡೆ ತಿರುಗಿ. 
ಓಹೋ ! ಅವಶ್ಯವಾಗಿ, ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳೆ ! ಆದರೆ ಅಷ್ಟೆಲ್ಲ ನನ್ನಿಂದ ಓದುವ 
ದಾಗದು. ನನ್ಸಿಂದ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಬೇಕೆನ್ನುವರು. ತಾವೇ ತಮ್ಮ ಕೃತಿ 
ಗಳನ್ನು ಓದಬೇಕು. ಕವಿಯ ಧೃನಿತರಂಗ, ಹಾವಭಾವ, ಮುಖ 
ಮುದ್ರೆ ಇವೂ ಇಂತಹೆ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯಲ್ಲಿ ಅವನ ಕೃತಿಯಷ್ಟೇ ಮಹತ್ವ 
ವುಳ್ಳವು. 


೧೦ ವಿಮರ್ಶಕ ವೈದ್ಯ 


ಶಾಸ್ತ್ರಿ ಆಗಲಿ ಓದುತ್ತೇನೆ. "ಕಲಿ ಪ್ರವೇಶ? ಎಂಬ ನನ್ನ ಅಖಂಡ ಕಾವ್ಯ 
ನನ್ನು ಓದಲೋ? 
ದಿನಕರ--ಬೇಡ, ಒಂದು ಖಂಡಕಾವ್ಯವನ್ನೋದಿರಿ. ಅಗಳು ಹಿಚಿಕಿದರೆ ಅನ್ನದ 
ರುಚಿ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲನೆ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳೇ ? 
ಶಾಸ್ತ್ರಿ ಹಾಗೇ ಆಗಲಿ "ನತ್ಸನ ಮಾತೃ ಶೋಧ' ಎಂಬ ಖಂಡಕಾವ್ಯ ವ 
ನ್ನ್ಯೋದುತ್ತೇನೆ. 
(ಖೇಕರಿಸಿ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಓದಲುದ್ಯುಕ್ತೆ ರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಲೋಲಕವನ್ನು ಕಣ್ಣೆದು 
ರಿಗೆ ಹಿಡಿದು ದಿನಕರರಾಯನು ಅವರನ್ನು ನೋಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುತ್ತಾನೆ.) 
ತಂತೋ ತಂತಮೆ ತಂತುನಾಭ ತರಲಂ ತನ್‌ತಂತು ತಂತ್ರೋತ್ತಮಾ | 
ಮೆಂತುಂ ಸಂತಿನ ಯಂತ್ರದೋಳ್‌ ಸಿಲುಕಿ ತಾಂ ತಂತ್ರಿಪ್ಸನುಂ ಸಂತತಂ ! 
ಎಂತುಂ ಬಂದಿತು ಸೆಂತೆಯೆಂದು ಸತತಂ ಥಾನಂ ವಿತಾನಂ ತತಂ | 
ಸಂತಂ ಸಂತತಿ ಸ್ಟಾಸ್ಥ ಸ್ಟಾ ಂತನತಿದಾಂತಂ ತಂತುಕ್ಫ ದ್‌-ವರ್ತಿಪಂ [| 
ಇಂತುಂ ಶಾಂತತೆ. ದಿಂ ಶಾರ್ದೂಲವಿಕ್ರಿ ಡಿತದಿಂ ಸ್ಟ ಕ್ಸ ತ್ರ ಕಾವ್ಯ 
ಕಾರ್ಯದ ಪುಣ್ಯಾಹೆನಚನಮಂ ಪೂರೈಸಿಕೊಂಡುಂ, ಸ್ಥೆ ಸ್ಪಮಾತ್ಮ ಎನ ಸಂಶೋ 
ಧನಮಂ ಕೈಕೂಂಡು ಕೆಸಂಶೋಧ್ಯ ಮೂಢನಾದೆ ವತ್ಪಂ........ 
ದಿನಕರಕಿಂಸಂಶೋಧ್ಯ ಮೂಢನಾರು? ನೀನೋ ನತ ನೋ, ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳೇ? 
ಶಾಸ್ತ್ರಿ ಛೇ ! ಛೇ! ಶಾಂತಂ ಪಾಪಂ! ಮೌಢ್ಯವಲ್ಲ ನನ್ನ ಚಟ 
ವತ ನದು ; ಕಾವ್ಯವೆಲ್ಲ ನನ್ನ ದು, ಡಾಕ್ಟರ ಸಾಹೇಬ್‌ ! ಮುಂದೆ 
ಕೇಳಿರಿ | ಕಿಸ ಸಂಶೋಧ್ಯ Ae ವತ್ಸ ಜ್ರ ಭಾಷ 
ಹಾ! ಪ್ರಮಾದಂ! ಪ ಸಜಾ ಪ್ರಮೊದಂ ಗತಿಸಿತೇ ಮಾತ ವದನಂ | 
ಅಪ್ರಮಾಣಂ ಮಮ ಮಾತೃದೇಹಂ ದೊರೆಯಿತೇ ಪ್ರತ್ರಸದನಂ | 
ವಿಪ್ರಯೋಗಂ ಶಾರದಾಪ್ರಯೋಗಂ ಮಸಗಿತೇ ದುಃಖ ಕದನಂ | 
ಸಪ್ರಮಾಣಂ ಕಥಿಪೆಂ ಕಠೋರಂ ಮರೆತಳೌ ಕುಂದರದನೆ | 
ದಿನಕರನಿಮ್ಮ ವೃತ್ತ ಗಳ ಹೆಣೆಬರಹ ತಿಳಿಯಿತು. ಮುಂಡೆ ರಗಳೆ ಕಂದ 
ಗಳಲ್ಲೆ (ನಾದರೂ ಬರೆದಿದ್ದೀರಾ? 
ಶಾಸ್ತ್ರಿ--(ಸಿಟ್ಟ ಗೆದ್ದು) ಹಾಗೆ "ನಡುವೆ ಪ್ರಶ್ನೆ ಕ 
ಆವೇಶ ಬಂದಿದೆ. (ಎದ್ದು) “ಇಂತು ವ 


ಕೇಳಬೇಡಿರಿ, ಈಲ್ಲ ನನಗೆ 
ಶ್ಸಂ ತಾಂ ತರಳನಾಗಿಯುಂ 


ವಿಮರ್ಶಕ ವೈದ್ಯ ೧೧ 


ಗರಳಮಂ ಕುಡಿದ ಹೆರಹೆರನಸನರಾನತಾರಮೆಂಬಂತೆ ಮರೆಮರಕೆ ಕ್ಲೈ 
ಸಾರ್ಚೆ 

ನಿಹೆಂಗಂಗಳೀ ಕಾಡು ಮಂಗಗಳೀ ಗಾ. | 

ಡಿಯಂಗಂಗಳೀ ಜೋಡು ಹೆಂಗಗಳೀ ಭೂ. | 

ರುಹೆಂಗಾಂಗಕೇ ನೀಡಿ ಶೃಂಗಾರಮಂ ತಾ. | 

ಯ ಹೆಂಗಂ ಮನೋಜ್ಞಂಗೆ ಭಂಗಿಪ್ಪವಯ್ಯೋ | 
ಇನಿತಾದರುಂ ಮಾತೆಯು ಬಾರದೊಡೆ, 

ಗಳಗಳ, ಗಳಗಳ, ಗಳಗಳ | 

ನಳುತಂ ಮಳೆಗಾಲದಾರ್ನ ಗಿಳಿಗಳ ತೆರದಿಂ | 

ದಳದಳ, ದಳದಳ, ದಳೆದಳ | 

ನಿಳಿಸುತ ಮಳೆಗಾಲ ಮೋಡಮೆನಿಸುವ ತೆರನಂ !!” 

ದಿನಕರ--(ನಿದ್ದು ಕೋಣೆಯ ತುಂಬ ತಿರುಗಾಡುತ್ತ) ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳೇ! ಈ ನಿಮ್ಮ 
ಅಳದಕ್ಕಿಯನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿರಿ- ಇದಕ್ಕ್ಟೋ ನೀವು ಕವಿತೆ ಎನ್ನುವದು ೧ 
ಉಳಿದ ದಿನಗಳಾಗಿದ್ದರೆ ನೀವು ಎಸನ್ಸತ್ತೈದು ರೂಪಾಯಿ ಕೊಟ್ಟು 
ನಿಮ್ಮ ಮಸ್ತಕದ ಪರೀಕ್ಷಯಾಗದೆ ಮಾತಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೆ. 
ಇಂದು ಎಲ್ಲವೂ ಧರ್ಮಾರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಅದಕ್ಸಾಗಿಯೇ ನಿಮಗೆ ಔಷಧ 
ವನ್ನು ಪುಕ್ಕಟೆಯಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಪುನರ್ಜನ್ಮವು ಬರುವ ತನಕ 
ಕನಿಯಾಗುವ ಆಶೆಯನ್ನು ನೀವು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡಿರಿ. ಆದರೆ ಒಂದೇ 
ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಕುರುಬನು ಕಾಳಿದಾಸನಾದನು. ನಿಮ್ಮ ಮೆದುಳಿನಲ್ಲಿ 
ಕಾವ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಇದೇ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ತಿಸಬೇಕೆಂದಿದ್ದ ಕೈ--ಇಬ್ಬೆನ್‌, 
ಬರ್ನಾರ್ಡ ಶಾ. -ಬರ್ಟ್ರಂಡ ರಸೆಲ್‌, ಡಿ. ಎಚ್‌. ಲಾರೆನ್ಸ್‌ 
ಇವರ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೋದಿರಿ. ವಿಟ್‌ಮನ್‌ ಹಾಗೂ ಚೆರರ್ಡ್‌ ಹಾ:ಸ 
ಕಿನ್ಸ್‌ ಇವರ ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರತಿ ನಿತ್ಯ ಪಠಿಸಿರಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆ 
ನಿಮ್ಮ “ಹೆಂಗಗಳೀ ಕಾಡು ಮಂಗಗಳಿಳ” ಎಂದು ಮಂಗನಂತೆ ಕಿರು 
ಚುತ್ತ, “ಗಳಗಳ, ಗಳಗಳ” ಎಂದು ಅಳುತ್ತ ಕೊಳೆಯಿರಿ ! ನಡೆಯಿ 
ರಿಲ್ಲಿಂದ ! ಭೀಮೂ, ಇವರಿಗೆ ಹಾದೀ ತೋರಿಸು! (ಭೀಮು ಬರುತ್ತಾನೆ.) 
ಶಾಸ್ತ್ರಿ ನೀಚಾ! ನಿನಗೂ ಆ ಚಂಡಾಳ ಚೌ್‌ಕಡಿಯ ಪಿಶಾಚ ಬಡೆದಿದೆ. 


ಹೊರಟಿ. ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟಿ. ಭೀಮಣ್ಣ, ಇಂಥ ವ್ರಾತ್ಯನ ಜಾಕರಿಗೆ 

ನೀನು ನಿಲ್ಲಬೇಕೇ 9 
ಭೀಮಣ್ಣ --ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳೇ ! ನಿನುಗೆ ದೂರಿನಿಂದ ನನುಸ್ಥಾರ. ನನ್ನೊಡನೆ 

ಹೆಚ್ಚು ಮಾತಾಡಿ ನನ್ನ ಹೊಟ್ಟಿಯ ಮೇಲೆ ಕಾಲು ಕೊಡಬೇಡಿರಿ. 
(ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ, ಭೀಮಣ್ಣನು ತನ್ನ ಕೋಣೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
.... ಹೋಗಿ ಬಂದು) 
ಕೊಳ್ಳಿ ಎಂಬ ಮಾಸ್ತರರು ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಒಳಗೆ ಬಿಡಲೋ ? 
ದಿನಕರ--( ಬರೆಯುತ್ತ ಕೂತಾಗ ತಲೆಯೆತ್ತಿ) ಓಹೋ! ಅಗತ್ಯವಾಗಿ ! 
(ಒಂದೇ ಸವನೆ ಇಪ್ಪತ್ತು ವರ್ಷ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಹರಿದ ಉದ್ದ ಕೋಟೊಂ 
ದನ್ನು ಹಾಕಿ ಹೆಡಿಗೆ. ಪಾವುಡ ಸುತ್ತಿದ ಟ್ರೀ ಕಾ, ಮಾಸ್ತರರು ಬರುತ್ತಾರೆ. ಅವರ 
ಮೋರೆಯ ಬಣ್ಣ ವೂ ಇದ್ದ ಲಿಯ ಬಣ ವೂ ಒಂದೇ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ, 
ದಾರದಿಂದ ಕಟ್ಟಿ ಗುಂಡಿಯ ತೂತಿನೊಳಗಿಂದ ಹಾಯಿಸಿ ತ್ರೇತಾಯುಗದ ಗಡಿಯಾರ 
ವೊಂದನ್ನು ಅವರು ಕಿಸೆಯಲ್ಲಿ ಎಸೆದಿದ್ದಾರೆ, ಅವರು ಉಟ್ಟ ಕಿರಿದೋತರವು 
ಅಷ್ಟಿಷ್ಟು ಮಾಸಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಲಿಕ್ಟಾ ಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಮಾಸ್ತರರು 
ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದರೆ ಅವರ ಧೋತರದಿಂದ ಸಮುದ್ರದ ನೀರಿಗೇ ಬಣ್ಣ 
ಬರಬಹುದು, ಹೊಲದಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವ ಒಕ್ಸಲಿಗರು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಎಟ್ಟ 
ಎಕ್ಸ ಡೆಗಳನ್ನು ಮಾಸ್ತರರು ಮೆಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ.) 
ಮಾಸ್ತರು--ನಮಸ್ಸಾರ ಡಾಕ್ಟರ ಸಾಹೇಬ್‌ ! 
ಡಾಕ್ಟರುನಮಸ್ಟಾರ, ಇಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬನ್ನಿರಿ ಕೊಳ್ಳಿ ಮಾಸ್ತಕೆ! ಇಲ್ಲಿದೆ 
ಕುರ್ಚಿ, ಅಲ್ಲಿ ಕೆಳಗೇಕೆ ಕೂಡುತ್ತೀರಿ? 
ಮಾಸ್ತರು. (ವಿನಯದಿಂದ) ಅಲ್ಲ... ಕುರ್ಚಿಯ ಮೇಲೆ ತಾವು....ನಾನು 
ಬಡ ಮಾಸ್ತರ, ನನಗೇಕೆ ಕುರ್ಚಿ... 

ಡಾಕ್ಟರು ಛೇ! ಛೇ! ಈ ಸುಳ್ಳು ವಿನಯವೇಕೆ? ಕುರ್ಚಿಯ ಮೇಲೆ 
ಕೂಡುವುದರಲ್ಲಿಯೇ  ದೊಡ್ಡಸ್ತಿಕೆಯಿದ್ದರೆ ಕಾರಕೂನಕಿಲ್ಲ ಕಲೆಕ್ಟ 
ರರಾಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಇಲ್ಲಿ ಕೂಡಿರಿ ಹೀಗೆ. 

ಮಾಸ್ತರು--ಅಲ್ಲಾ » ನಾನೊಂದು ಕವಿತೆ ಓದಿ ತೋರಿಸಬೇಕಂತಾ........ 

ಡಾಕ್ಟರು-- ನಿಮ್ಮ ಹೆಸರೇನು ಮಾಸ್ತರೇ? 
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ಮಾಸ್ತರು--ಕೊಳ್ಳಿ. 
ಡಾಕ್ಟರು- ಏನು ಕಲಿಸುತ್ತೀರಿ, ನೀವು? 
ಮಾಸ್ತರುಕ. ಕಾ. ಮೊದಲಾದುವುಗಳ- ಬಳ್ಳಿ. 
ಡಾಕ್ಟರು--ನೀವಿರುವದೆಲ್ಲಿ? 
ಮಾಸ್ತರು. .(ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ) ವಸುಥೆಯ ಮೇಲಿನ ಹನುಮನ ಹೆಳ್ಳಿ 
ಡಾಕ್ಟರು--ವಾಹವಾ ! ಮಹಾಸ್ತ್ರರೇ! ಬರಿ ನಿಮ್ಮ ಮಾತೇ ಇಷ್ಟೊಂದು 
ಕಾವ್ಯಮಯವಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ,---ನಿಮ್ಮ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಶಬ್ದಗಳು 
ತುಂಬಿವೆಯೋ ಎನೋ! ನೀವು ಟ್ರೀನಿಂಗ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಕಲಿತಂತೆ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ? 
ಮಾಸ್ತರು--ಹೌದು. ಹೆಂ. ಟ್ರೀ, ಕಾ, ಗಂ. ಟ್ರೀ. ಕಾ.-ಎರಡರದೂ 
ಸಂಬಂಧವಿದೆ. 
ಡಾಕ್ಟರು---ಅಂದರೇನು, ಮಾಸ್ತರೆ? 
ಮಾಸ್ತರು--ಇವು ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಯ ಕೋಡು ಶಬ್ದ, ಡಾಕ್ಟರ ಸಾಹೇಬ್‌. ಅದರ 
ಅರ್ಥ ಇಷ್ಟೆ | ಗಂ. ಟ್ರೀ. ಕಾ.ದಲ್ಲಿ,-_-ಅಂದರೆ ಗಂಡು ಹುಡುಗರ 
ಟ್ರೇನಿಂಗ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ನಾನು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯಾಗಿದ್ದೆ. ಹೆಂ. ಟ್ರೀ: 
ಕಾ. ಕೈ ಹೊಂದಿಕೂಂಡ ಸಾಲೆಯಲ್ಲಿ ನಾನು ಶಿಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 
ಡಾಕ್ಟರು--ಇದು ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯವಾಯಿತು. ಕವಿತೆಯನ್ನು ಯಾರ ವಿಷಯ 
ವಾಗಿ ಬರೆದಿರಿ ? 
ಮಾಸ್ತರು "ಪಲಾಂಡು ಕನ್ಯಾಪಹರಣ' ವೆಂಬ ಚಿಕ್ಕ ಕಾವ್ಯವನ್ನು 
ಭಾಮಿನಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ದೇನೆ, ಡಾಕ್ಸ ರ ಸಾಹೇಬ್‌ ! 
ಡಾಕ್ಟರು---(ನಗುತ್ತ) ಆಗಲಿ, ಓದಿ ಹೇಳಿರಿ ಒಂದೆರಡು ಪದ್ಯಗಳನ್ನು - 
(ಮಾಸ್ತರು ದಾರದ ಪಾರ್ಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ಕನ್ನಡಕಗಳನ್ನು ಧರಿಸ್ಕಿ ಆ ಕನ್ನಡಕಗಳ 
ಸಂದಿಯೊಳೆಗಿಂದ ನೋಡುತ್ತ ಓದತೊಡಗುತ್ತಾರೆ. ರಾವುಗನ್ನಡಿಯ ತುಣುಕಿನೊಳೆ 
ಗಿಂದ ದಿನಕರರಾಯನು ಅವರನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ.) 
ಮೊಟ್ಟ ಮೊದಲು ಪಲಾಂಡು ಕನ್ಯೆಯು | 
ಪಟ್ಟ ಕಸವಿಸಿಯನ್ನು ಪೇಳುವೆ | 
ಕಟ್ಟಿದೆಯ ಕನ್ನ ಡಿಗರಿದ ನಿಟ್ಟರಿದು ಕೇಳುವದು | 
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ಹೊಟ್ಟಿ ಯುರಿಯುವ ಹಿಟ್ಟ ರಾಸುರ | 
ನಟ್ಟ ನೋಟವ ಕಿತ್ರ ಲಾರಜಿ | 
ಗಟ್ಟ ಮಾತಿದು ನಟ್ಟ ನೊಯ್ಯು ವೆ ಚೆಲುವೆ ಕನ್ಯಯನು | 


ರುಪ್ಪಲೀನಾಸ್ತ್ರ ನನು ಜಫ್ಸಿಸಿ | 

ಅಪ್ಪಳಿಸಿ ಜಡಿಯನ್ನು ಹಿಟ್ಟಿರ | 

ಕುಪ್ಪಳಿಸಿ ಸೈನಿಕರ ಕೊಪ್ಪವ ಜಂಬದಲಿ ನುಡಿದ | 
ಚಪ್ಪಲಿಯ ಮೆಟ್ಟಿರುವ ಕನೈಯು | 

ಕುಪ್ಪಸದ ಬದಲಿತ್ತು ಪೋಲಕ | 
ತೆಪ್ಪಗಾದಳು ತಪ್ಪಿತಸ್ಥಳ ತೆರದಿ ರೋದಿಸುತ ॥ 


ದಿನಕರ--ಇದೇನು. ಮಾಸ್ಕರೇ ! ಏಟ್ಲಿರಾಸುರನ ಪುರಾಣವನ್ನು ಬರೆದು 
ಬಿಟ್ಟಿ ದ್ದೀರಲ್ಲಾ 

ಮಾಸ್ಕರು....(ಶಾಂತೋಲ್ಲಾ ಸದಿಂದ) ಹೌದು, ಡಾಕ್ಟರಸಾಹೇಬ್‌ | ಮತ್ತೆ 
ತಮ್ಮಂಥವರು ಹೊಸ ಹೊಸ ಕಾವ್ಯವ ಸು ಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕಂದು ಹೇಳುತ್ತೀರಲ್ಲ! ನಾನೂ ನನ್ನ ಅಳಿಲ ಸೇವೆಯನ್ನು. 


ಮಾಡಿಪ್ದೇನೆ. 

ದಿನಕರ- -ಮತ್ತೆ ಪೋಲಾಂಡ ದೇಶವನ್ನು “ಷಲಾಂಡು'ವಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಬಿಟ್ಟರೆ ಹೇಗೆ? 

ಮಾಸ್ತರು ಆದ್ವಿ ಕಾರಣವಿದೆ, ಡಾಕ್ಟರ್‌. ನಡುವಣದಿಂದ ಬಂದ ಸಾಹೇಬ 


ರಲ್ಲ ಹೆಲ್ಬು ತಿಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಪಶ್ಚಿಮ ದೇಶಗಳಲ್ಲೊಂದಾದ 
ಪೋಲಂಡನ್ನು “ಸಲಾಂಡು” ಎಂದು ಕರೆದುಬಿಟ್ಟಿ. ಹಾಗೆ ಮಾಡು 
ವದರಲ್ಲಿ ಓಚಿತ್ಯವಿದೆ ನೋಡಿರಿ ! 

ದಿನಕರ-_ ಹೌದು ಬಿಡಿರಿ! ಉಳ್ಳೆಗಡ್ಡೆ ಗೆ ನಿಲಾಯತಿ ಬದನೆಕಾಯಿಯ 
ಸಾಕ್ಷಿಯನ್ನು ಕೆ ಕೊಟ್ಟಿ ಂತೆ | 

ಮಾಸ್ತರು- ಮುಂದೆ ಇನ್ನೊ ಮನೋಹರವಾಗಿದೆ. ನೋಡಿರಿ ಹಿಟ್ಟರಾ 
ಸುರನು ಅವಳನ್ನು ಅಸಹೆರಿಸ ಬರಲು ಸಲಾಂಡು-ಕನ್ಯೆಯು ಎಲ್ಲ 
ರಲ್ಲಿಯೂ ಮೊರೆಯಿಡುತ್ತಾಳೆ : 
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ಮೋಸಚಿಸ್ಛೀ ಭಾಸ್ಕರನ! ನಾ 
ಗಾಸಿಗೊಂಡೆನು ಖಾಸ್‌ ಪ್ರಜಾಪತಿ ! 
ದಾಸಿ ನನ್ನಯ ಕಾಯಬೇಕ್ಳೆ ಇಂದ್ರಸೇನಾರ್ಯ | 
ಮೂಸಿ ನೋಡೋ ಜೇಂಬರಾಪತಿ 
ಚಳ ಬಿಟ್ಟಿ ನನಂತೆ ಹಿಟ್ಟಿರ 
ಇಸನೆಯ ಹೆಬ್ಬಸಿಹೆ ನಮ್ಮ ಸಲಾಂಡು ದೇಶದಲಿ !! 

Wis 1. ಬಂದನ ನ್ಭ್ರ- 
ಪಾಲ ಸ್ಥಾಲೀನನು ದುರಾತ್ಮನ 
ಕಾಲು ಮುರಿಯುವೆನೆಂದು ಕೋಲಾಹಲವ ಮಾಡಿದನು ॥ 
ಬಾಲೆ! ನಿಮ್ಮ ಸಲಾಂಡು ದೇಶದ 
ಮೂಲದಲ್ಲಿಹೆ ಶಂಖಚಕ್ರವ 
ಸಾಲ ಕೂಡು ಬಡ್ಡಿ ಯಲಿ ನಿನ್ನನು ರಕ್ಷಿಸುವೆನೆಂದ ॥ 


ದಿನಕರ-ಇದೇದು ಮಾಸ್ಕರೆ! ಯಾವ ಮಹಾನೀರರಲ್ಲಿ ಪಲಾಂಡ 

ಕನ್ನೆಯು ಮೊರೆಯಿಡುತ್ತಾಳೆ? 
ಮಾಸ್ತರು ೧೯ ೩೯ರಲ್ಲಿ ಆದ ಹೊಳ” ವನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯಕ್ತು ತ್ರಿ ಡಾಕ್ಟರ 

ಸಾಹೇಬ ! ಇಂಗ್ಲ ಂಡಿನಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ ಸಿದ್ಧ ತೆಯ ಮಂತ್ರಿಯಾದ ಸ್ವ 
ರ್ಸನ್ನನೀ ನಮ್ಮ , ಇಂದ್ರಸೇನ. ಛತ್ರ ಧಾರಿಯಾಗಿದ್ದ ಚಿಂಬರಲೀನನೇ 
ಇಲ್ಲಿಯ ಜೇಂಬೂಪತಿ. ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಲಾಕ್ಷಣಿಕವಾಗಿ ಬದಲಾಯಿಸಿ 
ಕೂಂಡಿದೆ. ಹೊಸದೊಂದು ಯುಗವನ್ನು ಯುರೋಪಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ 
ಶಕಪುರುಷನಾಗಿ “ಸಲಾಂಡು ಕನ್ನೆ ಯನ್ನು "ರಕ್ಷಿಸಲು? ಒಪ್ಪಿದೆ 
ಸಾ ನಿಲೀನನನ್ನು ಶಾಲಿವಾಹನ ಸಮನೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. 

ದಿನಕರ "ಹೂಂಸಿ'” ನಂತಹ ಹೊಲಸು ಶಬ್ದವನ್ನು ನೀವು ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಬೇಕೆ, ಮಾಸ್ತರೆ ! 

ಮಾಸ್ತರು ಅಲ್ಲ, ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಸಾಹೇಬ್‌! ಇಲ್ಲಿ "ಹೊಂಸ'ಂದರಿ ಏಟ್ಲಿರನು 
ಬಿಟ್ಟ ನಿಷವಾಯ್ಕು ವಿಷದ ಗ್ರಾಸು | 

ದಿನಕರ--ಆಹಾ |! ಇದಕ್ಸನ್ನಬೇಕು ಪ್ರತಿಭೆಯೆಂದು! ಮುಂದೆ ಸಾಗಲಿ 
ನಿಮ್ಮ ಪುರಾಣ ! 
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ಹಗ್ಗುತದಕ ಸಲಾಂಡು ಕನ್ಫೈಯು 
ಅಗ್ಗಳಿಕೆವೆತ್ತಾ ನೃ ಪಾಲನ 

ಕುಗ್ಗು ಮುಗ್ಗಿರದೆಣ್ಣೆ ಗಪ್ಪಿನ ಕಲ್ಲಿಮೀಸೆಯನು [ 
ಬಗ್ಗಿಸಿದಳು ಸಲಾಂಡು ಗಬ್ಬದಿ 

ತಗ್ಗಿ ಸಿದಳಾ ಹಿಟ್ಟಿರಾಸುರ 

ಕಗ್ಗ ನಂತೆಯೆ ನುಗ್ಗಿ ಧರಿಸಿದ ದಂಶಶ್ಮಶ್ರುವನು || 


ಕಲ್ಲಿಮೀಸೆಯೆ ಇಹೆದಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವು 

ಕಲ್ಲಿಮೀಸೆಯೆ ಸರದಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವು 

ಕಲ್ಲಿಮೀಸೆಯೆ ಮುರಿಯದಿರುವರು ಹೆಲ್ಲಿಮಾನನರು ॥ 
ಕಲ್ಲಿಮೀಸೆಗಳಿಲ್ಲದವರನು 

ಗಲ್ಲಿಗೇರಿಸಬೇಕು ದೇಶದಿ 

ಕಲ್ಲಿಮೀಸೆಯೆ ತಿಳಿದು ನೋಡಲದಾತ್ಮ ಪರಮಾತ್ಮ ॥ 


ದಿನಕರ--ಹಾಂ ! ಇನ್ನು ಓದುವುದು ಸಾಕು. ನನ್ನ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳಲೇನು ಮಾಸ್ತರಸಾಹೇಬ್‌? 

ಮಾಸ್ತರು--ಅಯ್ಯೋ, ಶಿನನೆ! ತಾವು ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ತಿರುಗಾಡಿ ಬಂದವರು, 
ತಾವು ಸಾಹೇಬರು. ನನಗೇಕೆ ಸಾಹೇಬರೆಂದು.... 

ಡಾಕ್ಟರು--ಅದೇನೆ ಇರಲಿ. ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳಲೇ ? 

ಮಾಸ್ತರು--ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ! ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ನಾನು ತಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಬಂದದ್ದು 

ಡಾಕ್ಟರು- (ಎದ್ದು ತಿರುಗಾಡುತ್ತ) ಇಲ್ಲಿ ನೋಡಿರಿ, ಮಾಸ್ತರ್‌ ! ನಿಮಗೆ 
ಸತ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಕಾವ್ಯವಸ್ತುನಿಗೆಂದು ವರ್ತಮಾನಪತ್ರಗಳ 
ಸಂದಿಗೊಂದಿಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ ನಿಮಗೆ ಸಂಧಿವಾತವು ಹಿಡಿದಿದೆ. ಹೊಸ 
ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿ ಉಸಿರಾಡಲು ದೊರೆಯದೆ ಹೋಗಿ ನಿಮ್ಮ ಬುದ್ದಿಗೆ 
ಕ್ಷಯರೋಗ ಹಿಡಿದಿದೆ. 

ಮಾಸ್ತರು--(ಕುರ್ಚಿಯ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಅತು ಕೂತು) ನನಗೆ! ಅಯ್ಯೋ ನನಗೆ! 
ಕ್ಷಯವೇ ! 
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ಡಾಕ್ಟರು--ಹೌದು ಕ್ಷಯ ! ನಿಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿ ಗಂದ ಈ ರಾಜಯಕ್ಷ್ಮನನ್ನು 
ಕಳೆಯಬೇಕಾದರೆ ನೀವು ಆಂಗ್ಲ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿಯಬೇಕು. 
“ಸ್ಯಾನಿಟೋರಿಯಮ್‌? ಅಂಥದೊಂದು ಥಿವಾಸವಾದ ಆರ್ಟ್ಸ್‌ ಕಾಲೇ 
ಜನ್ನು ನೀವು ಸೇರಬೇಕು, ಆಗ ನಿಮ್ಮಬುದ್ದಿ ಯು ನಿಶೋಗಿಯಾಗುವದು, 

ಮಾಸ್ತರು ಅದಿರಲಿ ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಸಾಹೇಬ್‌ ! ನನಗೆ ಕ್ಷಯ ಎಂದಿರಲ್ಲ ! ಇದ 
ರಿಂದ ತಲೆಗೆ ಸಿಡಿಲು ಬಡಿದ ಹಾಗಾಯಿತು. ಮೊದಲು ನನಗೆ ಔಷಧ 
ಕೊಡಿರಿ. 

ಡಾಕ್ಟರು- -ಭೀಮು! ಬಾ, ಇಲ್ಲಿ! ಇವರಿಗೆ ಆ ಬಾಟ್ಟಿ ಯೊಳಗಿನ ಔಷಧ 
ವನ್ನು ಮೂಸಿ ತೋರಿಸು. 
(ಭೀಮು ಬಂದು ನೀಲಗಿರಿ ಎಣ್ಣೆಯ ಬಾಟ್ಲಿಯನ್ನು ಮಾಸ್ತರ ಕೈಯಲ್ಲಿ 

ಕೊಡುತ್ತಾ ನೆ.) 

ಮಾಸ್ತರು--( ಮೂಸಿ ನೋಡಿ) ಅಯ್ಯೋ ! ಇದೇ ! ನೀಲಗಿರಿ ಎಣ್ಣೆ | 

ಡಾಕ್ಟರು-..ಹೌದು ಗಾವಠಿ ಜನರು ಹಾಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇದರ ನಿಜವಾದ 
ಹೆಸರು ಯುಕ್ಲಿಪ್ಟಸ್‌ ! ಬೇನೆಯ ನೆನಸಾದಾಗೊಮ್ಮೆ ಇದನ್ನು 
ಮೂಸಿ ನೋಡಬೇಕು. ನಡೆಯಿರಿನ್ನು ! 

ಮಾಸ್ಕರು- ಅಯ್ಯೋ, ಶಿವನೆ ! ಬರೆದದ್ದನ್ನು ತೋರಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಬಂದರೆ 
ಕರೆಯದಿದ್ದ ರೋಗ ಬಂದು ಮೈಯಲ್ಲಿ ಮನೆ ಮಾಡಿತು, ಬರುತ್ತೇನೆ, 
ಡಾಕ್ಟರೆ ! 

ಭೀಮು--ಹಾಂ ! ಇಲ್ಲಿ ತ್ರಿ ಆ ಯುಕ್ಲಿಪ್ಟಸ್‌ ಬಾಟ್ಲಿಯನ್ನು. ಕಾವ್ಯ 
ಪರೀಕ್ಷೆಯು ಧರ್ಮಾರ್ಥವಾದಕೆ ಔಷಧವೂ ಧರ್ಮಾರ್ಥವಲ್ಲ ! 
(ಮಾಸ್ತರು ಹೋಗುವಾಗ ಆ ಬಾಟ್ಲಿಯನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಂಡು ಕಪಾಓನಲ್ಲಿಟ್ಟು 

ತನ್ನ ಕೋಣೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ, ಇದೇ ಸುಮಾರಕ್ಕೆ ಕೈಯಲ್ಲಿ ತಂಬೂರಿಯೊಂದನ್ನು 

ಹಿಡಿದ ಪಾಯಪ್ಪನೂ ತಾವೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಸಿದ ತಮ್ಮ ಕವನಸಂಗ್ರಹವೊಂದನ್ನು ಓದುತ್ತ 

ಏಕಾಂಬರರಾಯನೂ ಬರುತ್ತಾರೆ, ಪಾಯಪ್ಪನು ಹಳ್ಳಿಯ ಕೆಂಚನೇ ಹೊರತು 

ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಒಂದು ಆಂಗಿ, ಒಂದು ಗಿಡ್ನ ಧೋತರ ಒಂದು ಹೆರಕು ರುಮಾಲ್ಕು 

ಇವೇ ಅವನ ಅರಿನೆಗಳು. ಕೊರಳಲ್ಲಿ ರುದ್ರಾಕ್ಷಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ, ಮೂಗಿನ 

ಮೂಲೆಗೆ ಹಣೆಯ ಕೆಳಗೆ ಕುಂಕುಮ ಹಚ್ಚಿಕೊಂಡು ತಾನು ಶಕ್ತಿಯ ಉಪಾಸಕನೆಂದು 
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ಪಾಯಪ್ಪನು ಜಗಜ್ಜಾಹೀರು ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಏಕಾಂಬರರಾಯರು ಒಂದು ನೆಹರು 
ಶರ್ಟು ಹಾಕಿ ಗಾಂಧಿ ಟೊಪ್ಪಿ ಗೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಅರಿನೆಗಳೆಲ್ಲ ಖಾದಿ; 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ಖಾದಿ ಕವರಿನಲ್ಲಿಯೇ ಬೈಂಡಾದ ತಮ್ಮ ಕವನಸಂಗ್ರ ಹವೊಂದನ್ನು ಏಕಾಂ 
ಬರರಾಯರು ಹಿಡಿದಿರುತ್ತಾ ರೆ.) 


ಭೀಮು--(ತನ್ನ ಕೋಣೆಯೊಳಗಿಂದ) ಮತ್ತಿಬ್ಬರು ಒಳಗೆ ನುಗ್ಗಿದರು. 

ಡಾಕ್ಟರು ಬರಲಿ | ಸಿದ್ಧ ನಿದ್ದೇನೆ. ಎಲ! ಇವರಾರು ! ಕೈಯಲ್ಲಿ ತಂಬೂರಿ 
ಹಿಡಿದ ಹೆಳ್ಳಿ ಕೆಂಚನೊಡನೆ ವಾದ ಹೊಡುತ್ತ ಬರುವ ನೆಹರು ಶರ್ಟ 
ನವರು ? 

ಪಾಯಸ್ಪ್ರ ನಾವು, ರಾಯರ! ಗಾಬರಿ ಆಗಬ್ಯಾಡಿರಿ ! ನಾವೇನು ನಿಮ್ಮ 
ಟೀಮೂ ತೊಗೊಂಬೋಹಾಂಗಿಲ್ಲ. ಬೀಸುಕಲ್ಲಿನ ಪದಗೋಳ 
ಹೇಳೋ ಧಾಟ ಕೇಳಲಿಕ್ಟೆ ಈ ರಾಯರು ನಮ್ಮೂರಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದರು, 
ರಾಯರ! ಕಾಲೇಜಿನ ಮಂದಿ ಬರದ ಪದಾ ಅಂತ ತಮ್ಮನಾಲ್ಬು 
ಕವಿತಾ ಅಂದು ತೋರಿಸಿದರು. ನೀವು ಟಸ್‌ಪಿಸ್‌ ಅಂತ ಏನು 
ಹೇಳಿದರೇನು, ರಾಯರ! ನಮ್ಮ ತುರತುರಿ ಸದಧಾಂಗ ನಿಮ್ಮ ಕವಿತಾ 
ಆಗೋಣಿಲ್ಲಾ ಅಂತ ನಾ ಹೇಳೋದು. ನಿಮ್ಮಂಗ ಹೆಳ್ಳಿಯವರಂಗ 
ಎಲ್ಲಾರು ಬರದರ ಹೆಳ್ಳಾ ಹಿಡಿದು ಹೋಗಬೇಕಾದೀತು ಅಂತ ಈ 
ರಾಯರು ಅಂತಾರ. ಇದರಾಗ ಕರೆ ಯಾವದು ಸುಳ್ಳು ಯಾವದು 
ಒಮ್ಮೆ ರಿಕಾಲಿ ಮಾಡಿ ಬಿಡೂನು ಅಂತ, ನಾಕ ಮಂದಿ ಬಾಯಾಗ 
ನಿಮ್ಮ ಹೆಸರು ಕುಂತಿತ್ತು, ರಾಯರ! ಅದಕ ನಿಮ್ಮ ಕಡೀಗಿ ಬಂದೀವಿ 
ನಾವು ! 

ಡಾಕ್ಟರು--ಇದು ನಿನ್ನ /0769076 ಆತು. ಇನ್ನು ನೀ ಬರೆದಿದ್ದ ಒಂದು 
ಪದ ಹೇಳು, ಪಾಯಪ್ಪಾ ನೋಡೋಣ. 

ಏಕಾಂಬರರಾಯ---ಇವ ಇಲ್ಲಿಯ ತನಕ ಹೇಳಿದ್ದು 101೯೪ಂrdೆ ಉ. ಇನ್ನ 
ಮುಂದೆ ಬರೋದು ಬ್ಲಾ ಕು. ಅಂತೂ het ಬರದದ್ದೆಲ್ಲ PA. 
block Ww! ಈ ಹೆಳ್ಳಿ "ಜನರ 1165 ಇವೆಯಲ್ಲ, ಆ ಟಗ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ನಾವು A ಜನರು ಕವಿತೆ ಬರೆಯಬೇಕು, ಡಾಕ್ಟರ 
ಸಾಹೇಬ್‌ ! ಅದೇ ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾವ್ಯ-ಎಂದು ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ, 
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ಹೆಳ್ಳಿಯವರು ಬರೆದ ಹೋಳಿಹುಣ್ಣಿಮೆ ಪದಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ನಾನೇನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ ? ಬೀಸುಕಲ್ಲು ಹಾಡು, ಲಾವಣಿ, 
ಸಾಂಗತ್ಯ, ಅಂಬಿಗರ ಹಾಡು, ಹೊಲತಿಯರ ಹಾಡು. ಇವೆಲ್ಲದರ 
tunes ನಮಗೆ ಬೇಕಾಗಿವೆ. 14195 ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಪಾಯಪ್ಪನಂಥ 
ವರಿಗೆ ಆ ಪದಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡೋಣ. ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಜನ ಬೋಳ 
ಪದ, ಪ್ರಾಸವಿಲ್ಲದ ಪದ, ರಾಗವಿಲ್ಲದ ಪದಗಳನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
ಇದರಿಂದ ಕನ್ನ ಡಕ್ಕೆ ಅಪಾರವಾದ ಹಾನಿಯಾಗುತ್ತಲಿದೆ. "ಅರಿತವರಿಗತಿ 
ಸುಲಭ ಹೆರಿಯ ಪೂಜೆ...” ಇದರಲ್ಲಿಯ 1416 ಎಷ್ಟು ಸುಂದರ 
ವಾಗಿದೆ! " ಅರಸುಗಳಿಗಿದು ವೀ....... ರ? ಇಲ್ಲಿ "ವೀ'ದ ಸ್ವರವು 
ಧನುಷ್ಯದ ಟಂಕಾರದಂತೆ ಹೇಗೆ ಮಣಿದು ಬರುತ್ತಿದೆ. ನೋಡಿರಿ ! 
ಸ್ವರ್ಗ ಮರ್ತ್ಯ ಪಾ....ತಾ....ಳ,' ಇಲ್ಲಿ ಪಾತಾಳಕ್ಕೀ ನಮ್ಮ ಧ್ವನಿ 
ಹೇಗೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ ನೋಡಿರಿ? ಹಳ್ಳಿಗರ ಸ್ಥೂಲ ಶೃಂಗಾರ 
ವೇದಾಂತಗಳು ಅವರಿಗೇ ಇರಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಬೇಕಾದದ್ದು ಅವರ 
14105 ಮಾತು); 10765 ಕಾವ್ಯದ ಜೀವಾಳ ತೊಣಗೊಂಡ ತಾಣ 
ದಲ್ಲಿದೆ. Oh! for a life of tunes rather than tons of 
71601176 ! ಇಲ್ಲಿಯೆ, ನಿಮ್ಮ ಸೋಫಾದ ಮೇಲೆ ಸ್ಪಲ್ಪ ಒರಗು 
ತ್ತೇನೆ, ಡಾಕ್ಟ ರೆ! ನನಗೆ ಸಂಗೀತಸಮಾಧಿ ಬಂದಿತು. 
ಡಾಕ್ಟರು--ಇಲ್ಲಿಯೇ ಸುಖವಾಗಿ ಒರಗಿರಿ, ಸಂಗೀತಸಾಧುಗಳೇ! ಪಾಯಪ್ಪ, 
ಈಗ ನಿನ್ನದೊಂದು ಸದ ಹೇಳ್ಕು ನೋಡೋಣ ! 
ಪಾಯಸಪ್ಪ--ಮಾತುಮಾತಿನ್ಯಾಗ ಮಲರೋಗ ಹಾಯಿತದ ನೋಡ್ರಿ, ರಾಯ 
ರಿಗೆ ! ನಮ್ಮೂರಾಗೂ ಹೆಂಗ£ ಮಾಡಿದರು. 
(ಏಕತಾರಿ ಬಾರಿಸುತ್ತ) 
ಎಲ್ಲರಂಥವನಲ್ಲ ನನ ಕಲ್ಲಾ | 
ಸಾಯಕಲ್ಲೇರಬರಲ್ಲಾ | ಷ/| 


ಎಲ್ಲರಂಥವನಲ್ಲ ಕಲ್ಲಾ | 
ಎಂಥ ಸಾಯಕಲ್ಲು ಏರಬಲ್ಲಾ | 


೨೦ ವಿಮರ್ಶಕ ವೈದ್ಯ 


ಏರಿ ಇಳಿದೂ ದಿನ್ನೆ ಹೆತ್ತಿ | 
ಕೆಯ ಬಿಟ್ಟೂ ಕುಣಿಯಬಲ್ಲಾ | All 


ಕ್ಸಗಳೆರಡೂ ಚಕ್ರ ಹಿಡಿದೂ ! 
ಕಾಲ್ಲಳೆರಡೂ ತೂಕವಿಟ್ಟೂ | 
ಏಳುಕೋಟಿ ಮೇಲು ದಾಟ | 
ಲಾಗ ಹಾಕುತ ಸಾಗಬಲ್ಲಾ || ೨ || 


ಗಾಳಿ ಬರಲೀ, ಗೂಳಿ ಬರಲೀ | 

ಮಂದಿ ಬರಲೀ, ಹೆಂದಿ ಬರಲೀ | 

ಢಣಣ ಢಣ್‌ ಢಣ್‌ ಗಂಟೆಬಾರಸಿ | 

ಟಣಣ ಟಣ್ಣನೆ ಜಿಗಿಯಬಲ್ಲಾ | all 


ಲ್ಯಾಂಪು ಇರಲೀ ಇಲ್ಲದಿರಲಿ | 
ಕತ್ತಲಲ್ಲಿಯೆ ಮುಂದೆ ನುಗ್ಗೀ | 
ಮುಗಿಲು ಟೊಂಗೆಯ ಚಿಕ್ಕೆ ಹೆರಿದೂ | 
ತನ್ನ ಲ್ಯಾಂಪನು ಮಾಡಬಲ್ಲ | ೪ || 
ಏಕಾಂಬರರಾಯ-( ಚಿಕ್ಕ ನೆ ಸೋಫಾದ ಮೇಲಿದೆಂದ್ಹು) ಇದು ಉತ್ತಮ 
ವಾದ 1816 ನೋಡಿರಿ, ಡಾಕ್ಟರ್‌ ! ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ಬಿಟ್ಟು ಹೊಸಕಾಲದ 
ಕನ್ನಡನೆಂದು ಕೂಗಿ 
ರಕ್ಷಣೆ ಕರನಾ | 
ಟಿಕ ದೇವಿ ಸಂ. 
ರಕ್ಷಣೆ ಕರನಾ | 
ಟಿಕ ದೇವಿ!' 
ಎಂದು " ಕರ್ನಾಟಕ ದೇವಿ'ಯ ಪ್ರಾಣ ಟುಕುಟುಕು ಅನ್ನುವ ಹಾಗೆ 
ಕವಿತೆ ಹೇಳಿ ಟಿಕಮಕ ಜನರ ಮೋರೆ ನೋಡುತ್ತ ನಿಲ್ಲುವ ಕನಿಗಳಿ 
ಗೇನು ಹೇಳಬೇಕು 9” 
ಗಳಗಳ ಅಳುದನಿ ಜೋಗುಳ ಹಾಡುತ 
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ಸಣ್ಣಿ ಲಿ ಸೊಂಡಿಲಿ ಬಕಬಕ ನುಂಗುತ 
ಅಳಿಗಾಲದ ಗೂಗಿ 


ಕರೆಯಲು 
ಮಾರಿಯಂತೆ ಕೂಗಿ : 


ಇದರಂತಹೆ ರಾಗಗಳು ಬೇಕಾಗಿವೆ, ಇಂದು! 
ತೆಂಗಿನೆಣ್ಣೆ ಯೇ ನಿನ್ನನುಳುಹುವಾ 
ಸೀಗೆಯ ಹುಣ್ಣಿಮೆಯೆಂದಿಗೆ ಬಹುದೋ ! 
ಎಂದು ಭಾರತದ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಕ್ಕೆ ಎಣ್ಣೆ -ಸೀಗೆಯ ಸಂಬಂಧ ಹೆಚ್ಚೆ 


ಇಂದಿನ ಕವಿಗಳು /ಟ165 ಹಿಡಿದು ಹಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. 
ಆಡದಿರು ಏ ಹೆಣ್ಣೆ 


ಗೋಲಿಗುಂಡಾಡದಿರು 

ಮನೆಯವರು ಬೇಡೆನಲು 

ಗುಂಡನಾಡುವದುಂಟೇ ? 

ಗುಂಡು ಬೋದಿಗೆ ಡೀಕಿ 

ಕ್ಟ್‌ಯೆಲ್ಲ ಕೊರೆದಾವು 

ಆಡದಿರು ಏ ಹೆಣ್ಣೆ 

ಗೋಲಿಗುಂಡಾಡದಿರು. 
ಎಂದು ಬೋಳುಪದಗಳನ್ನು ಸೂರೆ ಮಾಡಿ ನಮ್ಮ ಕವಿಗಳು ಸ್ಪರ 
ಸೆಂಗೀತವನ್ನೆ € ಕಾವ್ಯದಿಂದ ತಳ್ಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೂ ಕೆಲವು ಸ್ತುತ್ಯ 


ಪ್ರಯತ್ನಗಳಾಗಿವೆ. 
ತುವರ್‌ ತುವತ್‌ ತುವತ್‌ ತುವತ್‌ ತುವತ್‌ ತುಮ್‌ 
ತುವತ್‌ ತುಮ್‌ 
ತುಂಬಿ ಬಂದಿತ್ತು ! 
ತಂಗೀ | 
ತುಂಬಿ ಬಂದಿತ್ತು ! 


ಅತ್ತೀ ಮನಿಗೇ ಹೋ ಃ8ಗುವಾಕಿ 
ತುಮ್‌ ತುವ್‌ ತುಮ್‌ ತುಮ್‌ ತುವತ್‌ 
ತಂಗೀ ! 
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ತುಮ್‌ ತುಮ್‌ ತುವತ್‌ ತುವತ್‌ ತುವತ್‌ 
ದೀಪಾವಳಿಗೇ ಮಾವನ ಮಗನಿಗೇ 

ಹೆಮ್‌ ಹೆಮ್‌ ಹೆವತ್‌ ಹೆಮ್‌ ಹೆಮ್‌ 
ತಂಗೀ 

ಹಮ್‌ ಹೆಮ್‌ ಹೆಮ್‌ ಹೆಮ್‌ ಹೆಮ್‌ 


ಸಾಲೆಯ ಜಗಳಾ ಛಡೀ ಸಪ್ಪಳಾ 
ಛವತ್‌ ಛಮ್‌ ಛವತ್‌ ಛಮ್‌ ಛವ್‌ 
ತಂಗೀ 

ಛಮ್‌ ಛಮ್‌ ಛಮ್‌ ಛವ್‌ ಛಮ್‌' 
ಇಸ್ಟಕ ಬಿಡದೇ ಮಾಸ್ತರ ಹೊಡದಾ 
ರಮ್‌ ರಮ್‌ ರಮ್‌ ರಮ್‌ ರಮ್‌ 
ತಂಗೀ 

ರಮ್‌ ರಮ್‌ ರಮ್‌ ರಮ್‌ ರಮ್‌ 


ಬೆಂಕಿ ಬಿದ್ದರೂ ಅಂಕಿ ಬಂದವೋ 
ಘನ್‌ ಘಮ್‌ ಘಮ್‌ ಘಮ್‌ ಘಮ್‌ 
ಗುಂಗೀ ಹೆಳದಂಥ ನಾದ ಹುಟ್ಟಿತೋ 
ಗುಮ್‌ ಗುವರ್‌ ಗುವತ್‌ ಗುವನತ್‌ ಗುವನತ್‌ 
ನನಗೊಂದು 
ಗುಮ್‌ ಗುಮ್‌ ಗುರ್‌ ಗುಮ್‌ ಗುವತ್‌ 
ಇದರಂತೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬರಿ ಸೆಂಗೀತದ ಮೇಲೆ ಕಾವ್ಯವಾಗಬೇಕ್ಕು 
ಡಾಕ್ಟರಸಾಹೇಬ್‌ ! ಅದನ್ನೆಲ್ಲ ಬಿಟ್ಟು ಈ ಕಲ್ಲನ ಸದಗಳನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಮಗೇನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ? ಅದಕ್ಕಿಂತ ಪೆದ್ದನ 
ಪದಗಳು ನಮಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಸೇರಬಹುದು. 
ಡಾಕ್ಸರು-ಅದೇಕ, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಹೇಳೋ ಪಾಯಪ್ಪ ನಿನ್ನ 
ಪದದ ಅರ್ಥ ಹೇಳು. 
ಪಾಯಪ್ಪ---ಅರ್ಥಕ್ಕೇನು ಬಡತನಾರೀ, ರಾಯರ! ಹೆತ್ತು ಅರ್ಥ ಹೊಂಬಾವು 


ವಿಮರ್ಶಕ ವೈದ್ಯ ತಿತ್ಲಿ 


ಈ ಸದದಾಗ ! ಸಾಯಕಲ್ಲಂದರ ಸಂಸಾರ !-ಸಾಯೋ ಕಲ್ಲು ! ನಮ 
ಕಲ್ಲಪ್ಪ ಅಂದರ ನರಮನಸ್ಕಾ, ಗಂಡಸು! ತೆಗ್ಗಿರಲಿ ದಿನ್ನಿ 
ಇರಲಿ, ಗಂಡಸಾದನ ಯಾರಪ್ಪಗೂ ತಾ ಹಿಡಿದ ಹಾದೀ ಬಿಡೋ 
ದಿಲ್ಲ! ಅದಿರಲಿ ರಾಯರ | ಇದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ತುರತುರಿ ಪದ ಹೇಳ 
ತೇನಿ ಕೇಳ್ರಿ ಅದರ ಶಂವಿ ಬಲ್ಲವನ ಬಲ್ಲಾ !-(ಏಕತಾರಿ ಮಿಡಿಯುತ್ತ) 
ಹೊಂಟಿಯಲ್ಲೋ ಪತ್ರಿ ಭೀಮಣ್ಣಾ 
ನೀ ತೊಳಲಿ ಬಳಲೀ ॥ ಪ, || 


ಹಿಂದ ಅಳತಾಳ ಹೇಣ್ಕಿ ಸಾವಿ | 

ಮುಂದ ಅಳತಾನ ಮಗ ಫಕೀರಾ | 

ಹಿಂದ ಅಳುವಕಿ ಹೇಣಿ ಅಲಾ | 

ಮುಂದ ಅಳುವವ ಮಗನು ಅಲ್ಲಾ 1 ೧॥ 


ಡಾಕ್ಟರು - ವಿಕಾಂಬರರಾವ, ಹೆಳ್ಳಿಯ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲೆಂದು ಹೇಳುವ 
ನೀವು ಇಂದಿನ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೆಂಗ್ರಹೆನನ್ನು ನೋಡಿಯೇ ಇಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಗೀ70)'5 Reliques ಎಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಓದಿ 
ನೋಡಿರಿ. 107165, tಟಗೀs ಎಂದು ಕುಳಿತರೆ ಮನುಷ್ಯ ಬರಿ 171118 
fork ಆಗಿಬಿಡಬಹುದು. ನಾದದ ನಾದ ಹೆತ್ತಿದವನಿಗೆ ಉನ್ಮಾದ 
ವಾಯಿತೆಂದೇ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಭೀಮೂ ! The Meaning of 
Poetry— ಎಂಬ ಪುಸ್ತಕ, ಕಿಮ್ಮತ್ತು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು--ಮತ್ತೆ 
ಬಾಳೇಹೆಣ್ಣಿ ನ ಅರ್ಕಿನಿಂದ ತಯಾರು ಮಾಡಿದ ಔrain Tonic ನೆ 
ಒಂದು ಬಾಟ್ಲಿ, ಇನನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಈ ರಾಯರಿಗೆ ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಡು. 
(ಭೀಮು ಏಕಾಂಬರಾಯರನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾ ನೆ) 
ನೀನು, ಪಾಯಪ್ಪು ! ದಿನಾಲು ಹತ್ತಿಸ್ಸತ್ತು ಸದ ಬರೆದು ಅತಿಸಾರ 
ವಾಗಿದೆ ನಿನಗೆ ! ಮನುಷ್ಯನೆಂದ ಮೇಲೆ ಮೊದಲು ಸಂಯಮ ಬೇಕು. 
ನಿನಗೆ ಗೊತ್ತಿದ್ದ ಸುಖ-ದುಃಖಗಳ ಹಾಡನ್ನು ಹಾಡು. ೮೪ ಕೋಟ 
ಭುವನಗಳ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಎಪ್ಪತ್ತೇಳು ಪರ್ವತ, ಎಪ್ಪ 
ತ್ರ್ಯೇಳು ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ೧೪೪ ಗಿಳಿಗಳು ಎಂದು ಬಿಜಗಣಿತದ ಅಂಕಿ 


೨೪ ವಿಮರ್ಶಕ ವೈದ್ಯ 


ಯಿಂದ ಅಂಕಿಗೆ ಹಾರುವ ಹೆನ್ಯಾಸವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮನುಷ್ಯನಂತೆ 

ಮಾತಾಡು. ಭೀಮೂ! ಈ ಪಾಯಪ್ಪುನಿಗೆ a: ್ಸೆ-ಕವಿತಾ-ಬದ್ಧ ತಾ. 

ಚೂರ್ಣವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕಳಿಸು | ಹತ ನಡೆ ! 

(ಇವರು ಹೋಗುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಅಭಿನವ ಚಾ:ಸರರು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಭಿನವ 
ಚಾ:ಸರರು ಉದ್ದ ಕೂದಲನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಶೇಕ್ಸಪಿಯರ್‌ ಕಾ;ಲರ್‌ ಶರ್ಟೊಂದರೆ 
ಮೇಲೆ ಬ್ಲೇರುರೆ ಕೋಟು ಹಾಕಿದ್ದಾರೆ. Pi ಒಂದು *ಪ್ಲಾಟೂನು” 
ಹಾಕ ಕರಿ ಬೂಟು ಮೆಟ್ಟಿ ದ್ದರೂ ತಲೆಯಮೇಲೆ ಒಂದು 0೩0 ಇಲ್ಲವೆ ಸಾದಾ ಟೊಪ್ಪಿಗೆ 
ಯನ್ನು ಇಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ «ಕನ್ನಡ ಕಾನ್ಮ್ಕದ ಮಾತಾಸಿತ' ಎಂದು ದೊಡ್ಡಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ 
ಅವರ ಬೆನ್ನ ಹಿಂದೆ ಕೋಟನ ಮೇಲೆ ಬರೆದಿದೆ, ಹೊಸ ನಮೂನೆ ಚಾಳೀಸು 
ಧರಿಸಿ ಕೂದಲನ್ನು ಉತ್ತ ಮವಾಗಿ ಬಾಚಿಕೊಂಡಿದ್ದು ದುಮುದುಮು ಉರಿಯುತ್ತ, 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬೆತ್ತ ನನ್ನು ಹಿಡಿದು ಅಭಿನವ ಚಾ; (ಸರರು ಪ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ.) 
ಅಭಿನವ ಚಾ:ಸರರು-(ತಮ್ಮನ್ನೇ ನೋಡುವ ಡಾಕ್ಟರರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) 

ಹಾಗೇಕೆ ನೋಡುತ್ತೀರಿ ಡಾಕ್ಟರ್‌ ! ನಾನಿದ್ದೇನೆ ನಾನು ನೂತನ 

ಕಾವ್ಯದ ಪಿತಾಮಹ, ಶೇಕ ಕ್ಸಫಿಯರನ ಚಿಗಪ್ಪ! | ಮಿಲ ನ್ನ ನ ಮುತ್ತ ಜ್ಜ! 
ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ ವು ಸುರುವಾಗಿದ್ದು ಚ! ) ನರಿಯ ಕಾಣು 
ತ್ಮೆ. ಚಿನ್ನು, ತೋರಿಸುತ್ತ) ನನ್ನಿ ಂದ! ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂಬರೆಯು 
ವದು "ಫ್ರುಂಟಿಸೀಟ್‌' ಕವಿತೆಗಳನ್ನು | ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮಾಸಿಕದಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆ ಪಾನಿನ ಮೇಲೆ ಇರುವ ಕನಿತೆಗಳಿಲ್ಲ ನನ್ನನೆಂದು ತಿಳಿದೇ 
ಬಿಡಬೇಕು ನೀವು! ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೊದಲು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಶಿಶು ಗೀತೆ 
ಗಳನ್ನು ಬರೆದವರಾರು ಡಾಕ್ಟರ್‌ | ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನೇ ಕೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 
ಬರೆದವ ನಾನು, 

ದೇವರ ಅಳ್ಳಿ ಚ್ಚಿನ ಗಂಟು ! 

ಚಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರದಕುಂಟು 


ಎಂದು ಹಿಟ್ಟು ಚೆಲ್ಲಿದ ಹಾಗಿರುವ ಹುಣ್ಣು ಮೆಯನ್ನು ನಾನಲ್ಲದೆ 
ಯಾರು ಬಣ್ಣಿ ಇ. 9 ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿ "ಸಿನ digs ಮೇಲೆ 
ಭಾವಗೀತೆಗಳು ಹೇಗೆ ಬಂದವು ಹೇಗೇನು? ನಾನು ಮನಸ್ಸು 
ಮಾಡಿದನೆಂದು ! 


ನಿಮರ್ಶಕ ವೈದ್ಯ ೨೫ 


ನನಗೆ ಗೊತ್ತು ನನಗೆ ಗೊತ್ತು 

ಎಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಅಪ್ಪನು 

ಚಹನ ಕುಡಿದು ತುಟಿಯನೊರಸಿ 

ಇಟ್ಟಿ ತನ್ನ ಕಪ್ಪನು 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಟ್ರಾ:ಕೀ ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನಾನು ತಂದೆ! ಸರಳ 
ರಗಳೆ ಹೇಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದು ಗೊತ್ತೋ? ವಾಲ್ಮೀಕಿಯಂತೆ 
ನಾನು ಅಡವಿಯಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಅಂದರೆ ತಪಾಸಿಗೆ ಹೊರಟಿದ್ದೆ. ಅಲ್ಲಿ 
ಎರಡು ಬಣ್ಣದ ಜಿಟ್ಟಿ ಗಳು ಒಂದೇ ದೇಟಓಟನ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಹೊ 
ಜೇನನ್ನು ಸವಿಯುತ್ತಿದ್ದ ವು. ಒಬ್ಬ ದನಕಾಯುವ ಹುಡುಗ ಅವೆ 
ರಡನ್ನೂ ಹಿಡಿದು ಸಕ್ಕಗಳನ್ನು ಹೆರಿದುಬಿಟ್ಟ. ಆಗ ನನ್ನ ಬಾಯಿಂದ 
ಬಂದ ಶಾಸನದಿಂದ 

«ದನ ಕಾಯುವಾತನೇ ! ಹೋಗು ನೀ ಕುರಿ ಕಾಯಿ! 
ಎಂಬುದರಿಂದ, --ಸರಳರಗಳೆಯ ಛಂದಸ್ಸು ಹೆಟ್ಟತು! ನಾನು 
ಮಾಡಿದ ಒಂದೊಂದು ಕಲಸಕ್ಸ ಒಂದೊಂದು ಇತಿಹಾಸನಿದೆ, 
ಡಾಕ್ಟರ ಸಾಹೇಬ್‌ ! ನಾನೆಂದರೆ ಏನೆಂದು ತಿಳಿದ್ದೀರಿ ನೀವು? 
ಡಾಕ್ಟರು-. (ಶಾಂತಚಿತ್ತದಿಂದ) ಏನೂ ಇಲ್ಲ, ಅಭಿನನ ಚಾ:ಸರರೇ! ಸ್ಫೂ 

ಲೂಜಾಗಿಬಿಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ- ತಲೆತುಂಬ ಮಾತನಾಡದೆ. ಹೋದರೆ 
ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿದುಬಿಡುವ ಪ್ರಾಣಿಯೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ ; ಇನ್ನೇನು ತಿಳಿ 
ಯಲಿ ? 

ಅ. ಚಾ:ಸರರು- ಹುಚ್ಚು, ಆವೇಶ, ಸ್ಫೂರ್ತಿ--ಇವೆಲ್ಲ ಒಂದೇ ಶಕ್ತಿಗಿರುವ 
ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳು. ಹುಚ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಸಹೆ ದೈವಿಕತೆಯಿದೆ, ಡಾಕ್ಟರ್‌ ! 
ಅದಿರಲಿ, ನಾನು ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ವರ್ಡ್ಸವರ್ಥನೆಂಬುದು ನಿಮಗೆ 
ಗೊತ್ತಿರಬಹುದಲ್ಲ ? ವರ್ಡ್ಗವರ್ಥನು “೫6 are seven” ಎಂಬ 
ಗೀತೆಯನ್ನು ಬರೆದ. ನಾನು "ಏಳು ಕನ್ಚಿಕೆಯರು' ಎಂದು 
ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದೇನೆ. ಕೇಳಿರಿ ಬೇಕಾದರೆ ! 

ಏಳು ಕನ್ನಿಕೆಯರು ಬಂದು 
"ಏಳು ಮಂದಿ ನಾವು' ಎನಲು 


೨೬ ವಿಮೆರ್ಶಕ ವೈದ್ಯ 


ಎಂಟು ಆದರೇನು ನಿಮ್ಮ 
ಗಂಟು ಹೋಯಿತೆಂಡೆನೊ( 
ಗಂಟು ಹೋಯಿತೆಂಜೆನು. 


ನಿಮ್ಮೊಳೊಬ್ಬರಿರಲು ಅಮಮ ! 
ಡುಮ್ಮಿಯಾಗಿ ಸೆದ್ದುಮುದ್ದು 
೦ 
ಎಂಟು ಎಂದರೆನಗೆ ಪಾಪ 
ವಂಟಿದೆಂದು ನುಡಿದೆನೋ... 
ಅಂಟಿದೆಂದು ನುಡಿದೆನು. 


ಅದಕೆ ಅವರು ಕೋಪಗೊಂಡು 
ಕದವ ನೂಕಿ ಹೋದರತ್ತ 
ಏಳೆ ಇದ್ದರೇನು ? ಸುಳ್ಳೆ 
ಗೋಳು ಕಟ್ಟ ಕೊಂಡೆನೊೋ 
ಗೋಳು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡೆನು. 


ಏಳು ಕನ್ನಿಕೆಯರೆ! ಮತ್ತೆ 
ಮೇಳಗೊಂಡು ಬನ್ನಿರವ್ರ ! 
ಏಳೆ ಇರುವಿರೆಂದು ಹೇಳಿ 
ಬಾಳ್ಸೆನಡಿಯೊಳೆಂದೆನೂ-- 
ಬಾಳೆನಡಿಯೊಳೆಂದೆನು. 
ಡಾಕ್ಟರು ವಾಹೆವಾ, ಅಭಿನವಚಾ;ಸೆರರೇ ! ನೀವು ವರ್ಡ್ಸವರ್ಥ ಎಂಬುದು 
ನಿಜ. You are worth your words. ನಿಮ್ಮ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಬೆಲೆ 
ಯಿದೆ, ಅಲ್ಲಲ್ಲ ಬೆಲೆಯೇ ಇಲ್ಲ! 


ಅ. ಚಾ:ಸರ್‌--ನನ್ನ ತತ್ರ ಇಲ್ಲಿಗೇ ಮುಗಿಯಿತೆಂದು ತಿಳಿಡಿರಾ ! ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಶೆಲ್ಲಿ ಕನಿ ನಾನು! ಅತೀಂದ್ರಿಯ ಪ್ರೇಮಗೀತೆಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲು ಬರೆದನರಾರು ? ನಾನು ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಸಾಹೇಬ್‌! ಇಲ್ಲಿ 
ಕೇಳಿರಿ, 
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ಮಂಟಿಬೆಕ್ಳುಗಳಂತೆ ಎಂಟಿದೆಯ ನಲ್ಲೆಯಲಿ 
ಗಂಟುಿಬಿದ್ದೆವು ಒಬ್ಬರೊಬ್ಬರಿಗೆ ನಾವು 
ಜಗಳವಾಡುವ ನಮ್ಮ ಹೆಟ್ಟಿ ಸಿದನೇಕಂಬ 
ದೇವರಿಗೆ, ಹೆತ್ತ ಹೆಗೆ (ಇವು. ನಾವು. 


ಕಾರಿನಲಿ ನಲಿಯುವೆವು ತಾಸಿಗಿನ್ನೂರ್‌ ಮೈಲು 
ಪುಣ್ಯಾತ್ಮ ಕೂಡಲೊಬ್ಬ ತನ್ನ ಕಾರು. 
"ನಾ ಹೊಡೆನೆ ನೀ ಹೊಡೆವೆ' ನೆಂಬ ನಲ್ಲ ಗಳದಲಿ 
ಕಾರು ಬಿದ್ದಿರಲಾಗಿ ಚೂರು ಚಾರು! 


ಪೋಲಿಗಳು ಮೆರೆಯುವೆವು ಹಾಯಾಗಿ ರೋಕಾಗಿ 
ಮರಣವೆಂಬಂಥ ಹಿಟ್ಲರನು ಬರುವನಕ 
ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ಗೆರೆಸೊಫ್ಸೆ ಟ್ರಸ್ಪು ಮುಗಿಸುವೆವಯ್ಯ | 
ತಾಳು ಮುಸಲೀನಿಯೇ ! ಅಲ್ಲಿ ತನಕ ! 


ಅಥವಾ ಈ ನಲ್ಪಾಡನ್ನು ಹೇಳಿರಿ | 


ನನ್ನ ಮೆಣಸು ನಿನ್ನ ಮೆಣಸು 

ನನ್ನ ಫಣಸು ನಿನ್ನ ಫಣಸು 

ಒಂದೆ ಎಂಬ ಒಂದು ಭಾವ ನನ್ನೊಳಿದ್ದಿತು 
ಒಂದೆಯಲ್ಲ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 

ಯೆಂಬ ತಿಳಿವು ಬಂದ ವೇಳೆ 

ನನ್ನ ನಿನ್ನ ನಡುವೆ ಹಿರಿಯ ಜಗಳ ಬಿದ್ದಿತು ! 


ದಿನವು ನನ್ನ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ 

ಮೆಣಸರೆಯುವೆ ನೀನು ಬಾಲೆ ! 
ಮೆಣಸರೆಯುವ ತನಕ ನಮ್ಮ ಜಗಳ ತಪ್ಪದು. 
ಗಡ್ಡೆ ಗೆಣಸು ತಿಂದು ಬಾಳ್ವೆ 

ಇದರ ಕಣಸು ದಿನವು ಕಾಂಬೆ ! 

ಇಂಥ ನೀಚ ನನಸು ನಮ್ಮ ಮನೆಯೊಳೊಪ್ಪದು. 
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ಡಾಕ್ಟರು--ಅಭಿನವ ಚಾ:ಸರರೇ, ಸಾಕು ಮಾಡಿರಿ ! ನಿಲಾಯತಿಯ ಮಣ್ಣು 
ತಿಂದು ತಿಂದು ನಿಮಗೆ ಸಾಂಡುರೋಗವಾಗಿದೆ! ಈ ರೋಗದಲ್ಲಿ 
ನಡುವೆ ಅಜೀರ್ಣದಿಂದ ಆಮಾತಿಸಾರವು ಬೇಕೆ ಕೂಡಿದೆ! ವರೌನದ 
ಅಮೃತ ಬಳ್ಳಿಯನ್ನು ನೀವು ಕಲವು ದಿನ ಸೇವಿಸ ಸಬೇಕು. ನಲ್‌, 
ಕಲ್‌ NN ಬಡಬಡಿಸುವ ನೀವು ತಿಳಿಗನ್ನಡದ ನೆಲ್ಲೀಕಾಯ 
ಚೂರ್ಣವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಲೇಜೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಹೆದ್ದು ಪಾರುಮಾಡಿ ಆ ಶೇಕ್ಸಪಿಯರ ಏ:ವನ್‌ ನದಿಯ ದಂಡೆಯ 
ಮೇಲೆ ಬರ್ಫ್ಥವನ್ನು ತಿನ್ಸಿರೆಂದು ಬಿಟ್ಟು ಬರಬೇಕಾದೀತು! 

ಭೀಮು(ತನ್ನ ನೋಣೆಯೊಳಗಿಂದ ಗಾಬರಿಯಾಗಿ) ದಿನಕರ! ದಿನಕರಾ ! 
ಬೇಗ ಬಾ ಇಲ್ಲಿ. 

ಡಾಕ್ಟರು-ಯಾಕೋ ಭೀಮು ! ಇಷ್ಟೇಕೆ ಒದರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ ? ಏನಾಯಿತು? 

ಭೀಮು--(ಗಾಬರಿಯಿಂದ ಬಂದು) ಕಿಶೋರ ಕವಿಗಳಿಗೆ ಕಾವ್ಯ ಸಮಾಧಿ 
ಬಂದು ಘಟಾರದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದಾರಂತೆ ! ಬಿದ್ದಲ್ಲಿಯೇ ಕವಿತೆ ಹೇಳಲಿಕ್ಕು 
ಸುರುವು ಮಾಡಿದ್ದಾರಂತೆ ! 

ಡಾಕ್ಟರು ನಾ ಹೋಗಿ ನೋಡುತ್ತೇನೆ. ನೀನಿಲ್ಲಿ ಸೋಫಾ ಸರಿಪಡಿಸಿ ಒಂದು 
smelling salts ಬಾ ಟ್ರ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ನಿಂತಿರು, ಇಲ್ಲಿ ಒಳಗೆ 
ತಂದು ಅವರನ್ನು ಮಲಗಿಸೋಣ, ಅಭಿನವ ಚಾ:ಸರರೇ! ಕಿಶೋರ 
ರನ್ನು ಮೇಲಕೃತ್ತೋಣ ನಡೆಯಿರಿ. ನಿಮ್ಮಿಂದ ಜನರಿಗೆ ಅಷ್ಟಾದರೂ 


ಉಪಯೋಗವಾಗಲಿ ! 
ಅ. ಚಾ:ಸರ್‌. ಅಲ್ಲ ನಾನು........ 


ಡಾಕ್ಟರು- ಅಲ್ಲ, ಇಲ್ಲ,--ಏನೂ ಇಲ್ಲ, ನಡೆಯಿರಿ ! 
(ಕೈ ಹಿಡಿದು ಕರಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾ ನೆ) 

ಭೀಮು (ಸೋಫಾ ಸರಿಪಡಿಸಿ ಹೊದ್ದು ಕೊಳ್ಳುವ ಒಂದು ಚಾದರವನ್ನಿಡುತ್ತ) 
ಮಲರೋಗ ಬಂದಾಗಲಿ, ಮಿತಿಮಾರಿ ಕುಡಿದ ಗುಂಗಿನಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಈ 
ಕಪಿಗಳು ಎಚ್ಚರದಪ್ಪಿ ಘಟಾರದಲ್ಲಿ ಬೀಳುತ್ತಾರೆ. ಅದನ್ನು ನಾವು 
ಕಾವ್ಯಸಮಾಧಿ' «ಕಾವ್ಯಸಮಾಧಿ' ಎಂದು ಗೌರವಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ದೊಡ್ಡವರಿದ್ದರೆ ಕಾವ್ಯಸಮಾಧಿ, ನಮ್ಮಂಥವನರಿದ್ದರಿ ಮಲರೋಗ, 
ಜಗತ್ತಿನ ನಿಯಮವೇ ಹೀಗೆ. 
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(ಡಾಕ್ಟ್ರ ರರೂ ಶರಣೇಂದ್ರ ಕವಿಗಳೂ ಕಿಶೋರ ಕನಿಗಳನ್ನೆ ತ್ತಿ ಕೊಂಡು ಬರು 

ತ್ತಾರೆ, ಶರಣೇಂದ್ರ ಕವಿಗಳು "ಮದ್ರಾಸಿ' ಯವರೆ ಹಾಗೆ ಧೋತರ ಉಟ್ಟು 

4ಮಕಷ್ಟ ದ ಕೂದಲದಷ್ಟು ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಬಿಟ್ಟಿ ದ್ದಾರೆ, ಉದ್ದ ಕೋಟೊಂದನ್ನು 

ಹಾಕಿರುತ್ತಾರೆ. "ಶಿರಸ್ತ್ರಾಣ? ವನ್ನು ಅವರು ಧರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರೆ ಮೋರೆಯ 

ಮೇಲೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಖಾಸೆಗಳಿನೆ, ಕಿಶೋರ ಕನಿಗಳಂತೆ ಅವರು ಮಾಸೆಯ ಭಾರವನ್ನು 

ಇಳಿಸಿಲ್ಲ. ಮುಂದೊಮ್ಮೆ ಕಿಶೋರ ಕವಿಗಳು ಎದ್ದು ನಿಂತು ಅವರ ಪೋಷಾಕು 

ಕಂಡಾಗ್ಯ- -ನಿರಿಗೆಗಳನ್ನು ಮುರಿಯದೆ ಅವರು ಜರದಂಚಿನ ಧೋತರವನ್ನುಟ್ಟಿ ರು 

ವದೂ, ಬಿಳಿಯ ಬನೀನು ಶರ್ಟ ಹಾಕಿರುವದೂ ಹಾಗೂ ಬಂಗಾಲಿ ಬಾಬುಗಳಂತೆ 
ಒಂದು ಶಲ್ಲೆಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿ ರುವದೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತ ದೆ.) 


ಡಾಕ್ಟರು--ಹೂಂ ! ಭೀಮೂ, Smelling 501/5 ! 

ಭೀಮು-ಇಲ್ಲಿದೆ. (ಕೊಡುತ್ತಾ ನೆ. ಬೂಚು ತೆಗೆದು ಬಾಟ್ಲಿ ಯನ್ನು ಸೋಫಾದ 
ಮೇಲೆ ಮಲಗಿಸಿದ ಕಿಶೋರ ಕವಿಗಳ ಮೂಗಿಗೆ ಹಚ್ಚಿದೊಡನೆ ಅವರು 
ಮಿತಿಮಾರಿ ಕೆಮ್ಮುತ್ತ ಒಂದು ಮಗುಲಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು ಮಗ್ಗುಲಿಗೆ 
ಹೊರಳಿ ಒಮ್ಮೆ ಕಣ್ಣು ತೆರದು ಮತ್ತೆ ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ.) 

ಡಾಕ್ಟರು--ಭೀನು! ನಿನ್ನ ಕೋಣೆಗೆ ನಡೆ. ನಾನೂ ಬರುತ್ತೇನೆ. 
ಐದು ಹೆತ್ತು ನಿಮಿಷ ಕಿಶೋರರಿಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣ ಎಚ್ಚರಾಗುವ ವರೆಗೆ 
ಶರಣೇಂದ್ರ ಕನಿಗಳೊಬ್ಬರೇ ಅನರ ಹೆತ್ತರೆ ಇರಲಿ. ಶರಣೇಂದ್ರರೆ 
ಇಲ್ಲಿಯೇ ಕುರ್ಚಿಯ ಮೇಲೆ ಕೂಡಿರಿ ನೀವು. 

(ಭೀಮು ಹಾಗು ಡಾಕ್ಟರರು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಶರಣೇಂದ್ರರು ಕಿಶೋರ 
ಕವಿಗಳ ತಲೆಯ ಬದಿಗೆ ಕುರ್ಚಿಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ), . 
ಕಿಶೋರಕವಿ. (ಇನ್ನೂ ಕಾವ್ಯ ಸಮಾಧಿಯ ಮಬ್ಬಿನಲ್ಲಿ) 

ಕಾಫಿಯು ನಾನು ಚಹೆವೂ ನಾನು 
ಅದ ಗಟ ಗಟ ಗಟಿ ಕುಡಿದನ ನಾನು 
ಕುಡಿದೂ ಇಲ್ಲೆ ಂದೆನುನವ ನಾನು 
ಶಿವಾ ಶಿವಾ! ಹೆರ! ಸಾಂಬ ಶಿವಾ! 
ಶರಣೇಂದ್ರ-_ ಏಳೋ! ಮಳ್ಳೇ, ಹತ್ತು ಬಾಟ್ಲಿ ಸ್ಮೆಲಿಂಗ ಸಾ:ಲ್ಟ್‌ ಡಾಕ್ಟ 
ರರು ಮೂಗಿಗೆ ಓಡ ಎಚ್ಚ ರಾಯಿತು ನನಗೆ | | ie ನೀಲಗಿರಿ 
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ತಾಳದ ಕಾಫಿರಾಗದಲ್ಲಿದ್ದಿ «| 
ಕಿಶೋರಕವಿ-(ಇನ್ನೂ ಮಬ್ಬಿನಲ್ಲಿ) 
ಚಹೆನನು ಕುಡಿಯದೆ ಬಾಳುವದೆಂತು ? 
ಕುಡಿಯದ ಪ್ರಾಣಿಯು ಕೇಳು ವಿತಂತು ! 
ಆಕಳು ನಾನು ಹಾಲೂ ನಾನು 
ಆಕಳ ತಿನ್ನುವ ಪ್ರಾಣಿಯು ನಾನು 
ನಾನೂ ನೀನು ನೀನೂ ನಾನೂ | 
ಶಿವಾ, ಶಿವಾ ಹೆರ! ಸಾಂಬ ಶಿವಾ! 
ಶರಣೇಂದ್ರ--ಏ ಶತಮೂರ್ಪಾ! ಇನ್ನೂ ಮಬ್ಬು ಬಿಟ್ಟಿಲ್ಲ? ಆ ನಮ್ಮ 
ಎಂಡ್ಭುಡ್ಸ ರತ್ನನ ಹೆಂಡನನ್ನಿಷ್ಟು ತಂದು ಕೊಡಲೇನು ? ಸಮಾಜ 
ಸೇವೆಯನ್ನು ಯಾವ ಕವಿ ಮಾಡುವದಿಲ್ಲವೋ ಅವನನ್ನು ಜನತಾ- 
ಜನಾರ್ದನ ಹೀಗೆಯೇ ಅಥೋ"ಗತಿಗೆ ಇಳಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಕಿಶೋರಕವಿ--(ಅರ್ಧ ಎಚ್ಚರದಲ್ಲಿ) ಯಾರವರು? ನನ್ನ್ನ ಕಾವ್ಯಸಮಾಧಿ 
ಯನ್ನು ಭಂಗಿಸಬೇಡಿರಿ. ರನರವ ನರಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕಾದೀತು ! 
ಹೊಲವೂ ನಾನು ಬೇಲಿಯು ನಾನು 
ಹೆಲೆಹೆಲೆ ಎನ್ನುವ ಹೆಳಬನು ನಾನು 
ಹೆಣ್ಣೂ ನಾನು ಗಂಡೂ ನಾನು 
ಹೆಣ್ಣಂಡಿರದ ನಸುಂಸಕ ನಾನು 
ನಾನೂ ನೀನು ನೀನೂ ನಾನು 
ಶಿವಾ! ಶಿವಾ! ಹರ! ಸಾಂಬ ಶಿವಾ! 
ಡಾಕ್ಟರು--( ಒಳಗಿನಿಂದ ಸಿಟ್ಟಾಗಿ ಬಂದು) ಏನು; ಕವಿಗಳಿಗೆ ಸಮಾಧಿಯಿಂದ 
ಎಚ್ಚರವಾಯ್ತೆ ? ಇಕಾ, ಕಿಶೋರಕವಿಗಳೇ | ನೀವು ಸುಮ್ಮನಾಗದೆ 
ಇದ್ದರೆ ಕ್ಸ ರೋಫಾ:ರ್ಮ್‌ ಕೂಡಬೇಕಾದೀತು. ಎಲ! ಮತ್ತೆ 
ಬಾಯಿ ಬಿಡುತ್ತೀೀರಲ್ಲ ! ಇದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು ಯುಕ್ತಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
ಇನ್ನೇನಾದರೂ ಈ ಕವಿತೆ ನೀವು ಮುಂದುವರಿಸಿದರೆ, ನಿಮಗಿಂತ 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಆಂಗ್ಲ ಕವನವನ್ನು ನಾನು ಹೊಸೆಯುತ್ತೇನೆ. ಇಲ್ಲೇ 
ನಮ್ಮ ಶರಣೇಂದ್ರ ಕವಿಗಳಿದ್ದಾರೆ. ಆವರು ನಮ್ಮ ಜಿದ್ದನ್ನು ನೋಡಲಿ. 
ಿತೋರಕವಿ--(ಮೊದಲಿನಂತೆ) 
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ದೌತಿಯೊಳಿರುವಾ ಮಸಿಯೂ ನಾನು 
ಮೈಯೊಳಗಿನ ಒಣಹಸಿಯೂ ನಾನು 
ಎದೆ ಹೊಟ್ಟೆ ಯೊಳಿಹೆ ಕಸಿವಿಸಿ ನಾನು 
ಸಾಂಬಶಿವಾ ! ಹೆರ! ಸಾಂಬ ಶಿವಾ | 


ಡಾಕ್ಟರು ಅಹಾ | ಕನಿಗಳೆಂದರೆ ನೂತನಬ್ರಹ್ಮ ನೂತನಬ್ರಹ್ಮ ಎಂದು 
ಹೇಳುತ್ತಾರಲ್ಲ. “ಅದೇ ಇರಬೇಕು ಈ ಮಾತು : ನಾನು ನೂತನತರ 
ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ವಿನರಿಸುತ್ತೇನೆ,- ಕೇಳಿರಿ; (ಕಿಶೋರಕಪಿ ಕಡೆಗೆ ಬೊಟ್ಟು 
ಮಾಡಿ) 
You’re the top, 
You're Mahatma Gandhi, 
You’re the top, 
You're Napoleon Brandy, 
You’re the purple light. 
Of a summer night, 
In Spain. 
You’re the National Gallery, 
You’re Garbo's salary, 
You’re cellophane. 
ಕಿಶೋರಕವಿ( ಚಟಿಕ್ಕ ನೆ ಎದ್ದು) ನನ್ನ ಕಾವ್ಯಮಾರ್ಗದೆನನಾನನೋ ತನ್ನ 
ಕವಿತೆಯನ್ಹೇ ಹೇಳುತ್ತಿರುವಂತೆ ಕೇಳುವದಲ್ಲ ! ನನ್ನಿಂದ ಅವನು 
ಕಲಿತರೋ ? ಅವನಿಂದ ನಾನು ಕಲಿತೆನೋ? ಇದು ಒಬ್ಬರಿಗೂ 
ತಿಳಿಯದ ಮಾತು, ಬಾ; ನನ್ನ ಕಾವ್ಯಬಂಧು ! 
(ಡಾಕ್ಟರರನ್ನು ತಬ್ಬಿಕೊಳ್ಳಲು ಮುಂದೆ ಸಾಗುವನು.) 
ಡಾಕ್ಟರು. -ನಾವು ನಿಮ್ಮ ಕಾವ್ಯವೂ ಅಲ್ಲ, ಬಂಧುವೂ ಅಲ್ಲ. ನಿಮ್ಮ ಹೆಚ್ಚೆ 
ನಲ್ಲಿ ನನಗರ್ಧ ಪಾಲು ಕೊಡಲು ಬಂದಿರೇನು? ಎಚ್ಚರಾಗಿದ್ದರೆ 
ಮುನ್ನೋಡಿ ನಮ್ಮ ಆ:ಫೀಸ್‌ ಬಿಟ್ಟು ಮುಂದೆ ಸಾಗಿ ಹೋಗಿರಿ. 
ಶರಣೇಂದ್ರ-ಬನ್ನಿರಿ, ಕಿಶೋರಕವಿಗಳೇ ! ಇನ್ನು ಹೋಗೋಣ ಬನ್ನಿರಿ. 
ಈಗ ನಿಮಗಾದ ಪರಾಮರ್ಶೆ ಸಾಕಾಗಿಲ್ಲವೆ ? 


ಪ್ಲಿ೨ ವಿಮರ್ಶಕ ವೈದ್ಯ 


ಕಿಶೋರಕವಿ--ಇದೇನು? ತತ್ವವು ನಿಮಗೆ ಗೊತ್ತಿ ರದಿದ್ದರೆ ಏನಾಯಿತು? 

ಸ್ಫೂರ್ತಿಯು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ "ನದು ಸುಳ್ಳೆ? ನಾವು "ಕವಿಗಳು. ವಿಕ್ಷಿಪ್ತ 
ಬ್ರಹ್ಮೆನೇ- -ಗಮ  ಕೈೈಗಂಟು, ನಮ್ಮ ಬರವಣೆಗೆಯೇ ನಮ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮ 

ರಥ ನಮ್ಮ ವಾಹನ ವೇದಾಂತಕ್ಕೆ ಸರಿ! ನಾವೆಂಬುದು ಸುಳ್ಳು. 
ಬರಿ ಮಾತು. ದೇವನೇ ಈ ಕನನಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಬರೆವ. ಅದೇ ನಮ್ಮ 
ಹೆಣೆಬರೆಹ. ಕಣ್ಣೆ ಕಾಣ್ಣ ಲೋಕವೆಲ್ಲ ಒಂದು ಭಂಗಿ. 

ಡಾಕ್ಟರು(ಗಾಬರಿಯಾಗಿ) ಒಂದು ಏನು?) 

ಕಿಶೋರಕನಿ--ಒಂದು ಭಂಗೀ. 

ಡಾಕ್ಕರು--ಓಹೋ, ದೇವರಿಗೆ ಈ ಹೊಸ ಕೆಲಸವನ್ನು ಬೇರೆ ಕೊಡ 
ಬೇಕೆಂದಿದ್ದೀರಾ ಫೀವು? ಶುಭಸ್ಯ ಶೀಘ್ರಂ. ಇಲ್ಲಿಂದ -ನೀವು ಎಷ್ಟು 
ಬೇಗನೆ ಹೋಗುನಿರೋ ಅಷ್ಟು ನಿಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದು. 

ಕಿಶೋರಕನಿ-ಹೋಗುತ್ತೀನ, ಡಾಕ್ಟರ, ಒಂದಿಲ್ಲೊಂದು ಸಲ ಪ್ರತಿ 
ಯೊಬ್ಬನೂ ಹೋಗಲೇಬೇಕು. We have our exits and our 
entrances. 

ಶರಣೇಂದ್ರ--ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಈಗ ಗೋಳು ಬಂದಿರುವದು ಅದೇ ಕಾರಣ, 
We have 771007 entrances than exits. ದೇಶದಲ್ಲಿ ಕೂಳೇ ಇಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ನೋಡಿದಲೆ ಲ್ಲ ಮಂದಿ--ಮಂದಿ, ಮಂದಿ! 

ಬಸ್ಸಿ ನಲೀ 
ಸೆ್ನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ. 

ಡಾಕ್ಟರು--ಓಹೋ ನೀವೂ ಕನಿತೆಗೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದಿರಾ ? 

ಶರಣೇಂದ್ರ ನಮ್ಮ ಕವಿತೆ ಬೇರೆ, ಡಾಕ್ಟರೇ! ನಾವು ಬ್ರಹ್ಮೋ ಸಮಾಜ 
ದನರು,ಅಂದರಿ ಸಮಾಜವೇ ಬ್ರಹ್ಮೆನೆಂದು ತಿಳಿಯುವ ಪಂಥದ 
ಕವಿಗಳು ನಾವು. ನಮ್ಮ ಇಂದಿನ ಸಮಾಜದಂತೆ ಒಂದು ಕಾಲು 
ಪಾಲು ಸಂಸ್ಕೃತ ಒಂದೂವರೆ ಕಾಲು ಇಂಗ್ಲಿ (ಷು, ಅರೆಕಾಲು 
ಉರ್ದು, ಅರೆಕಾಲು ಮರಾಠಿ-ತಮಿಳು, ಅರೆಪ್ರಾಣ ಕನ್ನ ಡು. ಹೀಗೆ 
ಶಬ ಗಳನ್ನು ಕೂಡಿಸಿ ನಾವು ಹೊಸದೊಂದು ಕನ್ನ ಡವನ್ನು ತಯಾರಿಸಿ 
ದ್ವೇವೆ. ಆದರೆ-_ ನಮ್ಮ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಉದ್ದೇಶವಿದೆ. 


ವಿಮರ್ಶಕ ವೈದ್ಯ ಿಷ್ಠಿ 


"ಏಳು ಮುಗ್ಗಲಗೇಡಿ! 
ಏಳಲೇ |! ಏ! ಖೋಡಿ! 
ಏಳು, ಬಂತು ದರೋಡಿ ! 
ಎಂದು ದೇಶದ ದರೋಡೆಯನ್ನು ತಡೆಯಲು ನಾವು ಜನರನ್ನು ಕರೆ 
ಯುತ್ತಲಿದ್ದೇವೆ. 
ಚಟಪಟ ಹೆಣ್ಣಿನ ತಲಿಯನು ಕೆರಿಯಾಕ 
ತೆಂಗಿನ ಕಾಯೇನೋ ! ಬಿಕನಾಶಿ ! 
ಎಂದು ರಂಡೆಮುಂಡೆಯರ ತಲೆಯನ್ನು ಬೋಳಿಸುವ ಮುಂಡೆಗಂಡರಿಗೆ 
ನಾವು ಬಯ್ದಿದ್ದೇವೆ. 
ಅದಿರಲಿ, ಮುಂದೆ ಕೇಳಿರಿ : 
ಭಂಡನಾಗಬ್ಯಾಡಾ | 
ಜಗದೊಳು 
ಹೆಂಡವ ಕುಡಿಬ್ಯಾಡಾ | 
ಹೆಂಡವ ಕುಡಿದೂ ಕಂಡ ಕಂಡ ಹಾಂಗ 
ದುಡ್ಡು ದುಗಾಣಿ ಕಳಕೋಬ್ಯಾಡಾ | 
ಫಂಡಿಗೆ ಕೊಡು ಮೂಢಾ 
ಜಗದೊಳು 
ಫಂಡಿಗೆ ಕೊಡು ಮೂಢಾ! 


ಎಂದು ಜನರಿಗೆ -ಫಂಡಿಗೆ ದುಡ್ಡು ಕೊಡಿರಿ, ಎಂದು ಉಪದೇಶ, 
ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ ! 
ಕಿಶೋರಕನಿ--ಈ ಫಂಡಿನ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಶರಣೇಂದ್ರರು ಕಡಿಸಿಬಿಟ್ಟಿ ದ್ದಾಕೆ. 
ನೋಡಿರಿ ಡಾಕ ರೇ ಅದು ಹೀಗೆ ಬರಬೇಕು. ಬೇಕಾದರೆ ಶರಣೇಂದ್ರರ 
ಅಚ್ಛಗನ್ನಡದಲ್ಲಿರತ್ನದಂಥ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 
ಮನುಕುಲವೆ ಹಿರಿದಂಡು 
ಜಗದ ದುಡ್ಡೇ ಫಂಡು 
ಫಂಡಿಗಿರುವಾ ಟ್ರಸ್ಟಿ ದೇವ ನೋಡು 
ಇರಲಿ ಅವನೊಳು ಟ್ರಸ್ಟು 


೩೪ ವಿಮರ್ಶಕ ವೈದ್ಯ 
ಒಂದು ಬ್ರೆಡ್ಡಿ ನ ಕ್ರಸ್ಟು 
ದೊರಕೀತು ತುಳಿಯುತಿರೆ ನೀನು ರೋಡು! 
ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ ದೇವರ ಹೆಸರಿಲ್ಲದೆ ನಾಲಗೆಯನ್ನೆ ₹ ಎತ್ತ ಬಾರದು. ಟೊಂಗೆ 
ಯಿಂದ ಟೊಂಗೆಗೆ ಹಾರಿದಂತೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಕೈಲಾಸದಿಂದ 
ವೈಕುಂಠಕ್ಕೆ, ವೈಕುಂಠದಿಂದ ಕೈಲಾಸಕ್ಕೆ ಹಾರುತ್ತಿರಬೇಕು ಕವಿ! 


ಶರಣೇಂದ್ರ--ಹಾಗಲ್ಲ, ಡಾಕ್ಟರ್‌ | ಕವಿಯ ಮಂಗತನದ ರೀತಿ ಬೇಕೆ 
ಯಾಗಿದೆ. ಅವನು ಮಂಗನಂತೆ ಹಾರಿ ಪೂಜೆಯ ಮನೆಯೊಳಗಿನ 
ದೇವರನ್ನು ಕೆಡವಬೇಕು. ತೊಬ್ಬಿಲಕ್ಕೆ ಬಾಸಿಂಗ ಕಟ್ಟುವವರ 
ಕೊಳ್ಳಿಗೆ ಅವನು ಘಂಟಿ ಕಟ್ಟಿ ಬೇಕು. ಗಂಡ ಸತ್ತ ಹೆಣ್ಣಿನ ತಲೆ 
ಬೊಳಿಸುವ ಮೂರ್ಬರ ಹುಬ್ಬುಗಳನ್ನು ಇವ ಮೊದಲು ಬೋಳಿಸ 
ಬೇಕು. ದಕ್ಷಿಣೆ ಬೇಡುವ ವರನಿಗೆ ಇವ ಉತ್ತರವನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಕೊಟ್ಟಿರಬೇಕು. .ಉತ್ತರೀಯವನ್ನು ಸಹೆ ಕೊಡಬಾರದು. ಹೀಗೆ 
ಕವಿ ಬೇನೆಯಿಂದ ಬಳಲುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಒಂದರ 
ಮೇಲೊಂದು ಇಂಜೆಕ್ಕನ್‌ ಕೂಟ್ವಿರಬೇಕು - ಇಂಜೆಕ್ಕನ್‌ -.- 


ಕೆಶೋರಕವಿ ಛೆ, ಎಂದಿಗೂ ಆಗದು. ಭಕ್ತಿಯ ಕರ್ಣರಸಾಯನವನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಕವಿಯು ಜನರ ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಬೇಕು. ಅವರ ಕಿನಿ 
ಯನ್ನು ಹಿಂಡಬಾರದು. ತನ್ನ ಆವೇಶದಲ್ಲಿ ಜನರಿಗೆ ಜ್ಞಾ ನಾಮೃತ 
ನನ್ನು ಕುಡಿಸಬೇಕು ಕನಿ. 

ಡಾಕ್ಟರು ಇಲ್ಲಿ ನೋಡಿರಿ! ನಿಮ್ಮ ತತ್ವತತ್ವಗಳ ಬಡಿದಾಟದಲ್ಲಿ ನನ್ನ 
ಸತ್ವವೇ ಹೋಗುವ ಪ್ರಸಂಗ ಬಂದೀತು. ನಿಮ್ಮ ಉಳಿದ ರೋಗ 
ಗಳನ್ನು ಕಳೆಯಬಹುದು. ಸೋನಾಮುಖಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ನಿಮ್ಮ 

ಗಂಟು ಗಂಟು ಶಬ್ದಗಳೆಲ್ಲ ಮಾಯವಾಗಬಹುದು. ಆದರೆ ಈ 

ಕಾವ್ಯದೃಷ್ಟಿ ನಿಮಗೆ ಬಡಿದುಕೊಂಡಿರುವದಕ್ಷೇನು ಮಾಡಲಿ... 

ಭೀಮೂೂ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಮೈಕ್ರೋಸ್ಕೋಪು--ಆ ಸೂಕ್ಷ್ಮದರ್ಶಿ ಯಂತ್ರ 

ವನ್ನು ತಂದುಕೊಡು. 


ಭೀಮು--(ಒಳಗಿಂದ) ತಂದೆ. 


ನಿಮರ್ಶಕ ವೈದ್ಯ ತಿ೫ 


ಡಾಕ್ಟರು Binoculars ಊ ಬೇಕು ! 

ಭೀಮು ಒಳೆಗಿನಿಂದ) ಅವನ್ನೂ ತಂದೆ, 
(ಭೀಮು ಎರಡೂ ಸಾಮಾನುಗಳನ್ನು ತಂದುಕೊಡುತ್ತಾ ನೆ.) 

ಡಾಕ್ಟರು ಟೇಬಲ್ಲಿನ ಮೇಲಿನ ಬರಿ ಕೊಳವೆಯೆನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು) ಕಿಶೋರ 
ಕವಿಗಳೇ, ಇವರೊಳಗಿಂದ ಆ ಸುಣ್ಣ ದ ಗೋಡೆಯ ಕಡೆಗೆ ನೋಡಿರಿ. 
ನಿಮಗೇನು ಕಾಣುತ್ತದೆ ? 

ಕಿಶೋರಕವಿ- (ನೋಡುತ್ತ) ಏನಿಲ್ಲ. ಬರಿ ಗೋಡೆಯಾಗಿದೆ. ಮೇಲೆ ಬರೆದ 
ಸುಣ್ಣ ವಿಷ್ಟು. 

ಡಾಕ್ಟ ರು ನಾನು” ಹೇಳುವದೂ ಅದೇ, ಪರಬ್ರಹ್ಮದ ಕ್ಸೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಚು, ಪಾಪ 
"ಸತ್ತು ಸುಣ್ಣವಾಗಿದ್ದೀರಿ ನೀವು. ಎಲ್ಲವೂ ನಿಮಗೆ ಶೂನ್ಯವಾಗಿ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇನ್ನು ಇದರೊಳಗಿಂದ ನೋಡಿರಿ. ಈ ಕಿಡಿಕೆಯೊಳಗಿಂದ 
ದ ಷ್ಟಿ ಹೋಗಲಿ. (Binoculars ಕೊಡುತ್ತಾನೆ.) 

ಕೆಶೋರಕನಿ ಇದೇನು, ಡಾಕ್ಟರೇ, ದೂರಿನ ಮುಗಿಲು ಹತ್ತಿರಬಂದಂತೆ 
ಕಾಣುವದಲ್ಲ ! ಅದೋ ಅಲ್ಲಿ-- ನದಿಯಾಜೆಗೆ ನಾಲ್ಕು ಮರಗಳಿವೆ... 
ಹುಣಸಿ ಮರಗಳು. ಆ ನಾಲ್ಗು ಮರಗಳ ಮೇಲೆ ಮೂರು ಮಂಗಗಳು 
ಕೂತಿರುತ್ತವೆ. ಆ ಮೂರು ಮಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದರ ಬಾಲವಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲ- 
ಆ ಬಾಲ್ಯ 

ಡಾಕ್ಟರು- ಆ ಬಾಲವೇನು ? 

ಕಿಶೋರಕವಿ. -ಎತ್ತಿದ ಕೈಯಂತೆ ಆ ಬಾಲವನ್ನು ಮಂಗವು ಮೇಲೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿದೆ 
ನೋಡಿರಿ, ಡಾಕ್ಟರೆ ! (ಯಂತ್ರ ವನ್ನು ಕೊಡಲು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ.) 

ಡಾಕ್ಟರು. (ನಕ್ಕು) ನಾನು ನೋಡಿಯೇ ಇದ್ದೇನೆ. ನೀವು--ಕವಿಗಳು-- 
ನೋಡಬೇಕದನ್ನು 

ಕೆಶೋರಕವಿ--ಇದೆಂಥ ಚಮತ್ಕಾರ ಡಾಕ್ಟರೇ, ಇದರ ಹೆಸರೇನು ? 

ಡಾಕ್ಸ ರು--ಟೆಲಿಸ್ಫೋಪ್‌ 

ಕಿಶೋರಕವಿ--ಓಹೋ |! ಇದೇ ಏನು ಟಿಲಿಸ್ಫೋಪು ! ನಮ್ಮ ಸಾಯನ್ಸ 
ಪ್ರೊಫೆಸರರು ಇದರ ಹೆಸರು ಹೇಳುವದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೇಳಿದ್ದೆ. ನೋಡಿರ 
ಲಿಲ್ಲ. ಕನಿಕೃತಿಯೆಂದರೆ ಟಿಲಿಸ್ಫೋಪಿನಂತಿರಬೇಕು.... 


ಕ್ಠಿ೬ ವಿಮರ್ಶಕ ವೈದ್ಯ 


ಡಾಕ್ಟರುಮತ್ತೆ ನೀವು ವಿಕೋಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಡಿರಿ. ಈಗಿನ ನಿಮ್ಮ 
ಕಾವ್ಯದೃಷ್ಟಿ ಈ ಟಿಲಿಸ್ಫೋಪಿನಂತಿದೆ. ನಿಮಗೆ ಮುಗಿಲು ಕಾಣುವದು 
ಆದರೆ ಭೂಮಿಯೇ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ನೀವು ಒಂದು ಮುಕ್ಕು ಚಿಕ್ಕೆ- 
ಕಾಳನ್ನು ಬಿತ್ತಲು ಮುಗಿಲು ಹೆತ್ತುವಿರಿ. ಆದರೆ ಕಾಲ್ವೆಳಗಿದ್ದ ಜೋಳದ 
ಕಾಳನ್ನೆಲ್ಲ ತುಳಿದು ಹಾಳು ಮಾಡುವಿರಿ !"ಮುದ್ದುಮುದ್ದು” ಎಂದು 
ಸದ್ದುಮುದ್ದಾದ ಭಾವವೊಂದನ್ನು ಕಂಡ ನೀವು ಮುದ್ದಿಸುವ 
ತುಟಿಗಳನ್ನು ಎಂದಾದರೂ ನೋಡಿದ್ದೀರಾ ? “ಏಕಮೇವಾದ್ರಿತೀಯಂ” 
ಎಂದು ಒಂದೇ ದೇವರನ್ನು ಭಜಿಸುವ ನೀವು "ಏಕಂ ಸತ್‌ ವಿಪ್ರಾ 
ಬಹುಧಾ ವದಂತಿ' ಎಂಬ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದ್ದೀರಾ ? ಟರ್ನರನ ಚಿತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಮೊದಲನೇ ಸಲ ನೋಡಿದರೆ “ಬರಿ ಹಿರಿಮಂಜು ಬಡಿದಂತೆ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. ನಿಮಗೆ ನಮ್ಮ ಜಗತ್ತು ಹಾಗೆಯೇ ಕಂಡಿದೆ. ಆದರೆ 
ದಿಟ್ಟಿಸಿ ನೋಡಿದಾಗ ಟರ್ನರನ ಚಿತ್ರಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಮೇರಿಕ್ರಿಸ್ವರು, 
ನಾವಿಕ ಕಪ್ತಾನರು, ಹೆಡಗುಸಡೆ-ಸೈನ್ಯಗಳು ಎಲ್ಲ ಚಿತ್ರ 
ಸೃಷ್ಟಿಯೂ ನಿಚ್ಚಳವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ನೀವೂ ಜಗತ್ತನ್ನು ಹಾಗೆ 
ನೋಡಲು ಕಲಿಯಬೇಕು. ಭೀಮೂ, ಇವರಿಗೆ ಆದರ್ಶಾಂದತೆಯೆ 
ಪರಿ ಬಿಚ್ಚುವಂಥ ವಾಸ್ತನಿಕಾಂಜನ ಹೆಚ್ಚಿ ಕಳಿಸು. ಹೋಗಿರಿ. ಹೊಂ! 
ಶರಣೇಂದ್ರ---ನನ್ನ ಅವಸ್ಥೆ ಏನು ಡಾಕ್ಟರೇ! *ೆಶೋರಕವಿಗಳಿಗೆ ಕಾ 
ಸಮಾಧಿ ಬರುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಅನರ ಜೊತೆಗೆ ನಾನು ಇರಬೇಕಲ್ಲ ! 
ಡಾಕ್ಟರು- -ನೀವೂ ಹೋಗಿರಿ, ಆದರೆ ಒಂದು ನಿಮಿಷ ಮಾತ್ರ ಈ ಮೈಕ್ರೋ 
ಸ್ಫೋನಿನೊಳಗಿಂದ ನೋಡಿರಿ. ಏನು ಕಾಣುತ್ತದೆ ? 
ಶರಣೇಂವು--(ನೋಡುತ್ತ) ಏನೋ ಕಂಪು ಕೆಂಪು, ಹೆಳದಿ ಹೆಳದಿ, ಗುಲಾಬಿ 
ಗುಲಾಬಿಯಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ, ಡಾಕ್ಟರೇ ! ಇದೇನೋ ಕಣ್ಣು ಕಟ್ಟು. 
ಡಾಕ್ಟರು--ಕಣ್ಣು ಕಟ್ಟಿಲ್ಲ ಶರಣರೇ. ಇದು ನೋಡಿರಿ. ಆಲದೆಲೆಯಮೇಲಿರುವ 
ಒಂದು ಗೆರೆಯಿದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಸುಪ್ತವಾಗಿರುವ ಬಣ್ಣಗಳೆಲ್ಲ ನಿಮಗೆ 
ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಗೆರೆಯೇ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಮುದ್ದಿಸುವ ತುಟಿಗಳು 
ಅನೇಕವಾದರೂ ಮುದ್ದಿನ ಸವಿ ಒಂದೇ ಅಲ್ಲವೇ ಕವಿಗಳೇ ! ಸಮಾ 
ಜವೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಹೇಳುವ ನೀವು ಬ್ರಹ್ಮೆನೇ ವಿನೋದಾರ್ಥವಾಗಿ 


ವಿಮರ್ಶಕ ವೈದ್ಯ ಫ್ಲಿಪಿ 


ಸಕಲ ಸಮಾಜವಾದುದನ್ನು ಮರತುಬಿಟ್ಟ ರಾ? ಕಾಮನ ಬಿಲ್ಲಿಗೆ 
ಏಳು ಬಣ ೧ ಗಳಿರುವುದು ನಿಜ. ಆದರೆ ಈ ಬಣ್ಣಾ ಗಳ ಮೂಲವಾವುದು ! 9) 
ಸೂರ್ಯ 'ರಣವೊಂದು. ಲೋಕಚಾಲಕನಿಂದ ಲೋಕ ಲೋಲಕದ 
ಕಡೆಗೆ ಕಿಶೋರಕನಿಗಳು ಬರಬೇಕಾಗಿದೆ. ಲೋಕದಿಂದ ಚಾಲಕನ 
ಕಡೆಗೆ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಗತಿಯಾಗಬೇಕು. ಭೀಮ್ಮ್ಕೂ 

ಭೀಮೂ-ಬಂದೆ ಮಾಲಕ್‌. 

ಡಾಕ್ಟರು-_.ಈ ಶರಣೇಂದ್ರ ಕವಿಗಳಿಗೆ ದೂರದರ್ಶಿ ಕನ್ನಡಕಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ 
ಕಳಿಸು. ಹೊಂ! ಕಳಿಸಿಯೇ ಬಿಡು. ಬೇರೆ ಜಗತ್ತಿನ ಗುಂಗು ಸ್ವಲ್ಪ ಹಿಡಿ 
ಯಲಿ, ಅವರಿಗೆ. ಒಂದು ಓಪಿಯನತ್‌ ದೋಜಾದರೂ ಕೊಟ್ಟು ಬಿಡು 
(ಭೀಮೂ ಶರಣೇಂದ್ರರನ್ನು ಕಳಿಸಿ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಡಾಕ್ಟರು ಗಡಿಯಾರದ 

ಕಡೆಗೆ ನೋಡಿ.) 
ಓಹೋ! ಮೂರು ಗಂಟೆಯಾಗಿ ಹೋಯ್ತು ! ಭೀಮೂ ! ಚಹಕ್ಕಿಡು 
ನಡೆ! ಹೀಗೇಕ ಮೋರೆ ಮಾಡುತ್ತೀ! ನೀನು ಬರಿ ಕಂಪೌಂಡರ ಅಲ್ಲ! 
ನನ್ನ ಅಡಿಗೆಯನನೂ ಹೌದು, 

ಭೀಮು ಅಡಿಗೆಯನನಾಗಲು ನನ್ನಡೇನೂ ಅಡ್ಡಿ ಇಲ್ಲ, ದಿನಕರ! ಆದರೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಟೋ ಇಲ್ಲ; ಪುಡಿ ಇಲ್ಲ. 

ಡಾಕ್ಟರು--ಓಹೋ ! ತಿಳಿಯಿತು ಬಿಡು. ಇದೇ ಮದುವೆಯಾದವರ ಸಂಸಾರ 
ನಮ್ಮದು. ಆ ಚಹೆದಂಗಡಿ ವಾಮನನಿಗೆ ಚಹ ತಂದಿಟ್ಟು ಹೋಗನ್ನು 

ಭೀಮು--ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಒಂಟಿಗಾಲ ಮೇಲೆ ಹೊರಟಿ. ಈ ಕವಿಗಳ ಗೊಂದಲ 
ದಲ್ಲಿ ನೀನು ಹೊಟ್ಟಿ ಯನ್ನೇ ಮರೆತೆಯೆಂದು ನನಗೆ ಹೆದರಿಕೆಯಾಗಿತ್ತು. 

(ಹೋಗುತ್ತಾ ನೆ.) 

ಡಾಕ್ಟರು -ಇದೊಂದು ಹುಚ್ಚು ! ಹೊಟ್ಟ ಹೊಟ್ಟಿ ಎರದು ಬಕಬಕ ಬಡದು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಈ ಭೀಮಸೇನ ಬಕಾಸುರನಾಗಿ 
ದ್ದಿರಬೇಕು ! ಅದಿರಲಿ ; ಮೂರು ಹೊಡೆದಿದೆ. ಇನ್ನು ರೇಡಿಯೋದಲ್ಲಿ. 
ಅಲ್ಲಲ್ಲ! ಬಾನುಲಿಯಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲೇ ಅಲ್ಲ! ಅಲೆಯಂಚೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ 
ಸುರುವಾಗುವ ಹೊತ್ತಾಯ್ತಲ್ಲ | (ಬಂದ ಭೀಮೂನಿಗೆ) ಏ! ಭೀಮೂ! 
ಇವತ್ತು ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ಯಾರ ಭಾಷಣ ? 


೨೮ ವಿಮರ್ಶಕ ವೈ ದ್ಯ 


ಭೀಮು(ಅವಸರದಿಂದ) ಅಯ್ಯೋ, ಘಾತವಾಯಿತು ! ಎರಡು ಗಂಟಿ 
ಯಿಂದ ಮೂರುಕಾಲು ಗಂಟಿಯವರೆಗೆ ಭಟ್ಟಾರಕರ ನಾಟಕ ವಾಚನ 
ವಿತ್ತು. 

ಡಾಕ್ಟರು- -ಭಟ್ಟಾರಕರೆಂದರೆ ಯಾಕೋ ? 

ಭೀಮು- (ರೇಡಿಯೋ ಸರಿಪಡಿಸುತ್ತ) ಕನ್ನ ಡ ನಾಟ ಸೃಷ್ಟಿ ಯ ನೂತನ 
ಪುತ್ರರು, ದಿನಕರ. ಅನರು ರತ್ನ. ದಂತಿದ್ದ ತನ್ನು "ಹೆಳದಿ ನೃಷ 
ನಿಜಯ'ವನ್ನು ಓದುವವರಿದ್ದರು. ಜೊ! ಇನ್ನೊ. ಓದುತ್ತಿ ರುಷರು 
ಕೇಳು ! 

(ಇಬ್ಬರೂ ಕುಳಿತು ಕೇಳುತ್ತಾರೆ.) 

ರೇಡಿಯೋ. -ಹಳದಿ ! ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಏನೇನು ಹೆಳದಿ ! ಮುಳ್ಳು-ಮಳ್ಳಾಗಿ 
ಮನ್ಮಥನ ಕೂರಲಗಿನಂತಿದ್ದ ಆ ಕೇದಗೆಯ ಬಣ್ಣ ಹಳದಿ | ಹಳದಿ 
ಗೊರಟಿಗೆ. ಹಳದಿ ಸಂಪಿಗೆ, ಹಳದಿ ಅರಿಶಿನ! ಆ "ತುಂಬಿದ ನಿಂಬೆಯ 
ಹೆಣ್ಣಿ ನ ಬಣ್ಣವಾವುದು ? ಹಳದಿ ! ಕೊಡಗೂಸುಟ್ಟಿ ಸೀರೆಯ ಬಣ್ಣ 
ವಾವುದು 1 9 "ಹಳದಿ | ಮಿದು ಹಳದಿ |! ಜಗತ್ತನ್ನೇ pr ದ 
ಕಾಂಡವನ್ನು ಹೊಡಿ ಬಂದೂಕು ಪುಡಿಯ ಹುಡಿಯನ್ನೆ ಲ್ಲ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲೆ ಛಿ 
ಹೆಬ್ಬಿ ಸಿದ ಗಂಧಕದ ಬಣ ನ್ಲವಾವುದು ] ? ಹಳದಿ ! ಚೀನ ದೇಶದ ಸಾಮ್ರಾ 
ಟರೂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಪುತ್ರರೂ ಆತುರದಿಂದ ಧರಿಸಿ ಮೆಕಿನ ಜಾಕೀಟಿನ ಬಣ್ಣ 
ಹೆಳೆದಿ ! ಉಳಿದ ದೇಶಗಳನ್ನು ಬೀಳುಗಳೆದು ತಮ್ಮ ದೇಶವನ್ನು ಹೊಗಳಿ 
ಹೊಗಳಿ ಮುಗಿಲಿಗೇರಿಸುವ ವರ್ತಮಾನಪತ್ರ ಗಳ ಬಣ್ಣ, ಹೆಳದಿ ! 
ಕೋರಿಯರನ್ನು ನುಂಗಿ, ಮಂಚುಕದವರನ್ನು ಮೂಲೆಗೊತ್ತಿ, ಜಗತ್ತಿ 
ನಲೆ ಲ್ಲ ಹೆಳದಿ ಗಂಡಾಂತರನೆಂದು ಹೆಸರಾಗಿ ನಿಂತ ಜಪಾನಿಯರ 
ಬಣ್ಣ ವಾವುದು ? ಹೆ-ಳ-ದಿ! ಹಳದಿ! ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೆಳದಿಯೆ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ; ಬೋಲೋ ಹೆಳದೀ ನೃಪಾಲಕೀ ಜೈ ! (ಇದು ಮುಗಿದಾಗ 
ರೇಡಿಯೋದಲ್ಲಿ ಅಳ್ಳು ಹುರಿದಂತೆ ಶಬ್ದವಾಗುವದು,) 

ಭೀಮುಹಾ! ಮುಗಿಯಿತು. ಕೇಳಿದೆಯಾ, ದಿನಕರ! ಎಂತಹ ಆವೇಶ 
ನಾಟಕಕಾರರದು | 

ಡಾಕ್ಟರು-_-ಹೆಳದಿ, ಹಳದಿ, ಹಳದಿ, ಈ ಹಳದೀ ಬಣ್ಣದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 


ಕೇಳಿ ಕೇಳಿ ನನ್ನ ಕಣ್ಣು ಬೆಳ್ಳಗಾಗುತ್ತ ಬಂದವು! "ಕವಿತಾಕಾಮಿನಿ' 
ಅನ್ನುತ್ತಾರಲ್ಲ ಆ ಕನಿತಾ ಕಾಮಿನಿಯೆಲ್ಲ ಹೆಳದಿ ಜ್ವರ ಬಂದು 
ಭ್ರಮಿಸಿ ಕವಿತಾ ಕಾನಿಣಿಯಾಗಿದೆ ಈ ನಾಟಿಕಕಾರರಿಗೆ. 
(ವಾಮನನು ಟ್ರೀದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕಪ್ಪು ಚಹ ಹಾಗು ಎರಡು ಪ್ಲೇಟು ಬ್ರೆಡ್ಡಿನ 

ಉಸುಳಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾ ನೆ,) 

ಡಾಕ್ಟರು---(ದಿಟ್ಟಿ ಸಿ ನೋಡುತ್ತ) ಏ! ಮಾಣಿ! ಬಾಣಂತಿಹೆಳದಿ ಹಾಗೆ 
ಹಾಳುಸುರಿಯುತ್ತಿದೆಯಲ್ಲ ನಿನ್ನ ಮುಖ? ಇದೆಂತಹ ಚಹೆನನ್ನು 
ತಂದಿ ? ಹಳದಿ ಕಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ ಹೆಳದಿ ಚಹೆನನ್ನು ತರಲಿಕ್ಕೆ ಹೇಳಿತ್ತೇ 
ನಿನಗೆ ? ಬ್ರೆಡ್ಡಿನ ಉಸುಳಿಯ ನೆಂಗಡ ಇದೇನು ತಂದಿ ? ಬಟಾಟ 
ಪಲ್ಲೆ ! ಅದರ ಬಣ್ಣ ವೂ ಹೊಲೆಹಳದಿ ! ಎಲ, ಇದೇನು? ಈ ನಾಟಕ 
ವನ್ನು ಕೇಳಿ ನನಗೂ ಕಾಮಣಿಯಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿತೇ? ಭೀಮು, ಆ 
ರೇಡಿಯೋ ಬಂದುಮಾಡಿಬಿಡು. ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ 

ಮಾಣಿ-ರಾಯರೇ! ಈ ಹಳದಿ ಬೇಡಾಗಿದ್ದರೆ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡಿರಿ. ಉತ್ತಮ 
ಶ್ರೀಖಂಡ 

ಭೀಮು, ಹುಚ್ಚ ! ನೀನು ಚೆಹ ಇಟ್ಟು ಮುಂದೆ ಹೋಗು. ರಾಯರು 
ಮೋಜಿಗೆಂದು ಏನಾದರೂ ಹೇಳಿದರೆ ಅದನ್ನೇ ನಿಜವೆಂದು ನಂಬು 
ತ್ತೀಯಾ ! ದಿನಕರ, ಇಲ್ಲಿ ಕೂಡು. ಈ ಉಸಳಿ ತಿಂದು ಚಹ ಕುಡಿ. 
ಈಗ ಮೂರುವರೆ ಗಂಟಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಊಹಾಪೋಹೆರಾಯರೆಂಬ 
ವ್ಯತ್ಪತಿ, ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ ರು "ಕನ್ನಡದ ಪ್ರಾಚೀನತೆ' ಎಂಬ ವಿಷಯದ 
ಮೇಲೆ ಅಮೋಘವಾದ ಭಾಷಣ ಮಾಡಲಿರುವರು. ಅದನ್ಸಿಸ್ಟು ಕೇಳು. 
ಇಕಾ |! ಸುರುವೇ ಆಯಿತು ಭಾಷಣ. 

(ಇಬ್ಬರೂ ಚಹ ಕುಡಿಯುತ್ತ ಕೇಳುತ್ತಾರೆ.) 

ಕೀಡಿಯೋ--ಕರ್‌ ಮತ್ತು ನಾಡು, ಕರ್ನಾಡು : ಕರು ಮತ್ತು ನಾಡು 
ಕರ್ನಾಡು : 

ಡಾಕ್ಟರು-_-(ಗಾಬರಿಯಾಗಿ) ಇದೇನೋ, ಭೀಮು? ರೇಡಿಯೋ ಬಹೆಳವಾಗಿ 
ಕರ್‌ ಕರ್‌ ಮಾಡುತ್ತಿದೆಯಲ್ಲ ! 

ಭೀಮು--ಆದು ರೇಡಿಯೋ ಅಲ್ಲ. ದಿನಕರ. ಅದು ಪಂಡಿತರ ಭಾಷಣ, 
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ಲಕ್ಷಕೊಟ್ಟು ಕೇಳು, 

ರೇಡಿಯೋ... -ಇಂಗ್ಲಿ ಗೂ ಕನ್ನಡಕ್ಟೂ ಬಹೆಳ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಉದಾಹೆರ 
ಣಾರ್ಥವಾಗಿ, md, ಮಡ್‌ ಎಂದರೆ ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲಿ "ಕಸರು' 
ಎಂದರ್ಥ. ಕೆಸರು ತಲೆಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡವನೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮಡ್ಡ, 
ಮಡ್ಡ ಹೆಡ್ಡ. ಗೊಂಚಲಕ್ಸೆ ಹಳಗನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ನಾವು "ತೊಂಗಲ್‌' ಎಂದು 
ಹೇಳುತ್ತ ನೆ ಎಂಗ್ಲೊ ಸ್ಕಾ ಕನ್‌ ಎಂಬ 'ಅಂಗ್ಲ ರ ಮೂಲ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಅದಕ್ಕ "ಬಂಗ್ಲಾ? ಎಂದು ಜಾ ಥ್ರ; ‘Vulear’ ಎಂಬ ಇಂಗ್ಲೀಷ 
ಶಬ್ದವಿದೆಯಲ್ಲ ಇದರಿಂದ ಧನಗರ್‌ದಂತೆ ವ್ರಲ್ಲರ್‌ ಎಂಬ ಜಾತಿಯೂ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿತೆಂದು ಊಹಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. Vulgar ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವೇ ಇಂದಿನ ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ಹೊಲಗೇರಿಯಾಗಿ ಉಳಿದಿದೆ. ಅಂತೂ 
ಇಂಗ್ಲ ಂಡಿನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಕಾಲಕ್ಕೆ ಕನ್ನ ಡಿಗರು ವಸಾಹತು ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದರೆಂಬ ಮಾತು ನಿರ್ವಿವಾದವಾಗಿದೆ. ನಾಯಿಯನ್ನು 
ಹೊಡೆಯಲಿಿಕ್ಕೆ ಬಣ್ಣದ ಕೋಲೇಕೆ? ಆಂಗ್ಲರು ಪ್ಯಾಸಿಫಿಕ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ಹೊಸ ವ ವಸಾಹೆತವನ್ನು ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದಾ ಗ ಅದಕ್ಕೆ ಅವರು ಏನು 
ಹೆಸರಸ್ತ್ಟಿಟ್ಟಿರು? ಎಂಗ್ಲಿಯಾ ಅಲ್ಲ |! ಬ್ರಿಬ್ಯಾನಿಯಾ ಅಲ್ಲ! 
"ಕ್ಯಾನಡಾ? ಎಂದು ಮುದ್ದಾದ ಕನ್ನಡ ಹೆಸರನ್ನು ಅವರಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟಿರು. 

ಭೀಮು (ಹುಚ್ಚನಂತೆ ಎದ್ದು) ಅಹಾ! ನಮ್ಮ ಕರ್ನಾಟಕ ! ಸಿರಿಗನ್ನಡಂ 
ಗೆಲ್ಲೆ! ಕನ್ನಡ ತಾಯ್‌ ಬಾಳ್ಗೆ! ಬೋಲೋಕರ್ನಾಟಕ 
ಮಾತಾಕೀ ಜ್ಬೆ 

ಡಾಕ್ಟರು. (ಭೀಮೂನ ಅಂಗಿ ಹಿಡಿದು ಜಗ್ಗಿ ಕೂಡಿಸಿ) ಏ, ಹುಚ್ಚಾ ! ಇಲ್ಲಿ 
ಕೂಡು. ಇದೇನು ವ್ಯತ್ಸ ತ್ರಿ ಶಾಸ್ತ್ರವೊ? ಉತ್ತತ್ತಿ ಶಾಸ್ತ್ರವೊ? 
ಏನೆಂದು ತಿಳಿದು ಹೀಗೆ ಕಿರುಚುತ್ತೀ! ) 

ಭೀಮು -(ಸುಮ್ಮನಿರೆಂದು ಸನ್ನೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ.) 

ರೇಡಿಯೋ. ಕೊಲಂಬಸನೆಂದರೆ ಯಾರು ? ಕೋಲ್‌ ಮತ್ತು ಅಂಬಸನು ; 
ಅಂದರೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಕೋಲು ಹಾಕಿದವನು. ಅಂದರೆ ಅಂಬಿಗನು ಎಂದರ್ಥ. 
ಅವನು ತಾನು ಕಂಡುಹಿಡಿದ ದೇಶಕ್ಸ ಏನೆಂದು ಹೆಸರಿಟ್ಟ 9 "ಅಮೇ 
ರಿಕೆ”ಯೆಂದಲ್ಲ! ಕನ್ನಡದ ಪ್ರಾಚೀನತೆಗೆ ದ್ರೋಹೆ ಬಗೆಯುವವರು 
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ಹೇಳುವ ರೀತಿ ಅದು! “ಅಮಾರಿಕಾ” ಎಂದು ಅನನು ಹೆಸರಿಟ್ಟ. 
ಅ-ಮಾರಿಕಾ- ಅಂದರೆ, ಯಾವ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಮಾಂಕಾ ಬೇನೆ 
ಇಲ್ಲವೊ ಆ ದೇಶ ಎಂದರ್ಥ! 

ಭೀಮು....( ಅವೇಶದಿಂದ) ಬೋಲೋ... 

ಡಾಕ್ಟರು. (ಅನನ ಬಾಯಿ ಮುಚ್ಚಿ) ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ಒದರಿದರೆ ಕ್ಸ ರೋ 
ಫಾರ್ನಿನ ಗೋರಿಯಲ್ಲೇ ನಿನ್ನ ಹುಗಿದೇನು, ಎಚ್ಚರಿಕೆ | 

ರೇಡಿಯೋ. ಚಂದ್ರಲೋಕ, ಮಂಗಳಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಾನನರಿರುವದನ್ನು 
ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಆ ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಹೋಗಲು ಇಂದಿನ ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು 
ಸಾಹೆಸಪಡುತ್ತಿರುವರಲ್ಲ? ನಮ್ಮ ಕನ್ನಡಿಗರು ಸಾವಿರಾರು ವರ್ಷಗಳ 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ವಾಸ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ತಿನ್‌ ಮತ್ತು ಕಳ್‌, 
ಅಂದರೆ ಕೂಳಬಕ್ಸರಾದ ಕಳ್ಳರು ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದ ತಿಂಗಳ 
ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿ ಅಲ್ಲಿಯ ಶಾಕಾಹಾರವನ್ನೈ ಲ್ಲ ತಿಂದು ಮುಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಮನ್‌ ಮತ್ತು ಕಳ್‌ ಅಂದರೆ ಜ್ಞಾನವಂತರಾದ ಕಳ್ಳರು ಮಂಗಳ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಬೆಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಹೀಗೆ ಹತ್ತಿಪ್ಪತ್ತು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂಡೇ ಹೆದಿನಾಲ್ಕು ಲೋಕ 
ಗಳೆಲ್ಲ ಕನ್ನಡಿಗರ ಕೈವಶವಾಗಿವೆ. ಇಂದ್ರನೆಂದರೆ ಯಾರು ? ಮ್ಬೆಗಣ್ಣ 
--ಅಂದರೆ ಮೈಗಳ್ಳ, ಅಂದರೆ ಮೈ ಇರದ ಕಳ್ಳ ಇಲ್ಲವೆ ದೇವನಾದ 
ಕನ್ನಡಿಗ ಎಂದರ್ಥ. ಹೀಗಾಗಿ ಸ್ವರ್ಲೊೋಕದಲ್ಲಿ ಸಹೆ ಕನ್ನಡಿಗರು 
ತಮ್ಮ ಬಾವುಟವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪ್ರಕಾರ 

ಡಾಕ್ಟರು (ಒದರಲಿರುವ ಭೀಮೂನ ಬಾಯಿಯನ್ನು ಗಟ್ಟ ಯಾಗಿ ಹಿಡಿದು ಅವನು 
ದೀರ್ಥವಾಗಿ ಉಸಿರಾಡುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ರೇಡಿಯೋವನ್ನು ಬಂದುಮಾಡಿಟ್ಟು) 
ಮೆಚ್ಚು ಮದ್ದನ್ನು ಕೂಡುವ ಇಂಥ ವೈದ್ಯಕಿಯಿಂದ ನಮ್ಮ ಜನರೆಲ್ಲ 
ಹುಚ್ಚರಾಗಿ ಹೋದಾರು! ಇಕಾ! ಭೀಮೂ, ನಿನಗೆ ಈಗಾಗಲೆ 
ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿದಿದೆ. ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ನೀನು ಹುಚ್ಚೆದ್ದು ಬೋಲೋ ಎಂದು 
ಸುರುವು ಮಾಡಿದರೆ 

ಭೀಮು--ಇಲ್ಲ, ಮಹಾರಾಯ |! “ಬೋಲೋ ಇಲ್ಲ” ಗೀಲೋ ಇಲ್ಲ! 
ಹೊಟ್ಟಿ ಯೊಂದಿದೆಯಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಕವಿಗಳ ತಂಡ ಬಂದ ಕೂಡಲೇ 
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ಸೈಶೆ ಖೋಲೋ ಎಂದು ಹೇಳುವದೆ ನನ್ನ ಕೆಲಸ. : 
ಡಾಕ್ಟರು--ಉಶ್‌, ದೇವರೇ! ಪುಕ್ಕಟಿ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ನಡೆಸಿ, ಹೊರಗೆ ಹೋಗುವ 

ದೆನ್ವಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಒಳಗೆ ಕರೆತಂದೆ. ಈ ಕನಿಗಳ ದಂಡೆಲ್ಲ ಬುಳುಬುಳು 

ಒಳಗೆ ಬಂತು. ಇನ್ನು ಆಫೀಸು ಬಂದುಮಾಡು. ನೆಟ್ಟಗೆ ಮನೆಗೆ 
ಹೋಗಿ ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ಮರೆಯಲು ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸುತ್ತೇನೆ. 

(ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಕುಂಡನೀಲಿ ಕವಿಗಳು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದ ರಣಹಲಿಗೆಯನ್ನು ಹೊಡೆ 
ಯುತ್ತ ಒಂದು ಮೊಹರಮ್‌ ಹುಲಿಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾರೆ. ಹಿಂದೆ 
ಅವರ ಶಿಷ್ಯ ನೊಬ್ಬನು ಹುಲಿಯ ರೋಂಡಾ ಹಿಡಿದಿದ್ದು ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಗೆಜ್ಜೆ ಬಾರಿಸು 
ತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. ಕುಂಡಲಿನೀ ಕನಿಗಳು ಬಕ್ಕತಲೆ ಬೋಳಿಸಿದ ತಲೆಯಿಂದಿದ್ದು ಲಂಡ 
ಥೋತರವನ್ನುಟ್ಟು ಮೂಲೆಕಿಸೆಯ ಖಾದಿ ಶರ್ಟಿನ ಮೇಲೆ ಕೆಂಪು ಶಾಶೊಂದನ್ನು 
ಹೊತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಶಿಷ್ಕರ ವೇಷ ಸಣ್ಣ ಸಾಲೆ ಹುಡುಗರದು.) 
ಕುಂಡಲಿನೀಕವಿ--ನಾನು ಬಂದಿದ್ದೇನೆ, ಡಾಕ್ಟರಸಾಹೇಬ್‌ । ನೋಡಿರಿ 

ಹೇಗಿದೆ ಹೆಲಿಯ ಕುಣಿತ. 


ಹುಲೀ ಹುಲೀ ಮೋಹೆರಮ್ಮ ಹುಲಿ 
ರುಡ್‌ ರುಡೀ ಪಂಪನಕಾ ರುಡ್‌ ರುಡೀ ಪಂಪಷನಕಾ | 
ರುಡ್‌ ರುಡೀ ಪಂಪನಕಾ ರುಡ್‌ ರುಡೀ ಪಂಪನಕಾ! 
ಬಿಲ್‌ ಫಿಲ್‌ ಫಿಲ್‌ ಫಿಲ್‌ ಫಿಲ್‌ ಫಿಲ್‌ ಫಿಲ್‌ | 
ಹುಲೀ ಹುಲೀ ಮೋಹೆರಮ್ಮ ಹುಲಿ! 
ಮಂದೆಲಾ ಕೂಡ್ಮದ ಓಣೆಲ್ಲಾ ನೋಡ್ಮದ 
ಕುಣಿ ಕುಣದಾಡ್ತದ ಹುಲೀ ಹುಲೀ | 
ಹುಲೀ ಹುಲೀ ಮೋಹೆರಮ್ಮ ಹುಲೀ ! 
ಡಾಕ ರು (ಗಾಬರಿಯಿಂದ) ಇದೇನು ಇದೇನು 
ಕುಂಡಲಿನೀಕನಿ--ಇದೂ ಇಲ್ಲ, ಇದೂ ಇಲ್ಲ ಡಾಕ್ಟರ್‌ ! ಕನಿತೆ ಮುಗಿದ 
ಮೇಲೆ ಉಳಿದ ಮಾತು. ನೋಡಿರಿ! ಹುಲಿ ಹೇಗೆ ಕುಣಿಯುತ್ತದೆ. 
ಹುಡುಗರೆಲ್ಲಾ ನೆರೀತಾರ ಹುಲೀ ಕುಣಿತಾ ಕಲೀತಾರ 
ಓದೆಲ್ಲಾ ಮರಿತಾರ ಹುಲೀ ಹೆಲೀ | 
ಹುಲೀ ಹೆಲೀ ಮೋಹೆರಮ್ಮ ಹುಲೀ | 
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ಹುಲಿ ಹಿಂದಿರುವದು ಹೀಂಡಾ 
ಹುಲಿಯ ಬಾಲ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಾ 
ಸರಿದು ಸಲಾಂ ಹೊಡಿ ಭಂಡಾ! 


ಹಗಲೆಲ್ಲಾ ಕುಣೀತದ ರಾತ್ರೆಲ್ಲಾ ಮಣೇತದ 
ಸೇಂದೀ ಹಣೀತದ ಹುಲೀ ಹುಲೀ | 
ಹುಲೀ ಹುಲೀ ಮೋಹೆರಮ್ಮ ಹುಲೀ ! 


ಹಸನ್‌ ಹುಸೇನೀ ಹೆಸರು ತಗೋ ನೀ 
ವಸ್ತಾದ ಕುಣೀ ನೀ ಮನೀ ಮನೀ! 
ಹುಲೀ ಹುಲೀ ಮೋಹೆರಮ್ಮ ಹುಲಿ ! 


ಗಂಗಾಸಾನೀ ಮನಿ ಮುಂದ್‌ ನಾನೀ 
ಕುಣಿತದ ಹುಲಿಯಾಗಿ ಇಲೀ ಇಲೀ | 
ಹುಲೀ ಹುಲೀ ಮೋಹೆರಮ್ಮ ಹುಲಿ ! 


ಹುಲಿಗೇ ಕುಣಿತ ಬಂದಲ್ಲಿ 
ಸಾನಿಗೇ ದುಡ್ಡು ಬರುವುವದೋ ! 
ಹುಲಿಗೇ ಪುಂಖ ಬಂದಲ್ಲಿ 
ಸಾವಿಗೇ ಶಂಖ ಬರುವದೋ | 
ಹೊಂ! ಈಗ ಮಂಗಳ ವಾಕೃವನ್ನು ಮುಗಿಸಿದೆ. ಇನ್ನು ನೀವು ಕೇಳ 
ಲಿರುವದನ್ನು ಕೇಳಿರಿ, ಡಾಕ್ಟರೆ! (ರಣಹಲಿಗೆಯನ್ನು ಶಿಸ್ಕನ ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ಕೊಡುತ್ತಾರೆ.) 
ಡಾಕ್ಟರು---ಹೇಳುವದೂ ಕೇಳುವದೂ ಉಳಿಯಲೇ ಇಲ್ಲ. ಮುಂಜಾನೆಯಿಂದ 
ನನ್ನ ತಲೆ ಕೆಡುತ್ತ ಬಂದಿತ್ತು. ನೀವದನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕೆಡಿಸಿ 
ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಿ (ತ 
ಕುಂಡಲಿನೀಕವಿ--ಹೀಗೋ ! ಸಂತೋಷ ನನಗೆ. ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿಸುವಂತಹೆ 
ಕವಿತೆ ಬರೆಯಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರಲ್ಲಆ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಇಂದು 
ನಾನು ಮಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ ಎಂದ ಹಾಗಾಯಿತು. 
ಡಾಕ್ಟರು--(ಸಿಟ್ಟ ನಿಂದ ಕುಳಿತ ಕುರ್ಚಿಯಿಂದ ಅರ್ಧ ಎದ್ದು) ಛೇ, ಮೂರ್ಯಾ! 
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ಏಕೆ ತಲೆ ತುಂಬ ಹೆರಟಿತ್ತೀ ? 
ಕುಂಡಲಿನೀಕವಿ---ಫೀವು ಬಯ್ದರೆ ನಾನು ತಪ್ಪೆಣಿಸುವದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ನಿದಾನ 
ವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಬಯ್ನಿರಿ. "ಕುಣಿಯೋಣು ಬಾ” ಎಂಬ ಕವಿತೆ 
ಚನ್ನಾಗಿದೆಯೆಂದು ಜನ ಹೇಳಿದರು. ನಾನೂ ಈ ಹುಲೀ ಕುಣಿತದ 
ಕವಿತೆಯನ್ನು ಬರೆದೆ. 
"ಹಕ್ಸೀ 
ಹಾರುತಿದೆ ನೋಡಿದಿರಾ' 
ಎಂಬುದು ಒಳ್ಳೆಯ ಕವಿತೆಯೆಂದರು. 
“ಚಿಕ್ಸೀೀ 
ತೋರುತಿದೆ ನೋಡಿದಿರಾ? 
ಎಂದು ನಾನು ಬರೆದೆ. ಕವನಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿ ಕವನ : ಕವಿಗೆ ಪ್ರತಿ ಕವಿ. 
ಡಾಕ್ಟರು ಆ ರಣಹೆಲಿಗಿ ನಿಮಗೇಕೆ ? 
ಕುಂಡಲಿನೀಕನಿ- ನಿಮ್ಮ ಸಂಶಯಗಳನ್ನು ನಿವಾರಿಸಲು ನಾನು ಸದಾಸರ್ವದಾ 
ಸಿದ್ದನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು ಬರೆಯುವ ಗೀತಗಳೆಲ್ಲ ಸಾಗ್ರ ಸಂಗೀತ 
ಸಮಗ್ರ ಚಿತ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಈ ಹುಲಿಯನ್ನು ಹೀಗೆ ತಂದು ನಿಲ್ಲಿಸಿ 
ಈ ಗೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ ಫಲ್ಲಿಸಿದರೆ ನನ್ನ ಕವಿತೆಗೆ ಯಾರು ತಲೆ 
ದೂಗಲಿಕ್ಸಿಲ್ಲ? "ಸಾವಿರ ಮಾತಿನ ಸರದಾರ | ನೀ! ಘಂಟೀಚನಡೇರ 
ಉಡದಾರಾ !' ಎಂಬ ಕವಿತೆಯನ್ನು ಬರೆದಾಗ ಸರದ ದಾರಕ್ಟೂ 
ಉಡದಾರಕ್ಕೂ ಗಂಟು ಹಾಕಿ ತೋರಿಸಿ ಈ ಕವಿತೆಯನ್ನು ನಾನು 
ಹೇಳಿದೆ. 
"ಎಂಥ ಚಂದ ಇಣಚೆ 
ಏರಿದೆ ಮರ ಹುಣಚೇ 
ಎಂಥ ಚಂದ ಇಣಜಚಿ' 
ಎಂಬುದನ್ನು ಕೇಳಿದಾಗ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಲನದಲ್ಲಿ ಜನರಿಗೆ ಕಂಡಿರ 
ಬೇಕೆಂದು ಇಣಚಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ತಂದು ಚಿತ್ರ ಬರೆದ ಹುಣಸಿಮರದ 
ಮೇಲೆ ಬಿಟ್ಟಿ. ಡೈರೆಕ್ಟ್‌ ಮೆಥಡ್‌ ಎಂದು ಹೇಳತಾರಲ್ಲ,--ಇದು 
ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿಯ ಡೈರೆಕ್ಸ್‌ ಮೆಥಡ್ಡು, ಡಾಕ್ಟರೆ ! 
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ಡಾಕ್ಟರು-ಗಟ, yes. There is method in your madness, 
direct of otherwise. ಕವಿಗಳೇ! ನಿಮಗೆ ಉನ್ಮಾದ ರೋಗವಿದೆ. 
ಮಂಗನ ಮಂಗತವನ್ನು ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಅವನನ್ನು ತರುಣ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ಯತ್ನವು ಈಗ ಫ್ರಾನ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಡೆದಿದೆ. ಆದರೆ 
ಮನುಷ್ಯನ ಮಿದುಳನ್ನು ತಂದು ನಿಮ್ಮ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸುವದು ಸಾಧ್ಯ 
ವಾಗುವ ತನಕ ನಿಮ್ಮ ಈ ಮಂಗತನವು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಲ್ಲ. ಈ ಕವಿಗಳ 
ಜಾತಿಯೇ....... 

ಕುಂಡಲಿನೀಕವಿ--ನಾನು ಹುಚ್ಚನೆಂದರೂ ನನಗೆ ಸಂತೋಷನಿದೆ, ಡಾಕ್ಟರೇ! 
ಹುಚ್ಚನೂ ಕವಿಯೂ ಒಂದೇ ಮಾಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನಿಂತವರು. 

ಡಾಕ್ಕರು-ಭೀಮೂ, ಹೀಗೆಯೇ ಬಿಟ್ಟರೆ ಈ ಕವಿಗಳು ನನ್ನ ಮಿದುಳನ್ನೆೇ 
ಹಿಚುಕಿಬಿಟಾ ರು, ಮೊದಲು ಇನರನ್ನೆ ಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಗೆ ಹಾಕೋಣ! 
ಏ ಹುಲಿಯೇ! ಆ ನಿನ್ನ ಬಾಲವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡು ! (ಹುಲಿಯು 
ಗಾಬರಿಯಾಗಿ ಅತ್ತಿತ್ತ ನೋಡುತ್ತದೆ.) ಭೀಮೂ, ಆ ಬಾಲವನ್ನು ಕಿತ್ತು 
ಅದನ್ನು ಈ ಕನಿಗಳಿಗೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲ! ಈ ಕಪಿಗಳಿಗೆ ಹಚ್ಚು (ಭೀಮೂ 
ಅದನ್ನು ಕಿತ್ತು ಹಚ್ಚಹೋಗುತ್ತಾನೆ.) ಹೊಂ! ಕವಿಗಳೇ | ಸುಮ್ಮನೇ 

, ಬಾಲವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸಿಕೊಳ್ಳಿರಿ,-_ಹೊ--ಹಾಗೆ ! ಏ ಗೆಜ್ಜೆ ಯವನೇ | 
ನೀನು ಆ ಗೆಜ್ಜೆಯನ್ನು ನಿನ್ನ ಗುರುಗಳಿಗೆ ಕಟ್ಟ ಬಾರಿಸಹೆತ್ತು. 
ಆ ರಣಹಲಿಗೆಯನ್ನು ಹುಲಿಯ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕೊಡು. ಏ ಹೆಲಿ! ನೀನು 
ರಣಹಲಿಗೆ ಹೊಡಿ ! ಕಪಿಗಳೇ! ನೀವು ಕುಣಿಯಿರಿ. ಹೊಂ! ಹೀಗೆ! 
ಏ, ಭೀಮೂ, ಈ ಮೋಹರಮ್ಮಿನ ಕತ್ತಲರಾತ್ರಿಯ ಮೆರನಣಿಗೆಯನ 
ರನ್ನು ಕಿವಿ ಹಿಡಿದು ಹೊರಗೆ ಬಿಟ್ಟು ಬಾ. ಕವಿಗಳೇ, ನಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ 
ಭೆಟ್ಟಯಿಲ್ಲ ಇನ್ನು ! 
(ಭೀಮು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರನ್ನಾಗಿ ಹೊರಗೆ ಹಾಕಿ ಬರುತ್ತೇನೆ.) 

ಡಾಕ್ಟರು--(ಜೋಲು ಮೋರೆ ಹಾಕಿ) ಭೀಮೂ ! ಒಂದು ದಿನಸದಲ್ಲಿಯೇ ಈ 
ಸಾಹಿತಿಗಳ ಸಂಗತಿ ಸಾಕುಬೇಕಾಗಿ ಹೋಯ್ಕು. ನಾನು ಅನರ ಮೇಲೆ 
practise ಮಾಡಿ ಬದುಕುವದು ದೂರದ ಮಾತು! ಅವರೇ ನನ್ನ 
ಮೇಲೆ 7710611560 ಮಾಡಿ ನನ್ನ ಜೀವನವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಹಾಗೆ ಕಾಣು 
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ತಡೆ. ವಕೀಲನಾಗಿ ಸುಳ್ಳು ಹೇಳಿ ದುಡ್ಡು ಸೆಳೆಯಬಹುದು ; ನಾಲ 
ಗೆಯ ಚಾಪಲ್ಯವೊಂದಿದ್ದರೆ ಸಾಕು. ಡಾಕ್ಟರನಾಗಿಬೆೇಕಾಗಲಿ 
ಬಿಡಲಿಎರಡು ಇಂಜೆಕ್ಕನ್‌ ಕೊಟ್ಟು ಹೆತ್ತು ದುಡ್ಡು ವಸೂಲು 
ಮಾಡಬಹುದುಕ್ಸ ಚಾಲಾಕಿಯೊಂದಿದ್ದರೆ. ಆದರೆ ವಿಮರ್ಶಕನಿಗೆ 
ತಲೆ, ನಾಲಗೆ, ಮೆದುಳು, ಕೈ ಎಲ್ಲವೂ ಸರಿಯಿರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದ್ದರೂ ಸಹ ಅವನನ್ನು ಕೇಳುವವರಿಲ್ಲ ! ಇನ್ನು ಈ ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ಉಸಾಬರಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮಾನಸಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹಿಡಿಯುತ್ತೇನೆ. 
ಹೌದು ; ಇದೊಂದು ದಿವ್ಯ ಕಲ್ಪನೆ! ಭೀಮೂ, ನಾಳೆ ನಾನು 
ವಿಮರ್ಶಕ ವೈದ್ಯನಲ್ಲ. ನಾಳಿನಿಂದ ನಾನು Doctor of Spiritual 
Diagnosis ಆಗುತ್ತೇನೆ ! ತಿಳಿಯಿತೇ, ನಿನಗೆ. ಡಿ. ಎಸ್‌. ಡಿ. 


ಭೀಮು---ಹಾಗಂದರೇನು, ಮಹಾರಾಯಾ! ಅದರಲ್ಲಾದರೂ ನಮ್ಮ ಹೊಟ್ಟಿ 
ತುಂಬೀತೇ? ಯುರೋಪೆಲ್ಲ ತಿರುಗಾಡಿರುವಿಯೆಂದು ನಾನು ಬಂದು 
ನಿನ್ನ ಬೆನ್ನು ಬಿದ್ದರೆ, ನೀನು ಬೆಸ್ಸ್ಟಿಲ್ಲಲ ಅಂತರ ಪಿಶಾಚಿಯಾಗಿ 
ಕಾಣುತ್ತಿ ! ಈ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಗೊಡವೆ ಬೇಡ,--ಅದು ವ್ಯವಹಾರವಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ನಾನು ಮ್ಯಾಟ್ರಿಕ್‌ ನಪಾಸಾದವ- ಮಂಗಳ 
ಸೂತ್ರವಿಲ್ಲದವ, ನನ್ನನ್ನು ಕೇಳುವರಾರು? ಇನ್ನು ಇದಾವ ಹೊಸ 
ಸೋಗು ಹಾಕುತ್ತೀ! ಡಿ. ಎಸ್‌. ಡಿ. ಎಂದು! ಇದಕ್ಕಿಂತ ಡೀ ಡೀ 
ಡಿಕ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಮುಗಿಸಿಬಿಡು. ಬಂದ ಹಾದಿಯಿಂದೆ 
ತಿರುಗಿ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. 

ಡಾಕ್ಟರು. ಹಾಗಲ್ಲ. ಭೀಮು! ಡಿ. ಎಸ್‌. ಡಿ. ಎಂದರೆ ಸತ್ವ ಪರೀಕ್ಷೆಯ 
ಡಾಕ್ಟರು! ಕೆಲವರಿಗೆ ಪ್ರೇಮದ ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿದಿರುತ್ತದೆ. ಕೆಲವರಿಗೆ 
ದುಡ್ಡಿನ ದೆವ್ವ ಬಡಿದುಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತೆ ಕಲವರಿಗೆ ಅಸೂಯೆ 
ಯಿಂದ ಹೊಟ್ಟೆ ನೋಯುತ್ತದೆ. ಕೆಲವರಿಗೆ ಸಂಪತ್ತಿರುತ್ತದೆ; ಆರೋಗ್ಯ 

ವಿರುವದಿಲ್ಲ. ಆರೋಗ್ಯವಿರುತ್ತದೆ ; ಸಂಪತ್ತಿರುವದಿಲ್ಲ. ಈ ಎಲ್ಲ 

ವೈಷಮ್ಯಗಳನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಸುಖವನ್ನು ಮಾನಸೋಪಚಾರದಿಂದ 

ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತೇನೆಂದು ಡಾಣಾಡಂಗುರವಾಗಿ ಸಾರಬೇಕು. ಆಗ 

ನೋಡು--ಜನರು ಮುಕುರುತ್ತಾರೆ. ಈ ನನ್ನ ಮಾನಸೋ ಪಚಾರದ 
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ಆಸ್ಪತ್ರಿಯೆಲ್ಲಿ ನೀನು ಉಪಗುರುವಾಗು, ಅಂಗಾರ ಕೊಟ್ಟು ತಲೆಯ 
ಮೇಲೆ ನವಿಲುಗರಿಯಾಡಿಸುವದು ನಿನ್ನ ಕೆಲಸ. 
ಭೀಮು ನೀನು ನವಿಲುಗರಿಯಾಡಿಸುವವನಲ್ಲ, ಹಾರುವ ಹೆಕ್ಕಿಯ ಪುಚ್ಚ 
ವೆಣಿಸುವನ ಕಾಣುತ್ತೀ. ಆಗಲಿ. ನೀನು ಜನರ ಸತ್ವಪರೀಕ್ಷೆ ಮಾಡು. 
ನಾನು ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆಗೆ ಹೋಗಿ ನನ್ನ ದೈವಪರೀಕ್ಷೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
(ಹೊರಡಲುದ್ಕುಕ್ತ ನಾಗುತ್ತಾ ನೆ.) 
ಡಾಕ್ಟರು- .ಏಿ, ನಿಲ್ಲು ಭೀಮು! ಎಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತೀ! ನಾನೂ ನೀನೂ 
ಲಂಗೋಟಿ ಗೆಳೆಯರು. ಒಂದೇ ತಾಟನಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರೂ ಊಟಮಾಡಿ 
ದ್ದೇವೆ. ನಿಲ್ಲು! ಮೊದಲು ನಾನು ನಿನ್ನ 4108170515 ಮಾಡಿ ನಿನಗೆ 
ಸುಖವುಂಟಾಗುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ನಿನಗೆ ಖಾತ್ರಿಯಾದ 


ಭೀಮು--ನನಗೆ ನನ್ನ ಸುಖನೆಲ್ಲಿದೆ ಗೊತ್ತಿದೆ ನನ್ನ ಹೊಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ. 
ಅದಕ್ಕೆ ಮಾನಸೋಪಚಾರ ಬೇಡ, ಷಡ್ರಸೋಪಚಾರ ಬೇಕು. ಈಗ 
ಹಸಿದಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನನ್ನು ತಡವಬೇಡ. 
[ಹೊರಡುತ್ತಾನೆ.] 


ಡಾಕ್ಟರು--ಹಾಗಲ್ಲ. ಸಿಟ್ಟಿನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಬುದ್ಧಿ ಕೊಡಬೇಡ. ನಿಲ್ಲು ಎ 
ಭೀಮೂ! 

ಭೀಮು--(ಮುನ್ನೋಡಿ ಹೋಗುವಾಗ ಹಿಂತಿರುಗಿ ನೋಡುತ್ತ) ಇಕಾ! ಇನ್ನು 

. ಸಾಕುಮಾಡು! ನಿನ್ನ ಬೆನ್ನುಹೆತ್ತಿ ಏನು ಭಾಗ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯಬಹು 

ದೆಂಬುದನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡಿದ್ದ ನೆ. ಇನ್ನು ಬೇಕಾದರೆ ನೀನು ನನ್ನ 
ಬೆನ್ನು ಹೆತ್ತಿ ಬಾ! 
[ಭೀಮು ಲಗುಬಗೆಯಿಂದ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ, ಕೈಮಾಡಿ ಕರೆಯುತ್ತ ದಿನಕರ 

ರಾಯನು ಅವನನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತಾ ನೆ.] 


[ತೆರೆಯು ಬೀಳುತ್ತದೆ.] 


ಯುಗಾಂತರ 


೧೨ ೧. 2 EP LD 


CG 


೧೦ 
೧೧ 


ಕಶನ್‌ ಕಿಶೋರ 
ರುಕ್ಮಿಣಿದೇವಿ 
ಕಾಂತಚಂದ್ರ 


ರೋಹಿಣಿದೇವಿ ... 


ಕೋಸಲೇಂದ್ರ 
ಮೃಣಾಲಿನಿ 


ನೀರ lee 


ಪೋಷಟಲಾಲ 
ದಯಾರಾಮ 
ಓಂಪ್ರಕಾಶ 


ನಥೂರಾವರ್‌ 


ಪಾತ್ರಗಳು 


ದಿಲ್ಲಿಯ ಶ್ರೀಮಂತ 

ಅವನ ಹೆಂಡತಿ 

ಮಥುರೆಯ ಲಕ್ಷ್ಮೀಪುತ್ರ 

ಅವನ ಹೆಂಡತಿ 

ಉದಿತೋದಿತ ಕವಿ 

ಕಾಂತಿಚಂದ್ರರ ಆಪ್ತರ ಮಗಳು 

ದಿಲ್ಲಿಯ ಡಾಂಭಿಕ ಕಾರ್ಕಸಾಧು 
ಶ್ರೀಮಂತ 

ಬನಸಿಲಾಲನ ಸೋದರಳಿಯ 

ಕಾಂತಿಚಂದ್ರರ ಮನೆಯ ಆಳು 

ಕಿಶನ್‌ಕಿಶೋರರ ಸೇವಕ 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರನ ಸೇವಕ 

ಅಲ್ಲದೆ 


ದೃತ ; ಬಾಯ್‌ 


ಅಂಕ ೧ 


ಪ್ರನೇಶ ೧ 


[ಪುರಾತನ ದಿಲ್ಲಿಯ ರೇಲ್ವೆ ನಿಲ್ಮನೆಯಲ್ಲಿಯ ಒಂದನೆಯ ತರಗತಿಯ 
ತಂಗುಮನೆ. ಅಲ್ಲಿ ಕಿಶನ್‌ಕಿಶೋರ, ರುಕ್ಮಿಣಿದೇವಿ, ಕಾಂತಿಚೆಂದ್ರ ಹಾಗು 
ರೋಹಿಣಿದೇವಿಯರು ಚಹ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಕುಳಿತಿದ್ದಾರೆ. 

ಕಿಶನ್‌ಕಿಶೋರರು ಶ್ರೀಮಂತರು, ಸಾಮಾಜಿಕ ಚಟುವಓಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗ 
ವಹಿಸಿ ಬೇಸರಗೊಂಡು ಈಗ ಧಾರ್ಮಿಕ ವೃತ್ತಿಗೆ ಮನಸೋತಿದ್ದಾರೆ. ಅವರಿಗೆ 
೫೫.೫೬ ವರ್ಷಗಳಾಗಿವೆ, ರುಕ್ಮಿಣಿದೇವಿಯವರು ಅನರ ಹೆಂಡತಿ; ಅವರಿ 
ಗಿಂತ ೭.೮ ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಚಿಕ್ಕ ನರು. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಮೂಲತಃ ದಿಲ್ಲಿ 
ಯವರು. 

ಕಾಂತಿಚಂದ್ರರು ಮಥುರೆಯ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಲಕ್ಷ್ಮೀಪುತ್ರರು. ಪರಂಪರಾನು 
ಗತಿಕ ಧರ್ಮವನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತ ಬಂದು ಬೇಸತ್ತು ಸಮಾಜ ಸೇವೆಗೆಂದು 
ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿ ಈಗ ದಿಲ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ನೆಲಿಸಲು ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಇವರ ವಯಸ್ಸು 
ಐವತ್ತರೊಳಗ್ಗೆ ರೋಹಿಣಿದೇನಿಯವರು ಅವರ ಪತ್ಚಿ.] 

ಕಿಶನ್‌ ಕಿಶೋರ. -ಒಮ್ಮೊನ್ಮ ರೇಲ್ರೈ ನಿಲ್ಕನೆಯಲ್ಲಿ ಎಂಥ ಸೋಜಿಗಗಳು 
ಸಂಭವಿಸುತ್ತವೆ ! ನಮ್ಮ ಭೆಟ್ಟಿ ಅಂಥದೊಂದು ಸೋಜಿಗನೆನ್ನಬೇಕು. 
ನೀವು ಕ್ಫಬಿಟ್ಟ ಧರ್ಮವನ್ನು ನಾನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯಬೇಕೆನ್ನು ತ್ತೇನೆ. 
ನಾನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯೆಡೆಗೆ ನೀವು ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗಿದ್ದೀರಿ! 
ಬಾಳುವೆಯ ತಿರುವುಮುರುವನ್ನು ಅಳೆಯುವದು ಅಸಾಧ್ಯವಲ್ಲವೆ ? 

ಕಾಂತಿಚಂದ್ರ--ಹೌದು ಸೋಜಗನಲ್ಲದೆ ಏನು! ಆದರೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಕ್ಕೂ ಅದರ ಧರ್ಮದ ಪ್ರಭಾವಳಿಯೊಂದಿರುತ್ತದೆ. ಆ ಬೆಳಕಿ 
ನಲ್ಲಿಯೇ ಮಾತ್ರ ಅದು ಬೆಳೆಯಬಲ್ಲದು. 

ರೋಹಿಣಿದೇನಿ--ದೇವರ ಕರುಣೆಯಿಂದ ನಮಗೇನೂ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿಲ್ಲ. 
ಮಥುರೆಯಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ ಮನೆಯಿದೆ. ಆದರೆ ಆಯುಷ್ಯ 
ಸಾರ್ಥಕವಾಗಬೇಕಾದರೆ ಏನಾದರೂ ಸೇವೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿದೆನೆಂದು 


೫೨ ಯುಗಾಂತರೆ 


ನಮಗನಿಸಬೇಕಲ್ಲ? ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು, ಕುಳಿತು ವಿಚಾರ ಮಾಡಿ 
ಮಾಡಿ, ತಲೆ ಭ್ರಮಿಸಹೆತ್ತಿತ್ತು. ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಜಿಗುಪ್ಸೆಯುಂಟಾ 
ಯಿತು. ದೇವರು ನಮಗೆ ಸಂತತಿಯನ್ನು ಕೂಡಲಿಲ್ಲ... ಸಮಾಜವೇ 
ನಮ್ಮ ಸಂತತಿ ಎಂದಿದ್ದೇವೆ. ಜನತಾಜನಾರ್ದನನ ಸೇವನೆಯೇ ನಮ್ಮ 
ಗುರಿಯೆಂದಿದ್ದೆ ವೆ. ಅದಕ್ಕೇ ಈಗ ದಿಲ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ನೆಲಿಸಲು ಬಂದಿರುವದು. 

ರುಕ್ಮೆಣಿದೇವಿ--ನಾವೂ ಸಂತತಿಹೀನರು. ದಿಲ್ಲಿಯ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಜೀವನ 
ದಲ್ಲಿ ಇನರು ಮನಸ್ಸು ಹಾಕಿದರು. ಆಪ್ಕೇಷ್ಟರ ವರ್ಗದೊಡನೆ ಹೊಂದಿ 
ಕೊಂಡು ನಾನಿದ್ದೆ. ಇವರಿಗೇಕೋ ಬೇಸರಾಯಿತು. ಈಗ ಧರ್ಮವನ್ನೇ 
ನೆನೆದು ಆತ್ಮಶೋಧನೆಗಾಗಿ ಮಾಹುನಿಗೆ ನಡೆದಿದ್ದೇವೆ. 

ಕಿಶನ್‌ಕಿಶೋರ--ಹೌದು. ದೇವರು ನಮಗೂ ಸಂಪತ್ತು ಕೊಟ್ಟಿ, ಆದರೆ 
ಸಂತತಿಯನ್ನ್ನಲ್ಲ. ದಿಲ್ಲಿಯ ಜೀವನದಲ್ಲಿಯ ದ್ರೇಷ-ದೂಷಣೆಗಳಿಗೆ 
ಬೇಸತ್ತು ಈಗ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟಿದ್ದೇವೆ. ಜನರಿಂದ ದೂರವಾಗಿದ್ದು 
ವನಶ್ರೀಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮನಃಶಾಂತಿಯನ್ನು ಸಡೆಯುವದೆಂದು 
ನರ್ಮದೆಯ ತೀರದಲ್ಲಿ ಮಾಹುವಿನ ಹೆತ್ತಿರ ಒಂದು ಬಂಗಲೆ ಕೊಂಡಿ 
ದ್ಹೇವೆ. ಆಯುಷ್ಯದ ಉಳಿದ ಭಾಗವನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಕಳೆಯಬೇಕಂದು 
ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಸಂಕಲ್ಪವಾಗಿದೆ. 

ಕಾಂಕಿಚಂದ್ರ--ಬೇಸತ್ತರೆ ಹೇಗೆ? ಬಂದುದನ್ನೆಲ್ಲ ಎದುರಿಸಿ ಜಯಿಸ 
ಬೇಕಲ್ಲವೆ ? 

[ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಮೃಣಾಲಿನಿಯು ಪ್ರನೇಶಿಸುತ್ತಾಳೆ,] 

ಮೃಣಾಲಿನಿ ಓಹೋ ! ಇಲ್ಲಿ ಹೆರಟಿ ಕೊಚ್ಚುತ್ತ ಕೂತಿದ್ದೀರಾ | ದಿನಾಲು 
ತಾಸುಗಟ್ಟಲೆ ತಡಮಾಡಿ ಬರುವ ಗಾಡಿ ಇಂದು ವೇಳೆಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ 
ಬರಬೇಕಾದರೆ ! ಬರುವಾಗ ಮಜದೂರ ಸಂಘದ ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿ ಚಿಟ್ಟಿ 
ಯಾದ, ಅವನೊಡನೆ ಐದು ನಿಮಿಷ ಮಾತನಾಡುತ್ತ ನಿಂತೆ. ಅದೇ 
ತಪ್ಪಾಯಿತು! ಮುಂದೆ ನಿಲ್ಕನೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ ಹುಡುಕಿದೆ. ನೀವು ಕಾಣ 
ಲಿಲ್ಲ. ನಡೆಯಿರಿ. ಹೊರಗೆ ಕಾರು ನಿಂತಿದೆ. 

[ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದ ಕುರ್ಚಿಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಬೆನರೊರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ.] 
ಕಾಂತಿಚಂದ್ರ--(ನಗುತ್ತ) ಹೌದು, ಮೃಣಾಲಿನಿ! ನಾವು ಗಾಡಿಯಿಂದ 


ಯುಗಾಂತರ ೫. 


ಇಳಿದಾಗ ನೀನೆಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ಮಜದೂರ ಸಂಘನೋ ಕಾಮ 
ಗಾರ ಮಂಡಳೆವೋ ನಿನ್ನನ್ನು ತಡೆದಿರಬೇಕೆಂದು ನಮಗೆನಿಸಿತು. ಅಲ್ಲಿ 
ದಾರಿ ನೋಡುತ್ತ ಕುಳಿತೆವು. ಹೊರಡೋಣ. ಅದಕ್ಕೇನು ? ಮೊದಲು 
ಸ್ಪಲ್ಪ ಚೆಹೆ ತೆಗೆದುಕೊ ! 
(ಚಹದ ಕಪ್ಪನ್ನು ಮುಂದೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ] 

ಮೃಣಾಲಿನಿ--(ಇಸಿದುಕೊಂಡು ಅತ್ತಿತ್ತ ನೋಡುತ್ತ) ಎಲ್ಲಿ? ನಾನು ಚಹೆ 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ ಮೊದಲು ನಿಂಬೆಯ ಹೆಣ್ಣಿ ನ ಹೊಳಕೆ ಬೇಕು. 
ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣುವದಿಲ್ಲ? 

ರೋಹಿಣಿ-- ಹೌದು, ಮೃಣಾಲಿನಿ ! ನೀನು "ಹಾಲುಮತ'ದವಳಲ್ಲ ಎಂಬುದು 
ನನಗೆ ಗೊತ್ತು. ಅದಕ್ಸೇನಂತೆ ? ತರಿಸೋಣ! ಬಾ:ಯ್‌ | ಲೇಮನ್‌ 
ಸ್ಲಿಟ್‌ ಲಾನಾ! 

ಬಾ:ಯ್‌-ಜೀ! 

[ಮಗ್ಗುಲಿಗೆ ನಿಂತಿದ್ದ ರೈಲ್ವೆ ವಿಶ್ರಾಂತಿಗೃಹದ «ಹುಡುಗ? ತರಲು ಹೋಗುತ್ತಾ ನೆ.] 

ರುಕ್ಮಿಣಿದೇವಿ-_-ಇವರು ಯಾರದು? 

ಕಾಂತಿಚಂದ್ರ --ಇವರು ನನ್ನು ಆಪ್ತರೊಬ್ಬರ ಮಗಳು. ನಮ್ಮನ್ನು ಕರೆ 
ಯಲು ನಿಲ್ಕನಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದಾ ರೆ. (ನಸುನಕ್ಕು) ಇವರು ಸಮತಾವಾದಿ 
ಗಳು. ಬಿ. ಎ. ಆಗಿ ಈಗ ಕೂಲಿಕಾರರ ಬೆನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಇವರು 
ಉಡುವ ಸೀರೈ- ಕಂಪು ಸೀರೆ; ರಷ್ಯಾದ ಬಣ್ಣ ದ್ದ ಕುಡಿಯುವ 
ಚಹೆ, ರಸಷ್ಕನ್‌ ಚಹೆ! ಅವರು ಸೀರೆಗೆ ನಿನ್‌ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ 
ಚಿನ್ನ ವನ್ನು i —ರಷ್ಯಾದ ಕುಡಗೋಲು.ಸುತ್ತಿಗೆಗಳು ಅಲ್ಲಿ 
ಸದಾ ಮೆರೆಯುತ್ತಿರುತ್ತವೆ. 

ಮೃಣಾಲಿಫಿ--(ನಸು ಕೋಪದಿಂದ) ಕಾಂತಿಚಂದ್ಸ್‌ ! ಈ ನಿಮ್ಮ ಬಂಡವಳೆ- 

ಹಿ ವ್ಯಂಗ್ಯವನ್ನು ಸಾಕುಮಾಡಿರಿ |! ಇಂದಿಲ್ಲ ನಾಳೆ ಅದರ ಪೊಳ್ಳು 
ತನ ತಾನೇ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ ! 
[ಬಾ;ಯ್‌' ತಂದಿದ್ದ ನಿಂಬೆ ಹೊಳಿಕೆಯನ್ನು ಚಹದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿ ಕುಡಿಯುತ್ತಾಳೆ.] 
ಕಿಶನ್‌ಕಿಶೋರ---ಕಾ:ಮ್ರೇಡ್‌ ಮೃ ಣಾಲಿನಿದೇನಿಯವರು........ 
ನ್ಳುಣಾಲಿಫಿ- (ನಡುವೆ ಬಾಯಿ ಹಾಕಿ) ದೇವಿ.ಗೀನಿಯೆಂದು ನೀವು ನನಗೆ 
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ಮೇಲಿನ ವರ್ಗದ ಉಪನಾಮಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಡಿರಿ! ಕಾ:ಮ್ರೇಡ್‌ 
ಮೃಣಾಲಿನಿಯೆಂದಕೆ ಸಾಕು. ಇವರು ಯಾರು, ಕಾಂತಿಚಂದ್ರಜಿ? 
ನನ್ನ ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು ಇವರನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಮುಸುಕು 
ತೆರೆಯದೆ ಕೂಡಿಸಿದ್ದೀರಲ್ಲ? 

ಕಾಂತಿಚಂದ್ರ--(ತುಸು ನಕ್ಕು) ಹೌದು! ನಾನು ಮೊದಲೇ ಹೇಳಬೇಕಿತ್ತು. 
ಇವರು ಕಿಶನ್‌ ಕಿಶೋರಜೀಯೆನರು, ದಿಲ್ಲಿಯಲ್ಲಿಯ ಕುಬೇರಪುತ್ರರು. 
ಅವರು ಕಿಶೋರಜೀಯವರ ಪತ್ನಿ, ರುಕ್ಮಿಣಿದೇವಿಯವರು. 

(ಇಬ್ಬರೂ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾರೆ.) 

ಮೃಣಾಲಿನಿ- ಅಡ್ಡಿ ಇಲ್ಲ! ಒಂದೇ ಮಾದರಿಯ ಪುಚ್ಛದ ಹಕ್ಕಿಗಳು ನೀವು. 
ಅಂತೇ ಇಲ್ಲಿ ಕೂಡಿದ್ದೀರಿ | 

*ಿಶನ್‌*ಶೋರ--ನಾನಂತೂ ಬಂಡವಳಗಾರ. ಆದರೆ ಕಾಂತಿಚಂದ್ರರು ಗಾಂಧಿ 
ಟೊಪ್ಪಿಗೆ ಹಾಕಿದ್ದಾರಲ್ಲ? ಅವರೂ ನಾನೂ ಹೇಗೆ ಒಂದಾದೇವು? 

ಮೃಣಾಲಿನಿ( ತಿರಸ್ಕಾರದಿಂದ) ಗಾಂಧಿಟೊಪ್ಪಿಗೆಯೂ ಬಂಡವಳಶಾಹಿಯ 
ಚಿನ | ದಾಸ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದು ನಿಮುಕ್ತವಾಗಲಿದ್ದ ಬಂಡವಾಳದ ಚಿನ್ಹ ವೆಂಬು 
ದಿಷ್ಟೇ ಅದರ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ 

ಕಾಂತಿಚಂದ್ರ--(ನಕ್ಕು) ಹೌದು, *ೆಶನ್‌ಕಿಶೋರಜೀ! ಮೃಣಾಲಿನಿ 
ಹೇಳುತ್ತಾ ಳೆ-ಒಂದಿಲ್ಲೊ ಂದು ದಿನ ಈ ಮಧ್ಯಪ ನೆಥವನ್ನು. ಬಿಟ್ಟು 
ನಾನೂ ಬಂಡವಾಳದ ಬಂಟ ಇಲ್ಲವೆ ಸಮತಾವಾದಿಯಾ ಗುಪೆಸೆಂದ 

ಕಿಶನ್‌ಕಿಶೋರ.... ಇನ್ನೂ ಹೀಗೆಯೇ ಕೆಲವು ವರ್ಷ ಕಾ:ಮ್ರೇಡ್‌ 
ಮೃಹಾಲಿನಿಯವರ ಸಹೆವಾಸದಲ್ಲಿ ನೀವಿದ್ದರೆ, - ಅದರಲ್ಲಿ ಅಸಂಭವ 
ನೀಯವಾದುದೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಅವರಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಮತಾಂತರಿಸಬಲ್ಲ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಇದೆ : 
[ಎಲ್ಲರೂ ನಗುತ್ತಾರೆ.  ಮೃಣಾಲಿನಿಯು ಕೋಪವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ 

ಸುಮ್ಮನೆ ಚಹ ಕುಡಿಯುತ್ತಾಳೆ,] 

ಕಾಂತಿಚಂದ್ರ--ಇನ್ನ್ಫೊಂದು ಮಾತು. ಈಗ ತಾವು ದಿಲ್ಲಿಯಿಂದ ದೂರ 
ವಾಗುತ್ತೀರಿ. ತಮ್ಮ ಅನುಭವದ ಸಲಹೆಯನ್ನು ನಾನು ಪಡೆಯ 
ಬಹುದೆ ? 


ಯುಗಾಂತರ ೫೫ 


ಕಿಶನ್‌ಕಿಶೋರ- ಓಹೋ, ಅವಶ್ಯವಾಗಿ. ಆದರೆ ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು ನಾನು 
ಕೆಡಿಸುವದು ಬೇಡ. ನನ್ನ ಮಾತಿನ ಸತ್ಯತೆಯನ್ನು ತಾವೇ ಸ್ವತಃ 
ಮನಗಾಣಬೇಕು. ದಾರಾಗಂಜದ ಹೆತ್ತಿರದಲ್ಲಿರುವ ಅನಾಥಾಶ್ರಮದೆ 
ಹೆಸರನ್ನು ತಾವು ಕೇಳಿದ್ದೀರಾ? 

ರುಕ್ಮಿಣಿದೇವಿ- ನಾವೇ ಅದನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಸಂವರ್ಧಿಸಿದೆವು. ಇವರೇ ಇಲ್ಲಿಯ 
ವರೆಗೆ ಅದರ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿದ್ದರು. 

ಕಾಂತಿಚಂದ್ರ--ಓಹೋ ! ಕೇಳದೆ ಏನು? ಈಗ ಅದರ ಅಧ್ಯಕ್ಷರು ಯಾರು? 

ಕಿಶನ್‌ಕಿಶೋರ--ಬನಸಿಲಾಲರೆಂಬ ಸೇಠರು. ಸಂಸ್ಥೆಗೊಂದು ಟ್ರಿಸ್ಟಿದೆ. 
ಈ ಸೇಠರ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತ್ರ ತಾವು ಜಾಗರೂಕರಾಗಿರಬೇಕು. 

ರೋಹಿಣಿದೇವಿ-_-(ಉತ್ಸುಕತೆಯಂದ) ಅದೇಕೆ ? ಅವರ ವಿಷಯವೇನು? 

ರುಕ್ಮಿಣಿದೇವಿ- ಅರ್ಧ ಅವರಿಂದ ದಿಲ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ನಾವು ನೆಲೆಗೆಟ್ಟಿ ವು. ಅವರೇ 
ಇವರ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ವಿಷ ಬೆರಸಿದರು. 

ಕಿಶನ್‌ ಕಿಶೋರ--ಸೇಠ ಬನಸಿಲಾಲರು ವ್ಯವಹಾರನಿಪುಣರು. ದೇಶಭಕ್ತ 
ರೆಂದು ಜನತೆಯ ಮುಂದೆ ನಿಂತವರು. ಆದರೆ ದೇಶಸೇವೆ, ಸಮಾಜ 
ಸೇವೆ--ಎಲ್ಲವೂ ಅವರ ಸ್ವಂತದ ಸೇವೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಧನಗಳು! 
ಅವರಿಗೆ ತಮ್ಮ ಬೇಳೆಯೊಂದು ಬೆಂದರಾಯಿತು. ಯಾರ ಪಾತ್ರಿ 
ಯಾದರೂ ಸರಿಯೆ ! 

ಮೃಣಾಲಿನಿ (ಏಳುತ್ತ) ಸರಿ. ಇನ್ನು ಈ ಹರಟಿಗೆ ಕೊನೆಯೇ ಇಲ್ಲ! 
ರೋಹಿಣಿಬೆನ್‌ ! ನಡೆಯಿರಿ ಇನ್ನು ಹೋಗೋಣ. ಮುಂದೆ ನನಗಿನ್ನೂ 
ನೂರು ಕೆಲಸ ಕಾದಿವೆ. 

ರೋಹಿಣಿದೇವಿ- ಮೃಣಾಲಿನಿ ! ಇದೇನು ಅವಸರ! ತಡೆ....... 

ರುಕ್ಮಿಣಿ ದೇವಿ (ನೊಂದುಕೊಂಡು) ತಾವು ಹೋಗಬಹುದು. ಈ ಹಾಳು 
ಗಾಡಿಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ತಡವಾಗಿಯೇ ಹೊರಡುತ್ತವೆ. ಯುದ್ಧ ದ 
ಎಲ್ಲ ಭಾರ ಇವುಗಳ ಮೇಲೆಯೇ ಬಿದ್ದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. (ಕಿಶನ್‌ 
ಕಿಶೋರರೆಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ) ನಡೆಯಿರಿ! ಇನ್ನು ಹೋಗೋಣ. ಹೊತ್ತಾಗಿ 
ರಬಹುದು. 

ಕಿಶನ್‌ಕಿಶೋರ- ನಮ್ಮ ಕೋಸಲೇಂದ್ರ ಇನ್ನೂ ಬರಲೇ ಇಲ್ಲವಲ್ಲ? 


೫೬ ಯುಗಾಂತರ 


ರುಕ್ಕ್ಮಿಣಿಡೇನಿ “ಆ ನಿಮ್ಮ ಕೋಸಲೇಂದ್ರ ಕವಿ ಯಾವ ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ ಕವಿತೆ 
ಬರೆಯುತ್ತ ಕೂತಿದ್ದಾನೋ | ಗಾಡಿ ವೇಳೆಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊರಟದ್ದಕೆ 
ಇಷ್ಟೊತ್ತಿಗೆ ನಾವು ನುಥುರಾ ನಿಲ್ಮನೆಯನ್ನು ದಾಟುತ್ತಿದ್ದೆವು! 
ಮೃಣಾಲಿನಿ ನೀವು ಹೋಗುವದೆಲ್ಲಿಗೆ ? 
ರುಕ್ಮೀಣಿದೇವಿ(ತುಸು ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ) ಕ್ರಮಿಸಬೇಕು. ಮಾಹುವಿಗೆ ಹೋಗು 
ತ್ತೇವೆ. ನೀವಿರುವ ದಿಕ್ಕಲ್ಲ ಅದು, ನೀವು ಯೋಚನೆ ಮಾಡಬೇಕಾ 
ದುದಿಲ್ಲ. 
ಕಾಂತಿಚಂದ್ರ--ಮೃಣಾಲಿನಿ ! ಅವರು ಮಾಹುವಿಗೆ ಹೋಗಿ ಕಲವು ಕಾಲ 
ಧರ್ಮಸಾಧನೆಯಲ್ಲಿ ಕಳೆಯಬೇಕೆಂದಿದ್ದಾರೆ. ಸುಮ್ಮನಿರು. ಹಾಗೆ 
ಅಡ್ಡಡ್ಡ ಪ್ರಶ್ನೆ ಕೇಳಬಾರದು. 
ಮೃ ಣಾಲಿನಿ-( ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ) ಮಾಹುನಿಗೆ ! ಧರ್ಮಸಾಧನೆಗೋಸ್ಪರ ! 
ಓಹೋ ||! 
[ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಕೋಸಲೇಂದ್ರ ಶರ್ಮನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಒಂದು 
ನೆಹರು ಶರ್ಟು, ನಯವಾದ ಧೋತರ, ನೆಯೆಸ್ಸು ಇಪ್ಪತ್ತಿಂಟಿರ 
ಹೊರನೊಳಗೆ,] 
ಕೋಸಲೇಂದ್ರ (ನಗುತ್ತ) ಕ್ರಮಿಸಬೇಕು ಕಿಶನ್‌ಕಿಶೋರಜಿ ! ವೇಳೆಗೆ 
ಸರಿಯಾಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದು ಹೊರಟಿ. ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಹೆರಿಜನ ಸಂಘದ 
ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿ ಭೆಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಮಾತು ಬೆಳಿಸಿದ. ಮುಂದೆ ಬರುವಷ್ಟ 
ರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಗು ದಾರಿ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ರಸ್ತೆ ಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಡೆ 
ದಿತ್ತು. ಅಸಘಾತವಾದೀತೆಂದು ಅದನ್ನು ಮನೆಗೆ ಮುಟ್ಟಿ ಸುವಂತೆ 
ಪೋಲೀಸರ ಕೈಗೊಪ್ಪಿಸಿದೆ. ನಿಲ್ಮನೆಯ ಹೆತ್ತಿರ ಬಂದಾಗ ಅಲ್ಲಿ 
ಟಾಂಗಾದವರ ಜಗಳ ನಡೆದು ಕೈಗೆ ಕೈ ಹೆತ್ತಿತ್ತು. ಅಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಸ್ತಿಕೆ 
ಮಾಡಿದೆ. ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ನೀವು ಹೋಗಿಬಿಟ್ಟಿರಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದೆ. 
ಆದರೆ ಗಾಡಿ ತಡವಾಗಿದ್ದು ನನ್ನ ಸುಪ್ಸಿನ | 
ರುಕ್ಮಿಣಿದೇವಿ--ಹಾಗಲ್ಲ, ಕೋಸಲೇಂದ್ರ ! ನಮ್ಮ ಜೊತೆಗೆ ನೀನು ಮಾಹು 
ವಿಗೆ ಬರಲಿರುವಿಯೆಂದು ನೆನಪಿಟ್ಟಿದ್ದು ನಮ್ಮ ಸುದೈವ. ಇಲ್ಲಿದೆ ಚಹೆ. 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಮೊದಲು ದಣುವಾರಿಸಿಕೊ. 


ಯುಗಾಂತರ ೫೭ 
[ಕೋಸಲೇಂದ್ರ ಕುಳಿತು ಚಹ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ.] 
ಕಾಂತಿಚಂದ್ರ - ಇವರು ಯಾರು? 

ಕಿಶನ್‌ ಕಿಶೋರ ಇನರು ಉದಿತೋದಿತ ಕವಿಗಳು. ದಿಲ್ಲಿಯ ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಚಟುವಟಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಸಹೆಜವಾಗಿ ಇನರ ಪರಿಚಯವಾಯಿತು. 
ಅದು ಈಗ ಸ್ನೇಹೆನಾಗಿ ಬೆಳೆದಿದೆ. ಕೋಸಲೇಂದ್ರರ ಹಿಂದೀ ಕವನ 
ಗಳನ್ನು ತಾವು ನೋಡಿರಬಹುದಲ್ಲ? 

ಕಾಂತಿಚಂದ್ರ--(ಸಂಕೋಚದಿಂದ) ಇಲ್ಲ........ ನಾನಿನ್ನೂ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಓದಿಕೂಂಡಿಲ್ಲ. ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ನೋಡಬೇಕು ಎಂದಿದೆ ನೆ. 

ರೋಹಿಣಿದೇವಿ--*ದಿಲ್ಲಿಯ ಕಿಲ್ಲೆ ' ಎಂಬ ಕವನವನ್ನು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಸಿದ್ದಕ್ಟಾಗಿ 
ನನಜೀವನ ವಾರಪ ತ್ರಿ ಕೆಯ ಠೇವು ಜಪ್ತಾ Ney ? ಅದರ ಕರ್ತೃ 
ಇನರೇ ಎಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ ? ಕೋಸಲೇಂದ್ರಬಾಬು ಎಂಬ ಹೆಸ ಸರನ್ನು 
ಆ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ನಾನು ಓದಿದ್ದೆ. 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರ--ಹೌದು, ಸರಕಾರದ ಕಣ್ಣು ಒಂದೆರಡು ಸಲ ನನ್ನ ಮೇಲೆ 
ಬಿದ್ದಿದೆ. 

ಮ ಹಾಲಿನಿ--ದಿಲ್ಲಿಯ ಕಲ್ಲೆ ಯಾಯಿತು ; ರಾವಳಹಿಂಡಿಯ ಮೇಲೆ ಹೆಲ್ಲೆ. 
ಯಾಯಿತು! ಸಂಕುಚಿತ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯತೆ ಇಲ್ಲವೆ ಮುಗಿಲಿನಾಚೆಗೆ ಕ್ಸ 
ಬಡಿಯುವ ಆಧ್ಯಾತ್ಮೀ €ಯತೆ,- ಈ ಎರಡು ವಿಷಯಗಳ ನಡುವೆ 
ಉಯ್ಯಾಲೆಯಂತೆ ನಮ್ಮ ಕವಿಗಳು ಹೊಯ್ದಾಡುತ್ತಾರೆ. (ಕಿಶನ್‌ 
ಕಿಶೋರರೆಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ) ಇವರಂತಹೆ ಸ್ಪಷ್ಟಜೀವಿಗಳು ನಿನ್ಮುಂತಹ 
ಶ್ರೀಮಂತ ಧರ್ಮಾಂಧರಿಗೆ ಗಂಟುಬಿದ್ದಿರುವದು ಸೆಹೆಜವಾಗಿದೆ. 
ಜೀವನರಂಗನನ್ನು ಎದುರಿಸದೆ ಹೆದರಿ ಜಾರಿಹೋಗುನ ನಿಮ್ಮಂಥ 
ಆತ್ಮವಾದಿಗಳಿಗೆ ಇವರ ಸಹೆವಾಸವಲ್ಲದೆ ಮತ್ತಾರದು ರುಚಿಸೀತು? 

[ಕಣಕಿಸಿಕೊಂಡವರಂತೆ, ಕಿಶನ್‌ಕಿಶೋರ. ರುಕ್ಮಿಣಿದೇವಿಯವರು 
ಮೃಣಾಲಿನಿಯನ್ನು ನೋಡುವರು, ಕಾಂತಿಚಂದ್ರ.ರೋಹಿಣಿದೇವಿ 
ಯವರು ಗಾಬರಿಯಾಗುವರು,] 


ಕೋಸಲೇಂದ್ರ--ನನ್ನನ್ನು ನೀನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಜೀನಿಯೆಂದು ಕರೆದಿರಿ. ನಿಮ್ಮದು 
ಅದೆಂಥ ಜೀವ? ನೀವು ಪಿನ್‌ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಆ ಸುತ್ತಿಗೆಯ ಚಿನ್ನ 


೫೮ ಯುಗಾಂತರೆ 
ಏನನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ? ಮಾರ್ಕ್ಸವಾದದೆ ಸ್ಪಷ್ಟವನ್ನಷ್ಟೆ 9 

ಮೃ ಣಾಲಿನಿ-- (ರೋಷದಿಂದ) ಮಾರ್ಕ್ಸವಾದವು ಸ್ಪಷ್ಟವೆಂದು ಹೇಳುವವರು 
ಕಣ್ಣಿ ಲ್ಲದವರು! ಅದು ದಾರುಣ ವಾಸ್ತವವಾದ, ನಗ್ನಸತ್ಯ, ನಿರ್ದಾ 
ಕ್ಷಿಣ್ಯ ಮೀಮಾಂಸೆ, ಕ್ರಾಂತಿಯ ಕಹೆಳೆ. ಅದು ಧರ್ಮದ ಅಫೀಮಲ್ಲ 
ಆತ್ಮದ ಕ್ಲೋರೋಫಾ:ರ್ಮಲ್ಲ! 

ರೋಹಿಣಿ --( ಅವಸರದಿಂದ) ಹುಶ್‌, ಮೃಣಾಲಿನಿ | ಸಾಕುಮಾಡು ! ನಿನ್ನ 
ಮಾರ್ಕ್ಸವಾದವನ್ನು ನಾಳೆ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಬಾಯಿತುಂಬ ಚರ್ಚಿಸುವಿ 
ಯಂತೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮಂದಿಯೊಡನೆ ವಾದ ಹೊಡುವದು ಬೇಡ. 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರ--(ನಗುತ್ತ) ಹಾಗೆ ತಾವು ಭಯಸಡಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ. ಮನಸ್ಸು 
ಬಿಚ್ಚಿದರೆ ಮಾತ್ರ ಮಾತು ಸಹೆಜ. ಇಲ್ಲದೆ ಹೋದರೆ ಿದೆಲ್ಲಿಗೆ 
ಮುಟ್ಟರ್ನಾಸುಪ್ರಪಾರರ್ಥ್ಯಾರ್ಥ್ಯತಾಯ ಬಿಗಿ ಓಡಿದು ಹಿಡಿದು 
ಸಮಾಜವು ಸ್ಫೋಟಿವಾಗುವ ಸಮಯ ಬಂದಿದೆ ಈಗ. ನೀವು ನೀವು 
..(ರುಕ್ಮಿಣಿದೇವಿಯರ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ) ಇವರ ಹೆಸರೇನು ರುಕ್ಮಿಣಿದೇವಿ ? 

ರುಕ್ಮಿಣಿದೇವಿ...(ವ್ಯಂಗ್ಕದಿಂದ) ಕಾ:ಮ್ರೇಡ್‌ ಮೃಣಾಲಿನಿ. 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರ--ಕಾ:ಮ್ರೇಡ್‌ ಮೃಣಾಲಿನಿ, ನಿನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟೋಕ್ತಿಯನ್ನು 
ನಾನು ಒಪ್ಪಿದೆ. ಆದರೆ ನಿಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನ ಲ್ಲ. ಮಾರ್ಕ್ಸವಾದವು 

ಸ್ವಪ್ನ ವಲ್ಲವೆಂದು ನೀವು ಹೇಳುತ್ತೀರಾ? ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವಾದದಲ್ಲಿ 

ಸ್ಪಸ್ಟ-ಸತ್ಯಗಳು ತಳಕುಗೊಂಡಿರುವವೆಂದು ನಾನು ನಿಮಗೆ ತೋರಿಸಿ 

ಕೊಟ್ಟಿರೆ? 

ಮೃಣಾಲಿನಿ (ಸಿಟ್ಟ ನಿಂದ) ಕವಿವರ್ಯರೆ ! ಇನ್ನು ನಾನು ಮಾತನಾಡುವ 
ದಿಲ್ಲ. ಸುಮ್ಮನೆ ನನ್ನ ಮಾತಿನಿಂದ ಉಳಿದವರಿಗೆ ತಲೆಬೇಸರ. ಇನ್ನು 
ಮುಂಡೆ ಮೇಲುವರ್ಗದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸಹೆವಾಸದಲ್ಲಿರುವ ತನಕ 
ಬಾಯಿಗೆ ಹೊಲಿಗೆ ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರ-- (ನಗುತ್ತ) ಹೀಗೆ ಸಿಟ್ಟ ಗೆದ್ದೇನು ಪ್ರಯೋಜನ, ಕಾಮ್ರೇಡ್‌ 

ಇಕ್ಮಿಣಿದ್ಪಣಾಲಿನಿ ? ಮೇಲುವರ್ಗದ ಜನರಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ತತ್ಚಪ್ರಸಾರ ಮಾಡು 

ವಿಗಿ ನಿಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿದೆ. ಹಾಗೆ ಮಾಡದೆ ಹೋದರೆ ನೀವು 
ತೆಗೆದು. ಚ್ಯುತರಾಗುತ್ತೀರಿ ! 


ಯುಗಾಂತರೆ ೫೯ 

ಮೃಣಾಲಿನಿ--(ಕನಕ್ಕನೆ) ನನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಉಪನ್ಯಾಸ 

ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ! ನನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಪಾಲಿಸಲು ನನಗೆ ನೂರು ವೇದಿಕ 

ಗಳಿವೆ; ಕೂಲಿಕಾರರಿದ್ದಾರೆ; ಒಕ್ಳಲಿಗರಿದ್ದಾರೆ. (ಕಿಶನ್‌ಕಿಶೋರರನ್ನು 

ಬೊಟ್ಟುಮಾಡಿ ತೋರಿಸಿ) ಇವರಂತೆ ಗಜರ್‌ ಹೆಲವಾ ತಿಂದು ಹೊಟ್ಟಿ 

ಉಬ್ಬಿಸಿಕೊಳ್ಳದ ಮಧ್ಯಮವರ್ಗದನರಿದ್ದಾರೆ. ಇಂಥ ರೂ ಪ್ರಾಣಿ 

ಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನನಗೇನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ? 

[ಮೋರೆ ತಿರುವಿ ಕೂಡುತ್ತಾಳೆ, ಕಿಶನ್‌ಕಿಶೋರರು ಗಾಬರಿಯಾಗಿ 
ತಮ್ಮೆದುರಿಗಿರುವ ಗಜರ್‌' ಹಲವಾದ ಪ್ಲೇಟಿನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾರೆ.] 


ರೋಹಿಣಿದೇವಿ--(ಬಿಗುವಿನಿಂದ) ಹಾಗೆ ಮಾತಾಡಬಾರದು, ಮೃಣಾಲಿನಿ! 
ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಬಗ್ಗೆ ಆದರವಿರದಿದ್ದರೆ ಹೋಗಲಿ. ಕನಿಷ್ಟ ಅನರನ್ನು 
ಹೀಗೆ ಅಸಮಾನಗೊಳಿಸಬಾರದು. ನಿನ್ನ ಪಿತಾಜಿಯವರಿಗೆ ಇದು 
ಗೊತ್ತಾದರೆ ಅನರು ಏನಂದಾರು ? 

ಮೃಣಾಲಿನಿ ನನ್ನ ಪಿತಾಜಿಯನರು ನನ್ನ ಹಾದಿಯನ್ನು ಅದೆಂದಿಗೋ 
ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟಿ ದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಮಾತಾಡದಿದ್ದರೆ ಹೇಗೆ ಮಾತಾಡಬೇಕು? 
ಮಾತು-ಮಾತಿಗೆ ಹೊಂಗುಡುತ್ತ ಕವಳೆತ್ತಿನಂತೆ ತಲೆ ಹಾಕಬೇಕೊ? 

ರುಕ್ಮಿಣದೇವಿ. (ಉದ್ವಿಗ್ಗಳಾಗಿ) ಅದೇಕಾದೀತು? ಹೀಗೆಯೇ ಸಾಗಲಿ! 
(ಮೃಣಾಲಿನಿಯ ಎದುರಿಗಿದ್ದ ಭಜಿಯ ಪ್ಲೇಟನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತ) ಗಜರ್‌ 
ಹೆಲವಾದ ವಿಷಯ ಹಾಗಿರಲಿ. ನೀವು ಖಾರ ತುಂಬಿದ ಈ ಭಜಿ 
ಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತ ಹೀಗೆಯೇ ಉರುಪ್ರ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾತಾಡುತ್ತ 
ಹೋಗಿರಿ! ಕೋಸಲೇಂದ್ರ, ಇನ್ನು ನಡೆ. ಗಾಡಿಯ ಹೊತ್ತಾಯಿತು. 

[ಏಳುತ್ತಾಳೆ. ಓಂಪ್ರಕಾಶನೆಂಬ ಕಿಶನ್‌ಕಿಶೋರರ ಸೇವಕನು ಬರುತ್ತಾನೆ.] 

ಓಂಪುಕಾಶ-. ಗಾಡಿಯು ಪ್ಲಾಟಿಫಾರ್ಮಿಗೆ ಬಂದಿದೆ, ಸರಕಾರ! ಇನ್ನು 
ಹೊರಡುವದಾಗಬೇಕು. 

ಕಿಶನ್‌ ಕಿಶೋರ-- ಒಳ್ಳೇದು. ನೀನು ಮುಂದೆ ನಡೆ; ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನು 
ಹಾಕಿಸು, ("ಜಿ' ಎಂದು ಓಂಪ್ರ ಕಾಶನು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ, ಕಾಂತಿಚಂದ್ರರ 
ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ ಏಳುತ್ತ) ಬರುತ್ತೇವೆ, ಕಾಂತಿಚಂದ್ರ |! ಬರುತ್ತೇವೆ, 
ರೋಹಿಣಿದೇವಿ! ನಾನು ಬರಲ್ಕೊ ಕಾ:ಮ್ರೇಡ್‌ ಮೃಣಾಲಿನಿ? 


೬೦ ಯುಗಾಂತರ 


ಕಾಂತಿಚಂದ್ರ! ಇನ್ನೊಮ್ಮೆನಾವು ಭೆಟ್ಟಿ ಯಾಗುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಕಾ:ಮ್ರೇಡ್‌ 
ಮೃ ಣಾಲಿನಿಯವರಿಗೆ ಗಜರ್‌ಹಲವಾ ತಿನ್ನುವ ರೂಢಿ ಕಲಿಸಿರಿ. ಅವರ 
ಬಾಯಿ ತುಸು ಸಿಹಿಯಾಗಲಿ. 

ಕಾಂತಿಚಂದ್ರ -- ನಮಸ್ಸಾರ, ಹೋಗಿಬನ್ನ್ಟಿರಿ (ಮೆಲ್ಲಗೆ ಕಿಶನ್‌ಕಿಶೋರರೆ ಹತ್ತಿರ 
ಬಂದು) ಮೃಣಾಲಿನಿಯ ಮಾತನ್ನು ತಾವು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳ 
ಬಾರದು, ಆಕೆ ಮಾತನಾಡುವದೇ ಹೀಗೆ. ಆದರೆ ಆಕೆಯ ಹೃದಯ 
ಶುದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. 

ಕಿಶನ್‌ಕಿಶೋರ- ಛೇ! ಛೇ! ಅಷ್ಟು ನನಗೆ ತಿಳಿಯುವದಿಲ್ಲವೆ ? ಅದರ 
ಬಗ್ಗೆ ಅನ್ಯಥಾ ವಿಚಾರ ಬೇಡ. ಬರುತ್ತೇನೆ. ನಮಸ್ಕಾರ. 

ರುಕ್ಮಿಣಿದೇವಿ. -(ಬಿಗುವಿನಿಂದ ಕಾಂತಿ ಚಂದ್ರ.ರೋಹಿಣಿದೇನಿಯವರನ್ನು ನೋಡುತ್ತ) 
ಬರುತ್ತೇನೆ, ನಮಸ್ಫಾರ. 

ರೋಹಿಣಿದೇವಿ- (ತುಸು ಹತ್ತಿರ ಬಂದು ಮೆಲ್ಲನೆ) ಮೃಣಾಲಿನಿಯ ಹುಚ್ಚು 
ಮಾತಿಗೆ ತಾವು ನೊಂದುಕೊಳ್ಳ ಬಾರದು. ಆಕೆಯ ರೀತಿಯೇ ಹೀಗೆ. 
ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸಹೆ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಹೀಗೆಯೆ ನೋಯಿಸುತ್ತಾಳೆ. 

ರುಕ್ಮಿಣಿದೇವಿ ಛೇ! ಆ ಹುಡುಗಿಯ ಮಾತಿಗೂ ತಮಗೂ ಏನು ಸಂಬಂಧ? 
ಆದರೂ ಈ ಹೊಸ ಹೀಳಿಗೆ ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿದೆ. ನಮಸ್ಕಾರ ! ಕೋಸ. 
ಲೇಂದ್ರ, ನಡೆ! ಇನ್ನು ತಡಮಾಡಿದರೆ ನೀನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಉಳಿಯ 
ಬೇಕಾದೀತು. 

[ಕಿಶನ್‌ ಕಿ ಶೋರ_ರುಕ್ಮಿಣಿದೇನಿಯವರು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ] 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರ--(ಕಾಂತಿಚಂದ್ರ.ಕೋಹಿಣಿದೇವಿಯವರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ) ಬರುತ್ತೇನೆ, 
ನಮಸ್ಕಾರ! ತಾವು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ದಿನ ದಿಲ್ಲಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವಿರಷ್ಟೆ? 

ಕಾಂತಿಚಂದ್ರ--ಕಲವು ದಿನವೇಕೆ ? ಇನ್ನು ದಿಲ್ಲಿಯಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲಸಿರುತ್ತೇವೆ ! 

ನಮ್ಮ ವಿಷಯವನ್ನೆಲ್ಲ ಕಿಶನ್‌ಕಿಶೋರರು ಹಿಂದಿನಿಂದ ತಮಗೆ ತಿಳಿಸ 
ಬಹುದು. 

ರೋಹಿಣಿದೇವಿ--ಅವರ ಜೊತೆಗೆ ತಾವೂ ಮಾಹುನಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತೀರಾ ? 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರ--ಹೌದು. ಹೋಗಿ ನಾಲು ದಿನ ಅಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ಬರಬೇಕೆಂದಿ 
ದ್ವೇನೆ. ಬಂದಮೇಲೆ ಬೆಟ್ಟಯಾಗಿಯೇ ಆಗುವದಲ್ಲ. ನಮಸ್ಕಾರ! 


ಯುಗಾಂತರ ೬೧ 


ಜಯ ಹಿಂದ್‌, ಕಾ:ಮ್ರೇಡ್‌ ಮೃಣಾಲಿನಿ! ನಾನು ಮರಳಿದ ಮೇಲೆ 
ನಮ್ಮ ತಾತ್ವಿಕ ಚರ್ಚೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸೋಣ! 

ಮ  ಹಾಲಿನಿ--ಇನ್ನು ತಾತ್ವಿಕ ಚರ್ಚಿಯ ವಿಷಯ ಹಾಗಿರಲಿ. ನೀವು 
ನರ್ಮದಾ ತೀರದಿಂದ ಮುರಳಿ ಬರುವ ಕಾರಣವೇ ಇಲ್ಲ! ವನಶ್ರೀ, ಬೆಳ 
ದಿಂಗಳು, ಹೊ, ಹೆಸಿರು ಹೆಲ್ಲು,--ಇವು ಅಲ್ಲಿ ಜೇಕಾದಷ್ಟಿರಬಹುದು. 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ನೀವು ಸಮಾಧಿಸ್ಥರಾಗಿ ಕುಳಿತುಬಿಡಿರಿ. ಜೀವಂತ ಸಮಾಜ 
ದಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ ಸ ಸ್ಥಾನವಿಲ್ಲ. 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರ--(ನಕ್ಕು) ಬಂದ ಮೇಲೆ ನೋಡೋಣ, ನಿಮ್ಮ ಜೀವಂತ 
ಸಮಾಜ ಹೇಗಿರುವಡೆಂದು! ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ, - ನಮಸ್ತೇ, (ಹೋಗು 
ತ್ತಾನೆ. 

ರೋಹಿಣಿದೇವಿ--ಮೃಣಾಲಿಸಿ, ನಡೆ ಇನ್ನು. ಎಲ್ಲಿದೆ ನೀನು ತಂದ ಕಾರು? 
ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗಾದ ಕಲಹೆ ಇನತ್ತಿಗೆ ಸಾಕು. 

ಕಾಂತಿಚೆಂದ್ರಮೃಣಾಲಿನಿಯು ಅಗ್ನಿಯ ಪುಟಿಚೆಂಡಿದ್ದಂತೆ. ಅವಳನ್ನು 
ಹಿಡಿತದಲ್ಲಿಡುವದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅಂತೇ ಅವಳ ಪಿತಾಜಿಯವರು 
ಕ್ಲೈಯೂರಿರಬೇಕು. 

ಮ ್ರಹಾಲಿಫಿ--ನಡೆಯಿರಿ. ಕಾರು ಕಾದಿದೆ. ಮಾತು ಬೆಳೆದಿದ್ದು ನನ್ನಿ ಂದಲ್ಲ, 
ನಿಮ್ಮಿಂದ. ಇಲ್ಲಿ ನಡೆದಿದ್ದು ಕಲಹೆನಲ್ಲ, ವರ್ಗಸಮರ. "ನರ್ಗಭೇದವು 
desl ತನಕ ಅದು ತಾನಾಗಿಯೇ ನಡೆದಿರುತ್ತದೆ. ನಾವು 
ಬೇಡವೆಂದರೂ ಕಳುವದಿಲ್ಲ. ಈ ಸಮರದಲ್ಲಿಯ ಸಿಡಿಮದ್ದು ನಾನು. 

[ಹೋಗುತ್ತಾರೆ, ತೆರೆ] 
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(ಪೋಪಟಿಲಾಲನು ಇಂಡಿಯಾ ಗೇಟ್‌ದ ಹತ್ತಿರ ಹುಲ್ಲಿನ ಮೈ ದಾನದ 
ಮೇಲೆ ಅತ್ತಿಂದಿತ್ತ ತಿರುಗಾಡುತ್ತ ಒಂದು ಕವನವನ್ನು ರಚಿಸುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ: 
ಅವನು ಹರಿಜನ ಸಂಘದ ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿ ಬನಸಿಲಾಲನ ಸೋದರಳಿಯ,) 

ಸೋಸಟಲಾಲ... 

ನಾನು ಪೋಷಟಲಾಲ, 

ನನ್ನ ಸುತ್ತಿದೆ ಜಾಲ 

ನಿನ್ಸಿಂದ್ರಜಾಲವದು, ಚಿತ್ರಾಂಗದಾ! 

ನೀನೆ ನನ್ನನು ಸುತ್ತು, ! 

ನೀನೆ ನನ್ನನ್ನು ಎತ್ತು ! 

ಹಿಂಗುವದು ಹೆಸಿವೆಯದು ನಿನ ಸಂಗದಾ ! 
ಅಹಾ! ಇದಕ್ಟೆನ್ನ ಬೇಕು, ಕವಿತೆಯೆಂದು ! ಎಷ್ಟೊಂದು ಅನಾಯಾಸ 
ವಾಗಿ ಹೊರಹೊಮ್ಮಿತು! ಸೂರ್ಯರತ್ಮಿಗೆ ಬೆಣ್ಣೆ ಕರಗಿದಂತೆ ಈ 
ಕವಿತೆಗೆ ನನ್ನೆದೆಯು ಕರಗುತ್ತದೆ! ಹರಿಜನ ಸಂಘದ ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿ 
ಯೇನೋ ನಾನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಆದರೆ ಪ್ರೇಮನೇ ನನ್ನ ನಿಜವಾದ 
ಕಾರ್ಯ. ಮೃಣಾಲಿನಿಯೇ ನನ್ನ ಉಪಾಸ್ಕ ದೇವತೆ, ನನ್ನ 
ಸ್ಫೂರ್ತಿಯ ತವರು! ಆಕ ನನ್ನ ಚಿತ್ರಾಂಗದೆ. 


ಭಿ 

ನಿನ್ನ ಕಣ್ಣೊ ಳು ಮಿಂಚು 

ನಿನ್ನ ಮನದೊಳು ಹೊಂಚು 

ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಯೆ ನಿನ್ನ ಬಣ್ಣ ಸಿದ ಕುಂಚ! 

ಮೋಡ ನಿನ ತಲೆದಿಂಬು, | 

ಮೀಸುಲಿಟ್ಟನು ಶಂಭು ! 

ಭೂಮಿಯೇ ನಿನಗಿರುವ ತೂಗುಮಂಚ ! 
ಅಹಾ! ಕಾವ್ಯಸ್ಫೂರ್ತಿಯು ಹಿಮ ಬಿದ್ದಂತೆ ಸದ್ದಿಲ್ಲದೆ ಅನಾಯಾ 
ಸವಾಗಿ ಇಂದು ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಸೂರೆಯಾಗುತ್ತಲಿದೆ ! ಮುಗಿಯದ 
ಸುವರ್ಣವೃಷ್ಟಿಯಿಂದು ! ಈ ಚಿತ್ರಾಂಗದೆಯನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವ ಅರ್ಜುನ 
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ನಾನಾದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಭಾಗ್ಯಕ್ಕೆ ಎಣೆಯೇ ಇಲ್ಲ! ಬುರಖಾದಿಂದ ಮೋರೆ 
ಮುಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುವ ಹೆಣ್ಣು, ಸದ್ದುಮುದ್ದಾಗಿ ಮಾತಾಡುತ್ತ ಮೋಹದ 
ಸೆಕ್ಸರೆಗೊಂಬೆಯಾದ ಹೆಣ್ಣು » ಕೃತ್ರಿಮ ನಾಚಿಕೆ-ಒಯ್ಯಾರಗಳ 
ಹೆಣ್ಣು;--ಇಂಥ ನೂರು ಹೆಣ್ಣು ಗಳನ್ನು ಈ ಮೃಣಾಲಿನಿಯ ಮುಂಡೆ 
ನಿವಾಳಿಸಿ ಒಗೆಯಬೇಕು ! ಈ ಹೊಸ ಕಾಲದ ಹೆಣ್ಣಿನ ಸೌಂದರ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ವೀರತನ ಬೆರೆತುಕೊಂಡಿದೆ. ಇಂದಿನ ಜಗತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಇಂತಹ 
ನೀರ ಮಹಿಳೆಯರು ಬೇಕು! 
ಹುಬ್ಬು ಬಿಲ್ಲಿನ ಮಣಿತ 
ಕಣ್ಣೆ ಮಿಂಚಿನ ಕುಣಿತ. 
ಒಂದೊಂದು ಮಾತಿಹುದು ಒಂದು ಬಾಂಬು ! 
ಕೂರಲಗಿನೊಲು ಬುದ್ದಿ. 
ಹೈದಯದಲಿ ಸಮೃದ್ಧಿ 
ವೀರ ಮಹಿಳೆಯ ರೀತಿಯಿದು. ನನ್ನ ನಂಬು ! 
ಇಂತಹೆ ಚಿತ್ರಾಂಗದೆಯನ್ನು ಗೆಲ್ಲಲು ನಾನು ಅರ್ಜುನನಾಗಜೇಕು, 
ಅರ್ಜುನ! ಅರ್ಜುನ! ಅರ್ಜುನ! (ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ನಗುತ್ತಾನೆ, ಅವಸರ 
ದಿಂದ ಬನಸಿಲಾಲನು ಬರುತ್ತಾನೆ.) 
ಬನಸಿಲಾಲಪೋಷಸಟಲಾಲ್‌ ! ಪೋಷಟಿಲಾಲ್‌ |! ಏ ಸೋಸಟ್‌ | 
ಪೋಸಟಿಲಾಲ(ತಿರುಗಿ ನೋಡದೆ) ಯಾರವರು? ನನ್ನನ್ನು ಒಂಟು ಹೆಸರಿ 
ನಿಂದ ಕರೆಯುವವರು ? ನಾನೀಗ ಕಾವ್ಯಸಮಾಧಿಯಲ್ಲಿದ್ದೇನೆ ! 
ಬನಸಿಲಾಲ.-...(ಸಿಟ್ಟಿ ನಿಂದ) ನಾನು, ನಿಮ್ಮಪ್ಪ ! ನಿನ್ನ ಮುತ್ತಜ್ಜ! ಕಾವ್ಯ 
ಸಮಾಧಿಯಂತೆ, ಕಾವ್ಯಸಮಾಧಿ ! ಹೀಗೆ ನೀನು ವೇಳೆ ಕಳೆದರೆ ನಿನ್ನ 
ಸಮಾಧಿಯನ್ನೆೇ ಕಟ್ಟುತ್ತೇನೆ! ಎಲ್ಲಿ ಹುಡುಕಿದರೂ ಪತ್ತೆ ಇಲ್ಲ! 
ಕೊನೆಗೆ ಇಲ್ಲಿ ತೇಕುತ್ತ ಬಂದೆ ! 
ಪೋಷಟಲಾಲ--(ಗಾಬರಿಯಾಗಿ) ಓಹೋ |! ಮಾಮಾಜಿಯವರು | ಕ್ಷಮಿ 
ಸಿರಿ! ಇಲ್ಲಿ--ಹೀಗೆಯೇ---ದಿಲ್ಲಿಯ ದೌಲತ್ತು ನೋಡುತ್ತ ಒಂದು 
ಕ್ಷಣ ಕುಳಿತಿದ್ದೆ. 
ಬನಸಿಲಾಲದಿಲ್ಲಿಯ ದೌಲತ್ತನ್ನು ನೋಡುವದರಲ್ಲಿಯೇ ನನ್ನ ದೌಲತ್ತನ್ನು 
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ನೀನು ಹಾಳು ಮಾಡುತ್ತೀ! ಇವತ್ತು ಹೆರಿಜನ ಕೇರಿಯಲ್ಲಿ ಏನು 
ಮಾಡಿ ಬಂದಿ ? 

ಸೋಸಟಿಲಾಲತಾವು ಹೇಳಿದಂತೆ ಹೆರಿಜನ ಕೇರಿಗೆ ಹೋಗಿ ಕಸಗುಡಿಸಿ 
ಬಂಡೆ, ಮಾಮಾಜಿ ! ಕಸ ಹೊಡೆಯುವಾಗ ಓಣಿಯೊಳಗಿನ ಜನರೆಲ್ಲ 
ಬಂದು ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ನಗಹೆತ್ತಿದರು- 

ಬನಸಿಲಾಲ--ಅದೇಕ ? ಯಾನ ಕೋಡಂಗಿಯ ವೇಷದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿದ್ದಿ ? 

ಪೋಸಟಲಾಲ- ವೇಷವೇನೋ ಇದೇ. ಆದರೆ ಜನರೆಂದರು, ನಮ್ಮ ಹೊಲಸಿ 
ಗೆಲ್ಲ ಈ ಬಾಬು ಏಕೆ ಕೈೆ ಹೆಚ್ಚಿ ಕ್ರಿದ್ದಾನೆ? ಇವಗೇನು ಬವಣಿ' ಬಂತು? 

ಬನಸಿಲಾಲ(ನಗುತ್ತ) ಜನ ಎನ್ನು ನದೇ ಹಾಗೆ. ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ ಹೇಳಿ 
ದೆಯೋ ಇಲ್ಲೊ 6 ಮೈೈಮುರಿ ದುಡಿತದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ? 

ಪೋಸಟಲಾಲ-ಹೇಳಿಡೆ, ಮಾಮಾಜಿ! ಆದರೆ ಜನರೆಂದರು : ಇದೆಲ್ಲ 
ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೇ ನಮ್ಮ ಜನ್ಮ ಕಳೆದಿದೆ. ನಿಮ್ಮ 
ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾದ ಸೇಠ ಬನಸಿಲಾಲರಿಗಷ್ಟು ಗೊತ್ತಾಗಲಿ, ಅವರನ್ನು 
ಕಳಿಸಿರೆಂದು ಹೇಳಿದರು. 

ಬನಸಿಲಾಲ( ಅಸಹ್ಯಪಟ್ಟು ಕೊಂಡು) ಜನರೆನ್ನು ವದೇ ಹೀಗೆ. ಅವರ ಮಾತು 
ಯಾರು ಕೇಳುತ್ತಾರೆ ? ಅಧ್ಯಕ್ಷರಿಗೆ ಮಿತಿಮೀರಿ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಬಿಡುವೇ 
ಇಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯೋ ಇಲ್ಲೋ ? 

ಸೋಪಷಟಲಾಲ--- ಹೇಳಿದೆ. ಮಾಮಾಜಿ! ಆಗ ಅವರೆಂದರು : ಹಾಗಿದ್ದರೆ 
ನೀವೂ ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೋಗಿರಿ. ನಮ್ಮ ಸ್ಟ ಸ್ಪ ಚ್ಛೆ ತೆಯ ವ್ಯ ಮಸೆ ಯನ್ನು ನಾವು 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ. 

ಬನಸಿಲಾಲ-ಹ್ಹ ! "ಹ! ಹ್ಹ! ಅನ್ನಲಿ ಪಾಸ! ಅನರಿಗೇನು ಗೊತ್ತು? 
ಆದರೆ ಅವರೇನೆಂದರೂ ನೀನು ಹೋಗುವದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಿಡಬೇಡ, 
ಕಂಡೆಯಾ ! ಹೊಸ ಚುನಾವಣಿಗಳು ಮುಗಿದುಹೋಗುವ ವರೆಗೆ 
ನಾವು ಜೋರಿನಿಂದ ಕೆಲಸ ಮಾಡಬೇಕು. 

ಪೋಪಷಟಲಾಲ--ಆಗಲಿ, ಮಾಮಾಜಿ. (ನಾಚುತ್ತ) ಆದರೆ ನನಗೇನೋ 
ಇಂಥ ಕಲಸ ಮಾಡುವದಕ್ಕಿಂತ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವದು ಹೆಚ್ಚು 
ಸೇರುತ್ತದೆ, ಮಾಮಾಜಿ. 
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ಬನಸಿಲಾಲ-- ಏನು? ನೀನೂ ಕನಿತೆ ಬರೆಯಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ್ದೀಯಾ ? 

ಸೋಪಟಲಾಲ--(ಅಸರಾಧಿಯಂತೆ) ಹೌದು, ಮಾಮಾಜಿ! ಆಗೀಗ ಒಂದೆ 
ರಡು ಆದರೆ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡ ಬರದಂತೆ ! 

ಬನಸಿಲಾಲ--ಬರೆದುಕೂಂಡರೆ ಬರೆದುಕೊ. ಆದರೆ ವರ್ತಮಾನ ಪತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಅದನ್ನು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಸಿದರೈೆ “ಸೇಠ ಬನಸಿಲಾಲರ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದ 
ಫೋಪಟಿಲಾಲನಿಂದ ರಚಿತನಾದುದು” ಎಂದು ಛಾಪಿಸಲು ಮರೆಯ 
ಬೇಡ. ಜನರಿಗಷ್ಟು ಗೊತ್ತಾಗಲಿ, ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲೂ ಕಾವ್ಯ, 
ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಮನೆನಾಡಿಕೊಂಡಿವೆಯೆಂದು. 

ಪೋಸಟಿಲಾಲ-ಒಳ್ಳೇೇದು, ಮಾಮಾಜಿ ! ಮತ್ತೆ, ಮತ್ತೆ, 

ಬನಸಿಲಾಲ- -ಮತ್ತೇನು ? ಇಷ್ಟೇಕೆ ನಾಚುತ್ತೀ? 

ಫೋಷಟಲಾಲ- -ಒಂದೇ ಒಂದು ಮಾತು ಶಕೇಳುವದಿತ್ತು ? ಮತ್ತೆ ನಾನು 
ಹೆರಿಜನ ಕೇರಿಯಲ್ಲಿದ್ದಾ ಗೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಕಾ:ಮ್ರೇಡ್‌ ಮೃ ಣಾಲಿನಿಯೆನರು 
ಬಂದು ರೋಗಿಷ್ಟ ರಿಗೆ ಔಷಧವನ್ನು ಪುಕ್ನಟಿಯಾಗಿ ಹೆಂಚುತ್ತಿದ್ದರು. 
ವಾರಕ್ಕೊಮ್ಮೆ "ಅವರು ಹೀಗೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ರಂತೆ ! ಅಲ್ಲಿಯ po 
ರೆಂದರು, ಇವರಂತೆ ನೀವೂ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದರೆ ಸರಿ. "ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಬೇಡಿರೆಂದರು. 

ಬನಸಿಲಾಲ--ಓ |! ಆ ಕಾ:ನ್ರೇಡ್‌ ಮೃ ಣಾಲಿನಿಯೋ ! ನೋಡುತ್ತೇನೆ, 
ಆಕೆಯ ಹೆತ್ತಿರ ಎಷ್ಟು ಹಣ ಇದೆಯೆಂದು ! ಆಕೆ ಹೀಗೆಯೇ ಕೊಡ 
ಹತ್ತಿದರೆ ನೀನೂ ಕೋಗಿಷ್ಟ ರಿಗೆ ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯ ಕಷಾಯ 
ಪುಡಿಯ ಒಂದೊಂದು ಚೀಟಿಯನ್ನು A dd ಮುಗಿ 
ಯುನ ತನಕ! ಎಲ್ಲ ರೋಗಗಳಿಗೂ “ಡೇ ರಾಮಬಾಣವೆಂದು ಹೇಳು ! 

ಪೋಸಟಲಾಲ - ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಅವರು ಮಾತ್ರ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ರಾನಣರಂತೆ. 
ಮುನಿದು ಬಿದ್ದಿರಬಾರದು ! 

ಬನಸಿಲಾಲ--ಬಡ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಒಂದು ಕಾವ್ಯ 
ಗೋಷ್ಠಿಯನ್ನು ನೆರೆಯಿಸುವವನಿದ್ದೇನೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಈ ಕಾಮ್ರೇಡ್‌ 
ಮೃಣಾಲಿನಿಯನ್ನೂ ಹಿಡಿದುಹಾಕುತ್ತೇನೆ. 

ಪೋಸಟಲಾಲ-ಮತ್ತೆ, ಮಾಮಾಜಿ! ನನ್ನನ್ನು ಕಾಲೇಜಿಗೆ ಕಲಿಯಲು 
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ಕಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದ್ದೆ. ಕಳಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀರಾ ? 

ಬನಸಿಲಾಲ-ಛೀ ಮೂರ್ಪಾ ! ಕಾಲೇಜು ಕಲಿತು ನೀನು ಮಾಡುವದೇನು? 
ನನ್ನಂಥನರಲ್ಲಿ ನೌಕರಿ ಹಿಡಿಯುವುದು ! ಈಗಾಗಲೇ ನಿನ್ನನ್ನು ನೌಕ 
ರಿಯ ಮೇಲೆ ತೆಗೆದುಕೂಂಡಿದ್ದೇನಲ್ಲ! 

ಸಪೋಪಟಲಾಲ--ಹಾಗಲ್ಲ, ಮಾಮಾಜಿ ! ಕಾಲೇಜು ಕಲಿತರೆ ಜನ ಮುಂಡೆ 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಸಭೆಗಳಲ್ಲಿ: ಕಾನ್ಕಗೊಷ್ಠಿಗಳಲ್ಲಿ........ 

ಬನಸಿಲಾಲ-- ಇರಲಿ ಬಿಡೋ! ಕಾಲೇಜು ಕಲಿಯದೇ ನೀನು ದೊಡ್ಡ 
ಮನುಷ್ಯನಾದರೇಕೆ ಬೇಡ? ಕಾಲೇಜು ಕಲಿಯದೆ ನೀನು ಸಭಾಪತಿ 
ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಅದಕ್ಕೇನು? ನಾಳಿನ ಕವಿಗೋಷ್ಠಿಯಲ್ಲಿ 
ನೀನೂ ಒಂದು ಕವಿತೆ ಓದು. 

ಸೋಷಟಲಾಲ- (ಸಂತೋಷದಿಂದ) ಓದಲೆ, ಮಾಮಾಜಿ ! ಓದಲೆ ! ಹೌದು, 
ಒಂದು ಕವಿತೆ ಓದುತ್ತೇನೆ. 

( ಕುಣಿದಾಡುತ್ತಾ ನೆ.) 

ಬನಸಿಲಾಲ--ಇಸೇನು! ಈ ಕುಣಿತವೇಕೆ ? ಕವಿಯಾಗುವುದರಲ್ಲಿ ಕನಿ 
ಯಾಗಿ ಬಿಟ್ಟೀ. ಎಚ್ಚರಿಕ! ಏ ಕಪಿ! ಮೊದಲು ನಿನ್ನ ಕೆಲಸ 
ಮಾತು. ಹೆಶಜನ ಸಂಘದ ನತಿಯಿಂದಾದ ಇಂದಿನ ಕಲಸದ ಬಗೆ 
ವರ್ತಮಾನ ಪತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವರದಿ ಕೊಟ್ಟು ಬಾ! ನಡೆ. 

(ಹೋಗುತ್ತಾ ನೆ.) 

ಪೋಸಟಲಾಲ-(ತನ್ನಸ್ತಕ್ಕೆ) ಕಾನ್ಫಗೋಹ್ಠಿಯಲ್ಲಿ ಕವಿತಾನಾಚನ! ಕವಿ 

ಪೋಪಟಲಾಲರಿಂದ ! Hurrah ! Hip, hip hurrah! 
(ಟೊಪ್ಪಿ ಗೆಯನ್ನು ತೂರಾಡುತ್ತಾ ನೆ. ತೆರೆ.) 
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[ಮಾಸುವಿನ ಹತ್ತಿರ ನರ್ಮದೆಯ ತೀರದಲ್ಲಿದ್ದ ದೊಡ್ಡ ಬಂಗಲೆಯ ಅಟ್ಟಿದ 
ಮೇಲಿನ ಪಟಾಂಗಣ. ಸೂರ್ಯಾಸ್ತದ ಸಮಯವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಕಿಶನ್‌ ಕಿಶೋರ 
-ರುಕ್ಮಿಣಿದೇವಿ.ಕೋಸಪೇಂದ್ರರು ಹಿಮಫೇನವನ್ನೂ (ice-cream) ಶೀತಲ 
ವಾಯುನನ್ನೂ ಸೇವಿಸುತ್ತ ಕುಳಿತಿದ್ದಾರೆ. ಟೇಬಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಸರೆಬತ್ತಿನ ಗ್ಲಾಸು 
ಗಳೂ ಇನೆ.] 
ಕೆಶನ್‌ ಕಿಶೋರ -- ದಿಲ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಅದೇ ಬೇಸಿಗೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿತ್ತು. 
ಆದರೂ ಏನು ಸೆಕ ಅಲ್ಲಿ! ಇಲ್ಲಿ ಕಮ್ಮಾರನ ತಿದಿಯಿಂದೆತ್ತಿ ತಂಗೊಳದ 
ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟ ಹಾಗಿದೆ. ಸಿಮ್ಲಾದ ವೃಥಾಡಂಬರವಿಲ್ಲ. ನೈನಿತಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯಂತೆ ಸರಿಚಿತರ ನೀಡೆಯಿಲ್ಲ. ಈ ಶಾಂತ-ಸ್ರಶಾಂತ ವಾತಾ 
ವರಣದಲ್ಲಿ ಜೀವನವು ಚೇತರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದೆ. ಜೀನನನು ಒಂದು 
ಮಧುರ ಸ್ಪಷ್ಟದಂತೆ ಕಾಂತಿಯುತವಾಗಿದೆ. 
ರುಕ್ಮಿಣಿದೇವಿ ನೀವು ಹೇಳಿದ ಆ ತಂಗೊಳವು ಬರಿ ಕನಸಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ ನೋಡಿರಿ. 
ನೆಲ-ಮುಗಿಲಿನಂಚಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಥಳಥಳಿಸುವ ನರ್ಮದೆ 
ಈಗ ಹೇಗೆ ಶಾಂತ ಸಲಿಲಲೀಲೆಯಲ್ಲಿ ಲೀನಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಪಡುವಣದ 
ಸಿರಿಗಂಪೆಲ್ಲ ಅವಳ ಹೃದಯವನ್ನು ಹೊತ್ತು ಹೇಗೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 
ಆತ್ಮದ ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶವು ನನ್ನು ಜೀವನತರಂಗಿಣಿಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನು 
ಹೀಗೆಯೇ ಮೂಡಲಿದೆ. 
ಶೆಕನ್‌ ಕಿಶೋರ ದಿಲ್ಲಿಯಲ್ಲಿಯ ಆ ಅಸೂಯೆ, ಆ ರಾಜಕಾರಣ, ಆ 
ಕೋಲಾಹಲ, ಅವನ್ನು ನೆನೆದರೆ ಮೈಗೆ ಮುಳ್ಳು ಹೆಚ್ಚುತ್ತದೆ. ತಡ 
ವಾಗಿ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಈ ದಾರಿ ದೊರೆಯಿತು. ಇನ್ನು ಈ ದಾರಿಯನ್ನೇ 
ತುಳಿಯೋಣ. 
ರುಕ್ಮಿಣವೇವಿ --(ಇನ್ನೊಂದು ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಬೊಟ್ಟು ಮಾಡಿ) ಅದೋ ಅಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ 
ದಲ್ಲ, ಆ ಮಾವಿನ ತೋಪಿಗೆ ನಾಳೆ ಕಾರಿನಲ್ಲಿ ಹೋಗೋಣ. ಈಗ 
ಎರಡು ದಿನಗಳಿಂದ ಅದು ನನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಿದೆ. 
ಕಿಶನ್‌ಕಿಶತೋರ. ನರ್ಮದೆಯ ದಂಡೆಗೆ ಅಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಆ ಬುರುಜು, 
ಅದು ನನ್ನನ್ನು ಮೋಹಿಸಿದೆ. ನಾಡಿದ್ದು ಬೆಳಗಿನಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ 
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ನಾಶ್ರಾ ಮಾಡೋಣ. ಇಂಥ ವನಸಿರಿಯ ನಡುವೆ ತಿಂದ ಅನ್ನವೆಲ್ಲ 
ರಕ್ತ ವಾಗುವದು. 

ರುಕ್ಮಿಣಿದೇವಿ -ಅಹಾ ! ಅಲ್ಲಿ ನೋಡಿರಿ! ಸಂಭೈೆಯ ಪ್ರಥಮ ನಕ್ಷತ್ರ ಹೇಗೆ 
ಮಿನುಗುತ್ತಲಿದೆ ! ಇನ್ನು ಕೆಲವು ನಿಮಿಷಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಅದು ದೇದೀಷ್ಕ 
ಮಾನವಾಗುವದು. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅರ್ಧ ಗಂಟೆ ನಾನು ಆ ನಕ್ಷತ್ರನನ್ನೇ 
ನೋಡುತ್ತ ಕೂಡುನೆ. ಇಂದಿನ ನನ್ನ ಕನಸುಗಳಲ್ಲಿ ಅದರ ಪವಿತ್ರ 
ಸ್ಪ್ರಕಾಶವು ಮೂಡಲಿ. 


ಕಿಶನ್‌ಕಿಶೋರ-ಇತ್ತ ಮೂಡಣದ ಕಡೆಗೆ ನೋಡು! ನಿಶಿಕಾಂತ ಹೇಗೆ 
ಕಳೆಹೊಂದುತ್ತಲಿದ್ದಾನೆ. ನಾಳೆ ಹುಣ್ಣಿ ಮೆ. ನಾಳೆ ರಾತ್ರಿ ಇಲ್ಲಿಯೇ 
ಬೆಳುದಿಂಗಳಿನೂಟ ಮಾಡೋಣ. 

ರುಕ್ಮಿಣಿದೇವಿ ಮುಂದಿನ ವಾರ ನರ್ಮದೆಯ ದಂಡೆಗುಂಟಿ ಐವತ್ತು ಮೈಲು 
ಕಾರಿನಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ನದಿಯ ಮಣಿತ-ಕುಣಿತಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ನಿರೀಕ್ಷಿಸೋಣ. 

ಕಿಶನ್‌ ಕಿಶೋರ ಅದರ ಮುಂದಿನ ವಾರ ವಿಂಧ್ಯಾದ್ರಿಯ ತುಂಗ ಶೃಂಗ 
ವನ್ನೇರಿ ಅಗಸ್ಕನಂತೆ ಅದನ್ನು ದಾಟಿಬೇಕನ್ನು ತ್ತೇನೆ. ನೀನೂ ಬರುವಿ 
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ರುಕ್ಮಿಣಿದೇವಿ. ಅಗಸ್ಕೃನಿದ್ದಲ್ಲಿ ಲೋಪಾಮುದ್ರೆ. ಬರದೆ ಏನು? ಆದರೆ ಆ 
ಶ್ಚಂಗದ ವರೆಗೆ ಕಾರು ಹೋಗುವದಷ್ಟೆ ? 

(ಕೋಸಲೇಂದ್ರನು ನಗುತ್ತಾನೆ.) 


ಕೆಶನ್‌ ಕಿಶೋರ ಹೋಗುವಂಥ ಶೃಂಗವನ್ನೇ ಆರಿಸೋಣ. ಯಾಕ ಕೋಸ 
ಲೇಂದ್ರ ! ಸುಮ್ಮನೆ ನಗುತ್ತೀ! ನಿನು ಕನಿ. ನಮಗಿಲ್ಲದ ತನ್ನಯತೆ 
ಈ ಪ್ರಕೃತಿಸೌಂದರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ತುಂಬಿ ಬಂದಿದ್ದೀತು. 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರ--ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಕವಿಗಳಾಗಿ ರಸವಾಣಿಯಿಂದ ನುಡಿಯುತ್ತಿರು 
ವಾಗ ನಾನೇ ತರ ಕವಿ! ವಿಂಧ್ಯಾದ್ರಿಯ ಶ್ಚಂಗಕ್ಕೂ ರೋಲ್ಸ ರಾಯಿಸ್‌ 
ಕಾರಿಗೂ ರುಕ್ಮಿಣಿದೇವಿಯವರು ಹೆಚ್ಚಿದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕೇಳಿ ನಗೆ 
ಬಂತು ಅಷ್ಟೆ. 

ಕಿಶನ್‌ಕಿಶೋರ-... ಅದೇನೇ ಇರಲಿ, ಮಾಹುವಿಗೆ ಬಂದು ನಿನ್ನ್ನ ಸೌಂದರ್ಯ 
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ದೃಷ್ಟಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮತರವಾಗಿಲ್ಲವೆ? ಹೊಸತಾಗಿ ಎಷ್ಟು ಕವನಗಳನ್ನು 


ರಚಿಸಿದ್ದೀ ? 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರ-- ಏನೇನೋ ಬರೆದಿದ್ದೇನೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಒಂದು ತಿಂಗಳಾ 
ಗುತ್ತ ಬಂತು. ದಿಲ್ಲಿಗೆ ಯಾವಾಗ ಹೊರಡುವದು ಎಂದು ಯೋಚಿಸು 
ದ್ದೇನೆ. 

ಕಿಶನ್‌ ಕಿಶೋರ. ಏನು ? ದಿಲ್ಲಿಗೆ ? ದಿಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕೆನ್ನುತ್ತೀಯಾ? 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರ— ಹೌದು. ಇನ್ನು ಈ ನಿರ್ಜನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇರುವದಾದರೂ 
ಎಷ್ಟು ದಿನ? ದಿಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಲಿದೆ. 

ರುಕ್ಮಿಣಿದೇವಿ--ದಿಲ್ಲಿ ಕಕೆಯುವದೆ ? ಮೋಹಿನಿಯ ಕಕೆ ಅದು. ಆ ಧ್ವನಿ 
ಯಲ್ಲಿ ವಂಚನೆಯಿದೆ, ಮಾಯೆಯಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಕಿವಿಗೊಟ್ಟು ನಿನ್ನ 
ಜೀವಿತವನ್ನು ಹಾಳು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಡ. 

ಕಿಶನ್‌ ಕಿಶೋರ--ಇಲ್ಲಿ ಕಲವು ದಿನ ಪ್ರಕೃತಿ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಅನುಭವಿಸ 
ಲೆಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆತಂದಿದ್ದು ನಿಜ. ಆದರೆ ನರ್ಮದೆಯ ಸಾನ್ನಿದ್ದ 
ಉಳಿದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುನದೆಂದು ನನಗೆನಿಸಿತ್ತು. ಕೋಸಲೇಂದ್ರ, 
ಇದೇ ಬಂಗಲೆಯಲ್ಲಿಯ ಒಂದು ಭಾಗನನ್ನು ನಿನಗಾಗಿ ಮಾಸಲಿರಿಸು 
ತ್ರ್ವೇನೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಕಾನ್ಯಸಮಾಧಿಯು ಅವ್ಕಾಹೆತವಾಗಿ ಸಾಗಿ ಜಗತ್ತಿ 
ನಲ್ಲಿ ನನ್ನು ಈ ಶಾಂತಿಕುಟೀರವು ಅಮರವಾಗಲಿ. ನಾಳೆ ನಿನ್ನ ಮದುವೆ 
ಯಾದಾಗ ಆ ಗೃಹಿಣಿಯೂ ಇಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಜೊತೆಗಾರ್ತಿಯಾಗಲಿ. 
ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಮನೆಗೆ ಸೊಸೆ ಬಂದಳೆನ್ನು ತ್ರೇವೆ. 

ರುಕ್ಮಿಣದೇವಿ--ಆದರೆ ನೀನು ಮದುವೆಯಾಗುನದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಜೆ ಆ 
ಸೊಸೆಯನ್ನು ನಾನು ನೋಡಬೇಕು, ಕೋಸಲೇಂದ್ರ ! ನನಗೆ...... 
ಸೈಣಸೆ ಬರುವ ಹಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಒಂದು ವೇಳೆ ಬಂದರೆ ಹೇಗಿರಬೇಕು 
ಎಂದು ಅನೇಕ ಸಲ ನಾನು ಕಲ್ಪಿ ಸಿದ್ದೇನೆ. ಆ ಚಿತ್ರಕ್ಕೆ ಸರಿಹೋಗ 
ಬೇಕು ನಿನ್ನ ಗೃಹಿಣಿ. 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರ (ನಗುತ್ತ) ಅದೆಲ್ಲ ಸರಿ, ರುಕ್ಮಿಣಿದೇನಿ! ಆದರೆ ನೀವೇ 
ಹೇಳಿರಿ. ಈ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತರೆ ನಾನು ಮದುವೆಯಾಗುವ ಬಗೆ 
ಹೇಗೆ ? 
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ಕಿಶನ್‌ಕಿಶೋರ-- ಹೋಗಿ ಮದುವೆ ಗೊತ್ತು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬರಬಹುದಲ್ಲ? 
ಆದರೆ ನೀನು ನಮ್ಮೊಡನೆ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರಬೇಕು ಕೋಸಲೇಂದ್ರ ! ಇಲ್ಲಿ 
ಕೃತ್ರಿನುತೆ ಇಲ್ಲ. ಈ ಘಟ್ಟದ ಹತ್ತಿರ ಬನಸೀಲಾಲರಂತಹೆ ಘಟಸರ್ಪ 
ಗಳಿಲ್ಲ, ನಗರದ ನಾಗರಹಾವುಗಳಿಲ್ಲ. 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರ -- ಅದೆಲ್ಲ ನಿಜ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಅರಣ್ಯದ ಅಜಗರಗಳಿರಬಹು 
ದಲ್ಲವೆ? ಅಲ್ಲದೆ ನಗರದ ನಾಗರಹಾವುಗಳೂ ದೇವರ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಭಾಗ. ಅವುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ನಮ್ಮ ಅನುಭವವು ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗುನದೆಂತು ? 

ರುಕ್ಮಿಣಿದೇವಿ ಏನನ್ನು ತ್ತೀ? ನಾಗರಹಾವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಅದರಿಂದ 
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ಕೋಸಲೇಂದ್ರ- ನಾನು ಹೇಳುವುದು ಹೀಗೆ: ಇಂಥ ಸರ್ಪಗಳು ಸುಳಿಯುವ 
ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ನಾವು ಬಾಳಿ ಬದುಕಬೇಕೆಂದು. ಅಮೃತದೊಡನೆ ವಿಷ 
ವನ್ನು ಬೆರಸಿದ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಪಾಲಿಗೆ ವಿಷದ ಬಟ್ಟಲು ಬಂದರೆ 
ಅದನ್ನು ಕುಡಿಯದೆ ಇರುವದು ಸ್ವಂತದ ಥ್ಯೇಯಕ್ಕ ಅಸಾಧ್ಯವಾದರೆ 
ಆಗ ಅದನ್ನು ಕುಡಿಯಬೇಕು. 


ಕಿಶನ್‌ಕಿಶೋರ..(ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡಿ) ಇಲ್ಲಿ ನೋಡು ಕೋಸಲೇಂದ್ರ ! 
ಇದೂ ದೇವರು ಸೃಜಿಸಿದ ಸೃಷ್ಟಿ. ಆದರೆ ಇದರ ರಮ್ಯತೆಗೆ ಕುದೇ 
ಇಲ್ಲ. ಇದರ ಅಮೃತದಲ್ಲಿ ವಿಷ ಬೆರೆತಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಹೊಡಿದ ಬಾಳು 
ಹೊವಿನಂತೆ ಅರಳಿ ಹೊವಿನಂತೆ ಒಂದು ದಿನ ಮುಗಿಯುವದು. 
ಕೋಸಲೇಂದ್ರ---ಇರಬಹುದು. ಆದರೆ ಇಚ್ಛಿಸಿದ ಶಾಂತಿಯು ದೊರಕಿದ 
ಮೇಲೆ ಈ ಏಕಾಂತವು ಅಸಹನೀಯವಾಗುವದು. ಮನಸ್ಸಿನ ಅಲೆದಾಟಿ 
ಕ್ಟಾಗಿ ದಿಲ್ಲಿಯ ದರವಾಜುಗಳೆಂಥ ಹೆತ್ತೆಂಟು ಮಹಾದ್ವಾರಗಳಿವೆ. 
ಒಂದನ್ನು ಹಾಯ್ದು ಬಂದಾಗ,-ಅಲ್ಲಿ ಕಂಡ ನೋಟನೇ ಪೂರ್ಣ 
ಎಂದೆನಿಸಿಬಿಡುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇನ್ನೊಂದರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜುಗುಪ್ಸೆಯು 
ಕಡಿಮೆಯಾಗಲು,--ಮನಸ್ಸು ಆ ದಾರಿಯನ್ನು ತುಳಿಯಲು ಮತ್ತೆ 
ವಣಿಸುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ಣತೆಯು ನಮ್ಮ ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿದೆ ; ಸೃಷ್ಟಿ 
ಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. 


ಯುಗಾಂತರ ೭೬೧ 


ರುಕ್ಮಿಣಿದೇವಿ -ಇನ್ನ್ಕೂ ದಿಲ್ಲಿಯ ಆಸೆ ನಿನಗೆ ಬಟ್ಟಲ್ಲ. ಅಂತೇ ಹೀಗೆ 
ಹೊಯ್ದಾಡುತ್ತಿದ್ದೀ. ಇನ್ನೂ ಪರಸಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು ! 

ಕಿಶನ್‌ಕಿಶೋರ-- ಎಲ್ಲರ ದೀಪಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಲು ಹೋಗಿ ನನ್ನಂತೆ ನಿನ್ನ 
ದೀಪನನ್ನ್ವೇ ನೀನು ನಂದಿಸಿಕೊಂಡಿಲ್ಲ. ಅಂತೇ ಹೀಗೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತೀ! 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರ--. ಈ ರಮ್ಯ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಛಿದ್ರ-ಛದ್ಮಗಳು ನಿಮಗಿನ್ನೂ 
ಗೊತ್ತಾಗಿಲ್ಲ. ಅಂತೇ ಈ ಮಾತು. ಇರಲಿ ಕೆಶನ್‌ಕಿಶೋರಜಿ ! 
ಇದನ್ನು ಒರೆಗೆ ಹೆಚ್ಚೆ ಬಿಡೋಣ. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ತಿಂಗಳ ಮೇಲೆ ನಾನು 
ಮತ್ತೆ 1 ಬರುತೆ" ತ್ತೇನೆ. ಆಗ ಇನ್ನೂ ಇದೇ ವಿಚಾರ ನಿಮ್ಮ ತಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಸುಳಿಯುತ್ತಿ ದ್ದ ರೈ ನಾನೂ ನಿಮ್ಮ ಜೊತೆಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ಬಡುಕೆ ತನೆ, 
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ರುಕ್ಮಿಣಿದೇವಿ ಓಹೊ | ಒಪ್ಪಿಗೆ! 

ಕಿಶನ್‌ ಕಿಫೋರ-ಆಗಬಹುದು. ಈಗ ನಿಲ್ಲುಪಡೇ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ತಿಂಗಳ 
ಮೇಲೆ ನೀನು ಇಲ್ಲಿ ನೆಲಿಸ ಸುವಿಯೆಂದು ನಾನು ಯತೆ ತ್ತೇನೆ, 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರ- (ನಗುತ್ತ ) ಹಾಗೇ ಆಗಲಿ. ಇನ್ನು ನಾಳೆ ಹೊರಡಲು ನನಗೆ 
ಅಪ್ಪಣೆಯಸಷ್ಟೆ ? 

ಕಿಶನ್‌ಕಿಶೋರ- -(ಮುಗುಳು ನಗೆಯಿನಿಂದ) ಅಪ್ಪಣೆಯಿರದಿದ್ದರೆ ನೀನು ಕೇಳು 
ತ್ಕೀಯಾ ? 

(ಒಳಗೆ ಊಟದ ಗಂಟಿಯಾಗುತ್ತದೆ.) 

ಓಹೊ! ಊಟಿದ ಹೊತ್ತಾಯಿತ್ತು. ನಡೆ, ಕೋಸಲೇಂದ್ರ, ಇದೊಂದು 
ರಾತ್ರಿ ನಮ್ಮೊಡನೆ ನಿನ್ನ ನನೋಸಹಾರವಾಗಲಿ; ಊಟವೂ ಇಲ್ಲಿಯ 
ಸೌಂದರ್ಯೋಪಾಸನೆಯ ಒಂದು ಭಾಗವಾಗಿದೆ. 

ರುಕ್ಮಿಣಿದೇವಿ ಇಲ್ಲಿಯ ಸ್ವಚ್ಛಂದ ಜೀವನ ಹೀಗೆಯೇ ನಿಶ್ಚಿಂತವಾಗಲಿ. 


(ಹೊರಡುತ್ತಾರೆ. ತೆರಿ.) 


೭೨ ಯುಗಾಂತರ 


ಪ್ರವೇಶ ೪ 
(ದಿಲ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಂತಿಚಂದ್ರರ ಮನೆ. ಮಧ್ಯಾಹ್ನದ ಊಟಿ ಮುಗಿಸಿ ಕಾಂತಿ 
ಚಂದ್ರ.ರೋಹಿಣಿದೇನಿಯರು ಡ್ರಾಯಿಂಗ್‌ ರೂಮಿನಲ್ಲಿ ಸೋಫಾದ ಮೇಲೆ 
ಒರಗಿಕೊಂಡು ಕುಳಿತಿದಾ ರೆ, ಕಾರ್ಲ್‌ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌._ ಎಂಜಲ ರ ಪತೃವ್ನವಹಾರ 
೦ ಣಿ ಆ ಶಿ 
ಎಂಬ ಪುಸ್ತ ಕನನ್ನೋದುತ್ತ ಮೃಣಾಲಿನಿಯು ಕುಳಿತಿದ್ದಾಳೆ.) 


ಕಾಂತಿ ಚಂದ್ರ--ಬಂದ ತಿಂಗಳೆರಡು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿಯೇ ದಿಲ್ಲಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು 
ಎಷ್ಟೊಂದಾಗಿ ಸ್ವಾಗತಿಸಿದೆ! ಹಿಂದುಸ್ತಾನ ಟೈಮ್ಸು ನಮ್ಮ ಆಗಮನ 
ವನ್ನು ಕುರಿತು ಒಂದು ಉಪಾಗ್ರ ಲೇಖನವನ್ನು ಬರೆಯಿತು. ನಗರದ 
ನೂರು ಸಂಘಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಆಮಂತ್ರಿಸಿದವು. ಎಲ್ಲ ವೇದಿಕೆಗಳು 

ಮಗೆ ವೇದ್ಯವಾದವು. ನಿನ್ನ ಮಹಿಳಾ ಸಂಘದ ಅಧ್ಯಕ್ಷಸ್ಥಾನದಿಂದ 

ನೀನೇನು ಮಾತಾಡಿದೆ? 

ರೋಹಿಣಿದೇವಿ- -ಭಾರತೀಯ ಸ್ತ್ರಿಯರೆಲ್ಲ ಐ. ಎನ್‌. ಎ. ದ ವೀರ ಮಹಿಳೆ 
ಯರಂತೆ ಎಲ್ಲ ತ್ಯಾಗಕ್ಕೂ ಸಿದ್ಧ ರಾಗಬೇಕು--ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ನಾಳೆ 
ನೆಹೆರು ಅವರ ಭಾಷಾಣವಾಗುವಾಗ ವಿದ್ಯಾಸಮಿತಿಯ ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿ 
ಗಳಾಗಿ ನೀವು ಅವರನ್ನು ಸ್ಟಾಗತಿಸುವಿರಲ್ಲ ! ಆಗೇನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು 
ಮಾಡಿರುವಿರಿ ! 

ಕಾಂತಿಚಂದ್ರ--ಅನರ ಭಾಷಣ ಸೇಳುವದೇ ಒಂದು ವಿದ್ಯೆ; ಅದರಂತೆ 
ನಡೆಯುವದೇ ಒಂದು ಯೋಗ : ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 
ಆ ಬನಸಿಲಾಲನು ವಿದ್ಭಾಸಮಿತಿಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ! ಅವನ 
ಹೊಟ್ಟೆ ಸೀಳಿದರೆ ಓನಾಮದ ಗಂಧವಿಲ್ಲ ! 

ರೋಹಿಣಿದೇವಿ--ವೇಳೆ ಸಾಧಿಸಿ ಅದನ್ನೂ ನೋಡೋಣ. ಈಗಂತೂ ನೀವು 
ಕೆಶನ್‌ ಕಶೋರರು ಹೇಳಿದ ಆ ಅನಾಥಾಶ್ರಮದ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾದ ಹಾಗಾ 
ಯಿತಲ್ಲ? 

ಕಾಂತಿಚಂದ್ರ--(ನಕ್ಕು) ಆಗದೆ ಏನು? ಆ ಸಂಸ್ಥೆಗೆ ಇಪ್ಪತ್ತು ಸಾವಿರ 
ರೂಪಾಯಿ ದಾನ ಮಾಡುವೆನೆಂದು ಟ್ರಿಸ್ಟಿನವರಿಗೆ ಹೇಳಿದೆ. ಅವರೆಲ್ಲ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕುಣಿದಾಡಿದರು. ಆದರೆ ಸಂಸ್ಥೆ ಯೊಡನೆ ನನ್ನ 


ಯುಗಾಂತರ ೭ಕ್ಕಿ 

ಸಂಬಂಧ ಇರಬೇಕಲ್ಲ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಎತ್ತಿದೆ. ತಾವು ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗ 
ಬೇಕೆಂದು, -. ಅವರು ನನ್ನನ್ನು ಬಿನ್ನ ವಿಸಿದರು. ಈ ಸುದ್ದಿ ತಿಳಿ 
ದಾಗ,---ತಾನು ಸಂಸ್ಥೆಗೆ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಸಾವಿರ ರೂಪಾಯಿ ಕೊಡು 
ವುದಾಗಿ ಟ್ರಿ ಸ್ಟಿನವರಿಗೆ ಬನಸಿಲಾಲನು ಹೇಳಿದ. ಆಗ ಸದಸ್ಯರು 
ಹಿಂದು ಮುಂದೆ ನೋಡಿದರು. ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟ ನಚನನೆಲ್ಲಿ? ಎಂದು 
ನಾನು ಬಿಗಿಹಿಡಿದೆ. ಕಾಂತಿಚಂದ್ರರ ಸರತಿ ಮುಗಿಯಲಿ ಎಂದು 
ಅವರು ಬನಸಿಲಾಲರಿಗೆ ಹೇಳಿಬಿಟ್ಟರು. 

ರೋಹಿಣಿವೇವಿ- ಒಳ್ಳೆಯದಾಯಿತು. ಈ ಸ್ವಾರ್ಥ ಸಾಧಕರ ಮಗ್ಗಲು 
ಹೀಗೆಯೆ ಮುರಿಯಬೇಕು. ಇಂದ್ರಪ್ರಸ್ಥದಲ್ಲಿ ಬನಸಿಲಾಲನ ಪ್ರಸ್ಥ 
ಇನ್ನು ಬೆಳೆಯುವದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಈ ಎಲ್ಲ ಕಸಲಕ್ಕೆ ನಿಮ್ಮಂಥ ಸಾಹಸಿ 
ಗಳು ಬೇಕು ; ಕಿಶನ್‌ಕಿಶೋರರಂಥ ಮೃದು ಸ್ವಭಾವಿಗಳಲ್ಲ. 

ಕಾಂತಿಚಂದ್ರ--ನನ್ನ ಸಾಹಸ ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೆತ್ಕೀತು ? ಅದಕ್ಕೆ ನಿನ್ನಂಥ ರಾಜ 
ಕಾರಣನಿಶಾರಡೆಯರು ಬೇಕು! ಅದಿರಲಿ, ರೋಹಿಣಿ! (ಮೃಣಾಲಿ 
ನಿಯ ಕಡೆಗೆ ನೋಡುತ್ತ) ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಜಯಸಬಹೆದು. ಆದರೆ ಈ 
ನಮ್ಮ ಮೃಣಾಲಿನಿಯನ್ನು ಜಯಿಸುವದು ಹೇಗೆ? ಇದು ನನಗೆ 
ತಿಳಿಯದಾಗಿದೆ ? 

ಕೋಹಿಣಿದೇವಿ... (ಮೃಣಾಲಿನಿಯ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ) ಏನು ಓದುತ್ತಿದ್ದ ಮೃಣಾ 
ಲಿನಿ! ಎಂದಿಲ್ಲೊಂದು ದಿನ ಭೆಟ್ಟಗೆಂದು ಬರುತ್ತೀೀ. ಬಂದಾಗ 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ಪುಸ್ತಕ ಹಿಡಿದುಕೂಂಡೇ ಬರುತ್ತೀಯಲ್ಲ! 

ಮೃಣಾಲಿನಿ (ಪುಸ್ತಕದಿಂದ ಮೋರೆ ಮೇಲೆತ್ತಿ) ನನಗೆ ಊಟ ಮಾಡಲು 
ಬಿಡುವಿರುವದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ನೀವು ಹೇಳಿದ್ದೀರೆಂದು ಆಗೀಗ ವಿಶ್ವ 
ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿ ಬರುತ್ತೇನೆ, ಕಲಸ ಮಾಡಬೇಕೆನ್ನುವನರು; ಇಂದಿಲ್ಲ 
ನಾಳೆ ನನ್ನ ಹಾದಿಗೆ ಬಂದಾರು: ಎಂಬ ಪ್ರತೀಕ್ಷೆಯೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಕೂಡಿದೆ 
ಎನ್ನಿರಿ! ಆದರೆ ನಾನು ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಾಗೆಲ್ಲ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಮಾತನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಕೇಳಿ ಬೇಸರ ಬಂದಿದೆ. ನನ್ನ ಸಹಾಯಕ್ಕ ಪುಸ್ತ ಕವನಾದರೂ 
ಇರಲಿ ಎಂದು ಒಂದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತೇನೆ. ಈ ಪುಸ್ತಕದ 
ಹೆಸರು "ಮಾರ್ಕ್ಸ-ಎಂಜಲ್ಸರ ಪತ್ರವ್ಯವಹಾರ” ಎಂದು. ಇಂಥ ಪುಸ್ತಕ 


೬೪ ಯುಗಾಂತರ 


ನಿಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿ ಗಾದರು ಬಿದ್ದ ರೂ ಎಷ್ಟೋ ಕೆಲಸವಾಯಿತು. 
ರೋಹಿಣಿಜೇವಿ--ನಮ್ಮ ಮಾತಿನ ತರಹ ಸೇ ಇರಲಿ. ಆ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಾ 
ದರೂ ಏನು ಬಕೆದಿದೆ ಹೇಳು. ಕೇಳಿ ಜಾಣರಾಗುತ್ತೇವೆ. 
(ಕಾಂತಿಚಂದ್ರರೆ ಕಡೆಗೆ ನೋಡಿ ಮುಗುಳುನಗೆ ನಗುವಳು) 
ಮೃಣಾಲಿನಿ--ನನ್ನ ವೇಳೆ ಕಳೆಯುನದಲ್ಲದೆ ನನ್ನನ್ನು ಗೀಳು ಮಾಡುವದು 
ಬೇಕೆ ಬೇಕು. 
(ಸಿಟ್ಟಿ ನಿಂದ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಟೀಪಾ;ಯದ ಮೇಲೆ ಅಪ್ಪಳಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಅದರ 
ಮೇಲಿದ್ದ ಚಹದ ಕಪ್ಪು ಉರುಳಿ ಕೆಳಗೆ ಬೀಳುತ್ತದೆ, ಒಡೆಯುತ್ತದೆ.) 
ಊಂ! ಇದೇನಾಯಿತು!........ ಆಗಲಿ. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ನಾನೇನು ನಿಮ್ಮ 
ಕಮೆ ಕೇಳುವದಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕು ನೀವೇ ಕಾರಣ, ನಿಮ್ಮ ಮಾತಿನಿಂದ 
ಉಂಟಾದ ಬೇಸರದ ಪರಿಣಾನು ಇದು. 
(ಒಡೆದ ತುಣುಕುಗಳನ್ನು ಬಳಿಯತೊಡಗುತ್ತಾಳೆ.) 


ಕಾಂತಿಚಂದ್ರ--(ನಗುತ್ತ) ಇರಲಿ ಬಿಡು, ಮೃಣಾಲಿನಿ! ಏ ದಯಾರಾಮ್‌ | 
ಇಲ್ಲಿ ಬಾ. ಇದನ್ನು ಸ್ವಚ್ಛ ಮಾಡು. 
(ದಯಾರಾಮನು «ಜೀ? ಕ್‌ ಓಡುತ್ತ ಬಂದು ಎಲ್ಲ ಬಳಿದುಕೊಂಡು 
ಟೀಪಾ: ಯ್‌ ಒರೆಸಿ ಮ್ಳ ಣಾಲಿನಿಯ ಕಡೆಗೆ ನೋದುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತಾ ನೆ.) 
ಅಲ್ಲ ಮೃಣಾಲಿನಿ! ಇದು ನಮ್ಮ ಮಾತಿನ ಸರಿಣಾಮನಲ್ಲ. ಆ ಕಪ್ಪಿ 
ನಲ್ಲಿದ್ದ ಚಹೆದ ಸರಿಣಾಮ. ರಶ್ಶನ್‌ ಚಹೆ ಅದು. ನಿನಗೆ ಸ್ಪಶಲ್‌ ಆಗಿ 
ತಯಾರಿಸಿದ್ದು. 
ಮೃಣಾಲಿನಿ--(ಸಿಟ್ಟಿ ನಿಂದ) ನಿಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ರಶ್ಶನ್‌ ಚಹೆ ಸಿಗುವುದು 
ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. ಸಮಾಜವೇ ಪರದೇಶಿಯಾದಾಗ,--ಒಂದು ಮೂಲೆ 
ಯಲ್ಲಿಯ ಜಟ ಅಧ್ಯಕ್ಷರು ಯಾರಾಗಬೇಕು ಎಂದು ಹೆಗಲಿ 
ರುಳು ಹೊಂಚು ಹಾತುವವರು ಸೆ ಕೆಳಗಿನ ನರ್ಗವೆಲ್ಲ ಕೂಳಿಲ್ಲಜಿ 
ಗೋಳಿಡುವಾಗ,--ನಮ್ಮ ಭಾಷಣ ಎಷ್ಟು ಒಳ್ಳೆಯದಾಯಿತಲ್ಲ! 
ಎಂದು ಹೊಟ್ಟೆ ತುಂಬ ಹಿಗ್ಗುವನರು ನೀವು ! 
(ಸಿಟ್ಟ ನಿಂದ ಕುರ್ಚಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸರಿದು ಕೂಡುವಳು. ಕಾಂತಿಚಂದ್ರ 
ರೋಹಿಣಿದೇನಿಯೆರು ನಿಸ್ತ್ರೇಜರಾಗಿ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ನೋಡುವರು.) 


ಯುಗಾಂತರ ೭೫ 


ರೋಹಿಣಿದೇವಿ. -ಹಾಗಾದರೆ ನಾವೇನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಿನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವಿಧ; ಮೃಣಾಲಿನಿ | 

ಮೃಣಾಲಿನಿ-ಏನು ಮಾಡಬೇಕು? ಭಾರತಲ್ಲಿ ಏನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ 
ಯನ್ನು ಕೇಳುವ ಪ್ರಸಂಗವೇ ಬರುವದಿಲ್ಲ. ಜನತೆಯ ಹಕ್ಕಿಗಾಗಿ 
ಹೋರಾಡಬೇಕು. ಔದ್ಯೋಗೀಕರಣನ್ನು ಆಮೂಲಾಗ್ರವಾಗಿ ಪ್ರಾರಂಭಿ 
ಸಬೇಕು. ವರ್ಗಭೇದಗಳನ್ನು ತೊಡೆದು ಹಾಕಿಬಿಡಬೇಕು. 

ರೋಹಿಣಿದೇವಿ- ಈಗ ಕಾಂಗ್ರೆಸ್ಸೂ ಅದೇ ಹಾದಿಯಲ್ಲ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಿದೆ 
ಯಲ್ಲ. 

ಮೃಣಾಲಿನಿ-(ತಿರಸ್ವಾರದಿಂದ) ಉಂ! ಆ ಕಾಂಗ್ರೆಸ್ಸಿನ ಹೆಸರು ತೆಗೆಯ 
ಬೇಡಿರಿ. ಅದು ಬಂಡವಾಳಶಾಹಿ ಸಂಸ್ಥೆ, ಗಿರಣೀಶ್ವರರ ಸಂಘ. 

ಕಾಂತಿಚಂದ್ರ--ಅಲ್ಲ, ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಹೋರಾಡುವ ಕಾಂಗ್ರೆಸ್ಸನ್ನು... 

[ದಯಾರಾಮನು ಬರುತ್ತಾನೆ] 

ದಯಾರಾಮ--ಸೇಠ ಬನಸಿಲಾಲರು ಭೆಟ್ಟಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದಾರ, ಸೆರಕಾರ್‌ ! 

ಕಾಂತಿಚಂದ್ರ--ಹೀಗೋ |! ಇದೊಂದು ವಿಶೇಷ! ದಯಾರಾನತ್‌ |! ಅವ 
ರನ್ನು ಕರೆದುಕೂಂಡು ಬಾ. 

ದಯಾರಾಮ- ಜೀ! (ಹೋಗುತ್ತಾನೆ) 

ಕಾಂತಿಚಂದ್ರ--(ನಗೆಮೊಗದಿಂದ ರೋಹಿಣಿದೇವಿಯನ್ನು ನೋಡುತ್ತ) ಈಗ 
ಬನಸೀಲಾಲರಿಗೆ ಬಿಸಿ ಹತ್ತಿದ ಹಾಗೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 

ರೋಹಿಣಿದೇವಿ- ಹತ್ತದೆ ಏನು? ಇಲ್ಲಿ ಬಂದರೇನು ಶ್ಸೈತೆ ತ್ಳೋಪ ಪಚಾರ ಸಿಗುವ 
ದಿಲ್ಲ. ಇನ್ನಿಷ್ಟು ಬಿಸಿ ಹತ್ತುತ್ತದೆ. 

ಮೃಣಾಲಿನಿ--ಉಂ ! ಮತ್ತೆ ಸುರುವಾಯಿತು ನಿಮ್ಮಮಾತಿಗೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಿರಿ 
ನನ್ನ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಮತ್ತೆ ನನ್ನ ಓದನ್ನು ಮುಂದುನರಿಸುತ್ತೆ (ನೆ. 
[ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಓದತೊಡಗುತ್ತಾಳೆ. ಸೇಠ ಬನಸಿ 

ಲಾಲನು ಬರುತ್ತಾನೆ.] 
ಬನಸಿಲಾಲ- ನಮಸ್ತೇ, ಕಾಂತಿ ಚೆಂದ್ರಜಿ. 
ಕಾಂತಿಚಂದ್ರ--(ಏಳುತ್ತ) ನಮಸ್ತೇ ! ಹೀಗೆ ಇಲ್ಲಿ ದಯಮಾಡಿಸಿರಿ. 
[ತನ್ನ ಹತ್ತಿರ ಕರೆದು ಕೂಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ] 


೭೬ ಯುಗಾಂತರ 


ಇವರು ನನ್ನ ಶ್ರೀಮತಿಯವರು. ಅವರ ಪರಿಚಯವಿದೆಯಷ್ಟೆ 3 ಮೊನ್ನ 
ಮಹಿಳಾಸಂಘದಲ್ಲಿ ಅವರು ಮಾತನಾಡಿದ ವಿಷಯ ತಮಗೆ ತಿಳಿದಿರ 
ಬಹುದು ? 
[ಬನಸಿಲಾಲನು ಕೈಜೋಡಿಸಿ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ರೋಹಿಣಿ 
ದೇವಿಯು ವಂದಿಸುತ್ತಾಳೆ . 

ಬನಸಿಲಾಲ---ಓಹೋ ! ಗೊತ್ತಿರದೆ ಏನು? (ನೃಣಾಲಿನಿಯ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ) 
ಇವರು ಯಾರು 9 

ಕಾಂತಿಚಂದ್ರ--ಇವರು ದೇವಿ........ ಅಲ್ಲ ಅಲ್ಲ! ಕಾ:ಮ್ರೇಡ್‌ ಮೃಣಾಲಿನಿ 
ಯವರು. ಬಿ. ಎ. ಆಗಿ ಜನತೆಯ ಸೇವೆಗೆಂದು ಕಂಕಣಬದ್ಧ ರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ. 
ಮೃಣಾಲಿನಿ ! ಇವರೇ ಸೇಠ ಬನಸಿಲಾಲರು. ಇವರ ನನಯ ನನಗೆ 
ಕೇಳಿಗೊತ್ತಿದೆ ದ್ಯ 

ನ ಿಣಾಲಿನಿ(ಪುಸ್ತ ಕದಿಂದ ಮೋರೆ ಎತ್ತಿ) ನನಗೆ ಗೊತ್ತು. ಖಾಸಗಿ ಸಂಸ್ಥೆ 
ಗಳಿಗೆ ಹೆತ್ಸುವ ಬಿಳಿ ಇರುವೆ ಇವರು. ಸಂಸ್ಥೆ ಮೇಲೆ ಇದ್ದ ಹಾಗೆಯೆ! 
ಇರುತ್ತದೆ. ಒಳಗೆಲ್ಲ ವಿಧ್ವ ಸ್ತ 

ರೋಹಿಣಿದೇವಿ- ಹುಶ್‌, ಮೃಣಾಲಿನಿ | ಹೀಗೆ ಮಾತಾಡಬಾರದು. 
( ಬನಸಿಲಾಲನ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ) ತಾವು ಕ್ಷಮಿಸಬೇಕು. ಮೃಣಾಲಿನಿಯು 
ಮಾತನಾಡುನದೇ ಹೀಗೆ. (ಕಾಂತಿಚಂದ್ರನ ಕಡೆಗೆ ತುಂಟಿ ನಗೆಯಿಂದ 


ನೋೊಸುತ್ತಾ ಳೆ) 
ಬನಸಿಲಾಲ(ನಗುತ್ತ) ಕಾ:ಮ್ರೇಡರಿಂದ ಇಂಥ ನದನೀದಾನ ನಿರೀಕ್ಷಿತವೇ 
ಇದೆ. ಅದಕ್ಕೇನು? ಆದರೆ........... ಕಾ:ಮ್ರೇಡ್‌ ಮೃಣಾಲಿನಿಯ 


ಪರೆ! ನಿಮಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದ ಸುದ್ದಿ ಇದು. ಇತ್ತೀಚಿಗೆ ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಬದಲಾಗ ಹೆತ್ತಿದೆ. ಕಾ:ಮ್ರೇಡ್‌ ವಾದದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ 
ದೊರೆಯಬಲ್ಲದೆಂದು ನನಗೆನಿಸಹೆತ್ತಿಡೆ. ಇಂದು ನಾಳೆ ನಿಮ್ಮ ಪಾರ್ಟಿ 
ಸೇರದೆ ನನಗೆ ಮನಃಶಾಂತಿ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 

ಮೃಣಾಲಿನಿ (ಉತ್ಸುಕತೆಯಿಂದ ಪುಸ್ತಕ ಮುಚ್ಚಿ) ಹೀಗೋ! ಹಾಗಾದರೆ 
ವಾಸ್ತವವಾದದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿದೆ ನಿಮಗೆ. ಇಂದಿಲ್ಲ ನಾಳೆ ದೇಶಕ್ಕೆ ನಿಮ್ಮಿಂದ 
ನಿಜಸೇವೆ ಸಲ್ಲಬಹುದೆಂದು ಆಸೆ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ನಮ್ಮ 


ಯುಗಾಂತರೆ ೩೩ 


ಕಾಂತಿಚಂದ್ರರಿಗೂ ನೀವಿಷ್ಟು ಬುದ್ಧಿ ಹೇಳಿರಿ, ಸೂತ್ರಯಜ್ಞ ವನ್ನೂ 
ಚರಖಾ ಜಯಂತಿಯನ್ನೂ ಸಾಗಿಸುತ್ತ ಇವರು ನಮ್ಮನ್ನು ಒಂದಲ್ಲ 
ಎರಡು ಸಾವಿರ ವರುಷ ಹಿಂದೆ ಒಯ್ಯಬೇಕೆಂದಿದ್ದಾರೆ. 
( ಈಗ ಬನಸಿಲಾಲನು ಬಿದ್ದು ಬಿದ್ದು ನಗುತ್ತಾನೆ, ಕಾಂತಿಚೆಂದ್ರ. 
ರೋಹಿಣಿದೇನಿಯನರು ಮೋರೆ ಬಿಗಿದುಕೊಂಡು ಸುಮ್ಮನೆ ಕೂಡುತ್ತಾರೆ,) 
ಬನಸಿಲಾಲ - ನೋಡೋಣ! ಅನರೂ ಬದಲಾಗಬಹುದು. ಕಾಂತಿಚಂದ್ರಜಿ ! 
ಕಾಮ್ರೇಡ್‌ ಮೃಣಾಲಿನಿಯನರ ಮಾತನ್ನು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳ 
ಬಾರದು. ಕಾ:ಮ್ರೇಡ್‌ ಪಾರ್ಟಿಯ ನಾಲಗೆಯೇ ಹೀಗೆ. ಅಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪತಿ 
ನೆಲಿಸಿರುವದಿಲ್ಲ. ಮಹಾಕಾಳಿ ಯುದ್ದ ಸನ್ನ ದ್ಧ ಳಾಗಿ ತರುತ್ತಾ ಫೆ, 
ಅದಿರಲಿ. ನಾನೀಗ ಒಂದು ಕಲಸದ ನಿಮ್ಮತ್ತ ಆಟ ನೆ, ಸ್ಪ 
ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆಗೆ........ 

ಕಾಂತಿಚಂದ್ರ--ಇಲ್ಲಿ ಸರಕೀಯರಾರೂ ಇಲ್ಲ. ತಾವು ಮುಕ್ತಮನಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಮಾತನಾಡಬಹುದು. (ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರೋಹಿಣೆದೇವಿಯ ಕಡೆಗೆ 
ನೋಡುತ್ತಾನೆ.) 

ಬನಸಿಲಾಲ --ಹ್ಹ |! ಹ್ಹೆ! ಹ್ಹ! ಹಾಗೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಯಾವುದಕ್ಕೂ ನಾನು 
ಸಿದ್ಧ. ನಾನು ಈಗ ಬಂದಿದ್ದು ಅನಾಥಾಶ್ರಮದ ವಿಷಯವಾಗಿ. ಮತ್ತೆ 
ಇಸಿ ಜೆ ಮತ್ತೆ........ಕಾ:ಮ್ರೇಡ್‌ ಮೃಣಾಲಿನಿ! ಇತ್ತ ನೀವು ಕಿವಿ 
ಗೊಡಬೇಡಿರಿ, ಇದು ಬರಿ ಗೊಡ್ಡು ಹೆರಟಿ. 

ಮೃಣಾಲಿನಿ (ಪುಸ್ತಕದಿಂದ ಮೋರೆ ಎತ್ತಿ) ನನ್ನನ್ನು ಮಾತನಾಡಿಸಬೇಡಿರಿ. 
ನಾನೀಗ ಪುಸ್ತಕದ ನಾದದಲ್ಲಿದ್ದೆ ಹ ನನ್ನ ಕಿವಿ ತೆರೆದಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿ 
ಕೇಳುವ ಶಬ್ದ ಗಳನ್ನು ಮನಸ್ಸು ಗ್ರ ಹಿಸುನದಿಲ್ಲ. ಏನು ನಾನು ಇಲ್ಲಿಂದ 
ಎದ್ದು ಹೋಗಲೇನು : ? ಮುಚು ಮರೆಯಿಲ್ಲದೆ ಇದ್ದುದನ್ನು ಇದ್ದ 
ಹಾಗೆ ಹೇಳಿರಿ. 

ಬನಸಿಲಾಲಛೇ! ಛೇ! ಹಾಗೆಂದಿಗಂದೇನು ! ಇದು ತಾತ್ತಿಕ ವಿಚಾರ 
ವಲ್ಲ. ಅದರಿಂದ ನಿಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ಮಾತನಾಡಲು ಸಂಕೋಚವೆನಿಸಿತು. 
ಅಷ್ಟೆ. ಕಾಂತಿಚಂದ್ರಜಿ! ಅನಾಥಾಶ್ರಮದ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಲು ತಾವು 
ಒಪ್ಪಿರುವಿರೆಂದು ನಾನು ಕೇಳುತ್ತೇನೆ. ಆದರೆ ಈ ಸಲ ನಾನು ಅಧ್ಯಕ್ಷ 


೭೮ ಯುಗಾಂತರ 


ನಾಗಬೇಕೆಂದಿದ್ದೇನೆ. ರಾಜಕಾರಣದಲ್ಲಿ ಧುಮುಕುವ ಮೊದಲು 
ಅನಾಥಾಶ್ರಮಕ್ಕಿಷ್ಟು ಸೇವೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಬೇಕೆಂದು ಮನಸ್ಸಿದೆ. ನನ್ನ 
ಬಿನ್ನಹೆನನ್ನು ತಾವು ಮುನ್ನಿ ಸಬೇಕು. 

ರೋಹಿಣಿದೇವಿ- -ಕಾಂತಿಚಂದ್ರರೇ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಬೇಕೆಂದು ಟ್ರಿಸ್ಟಿನ ಸದಸ್ಯ 
ರೆಲ್ಲರ ಆಗ್ರಹವಿದೆ. ತಾವು ಈ ಮಾತನ್ನು ಸದಸ್ಯರಿಗೆ ಹೇಳಬೇಕು. 

ಕಾಂತಿಚಂದ್ರ--ಹೌದು, ಬನಸಿಲಾಲಜಿ ! ಸದಸ್ಯರೆಲ್ಲ ಹಟ ಹಿಡಿದರೆ 
ನಾನೇನುಮಾಡಲಿ ? 

ಬನಸಿಲಾಲ--(ಖೇಕರಿಸಿ) ಕಾಂತಿಚಂದ್ರಜಿ ! ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಜೀವನದಲ್ಲಿ 
ತಾವು ಹೊಸಬರಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ದಿಲ್ಲಿಯಷ್ಟು ಪ್ರರಾತನ 
ಅನುಭವ ನನಗಿದೆ. ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗುವದೂ ಬಿಡುನದೂ ನಿನ್ನು 
ಕೈಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ. ಇದು ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗೊತ್ತು. ನನ್ನ 
ನಿಮ್ಮ ನಡುವೆ ಇಲ್ಲವ ಈರ್ಷೆ ಬೀಳಬಾರದು. ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ವಿಚಾರ 
ಮಾಡಿರಿ. | 

ರೋಹಿಣಿಜೀವಿ ಅಂದರೇನು ? ಕಾಂತಿಚಂದ್ರರನ್ನು ತಾವು ಅಂಜಿಸಬೇಕೆಂದಿ 
ದ್ದೀರಾ? ಈಗ ವಿಚಾರ ಮಾಡಿದ ಹಾಗೆಯೇ ಇದೆ. ಸದಸ್ಯರು 
ಮಾಡಿದ ಆಯ್ಕೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಟರೆ ಅವರಿಗೆ ದ್ರೋಹೆ ಬಗೆದ 
ಹಾಗಾದೀತು ! 

ಕಾಂತಿಚಂದ್ರ-. ಹೌದು ಅನರ ಇಚ್ಛಿಗೆ ಎರವಾಗುವದು ಸಾಧ್ಯ ವಿಲ್ಲ. 

ಬನಸಿಲಾಲ- (ಕ್ರೂರ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತ) ಇದು ನಿಶ್ವ ಯವೆ 9 

ಕಾಂತಿಚಂದ್ರ. - (ರೋಹಿಣಿದೇನಿಯನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ಹೌದ. ನಿಶ್ಚ ಯ. 

ಬನಸಿಲಾಲ- (ಏಳುತ್ತ) ಆಗಬಹುದು. ನಿಮಿ ಸ.....ಹೊಂ ಜ್‌ 
ಎರ್‌] ಬರುತ್ತೇನೆ, ರೋಹಿಣಿದೇವಿಯವಕೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ನನಗೆ ತಮ್ಮಿಂದ ತುಂಬ ಸಹಾಯವಾಯಿತು. 

ರೋಹಿಣಿದೇವಿ ...(ಬಿಗುವಿನಿಂದ) ಇರಬಹುದು. ಆಗಿದ್ದರೆ ಬಹೆಳ ಸಂತೋಷ. 

ಮೃಣಾಲಿನಿ. (ಪುಸ್ತಕ ಮುಚ್ಚಿ) ಏನು, ಸೇಠರೆ ! ಮುಗಿಯಿತೇ ನಿಮ್ಮ 
ಮಾತು? 

ಬನಸಿಲಾಲ-..ಇಲ್ಲ, ಕಾ:ಮ್ರೇಡ್‌ ಮೃಣಾಲಿನಿ! ಈಗ ಸುರುವಾಯಿತು | 


ಯುಗಾಂತರ ೬೯ 
ನೀವು ಇಷ್ಟು ತಲ್ಲೀನರಾಗಿ ಓದುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಪುಸ್ತಕ ಯಾವುದು? 
ಓದುವದು ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ ನನಗೆ ಕೆಲವು ದಿನ ಅದನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 

ಮೃಣಾಲಿಫಿ- ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ! ಆದರೆ ಅದು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲಾರದು. 
ಅದರ ಮೇಲೆ ನಿಮಗೊಂದು ಉಪನ್ಯಾಸ ಕೂಡಬೇಕಾದೀತು ! 

ಬನಸಿಲಾಲ- ಆಗಬಹುದು. ಅದನ್ನು ಯಾರು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ? 

ಮೃಣಾಲಿಥಿ--ಮಾರ್ಕ್ಸ-ಎಂಜಲ್ಸರ ಪತ್ರವ್ಯವಹಾರ ai 

kk ಲ. ಮಾರ್ಕಸ್‌ ಏನ್‌ ಜಲಸಾ? 

(ಎಲ್ಲರೂ ನಗುತ್ತಾರೆ.) 

ಮೃಣಾಲಿನಿ ನಿಮಗೆ ಗೊತ್ತಿರುವದು ಜಲಸಾ ಒಂದೇ! ಅದೂ ನಿಶ್ಚಿತ 
ವಿಲ್ಲ. ರೂಪಾಯಿಯ ಸಂಗೀತ ನಿಮ್ಮ ಕಿವಿ ಕಟ್ಟಿದೆ ಅಬ್ಬವೆ 9 

ಬನಸಿಲಾಲ ಹ್ಹೆ ! ಹ್ಹೆ! ನಿಮ್ಮಂಥನರ ಸಹವಾಸದಿಂದ ಮಾತ್ರ ನಮ್ಮ ಲ 
ಸುಧಾರಣೆಯಾಗಜೇಕು. ಬರುತ್ತೇನೆ, ನಮಸ್ತೆ. ( ಕಾಂತಿಚಂದ್ರ.. ಕ 
ರೋಹಿಣಿದೇವಿಯರ ಕಡೆಗೆ ಬಿಗುವಿನಿಂದ ನೋಡುತ್ತ) ನನುಸ್ತೇ, 
(ಹೋಗುತ್ತಾನೆ, ಒಂದು ಕ್ಷಣಹೊತ್ತು ಸುಮ್ಮನಿದ್ದು ಎಲ್ಲರೂ ಒಬ್ಬರ 

ಮೋರೆಯನ್ನೊಬ್ಬರು ನೋಡುತ್ತಾರೆ.) 

ರೋಹಿಣಿದೇವಿ “ಏನು ಮೃಣಾಲಿನಿ? ಹೇಗಿತ್ತು ನಮ್ಮ ಧರ್ಮಯುದ್ಧ? 

ಮೃಣಾಲಿನಿ -ಧರ್ಮಯುದ್ಧ ? ಇದು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಗಳ ತಾಕಲಾಟ. ದುರಭಿ 
ಮಾನಗಳ ಗುದುಮುರಿಗೆ. 

ರೋಹಿಣಿದೇವಿ... (ಸರಕ್ಕನೆ ಸರಿದು ನೊಂದ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ) ಯಾಕ ಮೃಣಾಲಿನಿ? 
ಹೀಗೆಯೇ ನೀನು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸ ನ್ನು ನೋಯಿಸುತ್ತಿೀ ! ನನ್ನ ಹೊಟ್ಟೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ ದ ಮಗಳಂತೆ ನ್ಯ ನ್ನು ಕಂಡರೆ ನನಗೆ ಪ್ರೀತಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ನನ ಮಾತಿನ ಬಾಣಕ್ಕೆ ಸಿಲುಕಿ ದಿನಂಪ್ರತಿ ನಾನು ಗಾಸಿ 
ಗೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. 

(ಅಳುಮೋರೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ.) 

ಕಾಂತಿಚಂದ್ರ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಇಷ್ಟೇಕೆ ಅವಕೃಪೆ, ಮೃಣಾಲಿನಿ? 

ಮೃ ಣಾಲಿನಿ-- ನನಗೂ ತಾಯಿಯಿಲ್ಲ. ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕಂಡರೆ ಕಳೆದುಕೊಂಡ 
ತಾಯಿ ಮರಳಿದಂತೆ ಭಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಹೀಗೆ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ 


ಲಂ ಯುಗಾಂತರ 


ಬರುತ್ತಿದ್ದೆನೇ ಆದರೆ ಅಸತ್ಯವನ್ನು ಸತ್ಯವೆಂದೂ ಸ್ವಾರ್ಥವನ್ನು 
ಸಮಾಜಸೇವೆಯೆಂದೂ ನಾನು ಕರೆಯುವದು ಹೇಗೆ? ಇದಕ್ಕಾಗಿ 
ನನ್ನ ತಂದೆಗೂ ಎರವಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನೀನಂತೂ ದೂರದ ಕರುಳುಬಳ್ಳಿ. 

ರೋಹಿಣಿದೀವಿ--ಬನಸಿಲಾಲನಷ್ಟು ನೀಚರೆ ನಾವು, ಮೃಣಾಲಿನಿ? 

ಮೃಣಾಲಿನಿ--ಅವನು ಸ್ಪಾರ್ಥಿ; ನೀವು ಅಹಂಕಾರಿಗಳು. ಆ ಅಧ್ಯಕ್ಷ 
ಪದನಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದರೆ ನಿಮಗೇನು ಹಾನಿಯಿತ್ತು ? ದಾನಕ್ಕೂ 
ಪ್ರತಿಫಲ ಬೇಕೆ ? 

ಕಾಂತಿಚಂದ್ರ--ನೀಚರಿಗಿಂತ ಕಾರ್ಯಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳವ ವರು ಇಂಥ ಸಾ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಇದ್ದರೆ ಒಳ್ಳೆ ಯದಲ್ಲವೆ? 

ವು ಹಾಲಿನಿ (ಉದ್ದಿಗ್ನ ಗ್ಲಳಾಗಿ ಏಳುತ್ತ) ಕಾರ್ಯಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳೆ ವರಿಗೆ ಸ್ಮಾನ- 
ಮಾನ ಬೇಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ರೋಹಿಣಿಬೆನ್‌, ಬವತ್ತಿ ಗೆ ಇಷ್ಟು ಮಾತು 
ಸಾಕು. ಹೆಚ್ಚು ಮಾತಾಡಿ ಹೆಟಿಮಾರಿಯೆಂದು ನಾನು ಸುತಿ ಕರೆ 
ಯಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. (ಮುಂಗೈ ಗಡಿಯಾರ ನೋಡುತ್ತ) ಅಲ್ಲದೆ 
ಮಜದೂರ ಸಂಘದ ಸಭೆಯಿದೆ. ವೇಳೆಯಾಯಿತು. ನೀವೇ ವಿಚಾರ 
ಮಾಡಿರಿ. ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ಬಂದಾಗ ಮತ್ತೆ ಅರೆದಾಡೋಣ, (ಹೋಗು 
ತ್ತಾಳೆ. ಕಾಂತಿಚಂದ್ರರೂ ರೋಹಿಣಿದೇವಿಯೂ ಮೃಣಾಲಿನಿಯನ್ನೇ 
ನೋಡುತ್ತ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾರೆ.) 


ಯುಗಾಂತರೆ ೮೧ 
ಪ್ರವೇಶ ೫ 
(ಕೋಸಲೇಂದ್ರನು ದಿಲ್ಲಿಯಲ್ಲಿಯ ತನ್ನ ಕೋಣೆಯ ಮುಂದೆ ತಿರುಗಾಡುತ್ತ 
ತಾನು ಕಟ್ಟಿದ ಒಂದು ಕವನವನ್ನು ತನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೆ ತಾನು ಹೇಳುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ.) 
ಕೋಸಲೇಂದ್ರ-ನರ್ಮದೆಯಾ ನಿರ್ಮಲ ಹೊನಲಲ್ಲಿ 
ಅಮೃ್ಭ ತಪುಲಿನವದು ಹೊಳೆಹೊಳೆವಲ್ಲಿ 
ಬೆಳುದಿಂಗಳಿನೈ ಸಿರಿ ಕರೆನಲ್ಲಿ 
ವನನಶ್ರೀಯೆ ತಾನೊಲಿದಿರುವಲ್ಲ 
ಆಡ ಬಾ! 
ನೋಡ ಬಾ! 
ಹಾಡ ಬಾ! 
ಬಾ. ಬ್ಕಾ ಬ್ಯಾ ಬಾ. ಬಾ! 


ಜನವು ವಿರಸೆವಿರೆ ಬನ ರಸಮಯವು ! 
ಬನವು ಶೂನ್ಯವಿರೆ,-- ಜನ ನೂತನವು ! 
ತೂಗಯ್ಯಲೆಯಂತಾಗಿರೆ ಮನವು ! 
ಅದೊಂದು ದಿನ ತೆರೆವುದು ಚಿದ್ದ; ನವು. 
ತಿಳಿಯ ಬಾ! 
ಅಳೆಯ ಬಾ! 
ಹೊಳೆಯ ಬಾ! 
ಬಾ, ಬಾ ಬಾ, ಬಾ, ಬಾ! 
(ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಮೃಣಾಲಿನಿಯು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌. ಎಂಜಲ್ಸ್‌ ಪತ್ರವ್ಯ ವಹಾರದ 
ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾ ಳೆ) 
ಓಹೋ, ಹೋ ಹೋ ಹೋ! ಬರಬೇಕು, ಬರಬೇಕು, ಕಾ:ಮ್ರೇಡ್‌ 
ಮೃಣಾಲಿನಿ ! ನಾನೇ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಎಲ್ಲಿ ನೋಡಬೇಕು, ಹೇಗೆ ನೋಡ 
ಬೇಕು, ಯಾವಾಗ ನೋಡಬೇಕು ಎಂದು ಆಲೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ. ನೀವೇ 
ಹೇಳಿ ಕಳಿಸಿದಂತೆ ಬಂದಿರಿ. 
(ತೆರೆ ಏಳುತ್ತದೆ, ಇಬ್ಬರೂ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ.) 
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ಮೃಣಾಲಿನಿ ಕುಳಿತುಕೊಳುತ್ತ) ಅದೇಕೆ ! ಇಷ್ಟೊಂದು ಗಿರಣೀಶ್ವರೀ ಉಪ 
ಚಾರವೇಕೆ? ಹೋ ಹೋ ಹೋ ಎಂದು ಮನೆ ಹಾರಿಬೀಳುವಂಥ 
ಸ್ವಾಗತವೇಕೆ? ಇದಾವುದೂ ಅವಶ್ಯವಿಲ್ಲ. ಬನಸಿಲಾಲರ ಮನೆಗೆ ಹೊರ 
ಬಿದ್ದೆ. ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಬೋರ್ಡು ಕಂಡಿತು. ಈ ಪ್ರಾಣಿ ಏನು 
ಮಾಡುತ್ತಿದೆ ನೋಡೋಣ ಎಂದು ಹೆಣಕಿ ಹಾಕಿಹೋಗಲು ಬಂದೆ. 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರ— ಒಳ್ಳೆಯದಾಯಿತು, ಬಹಳ ಒಳ್ಳೆಯದಾಯಿತು. ಅದರಿಂದ 
ಈ ಪ್ರಾಣಿಗೆ ಎಷ್ಟು ಸಂತೋಷವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದರ ಕಲ್ಪನೆ ನಿಮ 
ಗಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಬನಸಿಲಾಲರ ಕಡೆಗೇಕೆ,- ತನ್ನು ಸ್ಪಾರಿ 
ಹೊರಟದ್ದು ? 

ಮೃಣಾಲಿನಿ ಯಾರು ಕಾರ್ಲ ಮಾರ್ಕ್ಸನ ತತ್ವಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಹೆನಣಿ 
ಸುವರೋ ಅವರ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗಿ ತಿಳಿಸಿಕೊಡುವದು ನನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯ. 
ಬನಸಿಲಾಲರೇನು, ಮುನಸಿಲಾಲರೇನು ? ಎಲ್ಲರೂ ನನಗೆ ಅಷ್ಟೇ. 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರಇದಾವ ಪುಸ್ತಕ, ನಿಮ್ಮ ಕೈಯಲ್ಲಿರುವುದು? 

ಮೃಣಾಲಿನಿ  ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌-ನಿಂಜಲ್ಪರ ಪತ್ರವ್ಯವಹಾರ. ಬನಸಿಲಾಲರು 
ಇದನ್ನು ಓದಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದಿದ್ದರು. 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರ--ಕಾ:ಮ್ರೇಡ್‌ ಮೃಣಾಲಿನಿ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ನನ್ನದೂ ಒಂದು 
ಬಿನ್ನ ಹವಿದೆ. 

ಮೃಣಾಲಿನಿ ಇದೇನು ! ಕವಿಗಳೂ ಆಗೀಗ ಬಿನ್ನವಿಸುವರೇನು ೧ 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರ--ಅದೇನೋ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನೋಡಿದಂದಿನಿಂದ 
ಮಾರ್ಕ್ಸವಾದನನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಬಲ 
ವಾಗಿದೆ: ನನಗೂ ಪಾಠ ಹೇಳುವಿರಾ? ನಿಮಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಶ್ರಮ ಕೂಡುವ 
ದಿಲ್ಲ. ವಾರಕ್ಕು ಒಂದು ಸಲ ಹೇಳಿದರೆ ಸಾಕು. 

ಮೃಣಾಲಿನಿ ನಿಮ್ಮಂಥ ಕವಿಗಳಿಗೆ ನಾನು ಪಾಠ ಹೇಳುವ ಆವಶ್ಯಕತೆಯೆಲ್ಲಿ? 
ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ತಂದು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ನೀವಾಗಿ ಓದಬಹುದಲ್ಲ ? 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರಹಾಗಲ್ಲ, ಕಾ:ಮ್ರೇಡ್‌ ಮೃಣಾಲಿನಿ! ಕವಿಯು ತನ್ನ ಕವನ 
ವನ್ನು ತಾನೇ ಹೇಳಿದರೆ ಅದು ರಸ ತುಂಬಿ ತಿಳಿಯಲು ಸುಲಭವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌ತತ್ವದ ದಾರ್ಶನಿಕರು ನೀವು. ನಿಮ್ಮ ದನಿಯು ಆ 
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ತತ್ಪದೊಡನೆ ಬೆರೆತಾಗ ತತ್ವವು ನೇರವಾಗಿ ಹೈದಯನನ್ನು ಸೇರುತ್ತದೆ. 
ಅದು ಬರಿ ಬುದ್ದಿಗ್ರಾಹೈವಾಗುನುದಿಲ್ಲ; ರಕ್ತದೊಡನೆ ಬೆರೆಯುನದು! 
ಮೃಣಾಲಿಥಿ (ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ) ನಿಮ್ಮ ಇಚ್ಛೆ ಇಷ್ಟು ನೈಜವಾಗಿದ್ದರೆ ನಿಮ್ಮ 
ಜೊತೆಗೆ ಓದಲು ನನಗೆ ಸಂತೋಷವಿದೆ. ಮಧ್ಯಮ ನರ್ಗದ ಒಬ್ಬ 
ಉದಿತೋದಿತ ಕವಿಯನ್ನು ಮತಾಂತರಿಸಿದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ನನಗೆ ಬರುವ 
ದಿದ್ದರೆ. ಏಕೆ ಬೇಡವೆನ್ನಲಿ | ಒಂದು ಮಾತು ಕವಿನರ್ಯರೆ | ಆ 
ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಓದಿದಾಗ ನಿಮ್ಮ ಕಾನ್ಯಜೀವನದಲ್ಲಿ ಕ್ರಾಂತಿಯಾಗು 
ವದು. ನಿಮ್ಮ ತತ್ವಮಂದಿರವೆಲ್ಲ ಕಳಚಿ ಬಿದ್ದು ಅದರ ಹಾಳಿನೊಳಗಿಂದ 
ಇನ್ನೊಂದು ಉಜ್ವಲ ಕಟ್ಟಡನೇಳುನದು. ಬರಲಿರುವ ಕ್ರಾಂತಿಯ 
ವೈತಾಳಿಕರಾಗುವಿರಿ ನೀವು. 
ಕೋಸಲೇಂದ್ರ--(ಎಳೆನಗೆಯಿಂದೆ ಮೇಜಿನ ಮೇಲಿಂದ ಒಂದು ಚಿಕ್ಕ ಹೊತ್ತಿಗೆ 
ಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು) ಏನೇನಾಗುವದೋ ನೋಡೋಣ, ಕಾ:ಮ್ರೇಡ 
ಮೃಣಾಲಿನಿ ! ಮೊನ್ನೆ ಮೊನ್ನೆ ರ್ಯಾಫೆಲ್‌ ಆ್ಯಲ್‌'ಬರ್ತ್ಸೈ ಎಂಬ 
ಸ್ಪ್ಯಾನಿಶ್‌ ಕನಿಯ ಕೆಲವು ಕವನಗಳನ್ನು ಓದುತ್ತಿದ್ದೆ . ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದರ ಕೆಲವು ಚರಣಗಳಿವು : 
A spectre 15 haunting Europe, 
The world. 
We call him Comrade ! 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ನೋಡಿದಂದಿನಿಂದ ಒಂದು ಹೊಸ ಚೈತನ್ಯವು ನನ್ನ ಕಣ್ಣು 
ಕಟ್ಟಿದೆ. I call that, -— Comrade Mrunalini ! 
ಮೃಣಾಲಿನಿ. ಏನು ! ಲ್ಯಲ್‌'ಬರ್ತ್ನೈನ ಕವನಗಳನ್ನು ಓದಿದ್ದಿ (ರಾ! ತೀರ 
ಈಚೆಗಿನ ಪ್ರಕಟನೆ ಅದು. 
ಕೋಸಲೇಂದ್ರ--ಇಂಥ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಆಗೀಗ ಓದುತ್ತಿರುತ್ತೇನೆ. ಅದಿರಲಿ, 
ಕಾ:ಮ್ರೇಡ್‌ ಮೃಣಾಲಿನಿ, ವಾರಕ್ಕೊಂದು ಸಲ ನಮ್ಮ ಪಾಠ ನಿಶ್ಚಿತ 
ವಾಯಿತಲ್ಲ! ಇನ್ನು ನೀವೇ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವಿರಾ? ಏನು ನಾನೇ 
ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲೊ ) 
ಮೃಣಾಲಿಸಿ--ನಾನೇ ಬರುತ್ತೇನೆ. ನಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಬಂದರೆ, ಬರಿ ನಿಚ್ಚ- 
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ಣಿಕೆಗಳು ಅಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಬೀಳುವವು. ನನ್ನ ತಂದೆ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ 
ಸರಕಾರದ ಸೇವೆ ಮಾಡಿ ದೊಡ್ಡ ಷೆನ್‌ಶನ್‌ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಕುಳಿತಿ 
ದ್ದಾರೆ. ನನ್ನ ತಮ್ಮ ಐ. ಸಿ. ಎಸ್‌. ಆಗಬೇಕೆಂದು ಅವರ ವಿಶ್ವ 
ಪ್ರಯತ್ನ ನಡೆದಿದೆ. ಚಾಕರಿ, ನೌಕರಿ, ಮಾನ, ಅಧಿಕಾರ ಇದರ 
ಹೊರತು ಅಲ್ಲಿ ಮಾತೇ ಇಲ್ಲ! ಉಹ್‌! ಅದರ ನೆನಪಾದರೆ ಮೈಗೆ 
ಮುಳ್ಳು ಹೆಚ್ಚುತ್ತದೆ! ನಾನು ತಂದೆಗೆ ಹೇಳಿಬಿಟ್ಟದ್ದೇನೆ,- ನಾನು 
ನಿಮ್ಮ ಪಾಲಿಗಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಯಿರೆಂದು. ಈಗ ನಾನು ಮನೆಗೆ ಹೋಗು 
ವದು,-bed ೩nd breakfast ಗೆ ಮಾತ್ರ. 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರ ಮತ್ತೆ ಕೋಹಿಣಿದೇವಿಯವರ ಮನೆ ಇದೆಯಲ್ಲ? 

ಮೃಣಾಲಿನಿ ಮನೆ ಏನೋ ಇದೆ. ಅವರು ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವದೂ ನಿಜ. 
ಆದರೆ ತಂದೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಮ್ರಾ ಜ್ಯಸೇವೆಯ ಅಹೆಂಕಾರ ತುಂಬಿದ್ದರೆ ಇನ 
ರಲ್ಲಿ ಸೆಮಾಜಸೇನೆಯ ಅಹಂಕಾರ ತುಂಬಿದೆ. ಕೋಸರೇಂದ್ರ ರೆ! 
ಮಾರ್ಕ್ಸವಾದಿಯು ವಾಸ್ತನವಾದಿ. ಅವನಿಗೆ ಆತ್ಮವಂಚನೆಯನ್ನು 
ಕಂಡರೆ ಬರ್ಷಣ. ಆ ನಿಮ್ಮ ಕಿಶನ್‌*ಶೋರರ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಸ್ಪಷ್ಟವನ್ನು 
ಕಂಡಂತೆ ! 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರ-- (ನಗುತ್ತ) ಅದು ಹೋಗಲಿ ಬಿಡಿರಿ! ನಾವು ಮೊದಲು 
ಯಾವ ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಾರಂಭಿಸೋಣ ? 

ಮೃಣಾಲಿನಿ ನೊದಲು Manifesto ಓದಬೇಕು. ಅದರಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌ 
ತತ್ಹಗಳ ಸಾರವಿದೆ. 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರ--ಆಗಬಹುದು..........೬.. 

("ಕೋಸಲೇಂದ್ರ ಬಾಬು ! ಕೋಸಲೇಂದ್ರ ಬಾಬು !? ಎಂದು 
ಹೊರಗಿನಿಂದ ಕೂಗುತ್ತ ಬನಸಿಲಾಲನು ಬರುತ್ತಾ ನ್ಮೆ) 

ಓಹೋ ! ಬನಸಿಲಾಲರು | ಹೀಗೆ ಬನ್ನಿರಿ! ಇವತ್ತು ಯಾನ ಬೇಪಾರಿ 
ಗತ್ತು ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದೀರಿ ? (ನಗುತ್ತಾನೆ.) 

ಬನಸಿಲಾಲ--- (ನಗುತ್ತ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು) ನೀವೇನು ಕವಿಗಳು ! ನಿಮ್ಮ ಕಲ್ಪನಾ 
ಶಕ್ತಿ ನಿರಂಕುಶ! ಓಹೋ! ಕಾ:ಮ್ರೆಡ್‌ ಮ ಣಾಲಿಸಿಯನರೂ 
ಇಲ್ಲಿದ್ದಾರಲ್ಲ ನಮಸ್ತೇ. 
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ಮೃಣಾಲಿನಿ -. ನಮಸ್ತೇ, 

ಬನಸಿಲಾಲ ನಿಮ್ಮ ಪುಸ್ತಕ ಬರಲಿಲ್ಲವಲ್ಲ? ಈಗ ಇಲ್ಲಿ ಕನಿಗಳಿಗೂ ಪಾಠ 
ಹೇಳುವುದು ನಡೆದಿದೆಯೇನು ? 

ಮೃಣಾಲಿನಿ ಕನಿಗಳಿಗೂ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ; ಕಪಿಗಳಿಗೂ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನಲ್ಲಿ 
ಭೇದಭಾವವಿಲ್ಲ. 

( ಎಲ್ಲರೂ ನಗುತ್ತಾ ರೆ.) 

ಬನಸಿಲಾಲ---ಕಾ:ಮ್ರೆಡ್‌' ಮೃಣಾಲಿನಿಯವರು ನಿನೋದಫ್ರಿಯರು. ಅವರ 
ಮಾತು ಯಾವಾಗಲೂ ಸ್ವಾರಸ್ಯಮಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರ--ಹೌದು, ಸೇಠ್‌! ಅಂತೇ ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ನಾನೂ ವಾರ 
ಕೊಂದು ಸಲ ಅವರಿಂದ ಪಾಠ ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದಿದ್ದೇನೆ. 

ಬನಸಿಲಾಲ- -ಓಹೊ ! ವಾರಕ್ಕೊಂದು ಸಲವೆ? ಹಾಗಾದರೆ ಕಾ:ಮ್ರೆಡ್‌ 
ಮೃಣಾಲಿನಿಯವರೆ, ನನ್ನ ಸಲುವಾಗಿ ನಿಮಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ತೊಂದರೆ ಏಕೆ? 
ಕೋಸಲೇಂದ್ರ ಬಾಬುಗಳ ಪಾಠ ಮುಗಿಯಲಿ ಆಮೇಲೆ ನನ್ಮುದನ್ನು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸೋಣ. 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರ--(ನಗುತ್ತ) ಇದೊಳ್ಳೆಯ ಯುಕ್ತಿ! ಕಾ:ಮ್ರೆಡ್‌ ಮೃಣಾ 
ಲಿನಿಯವರ ಕೈಯೊಳಗಿಂದ ಪಾರಾಗಲು ನೀವು ಒಳ್ಳೆಯ ಹಂಚಿಕೆ 
ಹಾಕಿದಿರಿ! ಆದರೆ, ಸೇಠ್‌ ಫೀವು ನೆನಪಿಡಬೇಕು. ಅವರ ಪಾಠಗಳನ್ನು 
ಕೇಳದೆ ಹೋದರೆ ನಿಮಗೆ ನಿಮ್ಮ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವರ ಸಹಕಾರ 
ಸಿಗಲಾರದು. 

ಬನಸಿಲಾಲ---ಹ್ಹ ! ಹ್ಹ ! ಹ್ಹ |! ಈ ಮಾತಿನಿಂದ ನೆನಪಾಯಿತು. ಇಂಥ 
ಸಹೆಕಾರ ಕೇಳಲೆಂದೇ ನಾನು ಈಗ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರ ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ? ನೀವು "ಸಹೆಕಾರ' ಎಂದ ಕೂಡಲೆ ನನ್ನ 
ಮೈಮೇಲಿನ ಕೂದಲು ನೆಟ್ಟಿಗಾಗುತ್ತವೆ. 

ಬನಸಿಲಾಲ- ಹ್ಹ! ಹ್ಹೆ! ಒಳ್ಳೇ ತಮಾಷೆ! ನೀವು ಅಂಜುವ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ, 
ಕೋಸಲೇಂದ್ರಬಾಬು ! ಬಡ ವಿದಾರ್ಥಿಗಳ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಹಣ 
ಕೂಡಿಸಲು ಒಂದು ಸಾಹಿತ್ಯಗೊಷ್ಮಿಯನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಬೇಕಂದಿದ್ದೇನೆ. 
ಕಾ:ಮ್ರೆಡ್‌ ಮೃಣಾಲಿನಿಯವರೆ, "ರಶ್ಯಾದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ? 


೮೬ ಯುಗಾಂತರ 


ಎಂಬ ವಿಷಯದ ಮೇಲೆ ಆ ಗೋಷ್ಠಿಯಲ್ಲಿ ನೀವು ಹತ್ತು ನಿಮಿಷ 
ಮಾತನಾಡಬಹುದೆ ? 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರ--(ನಗುತ್ತ) ಅವರು ರಶ್ಕಾದ ಮೇಲೆ ಬೇಕಾದಾಗ ಬೇಕಾ 
ದೆಲ್ಲಿಂದ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಹೊತ್ತು ಮಾತನಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅದು ಅವರ 
ಜೀವಿತದ ಧ್ಯ €ಯ. 

ಚಾ ಸಂತೋಷ, ಕೋಸಲೇಂದ್ರ ಬಾಬು, ಠೀವೂ ನಿಮ್ಮ ಕಲವು 
ಕವನಗಳನ್ನು ಆ ಗೋಷ್ಠಿಯಲ್ಲಿ ಅಂದು ತೋರಿಸಬೇಕು. "ದುಡು 
ಕೊಟ್ಟು ಗೋಷ್ಠಿಗೆ ಬಂದ ಜನರಿಗೆ ಕಾವ್ಯಗಾಯನವಿಲ್ಲದೆ ರುಚಿಸು 
ವದಿಲ್ಲ. 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರ--ಅಂದರೆ 9 ನಾನೇನು ಸಂಗೀತಬುವಾ ಎಂದು ತಿಳಿದಿರೇನು, 
ಸೇಠ್‌ಜಿ ! 

ಬನಸಿಲಾಲ ಛೇ! ಛೇ! ಹಾಗೆ ತಾವು ತಿಳಿಯಬಾರದು. ಆದರೆ........ 


ಕೋಸಲೇಂದ್ರ (ನಗುತ್ತ) ಆಗಲಿ, ಬರುತ್ತೇನೆ. ಇನ್ನು ನಿಮ್ಮಿಂದ ವಿವರಣೆ 
ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 

ಬನಸಿಲಾಲ ನಾನು ಬಹಳ ಉಪಕೃತ. ಕಾ:ಮ್ರೆಡ್‌ ಮೃಣಾಲಿನ್ಸಿ 
ತಮ್ಮ ಅನುಮತಿಯೂ ಇದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. ಇದ್ದೇ ಇರ 
ಬೇಕು. 

ಮೃಣಾಲಿನಿ ಆಗಬಹುದು. ಆದರೆ ಒಂದು ಕರಾರಿನ ಮೇಲೆ. ಕಾರ್ಯ 
ಸೂಚಿಯಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು ಕೂನೆಯದಾಗಿ ಹಾಕಿರಿ. ಉಳಿದ 
ಭಾಷಣಕಾರರು ರಶ್ಯಾವನ್ನು ಆಗೀಗ ಭಬೀಕಿಸಬಹುದು. ಕೂನೆಯ 
ಏಟು ನನ್ನ ಕೈಯಿಂದ ಬಿದ್ದಿರಬೇಕು. 

ಬನಸಿಲಾಲ..(ನಕ್ಕು) ಅಗತ್ಯವಾಗಿ. ಹಾಗಾದರೆ ಇನ್ನು ನಾನು ಹೊರಡ 
ಬೇಕು ಕೆಲಸ ಬಹಳವಿದೆ. ಕಾ:ಮ್ರೆಡ್‌ ಮ ಣಾಲಿನಿಯನರ ಭೆಟ್ಟ 
ಇಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಿದ್ದು ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾ ಯಿತು. ನಮಸ್ತೆ, . ನಮಸ್ತೇ 

(ಹೋಗುತ್ತಾ ನೆ.) 


ಕೋಸಲೇಂದ್ರ--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ ಇನ್ನು! ಈ ಮಹಾವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌ 
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ವಾದದ ಪಾಠ ಹೇಳಿ ಕೊಡುನವರೋ ನೀವು? 

ಮೃಣಾಲಿನಿ ಹೌದು. ನಮ್ಮ ಪ್ರಚಾರ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಒಗ್ಗುವನಕೆಲ್ಲ ನಮಗೆ 
ಮಹಾವ್ಯಕ್ತಿಗಳೇ? 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರ ಅದೇನೇ ಇರಲಿ. ಇವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ನಿನ್ನಿಂದ ನಾನು ಪಾಠ 
ಹೇಳಿಸಕೂಡುವದಿಲ್ಲ. 

ಮೃಣಾಲಿಫಿ--(ಸಿಟ್ಟಿ ನಿಂದ) ನಿನು ಇದೆಲ್ಲಿಯ ಮಾತು? ನನ್ನ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ 
ವನ್ನು ಕಸಿನುಕೊಳ್ಳಲು ನೀವು ಯಾರು? 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರ-(ನಗುತ್ತ) ನಾನು ಯಾರೂ ಅಲ್ಲ. ಆದರೆ ನೀವು ನನಗೆ 
ಹೇಳುವ ಪಾಠ ಮುಗಿಯುನದೇ ಇಲ್ಲ. ಅದು ಮುಗಿದರಲ್ಲವೇ ನೀವು 
ಬನಸಿಲಾಲರಿಗೆ ಹೇಳಿ ಕೊಡುವದು ? 

ಮೃಣಾಲಿನಿ. (ನಗುತ್ತ) ಅದೇಕೆ ? ಅಷ್ಟು ಹೆಸಿ ದಡ್ಡರೋ ನೀವು? 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರ--ರಿಮಗೆ ಕ್ರಮೇಣ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ನಾನಾಗಿಯೇ ಯಾಕೆ 
ಹೇಳಬೇಕು | ಸ್ವಲ್ಪ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ, ಮೃಣಾಲಿನಿ. 

ಮೃಣಾಲಿನಿ ಅಲ್ಲ. ಹೊರಡಬೇಕು. ಕಾಲೇಜು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಮಾರ್ಕ್ಸಿಸ್ಟ್‌ 
ಅಭ್ಯಾಸಕೂಟದ ಹೊತ್ತಾಯಿತು, ಮುಂದಿನ ವಾರ ಯಾವಾಗ ಬರಲಿ? 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರ--ಬೇಕಾದಾಗ. ನಿಮ್ಮ ದಾರಿ ಕಾಯುತ್ತ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಹೀಗೆ 
ಕುಳಿತುಬಿಡುತ್ತೇನೆ. 

ಮೃಣಾಲಿನಿ... (ನಕ್ಕು ಪಾಕೆಟ್‌ ಡೈರಿ ನೋಡುತ್ತ) ನೀವು ಹೀಗೆಯೇ ಮನ 
ಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದಷ್ಟು ಹೊತ್ತು ಕೂಡಬಹುದು, ಆದರೆ ನಾನು ಮಾತ್ರ... 
ನಾನು.... ಬುಧವಾರ ಸಂಜೆಗೆ ಬರುತ್ತೇನೆ. So long ! 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರ- ಆಗಬಹುದು. 50 1078, ಕಾ:ಮ್ರೆಡ್‌ ಮೃಣಾಲಿನಿ ! 

(ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಮೃಣಾಲಿನಿಯನ್ನೇ ನೋಡುತ್ತ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆ.) 
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ಪ್ರವೇಶ ೬ 

[ಬನಸಿಲಾಲನು ಸಿಟ್ಟಿನ ಭರದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಬಂಗಲೆಯ ಪ್ರಾಕಾರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರು 

ತ್ತಾನೆ, ಏನೋ ಒಂದು ಕೆಲಸಕ್ಕಾಗಿ ಪೋಸಪಟಿಲಾಲನು ಬಂಗಲೆಯಿಂದ ಹೊರಗೆ 

ಹೊರಟರುತ್ತಾ ನೆ. ನಡುವೆ ಅನರ ಭಿಟ್ಟಯಾಗುತ್ತದೆ.] 

ಬನಸಿಲಾಲ ಓಹೋ! ಎ! ಭೃಗು! ಈ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೋಗುವದೆಲ್ಲಿ ? 

ಪೋಪಟಲಾಲ--ಹೀಗೆ ನನ್ನ ಕ್ಸ ತೋರಿಸಿದತ್ತ ಮಾಮಾಜಿ! ನೀವು 
ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿರಿ? 

ಬನಸಿಲಾಲ- (ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ) ನಾ ಬಂದೆ ಸುಡುಗಾಡಿನಿಂದ ! ಅದೆಲ್ಲ ಉಸಾಬರಿ 
ನಿನಗೇಕೆ ? ನೀನೆಲ್ಲಗೆ ಹೋಗುತ್ತೀ? 

ಪೋಸಟಲಾಲ-ಮಹಿಳಾನುಂಡಳದ  ಕಾರ್ಯಸಮಿತಿಯ ಸದಸ್ಯರನ್ನೆಲ್ಲ 
ಮಾಮಿಯವರು ಚಹಕ್ಕೆ ಕರೆಯಲು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಆಮಂತ್ರಣ 
ಪತ್ರಿಕೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೊರನಿದ್ದೇನೆ. 

ಬನಸಿಲಾಲ ಒಳ್ಳೆಯದಾಯಿತು. ಇನ್ನೊಂದು ಕೆಲಸ ಮಾಡು. ಆಮಂತ್ರಣ 
ಪತ್ರಿಕೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುವಾಗ ಆ ಸೇಶಾನಿಯವರಿಗೆಲ್ಲ ಹೇಳು.ನಿನ್ಹ 
ಮಾಮಿಯವರು ರೋಹಿಣಿಬೆನ್‌ರಂತೆ ಸ್ಪಾರ್ಥಸಾಧಕರಲ್ಲ, ನಿಷ್ಕಾಮ 
ಸಮಾಜ ಸೇವಿಕಯರಿದ್ದಾರೆಂದು. 

ಪೋಸಟಲಾಲ(ನಿಚಾರಪರನಾಗಿ) ಮಾಮಿಯವರು ನಿಃಸ್ಪಾರ್ಥಿಗಳೆಂದು 
ಹೇಳಬಲ್ಲೆ. ಆದರೆ ರೋಹಿಣಿಬೆನ್‌ರನ್ನು ಬಯ್ಯುವದೇಕೆ, ಮಾಮಾಜಿ! 

ಬನಸಿಲಾಲಎ ಶುಂಭ! ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಕೇಳಬೇಡ! ಸ್ವಯಂಸೇವಕರು 
ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಕೇಳುವದಿಲ್ಲ. ನೀನು ಸ್ವಯಂಸೇವಕ ಹೌದೋ ಅಲ್ಲೋ? 

ಪೋಪಟಲಾಲ--ಅಲ್ಲವೆಂದರೆ ನೀವೆಲ್ಲಿ ಕೇಳುತ್ತೀರಿ; ಮಾಮಾಜಿ? ಮನೆ 
ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಗೆ ಹಾಕುತ್ತೀರಿ! 

ಬನಸಿಲಾಲ---ಅಡ್ಡಿ ಇಲ್ಲ. ಹಾದಿಗೆ ಬಂದೆ. ಹಾಗಾದರೆ ನೀನು ಸ್ವಯಂ 
ಸೇವಕ. ಇನ್ನೊಂದು ಕೆಲಸ ಮಾಡು. ಯುದ್ಧ ಘೋಷಣೆ ಮಾಡು ! 

ಪೋಷಟಲಾಲ- (ಗಾಬರಿಯಾಗಿ) ಯಾವ ಯುದ್ಧ, ಮಾಮಾಜಿ ! ಇದೀಗ 
ಎರಡನೆಯ ಮಹಾಯುದ್ದ ಮುಗಿದಿದೆಯಲ್ಲ ? 

ಬನಸಿಲಾಲ ಇದೋ! ಮತ್ತೆ ಪ್ರಶ್ನೆ ಕೇಳಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದಿ! ಯುದ್ಧ 
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ವೆಂದರೆ ಯುದ್ಧ ಯುದ್ಧ ಘೋಷಣೆ ಮಾಡಲು ನಿನ್ನ ಸಿದ್ಧ ತೆ ಇದೆಯೆ? 

ಪೋಷಟಲಾಲ--ಇರದೆ ಏನು, ಮಾಮಾಜಿ |! ಇದೊ! ಸಾರಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ! 
ಯುದ್ಧ. ಯುದ್ಧ. ಆದರೆ, ಆದರೆ, ಯಾರ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧ ಕ 
ಮಾಮಾಜಿ ? ಘೋಷಣೆ ಅಪೂರ್ಣವಾಗುವದಲ್ಲ? 

ಬನಸಿಲಾಲ- -ಘೋಷಿಸು ! ನೂರು ಸಲ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ! ಕಾಂತಿಚಂದ್ರನ 
ಮೇಲೆ ! 

ಪೋಸಟಲಾಲ--ಯುದ್ದ ! ಕಾಂತಿ ಚಂದ್ರನ ಮೇಲೆ! ಕಾಂತಿಹೀನ 
ಆದರೆ, ಆದರೆ ಕಾಂತಿಚೆಂದ್ರ ಹೇಗೆ ಕಾಂತಿಹೀನನಾಗಬಲ್ಲ, 
ಮಾಮಾಜಿ ! 

ಬನಸಿಲಾಲ--ಎಚ್ಚರಿಕೆ | ಮತ್ತೆ ಪ್ರಶ್ನೆ! 

(ಪೋಪಬಿಲಾಲನು ನಾಲಗೆ ಕಚ್ಚುತ್ತಾನೆ.) 

ಕಾಂತಿ ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಚಂದ್ರಗ್ರಹಣ ಹಿಡಿಯುನದು, ತಿಳಿಯಿತೆ ? ಇದು 
ತಿಳಿಯದೆ ಹೋದರೆ, ನಿನ್ನ ಬುದ್ಧಿ ಗೇ ಖಗ್ರಾಸ ಗ್ರಹಣ! 

ಸೋಸಷಟಲಾಲ “ಆಗಲಿ ತಿಳಿಯದೆ ಏನು? ಯುದ್ಧ |! ಕಾಂತಿಹೀನ ಕಾಂತಿ 
ಚಂದ್ರನ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧ ! 

ಬನಸಿಲಾಲ---(ಸಂತುಷ್ಟ ನಾಗಿ) ಅಡ್ಡಿ ಇಲ್ಲ. ಇನ್ನೂಂದು ಮಾತು, ಪೋಷಟಿ 
ಲಾಲ! ಈ ಯುದದಲ್ಲಿ ನೀನೂ ಒಂದೆರಡು ಅಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಬೇಕಾಗುವದು. ಮೊದಲನೆಯದು pಂಃson gas! 

ಫೋಸಟಿಲಾಲ--(ಗಾಬರಿಯಾಗಿ) poison 8೩5 ! 

ಬನಸಿಲಾಲ--ಹೊಂ. 0೦1507 8೩5. ವಿಷವಾಯು. 

ಪೋಸಟಲಾಲ- ಅದೆಲ್ಲಿಂದ ತರಲಿ? 

ಬನಸಿಲಾಲ--ಅದು ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಹೆಲನರು ಅದನ್ನು ಪ್ರಯೋ 
ಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕೆಲವರು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವದಿಲ್ಲ. 

ಸೋಪಟಲಾಲ--ಅಂದರೆ ? 

ಬನಸಿಲಾಲ--ಅಂದರೆ ಹೀಗೆ. ಗುಜುಗುಜು ಮಾತು, ಪಿಸಿಪಿಸಿ ನುಡಿದು 
ಭೇಟ್ಬಿಯಾದ ಎಲ್ಲರ ಕಿವಿ ಚುಚ್ಚುವದು; ವಿಷಯ ಒಂದೇ, -ಕಾಂತಿ 
ಚಂದ್ರನ ಸ್ವಾರ್ಥ, ಗರ್ನ ಹಾಗು ಲೋಭ. ಕೂತಲ್ಲಿ, ನಿಂತಲ್ಲಿ, 
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ಮುಂಜಾನೆ, ಸಂಜೆ,--.ಎಲ್ಲರ ಕೆವಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಊದಬೇಕು ! 

ಫೋಷಟಲಾಲ- “ನೋಡೋಣ, ಮುಂದೆ ? 

ಬನಸಿಲಾಲ--ಮುಂದೆ ಎರಡನೆಯ ಅಸ್ತ್ರ. ಅಂದರೆ, -- ಪ್ಯಾರಾಶೂಟ್‌ 

ಪೋಷಟಿಲಾಲ--ಅಂದರೆ? 

ಬನಸಿಲಾಲ--ಅಂದರೆ? ಪುಷ್ಪವೃಷ್ಟಿ ಮುಗಿಲಿನಿಂದ ಶ್ವೇತಭತ್ರ ತನ್ನಡೆಗೆ 
ಬರುತ್ತಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ, ಕಾಂತಿಚಂದ್ರ. ಆದರೆ ಅದರ 
ಕಳಗಿರುತ್ತಾರೆ,-_ಅನನ ತೇಜೋವಧೆ ಮಾಡುವ ಸೈನಿಕರು. ದಿನ 
ಪತ್ರಿಕಯಲ್ಲಿ, ವಾರಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಟೀಕಿಸುವ ಒಂದೆರಡು 
ಪ್ಯಾರಾ ಇದ್ದೇ ಇರಬೇಕು. ಕನಿ, ಕವಿ ಎಂದು ನೀನು ಹಲ್ಲು ಕೆಸಿ 
ಯುತ್ತೀಯಲ್ಲ! ಈ ಪತ್ರಿಕಗಳಿಗೆ ನೀನು ಪ್ರತಿನಿತ್ಯ ಬರೆಯಬೇಕು. 
ಇದೇ ಪಾರ್ಯಾಶೂಟ್‌. ಪ್ಯಾರಾ... ಶೂಟ್‌ | 

ಪೋಷಟಲಾಲ(ಬೆಪ್ಪಾಗಿ) ಆಮೇಲೆ? 

ಬನಸಿಲಾಲ- ಆಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ಕೆಲಸ ಮುಗಿಯಿತು. ಮೂರನೆಯ ಅಸ್ತ್ರ 
ವ್ಯಿಟಮ್‌ ಬಾ:ಂಬ್‌; ಅದನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವದು ನನ್ನನ್ನು ಕೂಡಿತು. 
ಅದು ಗುಪ್ತಾಸ್ತ್ರ. ಅದರ ಸ್ಫೋಟವಾದಾಗ ಜಗತ್ತೇ ಕಂಪಿಸುವದು. 

ಪೋಸಟಲಾಲ(ಸಾಶಂಕಿತನಾಗಿ) ಆಗಬಹುದು, ಆಗಬಹುದು, ಮಾಮಾಜಿ! 
ಆದರೆ ಒಂದೇ ಒಂದು ಮಾತು. ಇದೆಲ್ಲ ಆ ನಿರಪರಾಧಿ ಕಾಂತಿ ಚಂದ್ರನ 
ಮೇಲೆ ಮಾಡುವದು ಏತಕ್ಕಾಗಿ? 

ಬನಸಿಲಾಲ -ಥೂ ಮೂರಾ! ಮತ್ತೆ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡುತ್ತೀ! ನಿನ್ನ ನಾಲಗೆ 
ಉದ್ದವಾಗಿದೆ. ಏತಕ್ಕಾಗಿ? ನಿಮ್ಮಪ್ಪನ ಶ್ರಾದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ! ನೀನು ಹೀಗೆ 
ಮಾಡದಿದ್ದರೆ,ಶ್ರಾದ್ದಕ್ಕಾಗಿ! ನನ್ನ ಸಮಾಧಾನಕ್ಕಾಗಿ! ಕಾಂತಿ ಚಂದ್ರನ 
ತೇಜೋಭಂಗಕ್ಕಾಗಿ! ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ನೂರು ಉತ್ತರಗಳಿರುತ್ತವೆ ನಡೆ! 
ಇನ್ನು ನಿನ್ನ ಸ್ವಯಂಸೇವಕತ್ವವನ್ನು ಹೇಗೆ ಜಾರಿಮಾಡುತ್ತೀಯೋ 
ನೋಡುತ್ತೇನೆ ! 
( ಪೋಪಟಿಲಾಲನು ಹೋಗುತ್ತಾ ನೆ. ಬನಸಿಲಾಲನು ತನ್ನ ಬಂಗಸೆಯ ಕಡೆಗೆ 

ಸಾಗುತ್ತಾ ನೆ.) 


ಅಂಕ ೨ 


ಪ್ರವೇಶ ೧ 
(ಮಾಹುನಿನ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ಕಿಶನ್‌ಕಿಶೋರರ ಬಂಗಲೆ. ಒಳಗೆಲ್ಲ ಕತ್ತಲೆ 
ಯಾಗಿದೆ. ಕಶನ್‌ಕಿಶೋರರೂ ರುಕ್ಮಿಣಿದೇನಿಯರೂ ತಮ್ಮ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ಮಂಚಗಳ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಮಧ್ಯ ರಾತ್ರಿ ಯ ಸಮಯವಾಗಿದೆ. 
ಕಿಶನ್‌ಕಿಶೋರರು ಜೋರಾಗಿ ಗೊರಕೆ ಹೊಡೆಯುತ್ತಿದ್ದಾರೆ, ಈ ಸುಮಾರಿಗೆ 
ಹೊರಗಿನಿಂದ ಓಂಪ್ರ ಕಾಶನು ಬಾಗಿಲು ತಟ್ಟಿ "ಸರಕಾರ! ಸರಕಾರ!' ಎಂದು 
ಕೂಗುತ್ತಾನೆ.) 


ಕೆಶನ್‌ಕಿಶೋರ--(ಗಡಿಬಡಿಸಿ ಹಾಸಿಗೆಯ ಮೇಜೆದ 
ಏನದು ೪” 

ಓಂಪ್ರಕಾಶ- ನಾನು, ಸರಕಾರ! ಓಂಪ್ರಕಾಶ. ಅಡನಿಯೊಳಗಿನ ಒಂದು 
ಹೆಬ್ಬಾವು ಮನೆಯೊಳಗೆ ಬಂದಿದೆ. ಸಹರೆಯವನನ್ನು ಅದು ಸುತ್ತಿತು. 
ಎಚ್ಚರ ತಪ್ಪಿ ಅನನು ಗೇಟನ ಹತ್ತಿರ ಬಿದ್ದಿದ್ದಾನೆ. ಹಾವು ಕೆಳಗಿನ 
ಡ್ರಾಯಿಂಗ್‌ ರೂಮನ್ನು ಸೇರಿದೆ. 

ಕಿಶನ್‌ಕಿಶೋರ--(ಎದ್ದು ದೀಪ ಹಚ್ಚಲು ಹೋಗಿ) ಎಲ ಇದೇನು! ಸ್ವಿಚ್‌: 
ಒತ್ತಿ ಹಿಡಿದು ಅಲುಗಾಡಿಸಿದರೂ ದೀಪ ಹೆತ್ತಲೊಲ್ಲದು. 

ಓಂಪ್ರಕಾಶ-_.ಡೈನಮೋ ಕೆಟ್ಟಿದೆ, ಸರಕಾರ! ಪನರ್‌ಹೌಸಿನ ಮೇಲ್ವಿಚಾರಕ 
ಒಂದೇಸವನೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಿದ್ದಾ ನೆ. ಇನ್ನೂ ಯಾನ ದೀಪ ಹೆತ್ತ 
ಲೊಲ್ಲವು. 

ಕಿಶನ್‌ ಕಶೋರ--ಬಟ್ಟಿರನನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸು | ನೀನೂ, ಬಟ್ಟ ರ್‌ ಹಾಗು 
ವೇಟರ್‌ ಕೂಡಿ ಆ ಹಾವನ್ನು ಹೊಡೆಯಿರಿ. 

ಓಂಪ್ರಕಾಶ-- ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಣುವದಿಲ್ಲ, ಸರಕಾರ್‌ ! ಮೇಲಾಗಿ ಅವರೆಲ್ಲ 
ಬಾಗಿಲು ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕೂತಿದ್ದಾರೆ. ಹೊರಗೆ ಬರ 
ಲೊಲ್ಲರು. 


ಕುಳಿತು) ಯಾರವರು?) 


ು 
೦ 


೯೨ ಯುಗಾಂತರ 


ರುಕ್ಮಿಣಿದೇವಿ. ಹಾಸಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಎದ್ದು ಕುಳಿತು) ನಿನದು) ಎಷ್ಟು ಗದ್ದಲ 
ವಾಗಿದೆಯಲ್ಲ ? 

ಕೆಶನ್‌ಕಿಶೋರಓಹೋ! ನಿನಗೆ ಎಚ್ಚರವಾಗಿಯಿತೇ! ಕಳಗಿನ ಡ್ರಾ 
ಯಿಂಗ್‌ ರೂಮಿನಲ್ಲಿ ಹೆಬ್ಬಾವು ಬಂದಿದೆಯಂತೆ ; ಹೊಡೆಯಲು 
ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೆ ನೆ, 

ರುಕ್ಮಿಣಿದೇವಿ (ಗಾಬರಿಯಾಗಿ) ಹೆಬ್ಬಾವೇ? ಅಯ್ಯೋ! ಇನ್ನೀನು ಗತಿ! 
ಈ ಅಡವಿಯಲ್ಲಿ ನಾವು ಪಾರಾಗುವದು ಹೇಗೆ ? 

( ಮೂರ್ಚ್ಸೆ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ.) 

ಕಿಶನ್‌ ಕಿಶೋರ. (ದಿಜ್ಮೂಢನಾಗಿ) ಘಾತವಾಯಿತು, ಓಂಸ್ರುಕಾಶ! ಸ್ವಲ್ಪ 
ನೀರು ತಾ! ಬೇಡ, ಬೇಡ! ಈಗ ಬಾಗಿಲು ತೆರೆಯುವದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿಯೇ 
ಒಂದು ಲೋಟ ನೀರಿದೆ. ನೀನು ಹೋಗಿ ಸಹೆರೆಯವನನ್ನು ನೋಡು. 
ನಾನು ಇಲ್ಲಿ ಉಪಚರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅಯ್ಯ! ! ಅಯ್ಯೋ! 


ಶಿ 
(ಶುಶ್ರೂ ಹಿಸುತ್ತಾನೆ.) 


ಯುಗಾಂತರ ೯ಫ್ಲ 


ಪ್ರವೇಶ ೨ 
[ಮುನೆಯಿಂದ ಲೇಡೀಜ್‌" ಸಾಯಕಲ್‌ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಮೃಣಾಲಿನಿ 
ಹೊರಗೆ ಬಂದಿರುತ್ತಾಳೆ. ಪೋಪಟಿಲಾಲನು ಒಂದು ಕೈ ಚೀಲವನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಕೊಂಡು ಬಂದು ಅವಳ ಭಿಟ್ಟಿ ಯಾಗಿದ್ದಾನೆ.] 
ಪೋಸಟಲಾಲ--(ನಮ್ರ ನಾಗಿ) ಸೇಠರಂತೂ ನಿಮಗೆ ಹೇಳಿಯೇ ಇದ್ದಾರೆ. 
ಕಾವ್ಯಗೊಷ್ಠಿ ಯಲ್ಲಿ ನೀವೂ ಭಾಗವಹಿಸಲೆಂದು ಬಿನ್ನ ನಿಸುವ ಓಲೆ 
ಯನ್ನೂ Bs ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ನೀವು ಹೊರಡುವದರಲ್ಲಿಯೇ ನಾನು 
ಬಂದೆ... ಭೆಟ್ಟಿಯಾದದ್ದು ಒಳ್ಳೆಯದಾಯಿತು. 
ಮೃಣಾಲಿಥಿ-- ಈ ಓಲೆಯ ಆವಶ್ಯಕತೆ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಕವಿಗೋಷ್ಠಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದು 
ನಾನೇನು ಮಾಡಲಿ ? ನಾನೇನೂ ಕವಿಯಲ್ಲವಲ್ಲ ! ನನಗೊಂದು ಬಾಲ 
ಬೆಳೆದು, ಕರಿಯದಾಗಲಿ, ಕೆಂಪದಾಗಲಿ ಬಣ್ಣ ನನ್ನ ಮೋರೆಗೆ ಅಂಟ 
ಕೊಂಡಿಲ್ಲ (ನಗುತ್ತ) ಒಂದು ರೀತಿಯಿಂದ “ಬಣ್ಣ ಕೆಂಪಿದೆಯೆನ್ನಿ ರಿ. 
(ಸೀರೆಯ ಕಡೆಗೆ ನೋಡಿಕೊಂಡು) ಆದರೆ ಅದು ರಸ್ಯ್ಯಾದ ಬಣ್ಣ. ಘಖಿ 
ಮರ್ಕಟರ ಬಣ್ಣವಲ್ಲ! 
ಪೋಸಟಲಾಲರಸ್ಕಾದಲ್ಲಿಯ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಜೀವನದ ಬಗ್ಗೆ ಹತ್ತು ನಿಮಿಷ 
ತಾವು ಮಾತನಾಡಬೇಕೆಂದು ಸೇಠರು ಬಿನ್ನ ವಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದಿರಲಿ. 
ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ- -ಕವಿಗಳ ಮೇಲೆ ತಾವು ಕೋನಿಸಿಕೊಂಡಂತೆ ಕಾಣು 
ತ್ತದೆ. ಕವಿಗಳು ನಿರಪರಾಧಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳು. ನಾನೂ-ನಾನೂ ಕವಿ 
ಯಿದ್ದೇನೆ. 
ಮೃಣಾಲಿನಿ--(ಕನಕ್ಕನೆ) ನೀವೂ ಕನಿಯಿದ್ದೀರಾ ? ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ ಗ್ರಹಚಾರ | 
ಬರೀ ಢೋಂಗಿನ ಡಂಗುರವಾದ ಆ ಹೆರಿಜನ ಸಂಘದ ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿ 
ಗಳು ನೀವು. ಮೇಲೆ ಕನಿಯಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಅಥವಾಅಂತೇಕವಿ 
ಯಾಗಿದ್ದೀರಿ! ಕವಿಶ್ರೇಷ್ಠರೇ ! ನಿಮಗೆ ಸುದೀರ್ಫ ನಮಸ್ಕಾರ ಹೊಂ! 
ಸರಿಯಿರಿ! ಇನ್ನು ನಾನು ಹೋರಡಬೇಕು ! 
(ಹೊರಡೆಲುದ್ಯು ಕ್ತಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. ) 
ಪೋಷಟಿಲಾಲ ಅಲ್ಲ, ಮತ್ತೆ-ಮತ್ತೆ 
ಮೃಣಾಲಿನಿ(ಸಿಟ್ಟಿ ನಿಂದ) ಸರಿಯಿರಿನ್ನು ! ಹೊತ್ತಾಯಿತು ! 


೯೪೪ ಯುಗಾಂತರೆ 
(ಢಣ್‌ ಢಣ್‌ ಢಣ್‌ ಸೈಕಲ್‌ ಗಂಟಿ ಹೊಡೆಯುತ್ತಾಳೆ.) 

ಪೋಷಟಲಾಲ-( ಅಂಜುತ್ತಂಜುತ್ತ) ಒಂದೇ ಒಂದು ನಿಮಿಷ, ಕುಮಾರಿ 
ಯವರೆ! ನಾನು ಹೆಚ್ಚು ವೇಳೆ ತೆಗೆದುಕೂಳ್ಳುವದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲ, ಚಿತ್ರಾಂಗದೆ 
ಯೆಂದರೆ ಯಾರೆಂಬುದು ನಿಮಗೆ ಗೊತ್ತಿದೆಯೆ ? ಹೇಳಿರಿ | 

ಮೃಣಾಲಿನಿ (ನಿನೋದಗೊಂಡು ತುಸು ಸಿಟ್ಟ ನಿಂದ) ಚಿತ್ರಾಂಗದೆಯೆಂದರೆ 
ಯಾರು ? ಒಳ್ಳೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆ! ಕವಿಪುಂಗವರೆ, Dictionary of 
Proper Names ತೆಗೆದು ನೋಡಿರಿ! ನನ್ನನ್ನೇನು ಕೇಳುತ್ತೀರಿ | 

ಪೋಸಟಲಾಲ-(ನಮ್ರವಾಗಿ ನಕ್ಕು) ಹಾಗಲ್ಲ, ಕುಮಾರಿಯವರೆ! ಚಿತ್ರಾಂ 
ಗದೆ ಯಾರೆಂದರೆ ನನಗೆ ಗೊತ್ತು. ಈಗ ಮತ್ತೆ ಚಿತ್ರಾಂಗಡೆಯರ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿ ನಾಡಿಗೆ ಬಂದಿದೆ. ಹೊಸ ಕಾಲದ ಮಹಿಳೆಯರಾದ ನೀವು 
ಅದರ ಮೊದಲನೆಯ ಅವತಾರವಾಗಿದ್ದೀರಿ ! ನಿನ್ನು ಸಹೆಜ ಸ್ವಚ್ಛಂದ, 
ನಿಮ್ಮ ಕಣ್ಣು ಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯುನ ಅಭಿಮಾನ, ಈ ನಿಮ್ಮ ಸಮ್ರಾ 
ಜ್ಞಿಯ ಠೀವಿ ಈ ನಿಮ್ಮ ಗೆಲುವು,--.ಅಹಾ! ನೀವಲ್ಲದೆ 
ಇನ್ಯಾರು ಚಿತ್ರಾಂಗದೆ? ಚಿತ್ರಾಂಗದಾ ದೇವಿಯವರೆ! ನನ್ನ ಆರಾಧ್ಯ 
ದೇವತೆ ನೀವು! ನಿಮ್ಮ ಅಂಗುಷ್ಟ ಮುಟ್ಟದ ನೆಲದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಕಾವ್ಯ 
ಸ್ಫೂರ್ತಿ ಸಂತತವಾಗಿ ಹೊರಹೊಮುತ್ತದೆ ! 

(ಭಾವನಾಪರವಶನಾಗುತ್ತಾ ನೆ.) 

ಮೃಣಾಲಿನಿ(ತಿರಸ್ಕಾ ರದಿಂದ) ಶತಮೂರ್ಬರು ನೀವು! ಇನ್ನೂ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ 
ಶಾಹಿಯ ಭಾಷೆಯನ್ನಾಡುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. ಕಾಮದ ಹೊರತು ನಿಮ್ಮ 
ಕಾವ್ಯೃಕ್ಕು ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಜೋದನೆಯಿಲ್ಲ. ಲೈಂಗಿಕ ಕಾವ್ಯದ ಉಪಾ 
ಸಕರಾಗಿದ್ದ ನೀವು ಸಮಾಜದ ಶಿಖಂಡಿಗಳಾಗಿ ಬಾಳುತ್ತಿದ್ದಿೀರಿ ! 

ಪೋಷಟಲಾಲ--ಕುಮಾರಿಯವರೆ! ನನ್ನನ್ನು ಬಯ್ದು ಮುಚ್ಚಿರಿ, ನೀವು 
ಬಯ್ದಷ್ಟು ನನಗೆ ಸಂತೋಷ! ನೀವು ಸಂತಸ್ತರಾದಂತೆ ನನೀನ 
ಯುಗದ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ನಿಮ್ಮ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕುತ್ತದೆ. ಇದೊಂದು ಹೊಸ 
ಅನುಭವ. ಈ ಅನುಭನಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ನ ಜೀವನವನ್ನೇ ಮಾಸಲಾಗಿಸಿ 
ದ್ದೇನೆ ! 

ಮೃಣಾಲಿನಿ(ತಿರಸ್ಯಾರದಿಂದ ನಕ್ಕು) ನಿಮ್ಮ ಭವಿಷ್ಯ ನನಗೆ ಗೊತ್ತು. 


ಯುಗಾಂತರ ೯೪೫ 


ಭ್ರಮಿಷ್ಟರ ಬಾಜಾರದಂತಿದ್ದ ಈ ಭಾಂಡನಲಶಾಹಿ ಸಮಾಜನನ್ನೂ 
ನೀವು ಮಾರಿದ್ದೀರಿ. ಹುಚ್ಚರ ಆಸ್ಪತ್ರಿಯೇ ನಿಮಗಿನ್ನು ಯೋಗ್ಯ 
ಸ್ಥಾನ! ನಿಮ್ಮ ಕವಿಗೋಷಿ. ಯಾದ "ಮೇಲೆ ನೇರವಾಗಿ ಅಸೆತ್ರಿಯ 
ದಾರಿ ಹಿಡಿಯಿರಿ. 
[ಹೊರಡುತ್ತಾ ಛೆ, - 

ಪೋಪಟಲಾಲ- (ಬೆಚ್ಚಿ) ಶಿಖಂಡಿ! ಹುಚ್ಚರ ಆಸ್ಪತ್ರಿ! ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಗೆ ಈ 
ಮೃಣಾಲಿನಿ ಬಿಟ್ಟಿ ಬಾಣ Ws Re ನೀನೆ ನ ಸಂಸ್ಕೃತಿ 
ಯೆಂದು ನನಗೆನಿಸುತ್ತಿತ್ತು | ಈಗ ನಾನೇ ಆ ನೋವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿ 
ಆ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಬಗ್ಗೇ ಸಂದೇಹೆಗೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಸುಂದರವಾದ ಆ 
ಮುಖಕ್ಕೆ ದೇವರು ಸರ್ಪದ ನಾಲಗೆಯಂಥ ನಾಲಗೆಯನ್ನ್ಹೇ ಕೊಟ್ಟಿ 
ದ್ದಾನೆ! ನಾನು ಶಿಖಂಡಿಯೆಂದರೆ ಇನ್ನು ಅರ್ಜುನ ಯಾರಾಗಬಹುದು! 
ನೋಡೋಣ! ಯೋಚಿಸೋಣ! 

(ನ್ಲಾನವದನನಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ.) 


೯೪೬ ಯುಗಾಂತರ 
ಪ್ರನೇಶ ೩ 


ಕಾಂತಿಚಂದ್ರರ ಮನೆ ಕಾಂತಿಚಂದ್ರ - ರೋಹಿಣಿದೇಪಿಯರು ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತ 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆ, ಕಾಂತಿಚಂದ್ರರು ಕಾಯಿಲೆಯಿಂದ ಹಾಸಿಗೆ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾರೆ. ರೋಹಿಣಿ 
ದೇವಿಯರು ಅವರ ಬಳಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾರೆ.) 


ರೋಹಿಣಿದೇವಿ- ಕಿಶನ್‌ ಕೆಶೋರರು ಹೇಳಿದ್ದು ನಿಜ. ಬನಸಿಲಾಲನನ್ನು 
ನಾವು ತಡನಬಾರದಾಗಿತ್ತು. ದುಃಸ್ಪಷ್ಟದಂತೆ ನಾವು ಅಡಿಯಿಟ್ಟಲ್ಲೆಲ್ಲ 
ಅವನು ನಮ್ಮ ಬೆನ್ನು ಹೆತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 

ಕಾಂತಿಚಂದ್ರ---(ನರುಳುತ್ತ) ನಾನೂ ಅದನ್ನ ಹೇಳುತ್ತ ಬಂದೆ, ರೋಹಿಣಿ! 
ಆದರೆ ಅದು ನಿನಗೆ ಹಿಡಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆ ನೀಚ ಯಾವುದಕ್ಕೂ ಹೇಸುವನ 
ನಲ್ಲ. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ನಿಧಿಯೊಂದನ್ನು ಕೂಡಿಸಿದಂತೆ ಮಾಡಿ ಬನಸಿ 
ಲಾಲನು ಅವರನ್ನು ಬಗಲಲ್ಲಿ ಹಾಕಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಬಡವರಿಗಾಗಿ 
ಒಂದು ಕೋ-ಆಪರೇಓವ್ಹ ಸ್ಟೋರ್‌ ತೆಗೆದು ರೋಖು ಹಣವಿಲ್ಲದೆ 
ಸಾಮಾನು ಕೊಡುತ್ತ ಬಂದು ಅವರ ಜೀವವನ್ನೂ ವೋಟನ್ನೂ 
ಕೂಡಿಯೇ ಕ್ಸಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ. ಆಗಸ್ಟ್‌ ಗಲಭೆಯಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕೆಂಟು 
ತಾರು-ಕಂಬಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತು ಹಾಕಿ ಒಂದೆರಡು ನಿಲ್ಮನೆಗಳನ್ನು ಸುಟ್ಟು 
ಜೇಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಕಾಂಗ್ರೆಸ್ಸಿನ ಮುಖ್ಯಸ್ಥರ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ಗಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌ವಾದಕ್ಕೆ ಮತಾಂತರವಾಗುವ ಆಸೆ ಹಚ್ಚಿ ನಮ್ಮ ಮೃಣಾ 
ಲಿನಿಯಿಂದ ಕಾ:ಮ್ರೆಡ್‌ ಜೋಶಿಯವರೆಗೆ ಎಲ್ಲರ ಮೂಗಿಗೆ ತುಪ್ಪ 
ಹೆಚ್ಚೆದ್ದಾನೆ. ಶ್ರೀಮಂತರೂ ಅಧಿಕಾರಿಗಳೂ ಅದೆಂದಿಗೋ ಅವನ 
ಕಿಸೆಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದಾರೆ. ಇಂಥ ಬನಸಿಲಾಲನನ್ನು ವಿರೋಧಿಸಿ ಏನು 
ಪ್ರಯೋಜನ?ಿ........ ಸ್ವಲ್ಪ ನೀರು ತಾ ರೋಹಿಣಿ! ಮತ್ತೆ 


ವ 
ಬಾಯಿ ಆರಿತು. 
ಕೋಹಿಣಿವೇವಿ(ನೀರು ಕೊಡುತ್ತ) ನೀವು ಹಾಗೆ ಮಾತನಾಡಬೇಡಿರಿ, 


ಕಾಂತಿಚಂದ್ರ ! ವ್ಯರ್ಥ ಆಯಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ 
ವಿಷಯವನ್ನು ನೀವು ಬಡಬಡಿಸುತ್ತೀರಿ. ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸುಮ್ಮನ ದಿಲ್ಲಿಗೆ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಈ ಸಂಕಟಕ್ಕೆ ಗುರಿಮಾಡಿದೆನಲ್ಲ, ಎಂದು 
ಕೆಡಕೆನಿಸುತ್ತದೆ. 

(ರೋಹಿಣಿಯು ಕಣ್ಣಿ (ರನ್ನು ಒರಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ.) 


ಯುಗಾಂತರ ೯೭ 


ಕಾಂತಿಚೆಂದ್ರ- ಅದರಲ್ಲಿ ನಿನ್ನದೇನು ತಪ್ಪು, ರೋಹಿಣಿ! ನಾನೇ ಒಪ್ಪಿದೆ 
ನಲ್ಲ. ಧರ್ಮಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಎಂಥ ಶತ್ರುನನ್ನಾದರೂ ನಾನು ಎದುರಿಸ 
ಬಲ್ಲೆ. ಆದರೆ ಈ ಬನಸಿಲಾಲದ ನೀಚತನಕ್ಕೆ ಬೆಸತ್ತು ಜೀವನದ ಬಗ್ಗೆ 
ಅಸಹ್ಯ ಪಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ನಿನ್ನೆ.ಮಹಿಳಾಸಂಘದಲ್ಲಿ ಏನಾಯಿತು, 
ರೋಹಿಣಿ ? 

ರೋಹಿಣಿದೇವಿ--ಏನಾಗುವದು ಗೊತ್ತೇ ಇದೆ. ಹೊಸ ವರುಷ ಸಂಘಕ್ಕೆ 
ನಾನೇ ಅಧ್ಯಕ್ರಳಾಗಬೇಕೆಂದು ಒಬ್ಬ ಗೆಳತಿ ನನ್ನ ಹೆಸರು ಸೂಚಿಸಿದಳು. 
ಸರಿ. ಮರುಕ್ಷಣವೇ ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿಯಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದು ಹೆಸರು ಬಂತು, 
ಬನಸಿಲಾಲನ ಹೆಂಡತಿಯದು. ಕೊನೆಗೆ ವೋಟಿಗೆ ಬಿದ್ದು ಎರಡು 
ವೋಟು ಒಡೆದು ಹೋಗಿ ಅವಳೇ ಆರಿಸಿ ಬಂದಳು. ಇನ್ನು ಮೇಲೆ 
ಸಂಘದ ಸದಸ್ಯತ್ವಕ್ಕೆ ನಾನು ತ್ಯಾಗಸತ್ರ ಕೊಡಬೇಕೆಂದಿದ್ದೇನೆ. 

ಕಾಂತಿಚಂದ್ರ-- (ಹಾಸಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಒಂದು ಮಗ್ಗಲಾಗುತ್ತ ) ಒಂದೊಂದು 
ಸಂಸ್ಥೆಯು ಇಂದಿಗೆ ಮುಳ್ಳುಗಳ್ಳಿಯ ಕೊಂಪೆಯಾಗಿದೆ. ವ್ಯಕ್ತಿಯ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೀರುವ ಯಂತ್ರಮಾಯೆಯಾಗಿದೆ. 

ರೋಹಿಣಿದೇನಿ---( ಮುಂಗೈ ಗಡಿಯಾರ ನೋಡಿಕೊಂಡು) ಕಾಂತಿಚಂದ್ರ, ಈಗ 
ನಿಮಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ಡೋಜು ಔಸಧ ಕೂಡಬೇಕು, ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿರಿ. 

(ಕೊಡುತ್ತಾ ಫೆ) 

ಓಹೋ! ಮತ್ತೆ ಜ್ವರ ಏರಹತ್ತಿದ ಹಾಗಿದೆಯಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ಕುಡಿದ 
ಕೂಡಲೇ ಮಲಗಿಕೂಳ್ಳಿರಿ. 

ಕಾಂತಿಚಂದ್ರ---(ಬದ್ದು ಕುಳಿತು ಔಷಧ ಕುಡಿದು ಪುಟ್ಟಿ ಗ್ಲಾಸನ್ನು ಕೆಳಗಿಡುತ್ತ ) 
ಆ ರೀಚ-ತುಂಬಿದ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ನಾನು ಸ್ತಾರ್ಥಸಾಧು, ಕೀರ್ತಿಕಾಮುಕ 
ಎಂದು ಸೂಚಿಸಿದನಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ನನ್ನ ಮೈಯೆಲ್ಲ ಉರಿಯಹತ್ತಿದೆ. ಆ 
ಬನಸಿಲಾಲನನ್ನು ನನ್ನೆದುರಿಗೆ ತಂದು ನಿಲ್ಸಿಸಿರಿ. ಅವನಿಗೆ ಜೀಹಾಂತ 
ಶಿಕ್ಷೆ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ನೀಚ! ನೀಚ! 
(ಯಾರನ್ನೋ ಹೊಡೆಯಲು ಹೋದ ಹಾಗೆ ಕೈಬೀಸಿ ಧೊಪ್ಪನೆ ಹಾಸಿಗೆಯ 
ಮೇಶೆ ಬಿ:ಳುತ್ತಾ ನೆ.) 

ರೋಹಿಣದೇವಿ(ಭೆಯಕಂಪಿತಳಾಗಿ) ಯಾರೋ, ಯಾರಿದ್ದೀರಲ್ಲ ? ಮತ್ತೆ 
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೪೮ ಯುಗಾಂತರ 
ಯಾಜಮಾರನರಿಗೆ ಸಸ್ರ್ಟಿ ಬಂದಿದೆ ಓಡಿ ಬನ್ನಿರಿ! 

[ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾ ಳೆ. ದಯಾರಾಮನು ಓಡಿ ಬರುತ್ತಾನೆ, ಕಾಂತಿಚಂದ್ರರೆ 
ಕಾಲ ಬಳಿಗೆ ನಿಂತು ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇದೇ ವೇಳೆಗೆ ಕೋಸಲೇಂದ್ರನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ನಸ್ತುಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು ಕಣ್ಣಾರೆ ಕಂಡೊಡನೆ ಕಾಂತಿಚಂದ್ರರ ಬಳಿಗೆ ಬಾಗಿ 
ಶುಶ್ರೂಹಿಸುತ್ತಾನೆ.] 

ಕೋಸೆಲೇಂದ್ರ--ಏನಿದು ಕೋಹಿಣಿದೇವಿ!  ಕಾಃಮ್ರೇಡ್‌ ಮೃಣಾಲಿನಿ 
ಯವರು ನನಗೆ ಹೇಳಿದರು, ಆದರೆ ಕಾಂತಿಚಂದ್ರರ ಪ್ರಕೃತಿ ಇಷ್ಟು 
ಕೀಣವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನನಗೆನಿಸಿರಲಿಲ್ಲ. 

ರೋಹಿಣಿದೇವಿ(ಕಣ್ಮೊ ರಸಿಕೊಂಡು) ವನೂ ಇಲ್ಲ. ನನ್ನ ದುರದೃಷ್ಟ ಇದು, 
ಕೋಸಲೇಂದ್ರಬಾಬು., 

(ಇಸ್ಪರಲ್ಲಿ ಕಾಂತಿಚೆಂದ್ರರು ಚೇತರಿಸಿಕೊಂಬು ನರಳುತ್ತ “ರೋಹಿಣಿ 
ಸ್ವಲ್ಪ ನೀರು ಕೊಡು. ಎಂದು ಕ್ಷೀಣ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ ಕೇಳುತ್ತಾರೆ. ರೋಹಿಣಿ 
ದೇವಿ ನೀರು ತಂದು ಕುಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಕೋಸಲೇಂದ್ರನು ಸಮಿಪದಲ್ಲಿದ್ದು 
ಒಂದು ಕುರ್ಚಿಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರ--ಇನ್ನು ನೀವು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ, ರೋಹಿಣಿದೇವಿ ! ಅವರಿಗೆ 
ಈಗ ಎಚ್ಚರಾಗಿದೆ. ಅಶಕ್ತತೆ ಇದು ಮತ್ತೇನೂ ಅಲ್ಲ. 

ಕಾಂತಿಚಂದ್ರ-( ಹಾಸಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಹೊರಳಿ ನೋಡಿ) ಯಾರು? ಕೋಸ 
ಲೇಂದ್ರರೇನು ? ಕ್ಷಮಿಸಬೇಕು, ಕೋಸಲೇಂದ್ರ ಬಾಬು, ನಾನು ಎದ್ದು 
ಕೂಡುವ ಹಾಗಿಲ್ಲ. 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರ--ಛೇ! ಛೇ! ಹಾಗೆ ನೀವು ತೊಂದರೆ ಪಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳಿ ಬಾರದು. 
ಈಗ ನಿಮಗೆ ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಬೇಕು. ಯಾವ ವಿಚಾರವಿಲ್ಲದೆ ಸ್ವಸ್ಥವಾಗಿ 


ಮಲಗಿರಿ. 
ಕಾಂತಿಚಂದ್ರ--(ನರಳುತ್ತ) ದಿಲ್ಲಿಯು ನನ್ನನ್ನು ಮಲಗಿಸಿಬಿಟ್ಟದೆ ಕೋಸ 
ಲೇಂದ್ರರೆ ! 


ಕೋಸೆಲೇಂದ್ರಹೆೌದು; ಬನಸಿಲಾಲನ ನಿಷಯ ಇಷ್ಟು ದೀರ್ಫ್ಥಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಮೃಣಾಲಿನಿಯವರು ಹೇಳಿದರು. 
ರೋಹಿಣಿದೇವಿ--ಅದೃಷ್ಟದಂತೆ ಆ ಮಹಾರಾಯ ನಮ್ಮ ಬೆನ್ನುಹತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 


ಯುಗಾಂತರ ೪೯ 


ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ನೆನೆಸಿದಾಗ್ಯ- ಆ ಅನಾಥಾಶ್ರಮದ ಅಧ್ಯಕ್ರಸದನಿಯಿಂದ 
ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಆಯಿತು; ಅದನ್ನೇಕೆ ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡಬಾರದು? ಎಂದೆನಿಸಹೆತ್ತಿದೆ 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರ--ಬಹಳ ಒಳ್ಳೆಯದು, ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಿರಿ, ಕಾಂತಿ 
ಚಂದ್ರಜಿ ! ಅದರಿಂದೇನಾಗಬೇಕಾಗಿದೆ. 

ಕಾಂತಿಚಂದ್ರ--(ನರಳುತ್ತ) ಅದು ನನಗೆಲ್ಲಿ ಬೇಕು? ರೋಹಿಣಿ ಹೇಳಿದರೆ 
ಇವತ್ತೇ ತ್ಯಾಗಸತ್ರವನ್ನು ಕಳಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ರೋಹಿಣಿದೇವಿ. -ಇವತ್ತು ಕಳಿಸಿಬಿಡೋಣ. 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರ-ರೋಹಿಣಿದೇವಿಯವರೆ, ಇದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ನಿಮಗೆ 
ಇನ್ನೂ ಂದು ಮಾತು ಹೇಳಬಹುದೆ? ಜನತೆಯ ಸೇವೆ ಮಾಡಲು ನಾವು 

ಹಾಕೊರೆಯಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ನಿಷ್ಠಾಮಸೇವೆಯ ಮರ್ಮವನ್ನು ಅರಿತಿದ್ದರೆ 

ಕಣ್ಣು ಹೊರಳಿಸಿದತ್ತ ಕೆಲಸ ರಾಶಿಯಾಗಿ ಬಿದ್ದಿರುತ್ತದೆ. 

ರೋಹಿಣಿದೇವಿ (ತುಸು ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ) ಈ ಮಾತನ್ನು ಅನೇಕ ಸಲ ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. 
ಮಾಕ್ಸ್‌ ೯ವಾದಿಯಾದ ನಮ್ಮ ಮ )) ಹಾಲಿನಿ ಹೇಳುವದು ಇದನ್ನೆ ( 
AE; ನೀವು ಕವಿಗಳೂ ಇದಕ್ಕ EE ತ್ತಿದ್ದೀೀರಲ್ಲ | ಸಲ್ಲಿಸಿದ 
ಸೇವೆಗೆ ತಕ್ಕುದಾಗಿ ಮಾನ-ಕೇರ್ತಿಗಳ ಸುಖವೊಂದು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅದನ್ನೂ ಕ್ಸ ಸ್ದಾ ರ್ಹ್ಪಣ' ಎನಬೇಕೆ? 

ಕಾಂತಿಚಂದ್ರ....(ಸಾನಘಾಶವಾಗಿ) ಈ ಮಾತು ನನಗೆ ಅರ್ಥವಾಗುವದಿಲ್ಲ, 
ಕೋಸಲೇಂದ್ರಬಾಬು | ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಲಭಿಸುವ ಸುಖಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ 
ವೆಂದರೆ ಇದು. ಇದನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರೆ ಉಳಿಯಿತೇನು? ಮೃ ಣಾಲಿನಿಯ ಎಲ್ಲ 
ನಿರ್ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯತೆಯನ್ನು ನಾನು ಅರಗಿಸಬಲ್ಲ. ಅದ ಅಂಕುಶದಿಂದ 
ತಿವಿದ ಹಾಗೆ ಸದಾ ಈ ಮಾತನ್ನು ಆಕೆ ಎತ್ತುತ್ತಾಳೆ. ನೀವು 
ತಿಳಿದನರೂ ಹೀಗೆ ಅನ್ನ ಬೇಕೆ? 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರ- (ಸಲ್ಪ ನಕ್ಕು ಈ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಹಾಗು ಮೃಣಾಲಿನಿ 
ಯವರ ತಿಳುವಳಿಕ ಒಂದೇ ಅಗಿದೆ. ಸುಖಕ್ಕೂ ಮಿಗಿಲಾದ ಇನ್ನೂಂದು 
ಅನುಭನನಿನೆ, ಕಾಂತಿಚೆಂದ್ರಜಿ. ಅದು ಆನಂದ. 

ಕಾಂತಿಚಂದ್ರ--ಆನಂದ ? ಸುಖನಲ್ಲದ ಆನಂದ ಯಾವುದು? ಎಲ್ಲಿ 
ಸಿಕ್ಸುತ್ತದೆ? 
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ಕೋಸಲೇಂದ್ರ---ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಅಂತರಾಳದಲ್ಲಿ. 

ರೋಹಿಣಿದೇವಿ--ಅದು ನಿಮ್ಮಂಥ ಕವಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ. ನಮಗಲ್ಲ. 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರ---(ಏಳುತ್ತ) ರೋಹಿಣಿದೇನಿಯವರೆ, ಒಂದಿಲ್ಲೊಂದು ದಿನ ಈ 
ಆನಂದ ಎಲ್ಲರ ಬದುಕಾಗುವದು. ಆದರೆ ಈಗ ಈ ಚರ್ಚೆ ಬೇಡ. 
ಅದರಿಂದ ಕಾಂತಿಚಂದ್ರರಿಗೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಆಯಾಸ. ನಾನಿಲ್ಲಿದ್ದರೆ 
ಮಾತಿಗೆ ಮುಕ್ತಾಯವಿಲ್ಲ. ಕಾಂತಿಚಂದ್ರರು ವಿಶ್ರಮಿಸಲಿ. ಸದ್ಯಕ್ಕೆ 
ಹೊರಡುತ್ತೇನೆ. ನಮಸ್ತೇ, ನಮಸ್ತೇ. 

(ಹೋಗುತ್ತಾ ನೆ.) 


ಕಾಂತಿ ಚೆಂದ್ರ (ಮೆಲ್ಲನೆ) ಈಗಿನ ಹುಡುಗರು ಒಡೆಯದ ಒಗಟವಾಗಿದ್ದಾರೆ, 
ರೋಹಿಣಿ. ಅವರ ಮಾತೊಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವದಿಲ್ಲ. 

ರೋಹಿಣಿದೇವಿ--ಕಾಂತಿ ಚಂದ್ರ, ಅವರ ನೆತ್ತಿಯ ಮೇಲಿನ ಮಾಸ ಇನ್ನೂ 
ಆರಿಲ್ಲ. ಅಂತೇ ಹೀಗೆ ಮಾತಾಡುತ್ತಾರೆ. ಗುಣವಾಗಲಿ, ಈ ಅನಾ 
ಥಾಶ್ರಮವನ್ನು ಇಂದಿಗೇ ಬನಸಿಲಾಲನಿಗೆ ಬಿಟ್ಟು ಕೂಡೋಣ. ಅವನ 
ಹಾದಿ ಬೇಡ ನಮಗೆ. ಅವನ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದ ಬೇರೆ ಕಾರ್ಯವನ್ನಾರಿಸಿ 
ಅದರಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡೋಣ. ಭಾರತದ ಘಟನೆಯ ಮಹಾಕೂಟ 
ವನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಲು ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಶಾಸನ ಸಭೆಯ ಚುನಾವಣಿಗಳಾ 
ಗುವವೆಂದು ಸರಕಾರ ಸಾರಿದೆಯಲ್ಲ? ದಿಲ್ಲಿಯಿಂದ ನೀವು ಅಸೆಂಬ್ಲಿಗೆ 
ರಿಲ್ಲುವಿರಂತೆ. 

ಕಾಂತಿಚಂದ್ರ--ಇದೊಂದು ಒಳ್ಳೆಯ ಯೋಚನೆ, ರೋಹಿಣಿ. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿ 
ದರೆ ದೇಶಕ್ಕೆ ಹಿತಕರವಾದ ಕೆಲಸ ನನ್ನಿಂದ ಆಗಬಹುದು. 

ದಯಾರಾಮ್‌- ಮೊನ್ನೆ ಅವರ ಆಳುಮಗ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ, ಸರಕಾರ್‌ ! ಬನಸಿ 
ಲಾಲರು ಯಾವುದೋ ಚುನಾವಣಿಗೆ ನಿಲ್ಲುವವರಿದ್ದಾರಂತೆ. ಮಂತ್ರಿ 
ಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಮಾಡಿದ್ದಾರಂತೆ. 

ಕಾಂತಿಚಂದ್ರ-.. (ನೊಂದ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ) ಏನು, ಆ ನೀಚ ಇದರಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ಸ 
ಹಾಕಿದನೇ ? 

ರೋಹಿಣಿದೇವಿ- (ಉದ್ವೇಗದಿಂದ) ಇದು ಯಾವ ಹಾರುಸುದ್ದಿ, ದಯಾ 
ರಾಮ್‌ ? ಯಾರು ಹೆಟ್ಟಿ ಸಿದರು ಇದನ್ನು ? 
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ದಯಾರಾನ್‌- -ಬನಸಿಲಾಲರು ಮಾತಾಡುವದನ್ನು ಆ ಆಳುಮಗ ಕೇಳಿದ 
ನಂತೆ, ಸರಕಾರ", 

ರೋಹಿಣಿದೇವಿ- ಅದನ್ನೆಲ್ಲ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ, ಕಾಂತಿಚಂದ್ರ ! ನಿಮ್ಮ 
ಎಲ್ಲ ಚಿಂತೆಯನ್ನು ತಳ್ಳಿಹಾಕಿರಿ, ಮೊದಲು ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಕೃತಿ ಗುಣ 
ವಾಗಲಿ, ನಾನು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಂಚಿಕೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 

ಕಾಂತಿ ಚಂದ್ರ--(ನರಳುತ್ತ) ಎಲ್ಲಿ, ರೋಹಿಣಿ, ಸ್ವಲ್ಪ ನೀರು ಕೊಡು. 
ಮತ್ತೆ ಬಾಯಾರಿಕೆ ಆಗಿದೆ. 

(ರೋಹಿಣಿದೇನಿ ನೀರು ಕೊಡುತ್ತಾಳೆ.) 


[ತೆರೆ.] 
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ಪ್ರನೇಶ ೫ 
( ಬನಸಿಲಾಲನ ಬಂಗಲೆಯ ತೋಟದಲ್ಲಿ ಪೋಪಬಲಾಲನು ಚಿಂತಾಗ್ರಸ್ತನಾಗಿ 
ಅಡ್ಜಾಡುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ,) 


ಪೋಷಟಿಲಾಲ---ನಿಜ! ಕವಿತೆ ನನ್ಶವಾಗಿರಬೇಕು. ವೃತ್ತಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಓದಿ 
ದಂತೆ, ಕಾವ್ಯದ ಚಿತ್ರಸೃಷ್ಟಿ ನನೀನ ಜೀವನದ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವಾಗ 


ಬೇಕು. ನವ್ಯ ಕವಿತೆಗಳು ಮೃಣಾಲಿನಿಗೆ ರುಚಿಸುವದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 
ಅಂತೇ ಕವಿಗೋಷ್ಠಿಯಲ್ಲಿ ನಾನು ಆ ನನ್ನ ಭಾವನಾಮಯ, ಸಾಂಪ್ರ 
ದಾಯಿಕ ಕನಿತೆಯಜ್ದೋದಿದಾಗ್ಯ್ರಮೃುಣಾಲಿನಿಯು ಅಮಾನುಷ 
ವಾಗಿ ನಕ್ಕುಬಿಟ್ಟಿಳು. ಆಗ ನನ್ನ ಕೈಕಾಲೇ ಹೋದವು. ಮೂರ್ಛೆ 
ಬಂದವರಂತೆ ಬಿದ್ದುಬಿಟ್ಟಿ. “ಕವಿಗಳು ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಮೂರ್ಛೆಹೊಂದಿ 
ದರು” ಎಂದು ವೃತ್ತ ಪತ್ರಿಕಗಳಲ್ಲಲ್ಲ ನನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಯಿತು. 
ಅಜೆಂದಿಗೂ ಮರೆಯಲಾಗದ ಅವಮಾನ. ಈ ಮೃಣಾಲಿನಿ ನನ್ನ 
ಕವಿತೆಗಳಿಗೆ ತಲೆದೂಗದೆ ಆ ಅವಮಾನ ಎಂದಿಗೂ ಅಳಿಸಿ ಹೋಗ 
ಲಾರದು. ಇದಕ್ಕೆ ಉಪಾಯವನೆಂದರೆ,--ನವ್ಯ ಕವಿತೆ. 


ಗರಿದೆರೆವರೆ---ನನವಿಲು. 
ಬಾಯ್ದೆರೆದರ- -ಹುಯಿಲು. 
ಕಣ್‌ತೆರೆದರೆ--ಹೆರಿಣ. 
ಕವಿದೆರೆದರೆ--ಹುಲಿ. 

ಈ ಹುಲಿ-ಚಿಗರೆಗಳ ಐಕ್ಯದ ಗೂಢನೇನು ? 
ದೂರದಿಂದ ವಿಮಾನ. 

ಹತ್ತಿರ ಹೋದರೆ ಜೆಟ್‌ ಬಾ:ಂಬರ್‌ ! 
ದೂರದಿಂದ-- new dawn! 
ಹತ್ತಿರದಿಂದ ೧3೩20೧ ! 
ದೂರದಿಂದ... ಚಿತ್ರಾಂಗದೆ ! 
ಹೆತ್ತಿರದಿಂದ ಹಿಡಿಂಬೆ! 

ಏನಿದು ಚೋದ್ಯನೆಂಬೆ | | 
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ಅಲ್ಲ-ಅಲ್ಲ! ಈ ಕೊನೆಯ ಸಾಲು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾಯಿತು. 
ಅದನ್ನು ಹೀಗೆ ಹುಸಬೀತು ಸ 

ದೂರದಿಂದ ಮಾಥಿರಾನ್‌ ! 

ಹತ್ತಿರದಿಂದ ಬಾ:ಂಬೇ! 
ಅಹಾ! ಇದೀಗ ನೈಜ ಕನಿತೆ. ಇಂಥ ಕವಿತೆಗಳಿಗೆ ಮೃಣಾಲಿನಿಯು 
ಒಲಿಯುವದರಲ್ಲ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 

(ಸಂತೋಷದಿಂದ ಅತ್ತಿಂದಿತ್ತ ತಿರುಗಾಡುತ್ತಾ ನೆ, ಒಳಗಿನಿಂದ ಕೂಗುತ್ತ 
ಬನಸಿಲಾಲನು ಬರುತ್ತಾನೆ.) 
ಬನಸಿಲಾಲಪೋಸಟಲಾಲ ಪೋಸಟಲಾಲ! ಎ! ಪೋಷಟ! 

ಎಷ್ಟೊ ಂದು Fl ನಿನ್ನನ್ನು? ಹೀಗೇಕೆ ಕಣ್ಣು ಕೆಂಪಗೆ ಮಾಡಿ 
Pi ತೋಟದಲ್ಲಿ ತಿರುಗಾಡುತ್ತಿದ್ದೀ? ಮತ್ತೆ ಕಾನ್ಫರೋಗ 
ಬಡಿದುಕೊಂಡಿತೇನು ? ಅಂದು ಸಭ್ಜೆಯಲ್ಲಿ ಮೂರ್ಛೆಹೊಂದಿದ 
ಮೇಲೆ ಈ ಕಾವ್ಯದ ಉಸಾಬರಿ ಬೇಡೆಂದು ಹೇಳಿಲ್ಲವ? 
ಪೋಷಟಿಲಾಲ-(ಉತ್ಕಂಕಿಯಿಂದ) ಇದೊಂದು ಬೇಕೆ ಕವಿತಾ ಮಾರ್ಗ, 
ಮಾವರಾಜಿ ! ನವ್ಯಕವಿತೆ ಇದು. 
ಗರಿಡೆರೆದರೆ “ನವಿಲು ! 
ಬಾಯ್ದೆರೆದರೆ--ಹುಯಿಲು ! 
ಅಹಾ! ಇದಕ್ಕೆನ್ನಬೇಕುಕಾವ್ಯಸಿದ್ದಿ ಯೆಂದು. ಈಗ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸಿದ್ಧಹೆಸ್ತ ನಾನು, ಮಾಮಾಜಿ. 
ಬನಸಿಲಾಲ--ಅದೆಲ್ಲ ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿರುವದು ನಿನ್ನ ದಗ್ಗೆ 
ಹೆಸ್ತವೊಂದು ! ಮಹಿಳಾಮಂಡಲದ ಅಧ್ಯಕ್ಷಳಾಗಿ ನಿನ್ನ ಮಾನೆ 
ಮಾಡಬೇಕಾದ ಭಾಷಣ ಬರೆದುಕೊಡೆಂದೆ. ಅದನ್ನೊಯ್ದು ನಿನ್ನ 
ಮಾಮಿ ಓದಿದರೆ- -ಎಬ್ಲರೂ ಬಿದ್ದು ಬಿದ್ದು ನಗುವಂತಾಯಿತು. ನೀನು 
ಹೆರಿಜನ ಸಂಘದ ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿಯಾದಂದಿನಿಂದೆ ಹೆರಿಜನರಿಗೇ ಆ 
ಸಂಘ ಅಸ್ಸ ಶೈವಾಗಿದೆ. ನಿನ್ನ ಕೈಗುಣ ನೆಟ್ಟಿ ಗಿಲ್ಲ, ಪೊ (ಪಟಿಲಾಲ್‌ | 
ಪೋಷಟಲಾಲ- ರದು ನನ್ನ ತಪ್ಪು ಹೇಗೆ ಹಾಕೊ ಬರೆದದ್ದನ್ನು 
ಮಾಮಿಯನರಿಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಓದಲು ಬರದಿದ್ದರೆ ನಾನೇನು ಮಾಡ 
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ಬೇಕು? ಹೆರಿಜನರು ಔಷ್ತಢಕ್ಕಾಗಿ ದುಡ್ಡು ಕೇಳುತ್ತಾಕೆಂದು ಹೇಳಿಜೆ. 
ನೀವು ಒಂದು ಕಾಸು ಕೊಡಲೂ ಸಹ ಹಿಂದೆಮುಂದೆ ನೋಡುತ್ತೀರಿ. 

ಬನಸಿಲಾಲ( ಸಿಟ್ಟಿಗೆ ಗೆದ್ದು) ಏ! ಮೂರ್ಪಾ | ಸಾಕುಮಾಡು! ಯದ್ದಾ 
ತದ್ದಾ ನೀನು ಬರೆದರೆ ಓದುವವರದೇನು ತಪ್ಪು ? ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಗನ 

ಸ 1 ದುಡ್ಡು ಕೊಟ್ಟು ನಾನೇನು ಹೊಟ್ಟಿ ಗೆಕೇರು ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳ ಲೇನು? 

ಇನ್ನು ನ್ಯವಹಾರವನ್ನಿ ಷ್ಟು ಕಲಿ! ಹೋಗು! ಈ ಪತ ತ್ರವನ್ನು ಆ 
ಕಾ:ಮ್ರೇಡ್‌ ಮೃ ಣಾಲಿಸಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಬಾ. ನೀನೂ ಹೇಳು ಆಕೆಯ 
ಆ ಮಾರ್ಕಸ್‌ ವಾದದ ಬಗ್ಗೆ ನನಗೆ ಸ ಇನುಭೂತಿಯಿಡೆಯೆಂದು. 
ಆಕ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಹೆರಿಜನ ಸೇನೆ ನಮ್ಮ ಸಂಘದ ಆಶ್ರಯದಿಂದಾದರೆ 
ಬಹಳ ಒಳ್ಳೆಯದೆಂದು ಹೇಳು. ಆಕೆಯನ್ನು ಉಪಾಧ್ಯ ಕ್ಷಕೆಂದು 
ಆರಿಸುವ ವಿಚಾರನಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸು. ಆಕೆಯ ಒಪ್ಪಿಗೆಯನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದರೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ತುಸುವಾದರೂ ವ್ಯವಹಾರ ಬುದ್ದಿ 
ಯಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿದೇನು. 

ಪೋಸಟಲಾಲ(ಹಿಗ್ಗಿ) ಏನು! ಕಾ:ಮ್ರೇಡ್‌ ಮೃಣಾಲಿನಿಯ ಕಡೆಗೋ? 
ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ, ಅವಶ್ಯವಾಗಿ! ಆದರೆ--ಆದರೆ ಕಲಸ 
ವೇನಾಗುವದೋ ಹೇಳಲು ಬರುವದಿಲ್ಲ, ಮಾಮಾಜಿ. 

ಬನಸಿಲಾಲ- ಹೋಗೋ; ಅಳುಬುರುಕ! ಹೆಂಗಸರೆದುರಿಗೂ ಹೆದರುವ ನಿನ್ನ 
ಧ್ಲರ್ಯಕ್ಕೆ ಎಣೆಯೇ ಇಲ್ಲ! ಹೋಗು! ಈ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ 
ಪರೀಕ್ಷೆ ಮಾಡಿಬಿಡುತ್ತೇನೆ. 

(ಪತ್ರ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಪೋಪಟಿಲಾಲ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಬನಸಿಲಾಲನು 
ದರ್ಪದಿಂದ ಅನನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ, ತಿರೆ.) 


ಯುಗಾಂತರ ೧೦೫ 
ಪ್ರನೇಶ ೬ 


[ಕೋಸಲೇಂದ್ರನ ಕೋಣೆ, ಕೋಸಲೇಂದ್ರನು ಆರಾಮ ಕುರ್ಚಿಯಲ್ಲಿ 
ಕಾವ್ಮಮಗ್ಗ ನಾಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ] 
$ 4 ಎ 


ಕೋಸಲೇಂದ್ರ--(ತನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೆ ತಾನೆ) 
ನಾನು ಕನಿ, ನಾ ಪ್ರವಾದಿ, 
ನೀನೆಂದಿಗು ಮಾರ್ಕ್ಸವಾದಿ ! 
ಕವಲೊಡೆದಿವೆ ನನ್ನು ಹಾದಿ. 
ನೀನು ನನ್ಯ, ನಾ ಬುನಾದಿ. 
ಮೃಣಾಲಿನಿ, ಮೃಣಾಲಿನಿ! 
ನವೋನ್ಮೇಷಶಾಲಿನಿ ! 
ಕನಲೊಡೆದೂ ಕಲೆಯಬಹುದು. 
ಭಿನ್ನವಿದ್ದು ಬೆರೆಯಬಹುದು. 
ಕ್ಲಿತಿಜೃ--ಭೂಮಿ- -ವ್ಯೋಮದಂಚು. 
ರಶ್ಮಿ-ತುಂತುರಗಳ ಸಂಚು, 
ಇಂದ್ರಧನು ! ಮೃಣಾಲಿನಿ ! 
ನನೋನ್ಮೇಷಶಾಲಿನಿ ! 
(ಮೃಣಾಲಿನಿಯು ಕೈ ಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು 
ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾ ಳೆ.) 
ಮೃಣಾಲಿನಿ ಎನು ಕನಿಗಳೆ, ಯಥಾಪ್ರಕಾರ ಕಾವ್ಯಸಮಾಧಿಯಲ್ಲದ್ದೀರಾ? 
ಕೋಸಲೇಂದ್ರ--(ಎದ್ದು ಸ್ವಾಗತಿಸುತ್ತ) ಬ್ಯಾ ಬಾ ಮೃಣಾಲಿನಿ! ನಿನ್ನ 
ದಾರಿಯನ್ನೇ ನೋಡುತ್ತ ಕುಳಿತಿದ್ದೇನೆ... ಹೀಗೆ ಬ್ಯಾ ಇವತ್ತು 
ಯಾವ ಪುಸ್ಮಕ ತಂದೆ? 
ಮೃಣಾಲಿನಿ-(ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತ, ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ) ಇವತ್ತು ಮ್ಯಾಕ್ಟಿವರ್‌ 
ಗಾ:ರ್ಕಿಯ Problems of Soviet Literature ತಂದಿದ್ದೇನೆ, 
ಕೋಸಲೇಂದ್ರ! ಬಹೆಳ ಒಳ್ಳೆಯ ಪುಸ್ತಕ ಇದು. ಇದನ್ನು ಓದಿ ಚರ್ಚಿ 
ಸೋಣ. 


೧೦೬ ಯುಗಾಂತರ 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರ--(ಪುಸ್ತ ಕವನ್ನು ಇಸಿದುಕೊಂಡು ಬದಿಗಿಟ್ಟು) ಇನ್ನು ಈ ಪುಸ್ತಕ 
ಗಳ ಮಾತು ಹಾಗಿರಲಿ, ಮೃಣಾಲಿನಿ ! ಸಹೆಪಾಠಿಗಳಾದ ತತ್ತ 
ಶೋಧಕರೆಂದು ನಾವು ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬ ರು ವಏಿಕನಚನದಿಂದ ಕರೆಯ 
ಹೆತ್ತಿದೆವಲ್ಲ ? ಅದರಂತೆ ಇನ್ನೂ ಕಲವು ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಅಮಲಿನಲ್ಲಿ 
ತರಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇಂದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದರ ಬಗ್ಗೆ ನಿರ್ಣಯಿಸೋಣ. 

ಮೃಣಾಲಿನಿ ಯಾವ ಮಾತದು ಕೋಸಲೇಂದ್ರ ? 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರ (ಕುರ್ಚಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸರಿದು ಕುಳಿತುಕೊಂಡು) Manifesto 
ಓದಿದೆವು. ಭಾಂಡನಲದ ಮೇಲಿನ ಕಾರ್ಲ್‌ಮಾರ್ಕ್ಸನ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು 
ಅರಗಿಸಿದೆವು. ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವಾದದ ಮೇಲಿನ ಮಾರ್ಕ್ಸ-ಏಂಜಿಲ್ಸ್‌ 
ವಿಚಾರ ಮಾಲಿಕಯನ್ನೆಲ್ಲ ತಿರುವಿ ಹಾಕಿದೆವು. ಲೆನಿನ್‌ ಆದ. 
ಟ್ರಾ:ಟ್‌ಸ್ಟಿ ಆದ. ಇನ್ನು ಉಳಿದ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ನಾನೇ ಓದಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತೇನೆ ಮೃಣಾಲಿನಿ, ಸುಮ್ಮನೆ ನಿನಗೆ ತೊಂದರೆ ಏಕ? 

ಮೃಣಾಲಿನಿ(ಕಂಪಿತಳಾಗಿ) ಅಂದರೆ? ಇನ್ನು ನಮ್ಮ ಈ ಅಭ್ಯಾಸಕೂಟಿಗಳು 
ಬೇಡನೆಂದು ಹೇಳುವಿರಾ ? ಅದೇಕೆ 9 ವಾರಕ್ಟೊಂದು ಸಲದಂತೆ 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ವಾರಕ್ಕೆ ಹತ್ತು, ಸಲ ಸೇರಿ ನಾವು ಚರ್ಚಿಸಿದೆವು. ನಿನ್ನ 
ಜೊತೆಗೆ ಓದಿದಾಗ ಅದಾವುದೋ ನನ್ನ ಕೂರೆತೆಯೊಂದು ತುಂಬಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ, ಕೋಸಲೇಂದ್ರ. . ಇದರಿಂದ ನನಗೆ ತೊಂದರೆಯಿಲ್ಲ 
ವೆಂದಿಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ಹೊಸದೊಂದು ಆನಂದ ದೊರೆತಿದೆ. ಅದು ಕಳೆದರ್ಕೆ.. 
ನಾನೇನು ಮಾಡುವೆನೋ ನನಗೆ ತಿಳಿಯಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರ--(ಮುಳುಗು ನಗೆಯಿಂದ) ಎಲ! ಮಾರ್ಕ್ಸವಾದಿಯ ಬಾಯಲ್ಲಿ 
ಇದೇನು ನಾನು ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದೆ ನೆ! ನನ್ನ ಕವಿಗಳ ಮೇಲಿನ ವಿಶ್ವಾಸವೇ 
ಹಾರಿತು. ಈ ಅಸ್ಫುಟ ಭಾಷೆ ನಿನ್ಲಿಂದ ಬರಬಾರದು, ಮೃಣಾಲಿನಿ. 

ಮೃಣಾಲಿಫಿ--ಸ್ಪುಟಿವೋ ಅಸು ಟಿವೋ ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇದು 
ಮಾರ್ಕ್ಸವಾದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧ ವಾದುದೇನೂ ಅಲ್ಲ. ಸ್ನೇಹೆ, ಪ್ರೀತಿ, 
ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರಲ್ಲ ; ಅದು ಇದೇ ಎಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರ--(ನಕ್ಕು) ಅದು ಸ್ನೇಹೆವೋ? ಪ್ರೀತಿಯೋ ? ತೂಗಿ ನೋಡು 
ಮೃಣಾಲಿನಿ! "ಸ್ನೇಹ? ಎಂದರೆ ನಾನು "ಗೆಳೆಯ' ನಾಗುತ್ತೇನೆ "ಪ್ರೀತಿ? 


ಯುಗಾಂತರ ೧೦೭ 


ಎಂದರೆ "ಪ್ರೇಮಿ'ಯಾಗುಕ್ತೇನೆ. 

ಮೃಣಾಲಿನಿ. ಸದ್ಯಕ್ಕೆ "ಗೆಳೆಯ' ಎಂದು ಸಾಗೋಣ, ನಿನ್ನ ಗೆಳೆತನ ಅದು 
ಹೇಗೋ ನನ್ನ ಹೈದಯವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿದೆ, ಕೋಸಲೇಂದ್ರ ! ಮಾರ್ಕ್ಸ 
ವಾದಿಯದು ಸ್ಹಯಂಪೂರ್ಣ ವೃಕ್ಕಿತ್ವವೆಂದು ನಾನು ತಿಳೆದಿದ್ದೆ. ಆದರೆ 
ನೀನು ಈಗ ಅದರ ಭಾಗವಾಗಿದ್ದೀ. 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರ--.ಇದು ನಿನಗೊಂದು ಒಗಟಿವಾದರೂ ನನಗೆ ಅರ್ಥವಾಗು 
ತ್ತದೆ ಮೃಣಾಲಿನಿ. ಇನ್ನು ಬೇಕಾದರೆ ನಾವು ಸೇರಿ ವಿವಿಧ ವಿಷಯ 
ಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ ಆ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ನಾನು ಕೇಳ 
ಲಾರೆ. ಇನ್ನು ಅದನ್ನೇ ಓದಿ ತೋರಿಸುವದಿದ್ದರೆ ನೀನು ಆ ಬನಸಿ 
ಲಾಲನ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗು. 

ಮೃಣಾಲಿನಿ--ಥೂ ! ಆ ಬನಸಿಲಾಲನ ಹೊಸ್ತಿಲನ್ನು ನಾನಿನ್ನು ದಾಟುವ 
ದಿಲ್ಲ. ಮಾರ್ಕ್ಸನ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಹೋಗಲಿ, 
ಅವನ ಹೆಸರನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಲು ಸಹೆ ಬನಸಿಲಾಲನಿಗೆ ಬರುವದಿಲ್ಲ, 

| ಸಹಾಧ್ಯಾಯವೆಂದರೆ ಜೀವದಾಯಿಯಾಗಿರಬೇಕು. ಬನಸಿಲಾಲನಂಥ 

ವರ ಸಂಪರ್ಕ, ಇದ್ದ ಜೀವವನ್ನು ಹೀರುತ್ತದೆ. 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರಹೀಗೇನು ? ಈಗ ನೀನು ನನ್ನ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಆಡಹತ್ತಿದೆ, 
ಮೃಣಾಲಿನಿ. ಅಭ್ಯಾಸಕೂಟದ ಮೂಲಕ ನಿನ್ನ ಭಾಷೆ ನನ್ನ ನಾಲಗೆಯ 
ಮೇಲೆ ಕೂತಿದೆ. ಇನ್ನು ಬರಬರುತ್ತ ನೀನು ಕನಿಯಾಗಿ ನಾನು 
ಮಾರ್ಕ್ಸವಾದಿಯಾಗುವ ಸಂಭನನಿದೆ. 

ಮೃಣಾಲಿನಿ ಕೋಸಲೇಂದ್ರ, ಕೆಲವು ವಾರಗಳ ಹಿಂದೆ ಯಾವುದು ಸಂಭನ 
ನೀಯ, ಯಾವುದು ಅಸಂಭನನೀಯ ಎಂಬುದರ ಬಗ್ಗೆ ನನಗೆ ನಿಶ್ಚಿತ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿದ್ದವು. ಆದರೆ ಈಗ ನನ್ನ ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿಯೇ ಏನೋ 
ಒಂದು ಕ್ರಾಂತಿ ಎದ್ದಿದೆ. ಪ್ರಾ ಕ್ರಾಂತಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು 
ಸಂಜೆಯ ಮುಗಿಲಿನಲ್ಲಿ ವಿವಿಧ ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ಹಾರಾಡಹೆತ್ತಿನೆ. ಅವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ನನ್ನದು, ಯಾವುದು ನನ್ನದಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ಗುರು 
ತಿಸಲು ನಾನು ಅಸಮರ್ಥಳಾಗಿದ್ದೇನೆ. 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರ--ಓಹೋ |! ಇದು ಬೇರೆ! ಹಾಗಿದ್ದರೆ ನೀನು ಮೇಲಿಂದ 


೧೦೮ ಯುಗಾಂತರ 


ಮೇಲೆ ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದ ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರ ಹೇಳಲು ಇದು ಒಳ್ಳೆಯ 
ಸಮಯ. ಕವಿಯೆಂದರೆ ಏನು? ಎಂದು ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಕೆಣಕುತ್ತಿದ್ದೆ. 
ಈಗ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, ಒಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಇನ್ನೊಂದರ ಮೇಲೆ 
ಇಟ್ಟಿಂಗಿಯ ವೇಲೆ ಇಟ್ಟಿಂಗಿಯನ್ನಿಟ್ಟಂತೆ-ಇಟ್ಟು ತನ್ನ ಮನೆ-ಮನ 
ಕಟ್ಟಿ ಕೊಳ್ಳುವವನೇ ಶಾಸ್ತ್ರಿ-ಮೇಸ್ರಿ ! ತನ್ನ ಮನೆಯ ಎಲ್ಲ ಜಂತಿ 
ಗಳನ್ನೂ ತೊಲೆಗಳನ್ನೂ ಅವನು ಎಣಿಸಬಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇಂಥ ನೂರು 
ಮನೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಲು ಬೇಕಾದ ಕಲ್ಲು-ನುಣ್ಣನ್ನು ಒಳಗೊಂಡ ನೆಲ 
ವಾಗಿದ್ದಾನೆ, ಕನಿ. ಮನೆಯಂತೆ ನೆಲ ಒಂದು ಆಕಾರವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಪೃಥಿಗೂ ಒಂದು ಆಕಾರವಿದೆಯಲ್ಲವೆ ? 

ಮೃಣಾಲಿನಿ-ನಾನು ಶಾಸ್ತ್ರಿಯಂತೂ ಅಲ್ಲ. ಹಾಗಾದರೆ ನಾನು ಮೇಸ್ತ್ರಿ 
ಯೆಂದು ನೀನು ಸೂಚಿಸುವಿಯೋ ಏನು? ಏನು ಬೇಕಾದುದನ್ನು 
ಹೇಳು. ನಿನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದೇನೆ. 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರ(ನಕ್ಕು) ಮೇಸ್ತಿಯೆಂದು ಹೇಗೆ ಹೇಳಲಿ? ಆದರೆ ಆ 
ಮೇಸ್ತ್ರಿಯಂತೆ ನೀನೂ ನನ್ನ ಮನೆ ಕಟ್ಟಿದೆ. ಕೆಲವು ದಿನಗಳ ಹಿಂದೆ 
ಆ ಮನೆಯ ತೊಲೆ.-ಕಂಬಗಳ ಗಣಿತವೇ ನಿನಗೆ ಏಕಮೇವ ಸತ್ಯ 
ವಾಗಿತ್ತು. ಆ ತೊಲೆ.-ಕಂಬಿಗಳನ್ನು ನಾನೂ ಇಣಿಸಿದ್ದೇನೆ. 

ಮೃಣಾಲಿನಿ ನಿನಗೆ ಸೇರದ ಕಂಬಗಳಿವೆಯೇ ಆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ? 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರ--ಒಂದೆರಡಿವೆ. ವರ್ಗಸಮರದ ಬಗ್ಗೆ ನೀನು ಮಾತನಾಡುವಾಗ 
ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಬೇಕು. ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ದುರ್ಗೆಯ ಅನಶಾರವಾಗಿ 
ಕಾಣುತ್ತೀ ! ದ್ವೇಷದ ಮೇಲೆ ಕಟ್ಟದ ಮನೆ ಮಳಲಿನ ಮನೆಯಂತೆ, 
ಮೃಣಾಲಿನಿ | ಅದು ಚಿರಕಾಲ ಬಾಳುವದಿಲ್ಲ. 

ಮೃಣಾಲಿಫಿ--(ಸಿಟ್ಟಿ ನಿಂದ) ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌ ಸ್ವತಃ ಎಲ್ಲಿಯೂ ದ್ವೇಷದ ಪಾಠವನ್ನು 
ಕಲಿಸಿಲ್ಲ. ಅವನದು ಐತಿಹಾಸಿಕ ಘಟನಾವಾದ. ಇದ್ದುದನ್ನು ಇದ್ದ 
ಹಾಗೆ ನಿರ್ವೇಗವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರ ನಿಜ. ಆದರೆ ಮಾರ್ಕ್ಸನ ಮನಸ್ಸು -ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲದ 
ದ್ವೇಷ ಮಾರ್ಕ್ಸವಾದಿಗಳ ಆಚಾರ.ಪ್ರಚಾರಗಳ ರೀತಿಯಿಂದ ಉದ್ಭವಿ 
ಸುತ್ತದೆ. ರಕ್ತದ ಕಾಲುವೆ ಹೆರಿಯುವದಿದ್ದಕೆ ಹೆರಿದಾವು. ಆದರೆ ರಕ್ತ 
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ಪಾಠಕ್ಕೆ ನಾವೇಕ ಔತಣ ಕೂಡಬೇಕು ? 

ಮೃಣಾಲಿನಿ ಅದು ಅನಿನಾರ್ಯ ಎಂದು ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ; 
ಉಪಾಸ್ಕ್ಯ ದೇವತೆ ಎಂದು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿಸಿಲ್ಲ. ಬಂಡನಲಗಾರನು 
ರಕ್ತ ಹೀರುವ ಜಿಗಳೆ ಇದ್ದ ಹಾಗೆ. ಸತ್ತಾಗ ಮಾತ್ರ ಜಿಗಳೆಯು 
ರಕ್ತ ಹೀರುವದನ್ನು ಬಿಟ್ಟೀತು. 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರ-—ಹಾ! ಮತ್ತೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು ನಿನ್ನ ವರ್ಗಸಮರ. 
ಅದು ಹೋಗಲಿ; ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌, ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌ ಎಂದು ನಿನ್ನ ಗುರುವನ್ನು 
ಇಷ್ಟೊಂದು ಮೇಲುಗಟ್ಟ ಕೊಂಡು ಬರುತ್ತೀ ! ಆದರೆ ಆ ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌ನೂ 
ಸೆಂಪಾದಿಸಪಿ ಇದ್ದ ಕೆಲವು "ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌' ಇವೆ. ತೋರಿಸಿಕೊಡಲೇನು? 

ಮೃಣಾಲಿನಿ--ಆಗಲಿ. ಇನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಬಾಯಿಂದ ಏನೇನು ಕೇಳುವದಿದೆಯೋ 
ಯಾರು ಕಂಡಿದ್ದಾರೆ? 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರ ದೇವರಿಲ್ಲ ಆತ್ಮನಿಲ್ಲ, ಅಮರತೆ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌ 


ಮೃಣಾಲಿನಿ--( ಅವೇಶದಿಂದ) ಹೌದು. ಆ ವಿಷಯವನ್ನಿತ್ರಬೇಡ ! ದೇನ 
ಕಿಂದಕೆ ಬರಿ ಕಲ್ಲು. ಧರ್ಮವು ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಒಳಸಂಚು. 
ವೈಕುಂಠವು;--ಮೇಲಿನ ವರ್ಗದನರ ಸ್ಪಾರ್ಥ ಕಂಡ ಕನಸು! 
(ಸ್ವಲ್ಪ ಯೋಚಿಸಿ) ಅಲ್ಲದೆ ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌ ಹೇಳಿದ್ದು ಅವನ ವೈಯಕ್ತಿಕ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವಲ್ಲ. ನಿಸರ್ಗ ಇತಿಹಾಸ. ವಿಜ್ಞಾನಗಳು ತೋರಿಸಿದ 
ಸತ್ಯಾಂಶವೂ ಅನನ ಸಿದ್ಧಾಂತ. 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರ--ಅದಿರಲಿ. ಮಾನವ ಜನಾಂಗಕ್ಕ ಬುದ್ಧಿಯ ಇತಿಹಾಸ 
ವೊಂದು ಇದ್ದಂತೆ ಪರಾಬುದ್ಧಿ ಯ ಇತಿಹಾಸವೂ ಇದೆ, ಮೃಣಾಲಿನಿ! 
ವಿಜ್ಞಾ, ನಿಯ ಅನುಭವದೊಂದಿಗೆ ಅನುಭಾವಿಯ"ವಿಜ್ಞಾ ನ'ವೂ ಇದೆ. 

ಮೃಣಾಲಿನಿ--ಅದೆಲ್ಲ ಸುಳ್ಳು. ಜಗತ್ತು ಪ್ರತಿಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಪಡುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. 
ಇದೊಂದೇ ಸತ್ಯ. 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರ-ಅದೇನೇ ಇರಲಿ, ಮೃಣಾಲಿನಿ! ನಿನಗೆ ದೇವರನ್ನು ತೋರಿ 
ಸಿದರೆ? 

ಮೃಣಾಲಿನಿ ನೀನು ನನಗೆ ಓನಿಯವರ್‌ ಇಲ್ಲವೆ ಮದಿರೆಯನ್ನು ಕೊಡದ 
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ಹೊರತು ಅದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಮಾಂತ್ರಿಕನ ಇಂದ್ರಜಾಲ-ಮಹೇಂದ್ರ 
ಜಾಲಗಳು ಈ ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌ವಾದಿಯ ಬುದ್ದಿಯ ಮೇಲೆ ನಾಟುವದಿಲ್ಲ, 
ಕೋಸಲೇಂದ್ರ. 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರ ಇಲ್ಲ! ನಿನಗೆ ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದ ಹಾಗೆ ಯಾನ ಮಂತ್ರ-ತಂತ್ರ 
ಇಲ್ಲದೆ ದೇವರನ್ನು ತೋರಿಸಿದರೆ ? 

ಮೃಣಾಲಿನಿ ಆಗಲಿ, ಹಾಗಾದರೆ. ಆ ನಿನ್ನ ದೇವರನ್ನು ಒಂದು ಕ್ಸ ನೋಡಿ 
ಬಿಡುತ್ತೇನೆ. 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರ— ಆಗಬಹುದು. ಹಾಗಿದ್ದರೆ ನಾಡಿದ್ದು ನನ್ನ ಜೊತೆಗೆ 
ಪ್ರಯಾಣಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧಳಾಗು. 

ಮೃಣಾಲಿನಿ ಎಲ್ಲಿಗೆ? 

ಕೋಸೆಲೇಂದ್ರ ಒಂದು ಪನಿತ್ರಸ್ಥಾನಕ್ಷಿ. 

ಮೃಣಾಲಿನಿ--ಸಪವಿತ್ರಮೋ ಅಪವಿತ್ರವೋ ನೋಡಿದ ಮೇಲೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 
ಹೊರಡುವ ತಯಾರಿಯನ್ನ್ನಂತೂ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರ---(ನಗುತ್ತ) ಆದರೆ ಈ ಪುಸ್ತಕಗಳು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿಯೇ 
ಇರಲಿ. ಇನ್ನು ಸುಸ್ತಕಪಾಂಡಿತ್ಯ ಸಾಕು. ಜಗತ್ತನ್ನಸ್ಟು ಕಣ್ಣೆಕೆದು 
ನೋಡೋಣ. (ಅತ್ತಿತ್ತ ತಿರುಗಾಡುತ್ತಾನೆ,) 

ಮೃ ಣಾಲಿನಿ- ಅಂದರೇನು | ಇಷ್ಟು ದಿನ ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚೆ ಕೊಂಡು ನಾವು 
ಬಾಳಿದೆವೆ ? 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರ ಮುಂದೆ ತಾನೇ ಗೊತ್ತಾಗುವದು. 580 1008,ಮೃಣಾಲಿನಿ. 

ಮೃಣಾಲಿನಿ--50 1078. ಆದರೆ ಕೋಸಲೇಂದ್ರ, ಇಷ್ಟೊಂದೇಕ ಸ್ಪಂದನ 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಇವತ್ತು ? ನಾನಿಲ್ಲದಾಗ ಆ ಜೀವರು ಬಂದಾನು ! ಎಚ್ಚರಿಕ 

(ನಗುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ, ನಗೆಮೊಗದಿಂದ ಕೋಸಲೇಂದ್ರನು 
ಅವಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆ.) 
[ತೆರೆ,] 
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(ನೃುಣಾಲಿನಿಯೂ ಪೋಪಸಓಲಾಲನೂ ಮಾತನಾಡುತ್ತ ಮೃಣಾಲಿನಿಯ 
ಮನೆಯ ಕಡೆಗೆ ಬರುತ್ತಿ ರುತ್ತಾರೆ,) 


ಮೃಣಾಲಿನಿ ನಾನು ಹೇಳಿದೆನಲ್ಲ! ಇಂಥ ಆಮಿಷಗಳಿಗೆ ಬಲಿ ಬೀಳಲು 


ನಾನೇನು ಮೀನನೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೋ ಈ ಬನಸಿಲಾಲ? ಒಂದು 
ಬಿಟ್ಟು ಹೆತ್ತು ಸಲ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಆ ಮೃಗನಿದ್ಧಲ್ಲಿ ನಾನು ಸುಳಿಯು 


ವದು ಸಹೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ಪೋಪಟಲಾಲಅಲ್ಲ. ಮತ್ತೆ ಅವರಿಗೆ ನಿಮ್ಮ ಸಮತಾವಾದಿ ತತ್ವಗಳಲ್ಲಿ 


ಮೃಣಾಲಿನಿ ನೊದಲು ಅವನ ಜೀನತನದ ಶ್ರಾದ್ಧ ವಾಗಲಿ! ಆಮೇಲೆ ಅವನ 


ಶ್ರದ್ಧೆ ಯ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಚಾರಿಸುತ್ತೇನೆ ! ಹೆಸರು ಹೆರಿಜನ ಸಂಘದ್ದು, 
ಕೆಲಸ ನನ್ನದು! ಒಳ್ಳೆಯ ಯುಕ್ತಿ ! ಭಾಂಡವಾಲಶಾಹಿ ಸಮಾಜ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಹೆಗ್ಗಣಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಇದು ಬಹೆಳ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಶೋಭಿಸು 
ತ್ತದೆ | 


ಪೋಷಟಲಾಲ... (ತನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೆ) ಹೆಗ್ಗಣ! ನವ್ಯ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದೊಂದು 


ಉತ್ತಮ ಉಪಮೆ ! ಮೃಣಾಲಿನಿಯ ಮಾತೇ ನವ್ಯ ಕಾವ್ಯವಾಗಿದೆ ! 
(ಮೃಣಾಲಿನಿಗೆ) ಹುಮಾರಿಯವರ ! ನನ್ನದೊಂದು ಬಿನ್ನ ಹನಿದೆ. ಆದರೆ 
ನೀವು ಯಾವಾಗಲೂ ಬಿರುಸಾಗಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತೀರಿ. ನಿಮ್ಮೊಡನೆ 
ಮಾತನಾಡಲು ಸಹ ನನಗೆ ಅಂಜಿಕೆಯುಂಬಾಗುತ್ತದೆ. ನೀನು ಕೇಳು 
ವಿರೆಂದರೆ ಮಾತ್ರ ನಾನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ! 


ಮೃಣಾಲಿನಿ-(ನಕ್ಕು) ನಾನು ಹಾಗೆ ಮಾತನಾಡದಿದ್ದರೆ ನಿಮ್ಮಂಥನರ ಗಿಳಿ 


ಪಾಠವನ್ನು ಕೇಳುವದಕ್ಕೆ ಮುಕ್ತಾಯವೇ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ! ಹೇಳಿರಿ, 
ಅದಾನ ಬಿನ್ನಹೆ? 


ಸೋಪಟಲಾಲ-.( ಎರಡೂ ಕೈ ಕೂಡಿಸಿ ಒರಸುತ್ತ) ಮತ್ತೆ ನಾನು ಈಗ ನವ್ಯ 


ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಅವು ತಮಗೆ ರುಚಿಸಬಹುದು.... 


ಮೃಣಾಲಿಫಿ--(ನಕ್ಕು) ಮತ್ತೆ ನಿಮ್ಮ ಕಾವ್ಯಪ್ರಸಂಚ ! ಮೂರ್ಛೆ ಹೋದದ್ದು 


ನಿಮಗೆ ಸಾಕಾಗಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ! ಇಲ್ಲಿ ನೋಡಿರಿ! ಕಾವ್ಯ 
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ನೆಂದರೆ ನನಗೆ ಬರ್ಹಣ. ಕವಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ನನಗಿದ್ದ ತಿರಸ್ಟಾರ ಅಸ್ಟಿಸ್ಟಲ್ಲ! 
ನನಗೆ ತಿಳಿದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಒಬ್ಬ ಕವಿ ದಿಲ್ಲಿಯೆಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ. ಕೋಸೆಲೇಂದ್ರರ 
ಪರಿಚಯ ನಿನುಗಿದೆಯೆ ? 

ಪಸೋಷಟಿಲಾಲ ಯಾರು ? ಕೋಸಲೇಂದ್ರರೆ ? ಇರದೆ ಏನು? ಅಂದು ಕನಿ 
ಗೋಷ್ಠಿಯಲ್ಲಿ ಅವರು ಕವಿತೆ ಓದಿದರಲ್ಲ? 

ಮೃಣಾಲಿನಿ. -ಹೌದು, ಅವರೇ, ಅವರಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ನೈಜ ಕವಿತ್ವನಿದೆ. ಅವ 
ರಿಗೆ ನಿಮ್ಮ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿರಿ. ನೀವು ಕನಿಯೋ ಕಹಿಯೋ 
ಎಂಬುವದನ್ನು ಅವರು ನಿರ್ಣಯಿಸುವರು. 

ಪೋಪಟಲಾಲ- (ತನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೆ) ಓಹೋ! ಗಾಳಿ ಹೀಗೆ ಬೀಸುತ್ತಿದೆಯೇನು? 
ನನ್ನನ್ನು ಶಿಖಂಡಿ, ಶಿಖಂಡಿ' ಎಂದು ಕರೆಯುವ ಈ ಚಿತ್ರಾಂಗದೆ 
ಕೋಸಲೇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಕಂಡಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ನನಗೆ 
ನನ್ನ ಕಾನ್ಯಪರೀಕ್ಷೆ ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ದೈವಪರೀಕ್ಷ ಬೇಕಾಗಿದೆ! (ಬಹಿ 
ರಂಗವಾಗಿ) ಕುಮಾರಿಯವರೆ ! ಕಾವ್ಯದ ವಿಷಯ ಹಾಗಿರಲಿ. ಕೋಸ 
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ಮೃಣಾಲಿನಿ ನೀವು ಅಡ್ಡ. ತಡ ಪ್ರ ಪ್ರಶ್ನೆ ಕೇಳಬೇಡಿರಿ ! ಅವರು ಮಾರ್ಕ್ಸಿಸ್ಟ್‌ 
ಅಲ್ಲದಿದ್ದರೇನಾಯಿತು ? ನಮಗೆ ಬೇಕಾದವರು ಕವಿಗಳು, ಕಾವ್ಯ 
ಪರೀಕ್ಷಕರು ! 

ಪೋಷಟಲಾಲ- - ಕುಮಾರಿಯನ ರರ! ನನಗೆ ಇತ್ತೀಚಿಗೆ ಮಾರ್ಕ್ಸವಾದದಲ್ಲಿ 
ಶ್ರದ್ಧೆ ಹುಟ್ಟಿ ಹತ್ತಿದೆ. ಭಾಂಡವಲಶಾಹಿ ಸಮಾಜದ ಬಗ್ಗೆ ನನಗೂ 
ಜುಗುಪ್ಸೆ ಹೆಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಸಮಾಜವನ್ನು ಬುಡಮೇಲಾಗಿಸಬೇಕು |! 
ನನಗೆ ನೀವೇ ದೀಕ್ಷೆ ಕೊಡಿರಿ! ಕಾ:ಮ್ರೇಡ್‌ ಮೃಣಾಲಿನಿ! ಕಾ:ಮ್ರೇಡ್‌ 
ಪೋಷಟಲಾಲ! ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಕಾ:ಮ್ರೇಡರಾಗಿ ಭುಜಕ್ಕೆ ಭುಜ 
ಹೆಚ್ಚೆ ಕೆಲಸ ಮಾಡೋಣ. 

ಮೃಣಾಲಿನಿ(ಕೆರಳಿದ ಕಣ್ಣು ಗಳಿಂದ ನೋಡಿ) ಓಹೊ! ನಿಮ್ಮ ಲೈೆಂಗಿಕ 
ಕಾವ್ಯ ಈ ಹಾದಿ ಹಿಡಿದಿದೆ ನಿನು? ನಿಮಗೆ ಭುಜಕ್ಕೆ ಭುಜ ಹೆಚ್ಚು 
ವದು ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಕೆಲಸ ಮಾಡುವದು ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ! ಇಲ್ಲಿ ನೋಡಿರಿ! 
ಮೊದಲು ನಿಮ್ಮ ಕಪಾಳದ ಮೇಲೆ ರಸ್ಯಾದ ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣ ಮೂಡಲಿ ! 


ಯುಗಾಂತರ ೧೧೩, 


(ಕೆನ್ನೆಗೆ ಹೊಡೆಯುತ್ತಾಳೆ. ಆಮೇಲೆ ಅದು ನಿಮ್ಮ ಹೃದಯಕ್ಕೆ 
ಇತ್ಛೆನೀತು | Idiot ! Indescribable idiot! 
(ಹೊರಟು ಹೋಗುತ್ತಾ ಳೆ.) 
ಪೋಸಟಲಾಲ-(ಕೆನ್ನೆಯೊರಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ) ಆಹಾ ! ಏನು ಹೆಣ್ಣು ! ದೇವರು 
ಈ ಗಂಡುರಾಮಿಗೆ ಇಂಥ ರೂಪವನ್ನು ಏಕೆ ಕೊಟ್ಟದ್ದಾನೋ ತಿಳಿ 
ಯದು |! ಏನು ಚುರುಕಿದೆ ಅವಳ ಬೆರಳುಗಳಲ್ಲಿ ! ಕಣ್ಣಿ ನಲ್ಲಿ ದೀಪ 
ಹೆಚ್ಚಿದಂತಾಯಿತು ! ಇಲ್ಲಿ ಈ ಕೆನ್ನೆಯ ದಿಗ್ಗೆ ಸೆಯಲ್ಲಿಅರುಣೋ 
ದಯವಾಯಿತು. (ಅತ್ತಿತ್ತ ನೋಡಿ) ಯಾರಾದರೂ ನೋಡಿದರೇನು 
ಮತ್ತೆ? ನನಗೆ ದೊರೆತ ಕಾಣಿಕೆ ಗೌಪ್ಯವಾಗಿಯೇ ಇರಲಿ. ಏನು 
ಮಾಡಲಿ ಈ ಹೆಣ್ಣಿ ಗೆ? ನೋಡೋಣ! ವಿಚಾರಿಸೋಣ ! 


(ಹೋಗುತ್ತಾನೆ.) 


೧೧೪ ಯುಗಾಂತರ 
ಪ್ರವೇಶ ಆ 


| ನರಾಹುನಿನ ಹತ್ತಿ ರದಲ್ಲಿಯ ಬಂಗಲೆ, ಕಿಶನ್‌ಕಿಶೋರ ರುಕ್ಮಿಣಿ 
ದೇವಿಯವರು ಡ್ರಾಯಿಂಗ್‌ ರೂಮಿನಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾರೆ, ಹತ್ತಿರ 
ಓಂಪ್ರ ಕಾಶನು ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ.] 


ಕಿಶನ್‌ಕಿಶೋರ-..ಸಹೆರೆಯವ ಇನ್ನಾ ವನೂ ಸಿಗುವದಿಲ್ಲೋ, ಓಂಪ್ರಕಾಶ? 

ಓಂಪ್ರಕಾಶ- ಇಲ್ಲ. ಸೆರಕಾರ?. ಅವನು ತೀರಿಕೊಂಡಂದಿನಿಂದ ಯಾರೂ 
ಇತ್ತ ಕಡೆಗೆ ಒಡಹಾಯುತ್ತಿಲ್ಲ. ನಾನು ವಿಶ್ವಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದೆ. 
ಜೀವಕ್ಕೆ ಸುರಕ್ಷತೆಯಿಲ್ಲದಾಗ ಎಷ್ಟು ಸಂಬಳ ತೆಗೆದುಕೂಂಡೇನು 
ಮಾಡುವದು ಎಂದು ಕಳುತ್ತಾರೆ ಜನ. 

ಕಿಶನ್‌ ಕೆಶೋರ-- ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಬಾಗಿಲ ಹಾಕಿ ಕುಳಿತರೆ ಸಾವು ತಪ್ಸಿಸಬಹು 
ದೆಂದು ತಿಳಿದರೋ ಆ ಜನ? ಸಾವು ಬರುವದಿದ್ದರೆ, ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಬಂದು ಕಚ್ಚುತ್ತದೆ. ಆಯುಷ್ಯ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿದ್ದರೆ ಅಗ್ನಿ ದಿನ್ಯದೊಳ 
ಗಿಂದ ಸಹೆ ಮನುಷ್ಯ ಪಾರಾಗುತ್ತಾರೆ. 

ಓಂಪ್ರಕಾಶ- ಹೌದು. ಸೆರಕಾರ್‌ | ಆದರೆ ಆ ಜನರಿಗೆ ಇದು ಹೊಳೆಯುವದಿಲ್ಲ. 

ಕೆಶನ್‌ ಕಿಕೋರ-ಅಡಿಗೆಯನನೆ ನಿಷಯ ಎಲ್ಲಿಗೆ ನಿಂತಿದೆ, ರುಕ್ಮಿಣಿ? 

ರುಕ್ಮಿಣಿದೇವಿ--ಅಂದು ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಕದ್ದುಕೊಂಡು ಓಡಿಹೋದವ 
ಇನ್ನೂವರೆಗೂ ಪತ್ತೆಯಾಗಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಅದೃಷ್ಟಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಅಡಿಗೆ 
ಯವನೂ ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ಓಂಪ್ರಕಾಶನೇ ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ನೋಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 

ಕಿಶನ್‌ಕಿಶೋರ- ಕೈತುಂಬ ಸಂಬಳ ಕೊಟ್ಟರೂ ಈ ಜನ ಹೀಗೇಕೆ ಮಾಡು 
ವರು, ಓಂಪ್ರಕಾಶ ? 

ಓಂಪ್ರಕಾಶ--ಇನ್ನೂ ಯುದ್ಧ-ಪಾಕಶಾಲೆಗಳಿಗೆ ಹೋದ ಅಡಿಗೆಯವರು ತಿರುಗಿ 
ಮನೆಗೆ ಬಂದಿಲ್ಲ, ಸರಕಾರ್‌ ! ಇದ್ದ ಬಿದ್ದ ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ, ಅಲ್ಲಿ ಅರಣ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತೇನು ಮಾಡುವದು ಎಂದು ಮೂಗು ಮುರಿಯುತ್ತಾರೆ. 

ಕಿಶನ್‌ಕಿಶೋರ--ಅವರಿಗೆ ಇನ್ನೇನು ಬೇಕಂತೆ ? 


ಯುಗಾಂತರ ೧೧೫ 
ಓಂಪುಕಾಶ---ಕುಳಿತು ಹೆರಟಿ ಕೊಚ್ಚಲು ರಿಸ್ತರಾಂ ಗೃಹೆಗಳು, ಸಿನೇಮಾ, 


ಕೆಶನ್‌ ಕಿಶೋರ ತಿಳಿಯಿತು ಬಿಡು ಅವರ ಹೆಣೆಬರಹೆ ! ಮನುಷ್ಯನು ಪಶು 
ಇದಾಗ ಈ ಪ್ರಕೃತಿಸೌಂದರ್ಯವು ಅವನಿಗೆ ಬರಿ ಬಣ್ಣ ದಾಟ! ಇನ್ನು 
ಲೈಟನ ಗತಿಯೇನು? ಇವತ್ತು ಸಂಜೆಗಾದರೂ ದೀಪ ಹೆತ್ತುವವೆ ? 
ರುಕ್ಮೀಣವೇನಿ ಡೈನಮೋ ಸಂಪೂರ್ಣ ಕಟ್ಟದೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಸಿಗುವಹಾಗಿಲ್ಲ. 
ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ಎಲ್ಲಿ ಗುದ್ದಾಡುವದೆಂದು ಇನ್ನೂಂದು ಕೆಲಸ ಹುಡುಕಿ 
ಕೊಂಡು ಹೋಗಿದ್ದಾನೆ, ಸನರ್‌ ಹೌಸಿನ ಮನುಷ್ಯ. 
ಕಿಶನ್‌ಕಿಶೋರ-- ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ, ಸಹೆರೆಯವನಿಲ್ಲ ಅಡಿಗೆಯವನಿಲ್ಲ, ಆಳಿಲ್ಲ, 
ಬೆಳಕಿಲ್ಲ. ದೇವರು ಒಳ್ಳೆಯ ಪ್ರಸಂಗ ತಂದ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ. ಇನ್ನೂ 
ಹೊತ್ತಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಉಟವಾದರೂ ಸಿಕ್ಬುತ್ತದೆ. ಇದೇ ನಮ್ಮ ಪುಣ್ಯ. 
ನಿನ್ನ ಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನು ಜಫ್ಸಿಸು, ಓಂಪ್ರಕಾಶ ! ಫಕ್ಕನೆ ನೀನು ಕಾಯಿಲೆ 
“ಯಾಗಿ ಮಲಗಿದರೆ ನನ್ನು ಪುಂಗಿಯೇ ಬಂದಾದೀತು. 
ಓಂಪ್ರಕಾಶ--ಆಗಲಿ ಸರಕಾರ (ಕೈಯಿಂದ ತಲೆಯನ್ನು ಒತ್ತಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು) 
ಇಂದು ಬೆಳಗಿನಿಂದ ಏನೋ ಸ್ಪಲ್ಪ ತಲೆಶೂಲಿ ಎದ್ದಂತಿದೆ. 
ಕಿಶನ್‌ಕಿಶೋರ- (ಗಾಬರಿಯಾಗಿ) ಏನು? ತಲೆಶೂಲಿಯೆ? ರುಕ್ಮಿಣಿ, 
ಕೂಡಲೆ ಅವನಿಗೆ ೩೬0೪1೧ ಕೂಡು! ಡಬ್ಬಲ್‌ಡೋಜ್‌ ! ನಾಳೆ 
ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ನೀನು ಮಾಹೆವಿಗೆ ಕಾರಿನಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಡಾಕ್ಟರಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿ 
ತೋರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಾ. 
ಓಂಪ್ರಕಾಶ- ಜೀ !........ ಮೊನ್ನೆ ಹೋದಾಗ ಡಾಕ್ಟರು ಕೇಳುತಿದ್ದರು, 
ಸರಕಾರ್‌ | ನಿಮ್ಮ ಯಜಮಾನರು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವದಾದರೆ ಮಾಹುವಿ 
ನಲ್ಲಿ ಏಕೆ ನೆಲಿಸುವದಿಲ್ಲ? ಹೀಗೆ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿರಬಹುದೇ? ನಿಮ್ಮ ಯಜ 
ಮಾನತಿಯರಿಗೆ ಮೂರ್ಚೆ ಬಂದಾಗ ನಾನು ಬಂದು ಶುಶ್ರೂಷಿಸಲು 
ಒಂದು ಗಂಟೆ ಹಿಡಿಯಿತು. ಅಡವಿಯಲ್ಲಿ ಮನೆಮಾಡಿ ಊರೊಳಗಿದ್ದು 
ಬೇಕಾದಾಗ ಕಾರಿನಿಂದ ಅಡವಿಗೆ ಹೋಗಬಹುದಲ್ಲ? ಎಂದರು. ಈ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದೆನೆಂದು ತಿಳಿಸು ಎಂದು ಒತ್ತಿ ಹೇಳಿದರು. 
ತಿಶನ್‌ಕಿಶೋರ--(ಸಿಟ್ಟನಿಂದ) ವನಶ್ರೀಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದು ಧ್ಯಾನ ಮಾಡು 


೧೧೬ ಯುಗಾಂತರ 


ವದು ಎಷ್ಟು ಅನುಕೂಲನೆಂದು ಆ ಮೂರ್ಯನಿಗೇನು ಗೊತ್ತು? 
ರುಕ್ಮಿಣಿ, ಇದು ನಮ್ಮ ಪರೀಕ್ಷಾ ಸಮಯ. ಈಗ ನಾವು ಹೊಯ್ದಾಡ 
ಬಾರದು. ಸ್ಥಿರಮನಸ್ಸಿ ನಿಂದ ನಮ್ಮ ಧ್ಯಾನವನ್ನು ಬೆಳಿಸಬೇಕು. 
ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಅದರ ಫಲ ಸಿಕ್ಬುವುದು. ಏನು? 


ರುಕ್ಮಿಣಿದೇವಿ-(ಬಹಳ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ) ಹೊಂ. 

ಕಿಶನ್‌ಕಿಶೋರ-- ಈ ಎಲ್ಲ ಪ್ರತಿಕೂಲಗಳಿಂದ ಮನಸ್ಸು ಚಂಚಲವಾಗಿರುವ 
ದೇನೋ ನಿಜ. ಈಗ ಕೆಲವು ದಿನಗಳಿಂದ ಚಿತ್ತದ ಏಕಾಗ್ರತೆಯೆ 
ನನಗೆ ಸಾಧಿಸೆದಾಗಿದೆ. 

ರುಕ್ಮಿಣಿದೇವಿ (ಉತ್ಕೃಂಕೆಯಿಂದ) ನನಗಂತೂ ಈಗ ಕೆಲವು ದಿನಗಳಿಂದ 
ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿದೊಡನೆ ಘಟಸರ್ಹಗಳೇ ಎದುರಿಗೆ ಬಂದು ನಿಂತ 
ಹಾಗಾಗುತ್ತದೆ. ನಿದ್ದೆಯ ವೇಳೆಯೊಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಸಮಯ 
ದಲ್ಲಿ ನಾನು ಕಣ್ಣ ನ್ನ ಮುಚ್ಚುವದಿಲ್ಲ. 

ಕಿಶನ್‌ಕಿಶೋರ--ಛೀ! ಹುಚ್ಚಿ! ಹೀಗೆ ಅಂಜುಬುರುಕರಾದಕ್‌ಹೇಗೆ ? 
ಧ್ಯಾನದಿಂದ ನಿನ್ನ ಕುಂಡಲಿನಿಯು ಈಗ ಜಾಗೃತವಾಗುತ್ತಿರಬಹುದು. 
ಅಂಥ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಆದಿಶೇಷನು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನಂತೆ. 

ರುಕ್ಮಿಣಿದೇವಿ- (ನಿಟ್ಟುಸಿರು ಬಿಟ್ಟು) ಏನೋ ! ದೇವರೇ ಬಲ್ಲ. 

ಕಿಶನ್‌ ಕಿಶೋರ (ಪ್ರಯತ್ನಪಟ್ಟು ಉಲ್ಲಾಸದಿಂದ) ರುಕ್ಮಿಣಿ, ಈಗ ಕಬೀರನ 
ಕೆಲವು ಗೀತಗಳನ್ನು ಅಂದು ತೋರಿಸುತ್ತೇನೆ, ಅದರಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಅನು 
ಭವದ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಓಂಪ್ರಕಾಶ, ನನ್ನ ಟೀಬಲಿನ ಮೇಲೆ ಒಂದು 
ಪುಸ್ತಕ ತೆರೆದಿಟ್ಟದೆ ನೋಡು ; ತಂದು ಕೊಡು. 

ಓಂಪ್ರಕಾಶ--ಜೀ! ತರುತ್ತೇನೆ. ಆದರೆ ಇನ್ನೊಂದು ಮಾತನ್ನು ತಮ್ಮ 

ಕಿವಿಯ ಮೇಲಿಡಬೇಕು. ಈಗೆಂಟು ದಿನಗಳಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹುಲಿಯ 

ಹಾವಳಿಯಾಗಿದೆ. ದನ ಕಾಯುವವ ಇಂದು ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ ; 

ಇಲ್ಲಿಂದ ಸಮಿತಾಷದಲ್ಲಿರುವ ಅವನ ಗುಡಿಸಲಕ್ಕ್‌ ಬಂದು ಒಂದು ಕರು 

ತಿಂದು ಹೋಯಿತಂತೆ. ನಾವೂ ಎಚ್ಚರದಿಂದಿರಬೇಕು, ಸರಕಾರ್‌ ! 

ದಿಲ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದಾಗ ಆ:ಗಸ್ಟ್‌ ಗಲಭೆಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಬಂದೂಕು ಒಯ್ದು 

ಪೋಲಿಸ್‌ ಕಚೇರಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಬಂದೆವು, ಈಗ ಅದನ್ನು ತರಿಸಬೇಕು. 


ಯುಗಾಂತರೆ ೧೧೩ 
ಇಲ್ಲಿ ಬೇಕಾಗಬಹುದು. 
ರುಕ್ಮಿಣಿದೇವಿ--ನಿನು! ಹುಲಿಯೆ? ಅಯ್ಯೋ | ದೇವರೆ! ಹಾವು ಹೋಗು 
ವದರಲ್ಲಿ ಹುಲಿ ಬಂತೆ? (ಥರಥರ ನಡುಗುವಳು.) 
ಕಿಶನ್‌ಕಿಶೋರ--(ಸಿಟ್ಟಿ ನಿಂದ) ಏ! ಮೂರ್ಪಾ! ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳಿದ್ದಾಗ 
ಇಂಥ ಸುದ್ದಿ ಹೇಳಬೇಕೆ ? ನಿನಗೆ ತಿಳುವಳಿಕೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ನಗರದಿಂದ 
ದೂರವಿದ್ದು ಇಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಹುಲಿ, ಹೊಲಿ, 
ಹುಂಬತನ, ತಾಪತ್ರಯ. ಎಲ್ಲಿ ಹೋಗಬೇಕೊ ತಿಳಿಯದಾಗಿದೆ. 
ಓಂಪ್ರಕಾಶ, ಹೋಗು ; ಪ್ಯಾಡ್‌ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಈಗಿಂದೀಗ 
ದಿಲ್ಲಿಯ ಪೋಲಿಸ ಇನ್ಸ್ಟೆಕ್ಟರರಿಗೆ ಪತ್ರ ಬರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
(ಓಂಪ್ರ ಕಾಶನು ಗಾಬರಿಯಾಗಿ ಲಗುಬಗೆಯಿಂದೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
ಕಿಶನ್‌ಕಿಶೋರನು ಅತ್ತಿಂದಿತ್ತ ಪ್ರಕ್ಷುಬ್ದ ನಾಗಿ ತಿರುಗಾಡುತ್ತಾ ನೆ, 


(ತಿರೆ, ) 


೧೧೮ ಯುಗಾಂತರ 
ಪ್ರನೇಶ ೯ 
(ನರ್ಮದೆಯ ತೀರದಲ್ಲಿಯ ಒಂದು ಹಳ್ಳಿಯ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ, ಖಾಕಿ 
ಪೋಷಾಕಿನಲ್ಲಿ ಕೋಸಲೇಂದ್ರನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬೆತ್ತ ವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು 
ಹೆಗಲಿಗೆ ಸೈನಿಕನು ಹೊರುವಂತಹ ಚೀಲವನ್ನು ಹಾಕಿರುತ್ತಾನೆ, ಅವನ ಹಿಂದಿ 
ನಿಂದ ದಣಿದುಹೋದ ಮೃ ಣಾಲಿನಿಯು ಕಾಲೆಳೆಯುತ್ತ ಬರುತ್ತಾಳೆ, ) 
ಕೋಸಲೇಂದ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬಾ, ಮೃಣಾಲಿನಿ! ಈ ಮರದ ನೆಳಲಿನಲ್ಲಿ 
ತುಸು ವಿಶ್ರಮಿಸೋಣ, ನಾಡಿದ್ದು ಇ ಪವಿತ್ರ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗೋಣ, 
ಎಂದು ಆಗ ನಿನಗೆ ಹೇಳಿದ್ದೆ. ಆ ಮಾತಿಗೆ ಈಗ ಎರಡು ತಿಂಗಳ 
ಮೇಲಾಯಿತು. ಕಾಂತಿಚಂದ್ರರ ಶುಶ್ರೂಷೆಗೆಂದು ನೀನು ನಿಂತೆ. ಬರು 
ವಾಗ ಅವರನ್ನು ಕಾಣುವದಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅವರಿಗೆ ಹೇಗಿದೆ ಈಗ 
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ಮೃಣಾಲಿನಿ... (ಮರಕ್ಕೆ ಆತು ಕೂಡುತ್ತ ದಣಿದ ದನಿಯಲ್ಲಿ) ಉಶ್‌ ! ನಾನಿನ್ನು 
ಮಾತಾಡಲಾರೆ. ಅವರಿಗೆ ಹೇಗಿದೆ ಎಂದು ಕೇಳುವದಕ್ಕಿಂತ ನನಗೆ 
ಹೇಗಿದೆ ಎಂದು ಕೇಳು, ಕೋಸಲೇಂದ್ರ ! ಇನ್ನು ಈ ಬಿಸಿಲಿನಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯುವದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಕೋಸಲೇಂದ್ರ ಅದನ್ನೆ ನಾನು ಕೇಳಿದ್ದು. ಈಗ ಎರಡು ತಿಂಗಳ ಹಿಂದೆಯೇ 
ಬಂದಿದ್ದರೆ ಇನ್ನೂ ಚಳಿಗಾಲನಿರುತ್ತಿತ್ತು. 
ಮೃಣಾಲಿನಿ--ಈ ಹಾಳು ನಿಲ್ಕನೆ! ಹೆಳ್ಳಿ ಮುಟ್ಟಿಲು ಒಂದು ಟ್ಯಾಕ್ಸ 
ಹೋಗಲಿ, ಟಾಂಗಾ ಸಹೆ ಸಿಗಬಾರದೆಂದರೆ ! 
ಕೋಸಲೇಂದ್ರ-(ತಸು ನಕ್ಕು ಅಂತಃಕರಣದಿಂದ) ದಿಲ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಮೋಟಿರಿನಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತು ಮಾರ್ಕ್ಸ ತತ್ವಗಳನ್ನು ಪ್ರಚಾರ ಮಾಡಿದಂತಲ್ಲ ಇದು, 
ಮೃಣಾಲಿನಿ! ಬಿಸಿಲಿನಲ್ಲಿ ನಟ್ಟು ಕಡಿಯುತ್ತಿದ್ದ ಆ ರೃತನನ್ನು 
ನೋಡು ! ಮಾರ್ಕ್ಸ-ವಾದ ಅನನ ನಾಲಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಇರದಿದ್ದರೂ 
ಅನನ ರಕ್ತ ದಲ್ಲೆ ಲ sd. ಭ್ಯ; 
ಮೃಣಾಲಿನಿ (ತುಸು ಸಿಟ್ಟ ನಿಂದ) ಮತ್ತೆ ನೀನಾದರೂ ಏನು? ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತು ಕವಿತೆ ಬರೆಯುವ ಪ್ರಾಣಿ ನೀನು. 
ಕೋಸಲೇಂದ್ರ--ನಾನು ಕವಿತೆ ಬರೆಯುವದು ನಿಜ. ಆದರೆ ಇಂಥ ರೈತ 


ಯುಗಾಂತರ ೧೧೯ 


ರೊಡನೆ ನಾನು ಬೆಳೆದಿದ್ದೇನೆ, ಮೃಣಾಲಿನಿ. 

ಮೃಣಾಲಿನಿ_(ಬೆಸತ್ತು) ಇರಲಿ ಬಿಡು ಮಹಾರಾಯಾ ! ಈಗ ನನಗೆ ನಿನ್ನ 
ಪುರಾಣ ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ, ಹೆಸಿವೆಯಾಗಿದೆ. 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರ--(ಬದಿಗಿರಿಸಿದ ಚೀಲವನ್ನು ಹಿಡಿದು ನೋಡುತ್ತ) ತಂದಿದ್ದ 
ಬಿಸ್ಕಿಟ್‌-ಬ್ರೆಡ್‌ ಎಲ್ಲ ತೀರಿ ಹೋಯಿತು. ನಿಲ್ಕನೆಯಲ್ಲಿ ಏನೂ ಸಿಕ್ಕ 
ಲಿಲ್ಲ. ಇನ್ನೊಂದು ತಾಸು ತಡೆ, ಮೃಣಾಲಿನಿ, ಊರಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಊಟ ಮಾಡೋಣ. 
ಮ ಹಾಲಿನಿ--ನಾನು ಇನ್ನೊ ಂದು ತಾಸು ತಡೆದರೆ ನಿನಗೆ ಸ್ರಿ ಸ್ತ್ರೀಹತ್ಯ ದ ಪಾಪ 
ಬರುವುದು, ಕೋಸಲೆಏದ್ರ ! ಇನ್ನು ತಡೆಯುವದು ಸ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
(ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಮರಕ್ಕೆ ಒರಗಿ ಕೂಡುತ್ತಾ ಳೆ.) 
ಕೋಸಲೇಂದ್ರ--ಇದೇನು? ಪಾಸ.ಪುಣ್ಯ ಎಂಬ ನನ್ನ ಭಾಷೆ ನಿನ್ನ 
ನಾಲಗೆಯ ಮೇಲೇಕೆ ? ತುಸು ವಿಚಾರ ಮಾಡು, ಮೃಣಾಲಿನಿ. 
ನಿನಗೆ ಈಗಾದ ಹೆಸಿವೆಯಂಥ ಹಸಿವೆಯನ್ನು ನಾನು ದಿವಸಗಟ್ಟಲೆ 
ಅನುಭವಿಸಿದ್ದೇನೆ. 

ಮೃಣಾಲಿನಿ (ಕೆನಕ್ಕನೆ) ನೀನು ಎಜೆಗಾರ, ಧೈರ್ಯಶಾಲಿ, ಮಹಾಪುರುಷ. 
ಯಾವ ಬೇಕಾದ ಹೆಸರಿನಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಮೊದಲು 
ನನ್ನ ಹೆಸಿನೆಯನ್ನು ಕಳೆ. ಹೆಸಿದ ಹೊಟ್ಟೆಯಿಂದ ಕಾರ್ಯಪ್ರವೃತ್ತ 
ರಾಗಬೇಕೆಂದು ಮಾಕರಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲವಲ್ಲ " 9 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರ--(ತುಸು ನಕ್ಕು) ಆಗಲಿ. ಈಗ ನಿನ ನ್ನು ಕಣಕುವದು ಸಾಧ್ಯ 
ವಿಲ್ಲ? ಏ! ಯಜುಮಾನ, ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಬಂದು ಹೋಗು, ಕಲಸವಿದೆ. 

(ಬದಿಯ ಹೊಲದಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೆ. ಮುದುಕ ರೈತನು ಕೆಲಸ 
ಬಿಟ್ಟು ಬರುತ್ತಾನೆ.) 

ರೈತ--ಯಾಕೆ; ಬಾಬು? 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರ ತೊಂದರೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಕ್ಕೆ ಮಾಫ್‌ ಮಾಡು. ಇವರಿಗೆ ಹೆಸಿವೆ 
ಯಾಗಿದೆ. ತಿನ್ನಲು ಏನಾದರೂ ಸಿಗಬಹುದೊ? 

ರೈತ ಇಲ್ಲೆ "ನಿದೆ, ಬಾಬು ? ಬರಿ ಮಣ್ಣು ನೆಲ. ನನಗಾಗಿ ರೊಟ್ಟಿ ಯ ಗಂಟು 
ತಂದಿದ್ದೇನೆ. ಅದು ನಿಮಗೆ ಸೆರಿಹೋದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಅರ್ಧ "ಕೊಡಬಲ್ಲೆ. 


೧೨೦ ಯುಗಾಂತರ 


ಆದರೆ ಶಹರದನರು ನೀವು ! ನಿಮಗೆ ಹೇಗೆ ಸರಿಹೋದೀತು ? 

ಮೃಣಾಲಿನಿಎಲ್ಲ ಸರಿಹೋಗುತ್ತದೆ. ತಗೊಂಡು ಬ್ಯಾ ಮುದುಕಪ್ಪ! 
ಹಸಿವೆಯಾದಾಗ ಹುಲ್ಲನ್ನು ಸಹೆ ಮೇಯಬಹುದು. 

ಕ್ಫತ--ಇಷ್ಟು ಹಸಿನೆಯಾಗಿದೆಯೇನು, ತಾಯಿ! ಹಾಗಾದರೆ ಮೊದಲು 
ತರುತ್ತೇನೆ. (ಲಗುಬಗೆಯಿಂದ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ.) 

ಮೃಣಾಲಿನಿ--ಕೋಸಲೇಂದ್ರ, ಇನ್ನು ನಾನು ಕವಿಗಳ ಬೆನ್ನು ಹೆತ್ತುವದಿಲ್ಲ. 
ಅವರಿಗೆ ಒಂದಿಷ್ಟು ಸಹೆ ಸಂಗಾತಿಯ ಹೊಟ್ಟೆಯ ಪರಿವೆಯಿರುವದಿಲ್ಲ. 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರ---ಹಾಗಾದರೆ ನಿನ್ನಂಥ ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌ವಾದಿಗಳ ಸಂಗತಿ ಹಿಡಿಯ 
ಬೇಕೊ? ಅವರಿಗೆ ಒಂದಿಷ್ಟು ಸಹೆ ಹಸಿವೆಯನ್ನು ತಡೆಯುವದಾಗುವದಿಲ್ಲ. 

( ಮುದುಕನು ಊಟದ ಗಂಟನ್ನು ತಂದು ಬಿಚ್ಚಿ ಮೃಣಾಲಿನಿಯ 
ಎದುರು ಇಡುತ್ತಾ ನೆ.) 

ರ್ಬಿತ--ತೊಗೊಳ್ಳಿರಿ, ತಾಯಿ. ಇದರಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದುದನ್ನು ಊಟ ಮಾಡಿರಿ. 

ಮೃಣಾಲಿನಿ (ಒಂದು ರೊಟ್ಟ ಒಂದಿಷ್ಟು ಪಲ್ಲೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತ) 
ನನಗಿಷ್ಟು ಸಾಕು ಮುದುಕಪ್ಪ ! ಉಳಿದಿದ್ದ ನ್ನು ನೀನು ತಿನ್ನು. 
ಹೊಲದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಸಮನೆ ದುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದೀ. 

ರೃತ--ನನಗೇನು ? ಈ ದುಡಿತ ಮೈಯುಂಡಿದಡೆ, ತಾಯಿ. ನೀವಿಷ್ಟು ಹಿಡಿ 
ಯಿರಿ, ಬಾಬು! (ಕೋಸಸೇಂದ್ರನ ಕಡೆಗೆ ಗಂಟನ್ನು ನೀಡುತ್ತಾನೆ.) 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರ--(ಒಂದು ತುಣುಕು ರೊಟ್ಟಿ ಒಂದಿಷ್ಟು ಪಲ್ಲೆ ಯನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತ) ನೀನು ತಿನ್ನು, ಮುದುಕಪ್ಪ ! ದುಡಿದು ದಣಿದಿದ್ದೀ. 

ಧೃತ ಛೇ! ಛೇ! ನಿಮ್ಮದು ಮುಗಿಯದೆ ನಾನು ಹೇಗೆ ತಿಂದೇನು ? 

(ನಗುತ್ತಾನೆ.) 

ಮೃಣಾಲಿನಿ ಅದೇಕ ? ನಿನ್ನ ರೊಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಲು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೂ ನೀನೇ 
ಆಮೇಲೆ ತಿನ್ನಬೇಕೊ ? ಒಳ್ಳೇ ಲೆಕ್ಕಾಚಾರ ! ಸರಕಾರ ನಿನ್ನ ಬೆಳೆಯ 
ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ತೆರಿಗೆ ವಸೂಲು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ನಾವೂ ಸರಕಾರ 
ವಾದೆವಲ್ಲ ! | 

ಢೃ ತ ಸರಕಾರದ ಮಾತು ಸರಕಾರದ ಸುತ್ತ. ಆದರೆ ಇದು ನಾನು 
ಸ್ವಸಂತೋಷದಿಂದ ನಿಮಗೆ ಕೂಟ್ಟ ಪಾಲು. 


ಯುಗಾಂತರ ೧೨೧ 


ಮೃಣಾಲಿನಿ ಈ ಪಲ್ಲೆ ರುಚಿಯಾಗಿದೆ, ಮುದುಕಪ್ಪ ! ಇಂಥ ಸಲ್ಲೆಯನ್ನು 
ದಿಲ್ಲಿಯಲ್ಲಿಯೂ ತಿಂದಿಲ್ಲ. 

ರೈತ--ದಿಲ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ನೀವು ತಿನ್ನುವ ಸಾಮಾನು ಬೇರೆ, ತಾಯಿ ! ನಮ್ಮಂಥ 
ಬಡವರಿಂದ ಅವು ಹೇಗೆ ದೊರೆತಾವು ? ಆದರೆ ನಮ್ಮದು ನಮಗೆ ರುಚಿ 
ಯಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಾವು ತಿಂದು ಬದುಕೇವೇ 

ಮೃಣಾಲಿನಿ ಆದರೆ ಈ ನಿನ್ನ ಚಟ್ಟಿ ಬಲು ಖಾರ, ಮುದುಕಪ್ಪ! ಇದರ 
ಜೊತೆಗೆ ನೀರು ಬೇಕು. 

ಮುದುಕ-ಅವಸರದಲ್ಲಿ ಹಾಗೇ ಬಂದೆ, ಈಗ ತರುತ್ತೇನೆ, ತಾಯಿ. 

(ಹೋಗುತ್ತಾನೆ.) 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರ--ಎಂಥೆಂಥ ಭಜಿ ತಿಂದ ನಾಲಗೆ ನಿನ್ನದು. ಇದು ಖಾರ 
ಹತ್ತಿ ಚ (ನಗುತ್ತಾ ನೆ. *) 

ಮೃಣಾಲಿನಿ- (ನಕ್ಕು) ಹೌದು. ಇದನ್ನು ತಿಂದು ಮಾತನಾಡಿದರೆ ರುಕ್ಮಿಣಿ 
ದೇವಿಯರು ನನ್ನೆ ದುರು ನಿಲ್ಲಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, ಕೋಸಲೇಂದ್ರ, 
ಇಷ್ಟೊಂದು ಹ ತಿಂದು,ಇಷ್ಟು ಕಷ್ಟವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿ, ಇಷ್ಟೊಂದು 
ಸವಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾನಲ್ಲ, ಈ ರೈತ! ಇವನು ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾರ್ಕ್ಸ 
ವಾದಿಯಾಗಬಲ್ಲ. ಆ ತತ್ವದರ್ಶನನೊಂದನ್ನು ಇವನಿಗೆ ಮುಟ್ಟಸಿದರೆ 
ಸಾಕು. ಕೋಸಲೇಂದ್ರ, ತಿರುಗಿ ಹೋಗುವಾಗ ಅವನಿಗೊಂದು 
ಕಾಣಿಕೆಯನ್ನು ನಾವು ಕೊಡಬೇಕು. 

ಕೋಸೆಲೇಂದ್ರ (ನಕ್ಕು ) ಮೃಣಾಲಿನಿ, ಕಲಿಸುವ ಹವ್ಯಾಸ ಇನ್ನೂ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಬಟ ವೆಂದು kel ದೆ. ಆ ಕ್ರಾಂತಿ ನಿನ್ನ ರೇಲ್ವೆ-ಗಿರಣಿಗಳ ಕಲಸ 
ಗಾರರಿಂದ ಬರಬೇಕಾದದ್ದು. ಈ ರೈತ ಅದನ್ನು ದೇವರ ನ್ಯಾಯನೆಂದು 
ಮಾತ್ರ ಸ್ಪೀಕರಿಸಬಲ್ಲ. ನಾನು ಅವನಿಂದ ಕಲಿತಿದ್ದ ಪಾಠ ಇದು. 
ಇನ್ನೊಬ್ಬ 5 ಸೆಲುವಾಗಿದ್ದ ಆ ಕರುಣೆಯ ಕಣ್ಣು, ಆ ತ್ಯಾಗದ ಮನಸ್ಸು! 

ಮೃಣಾಲಿಥಿ--(ನಗುತ್ತ) Wiis. | ಇನ್ನು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಕಲಹೆ ಬೇಡ. 
ನೀರನ್ಸಿಷ್ಟು ಕುಡಿದು ಮತ್ತೆ ಹೊರಡೋಣ. "ಇದ್ದ ಬಿದ್ದ ಶಕ್ತಿ ಕ್ಲಿಯನ್ನೆಲ್ಲ 
ಈ ನಿನ್ನ ಪವಿತ್ರ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಮುಟ್ಟಲು ನೆಚ್ಚ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. 


(ತೆರೆ.) 


ಅಂಕ ೩ 
ಪ್ರನೇಶ ೧ 


[ಬನಸಿಲಾಲನ ಮನೆ. ಬನಸಿಲಾಲನ ದಾರಿ ಕಾಯುತ್ತ ಡ್ರಾಯಿಂಗ್‌ 
ರೂಮಿನಲ್ಲಿ ಕಾಂತಿಚಂದ್ರ ರೋಹಿಣಿದೇವಿಯವರು ಕುಳಿತಿರುತ್ತಾರೆ.] 
ಕಾಂತಿಚಂದ್ರ--(ನಿಟ್ಟುಸಿರುಗರೆಯುತ್ತ) ಸುಮ್ಮನೆ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವದರಿಂದ ಪ್ರಯೋ 
ಜನವಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆ ನೀಚ ಬನಸಿಲಾಲ ಸಾಧ್ಯವಿದ್ದಷ್ಟು 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಅಪಮಾನಗೊಳಿಸಲು ಯತ್ನಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನ. ಅರ್ಥ 
ಗಂಟೆಯಾಯಿತು ಇಲ್ಲಿ--ಅವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ -ಬಂದು ಕೂತು. 
ಮೂರು ಸಲ ಹೇಳಿ ಕಳಿಸಿದರೂ ಹಣಿಕಿ ಹಾಕಲೊಲ್ಲ. 
ಕೋಹಿಣಿದೇವಿ- ಇದು ಕೊನೆಯ ಪ್ರಯತ್ನ. ಇದು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗದಿದ್ದರೆ 
ನೆಟ್ಟಗೆ ನೈನಿತಾಲದ ದಾರಿ ಹಿಡಿಯೋಣ. ಅಲ್ಲಿ ಬೇಸಿಗೆಯನ್ನು ಕಳೆದು 
ಮುಂದೆ ದಿಲ್ಲಿಯಲ್ಲಿರಬೇಕೋ ಮರಳಿ ಮಥುರೆಗೆ ಹೋಗಬೇಕೋ 
ನಿಚಾರ ಮಾಡೋಣ. ಯಾವುದಕ್ಕೂ ಮುಖ್ಯ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಕೃತಿ. 
ಅದನ್ನು ಸರಿ ಇಟ್ಟುಕೂಂಡ ಮೇಲೆ ಉಳಿದ ಮಾತು. 
ಕಾಂತಿಚಂದ್ರ--ಬನಸಿಲಾಲನ ಉತ್ತರವನ್ನು ನಾನು ಮೊದಲೇ ನಿನಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ 
ದ್ವೇನೆ. ಹೀಗೆ ಇಲ್ಲಿ ದಾರಿಕಾಯಲು ಹೆಚ್ಚಿ ರುವದರಿಂದ ಅದು ಇನ್ನಿಸ್ಟು 
ದೃಢವಾಗುತ್ತದೆ. ಇನ್ನು ಈ ಮಾಯಾಮೃಗದ ಬೆನ್ನು ಹೆತ್ತಿ ಉಪ 
ಯೋಗವಿಲ್ಲ, ರೋಹಿಣಿ, ಕೋಸಲೇಂದ್ರ ಹೇಳಿದ ಮಾತು ನೆನನಿದೆಯ? 
ಮನುಷ್ಯನು ಸುಖಿಯಾಗಲು, ಅವನಲ್ಲಿ ಆಳ ಬೇಕು. ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ 
ಆಳವಿದ್ದ ಹಾಗೆ ಬಹಿರಂಗದ ಜೀವಿತವು ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸನ್ನಿವೇಶದ ಸತ್ವವನ್ನು ಹೀರಿ ಬೆಳೆಯುವ ಶಕ್ತಿ ಬೇಕು. 
ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ. ಇನ್ನು ನೈ ನಿತಾಲಕೃ ಹೋಗಿ ಈ ಹಾದಿಯನ್ನೇ ಶೋಧಿಸೋಣ. 
ರೋಹಿಣಿದೇವಿ- ನೋಡೋಣ. ಪ್ರತಿಕ್ಷಣವೂ ಇಲ್ಲಿಯ ಆಸೆ ಕೈ ಗೂಡುವಂತೆ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ; ಕಂಡು ಜೋಲಿ ಹೊಡೆಯುತ್ತದೆ. ಓಹೋ! ನಮಸ್ಕೇ! 
ಬನಸಿಲಾಲಜಿ ! ಇಲ್ಲಿ ಬಹೆಳ ಹೊತ್ತು ನಾವು ದಾರಿ ನೋಡಿದೆವು! 


ಯುಗಾಂತರ ೧೨, 
(ನೆಹರು ಶರ್ಟನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಅಚ್ಚ ಬಿಳಿ ಗಾಂಧಿ ಟೊಪ್ಪಿ ಗೆಯನ್ನು 
ಧರಿಸಿ ಬನಸಿಲಾಲನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾ ನೆ.) 
ಬನಸಿಲಾಲ--.(ಅತ್ಕಂತ ವಿನಯದಿಂದ) ನಮಸ್ತೇ, ನಮಸ್ತೇ ರೋಹಿಣಿದೇವಿ, 
ನಮಸ್ತೇ ಕಾಂತಿಚಂದ್ರ ! ಕೆಲಸದಲ್ಲಿದ್ದೆ. ಕ್ಷಮಿಸಬೇಕು. (ಕುಳಿತು 
ಕೊಂಡು) ಎಲ್ಲ ಕ್ಷೇಮವಷ್ಟೆ ? 
ರೋಹಿಣಿದೇನಿ--ಕ್ಷೇಮವಿಲ್ಲದಿರಲು ಇದೆಯೆಂದು ಹೇಗೆ ಹೇಳುವದು ? ಅದ 
ಕ್ಟ್ಯಾಗಿಯೇ ತಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಬಂದಿದ್ದೇವೆ. 
ಬನಸಿಲಾಲ--(ಗಾಬರಿಯನ್ನು ನಟಸಿ) ಅದೇನು ಸಮಾಚಾರ? ನನ್ನಿಂದ 
ಏನಾದರೂ ಸಹಾಯವಾಗಬಹುದೇ ? 
ರೋಹಿಣಿದೇವಿ- - ಈಗೆರಡು ತಿಂಗಳಿಂದ ಕಾಂತಿಚಂದ್ರರು ಹಾಸಿಗೆ ಹಿಡಿದಿ 
ದ್ದಾರೆ, ಬನಸಿಲಾಲಜಿ! ನೋಡಿರಿ! ಅವರ ಪ್ರಕೃತಿ ಮೊದಲು ಹೇಗಿತ್ತು; 
ಈಗ ಹೇಗಿದೆ? 
ಬನಸಿಲಾಲ- ಹೌದು. ಬಹೆಳ ಸೊರಗಿದ್ದಾರೆ. ಔಷಧೋಪಚಾರ ನಡೆ 
ದಿದೆಯೆ, ಕಾಂತಿಚಂದ್ರಜಿ? 
ಕಾಂತಿಚಂದ್ರ--ನಡೆದಿದೆ. ಸ್ವಲ್ಪ ಗುಣನಿದೆ ಈಗ. 
ರೋಹಿಣಿದೇವಿ--ಇನರ ಪರವಾಗಿ ಒಂದು ಬಿನ್ನಹೆ ಮಾಡಲು ಬಂದಿದ್ದೇನೆ 
ನಾನು, ಬನಸಿಲಾಲಜಿ ! ನಾನು ಸ್ತ್ರೀ. ಇಂಥ ಕೆಲಸ ಹೆಚ್ಚೆ ಕೊಳ್ಳ 
ಬಾರದು. ಆದರೆ ಕಾಂತಿಚಂದ್ರರು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಮೌನ 
ವ್ರತವನ್ನು ಮುರಿಯುವದಿಲ್ಲ. ಆದ ಕಾರಣ ನಾನೇ ಅವರ ಪರವಾಗಿ 
ಮಾತನಾಡಬೇಕೆಂದಿದ್ದೇನೆ. 
ಬನಸಿಲಾಲ- -(ನಿನಯದಿಂದ) ಅದೇನು, ರೋಹಿಣಿದೇವಿಯವರೆ ? ಅಂಥ 
ದೇನನ್ನು ಅವರ ಸಲುವಾಗಿ ನಾನು ಮಾಡಬಲ್ಲೆ ? 
ರೋಹಿಣಿದೇವಿ- -ಈಗ ಮಧ್ಯವರ್ತಿ ಅಸೆಂಬ್ಲಿಯ ಚುನಾವಣೆ ಬಂದಿದೆಯಲ್ಲ. 
ಅದಕ್ಕೆ ಕಾಂತಿಚಂದ್ರರು ನಿಲ್ಲಬೇಕೆಂದಿದ್ದಾರೆ. ತಾವು ಅವರ ಹಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಬರಬಾರದು. 
ಬನಸಿಲಾಲ--ಅಂದರೆ ? 


ರೋಹಿಣಿದೇವಿ_-ತಮ 


 ಪ್ರಕಿಸ್ಫರ್ಧಿಗಳಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವ ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲ ಇವರಿಗೆ. 


೧೨೪ ಯುಗಾಂತರ 


ಇಬ್ಬರೂ ಕಾಂಗ್ರೆಸ್ಸಿನ ವತಿಯಿಂದ ನಿಲ್ಲುವದಾದರೆ ಪಾರ್ಲಿಮೆಂಟರಿ 
ಬೋರ್ಡು ತಮ್ಮನ್ನೇ ಆರಿಸುವದು. ಆದರೆ ಕಾಂತಿಚಂದ್ರರು ಈ ಸಲ 
ನಿಲ್ಲುವದು ಅವಶ್ಯವಿದೆ. 

ಬನಿಸಿಲಾಲ- - ಈಗ ರೋಗಿ ಹಾಸಿಗೆಯಿಂದೆದ್ದಿದ್ದಾರೆ. ಪಾಸ! ಅವರಿಗೇಕ 
ತೊಂದರೆ ಸಡಿಸುತ್ತೀರಿ? 

ರೋಹಿಣಿದೇವಿ- ಇದು ಆಯಾಸದ ಇಲ್ಲವೆ ಸಾಂಕ್ರಾಮಿಕ ರೋಗವಲ್ಲ, ಬನಸಿ 
ಲಾಲಜಿ ! ಅದು ಹೃದ್ರೋಗ. ಅವರು ದಿಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದು ಒಂದು 
ಉದ್ದೇಶದಿಂದ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಆಗಿದ್ದು ಇನ್ನೊಂದು. ನಿಮ್ಮನ್ನು ಒಬ್ಬ 
ರೊಬ್ಬರ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ವಿಧಿ ತಂದು ನಿಲ್ಲಿಸಿತು. ಹಿಂದಾದುದದ್ದು 
ಉದಾರ ಹೃದಯದಿಂದ ಮರೆತುಬಿಡಿ. ಈ ಅಸೆಂಬ್ಲಿ ಯೊಂದರಲ್ಲಿ 
ಕಾಂತಿಚಂದ್ರರು ಭಾಗವಹಿಸಬೇಕೆಂದಿದ್ದಾರೆ. ಆಮೇಲೆ ಯಾವ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅವರ ಮನಸ್ಸು ಹಾಕುವದಿಲ್ಲ. 

(ಬನಸಿಲಾಲನು ಕುಳಿತಲ್ಲಿಂದ ಎದ್ದು ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಅತ್ತಿಂದಿತ್ತ ತಿರು 
ಗಾಡುತ್ತಾ ನೆ.) 

ಬನಸಿಲಾಲ--ರೋಹಿಣಿದೇವಿಯವರೇ ನಾನು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಬಹುದೆ? 

ಕಾಂತಿಚಂದ್ರ---ರೋಹಿಣಿ, ಇನ್ನು ಏಳು. ಹೋಗೋಣ. ಏನು ಉತ್ತರ 
ಬರುವದೆಂಬುದು ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿದೆ. 

ರೋಹಿಣಿದೇವಿ- ಅವಸರ ಬೇಡ. ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ. (ಬನಸಿಲಾಲನೆಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ) 
ಬನಸಿಲಾಲಜಿ, ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಬಹುದು. 

ಬನಸಿಲಾಲಕೆಲವು ತಿಂಗಳ ಹಿಂದೆ ಅನಾಥಾಶ್ರಮದ ಅಧ್ಯಕ್ಷಸ್ಥಾನದಬಗ್ಗೆ..... 

ರೂೋ"ಹಿಣಿದೇನಿಹಿಂದಿನದನ್ನೆಲ್ಲ ಮರೆತುಬಿಡಿರೆಂದು ನಾನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದೇ 
ನಲ್ಲ, ಬನಸಿಲಾಲಜಿ! ಆ ಅಧ್ಯಕ್ಷಸ್ಥಾನಕ್ಕ ಕಾಂತಿಚಂದ್ರರು ರಾಜಿ 
ನಾಮೆ ಸಹ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 

ಬನಸಿಲಾಲ ಇಂಥ ಮರವಿಗೂ ಮೇರೆಯಿದೆ, ರೋಹಿಣಿದೇವಿಯವರೇ | 
ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಆಗ ಅಪಮಾನಗೊಳಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು ಹೊರಗೆ ಹಾಕಿದಿರಿ. 
ಅದೊಂದು ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ನಾನು ಯಾನ ಪ್ರತಿಸ್ಸರ್ಧಿಯ 


ಯುಗಾಂತರ ೧೨೫ 
ಮನೆಗೂ ಈ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಕಾಲಿಕ್ಸಿಲ್ಲ. ಆ ಅಸಮಾನ ನನ್ನ ಹೃದಯ 
ದಲ್ಲಿ ಕುದಿಯುವ ಕಬ್ಬಿಣದಂತೆ ಹೊಯ್ದಾಡುತ್ತದೆ. ಕಾಂತಿಚಂದ್ರರಂತೆ 
ನಾನೂ ಮನುಷ್ಯ. ರೋಹಿಣಿದೇವಿಯವರೆ ! ಅಂತರವಿಷ್ಠೆ ; ರುಳ 
ತಾಕಲು ಕಾಂತಿ ಚಂದ್ರರು ಒಣಗುತ್ತಾರೆ; ನಾನು ಕುದಿಯುತ್ತೇನೆ. 
ಕಾಂತಿಚೆಂದ್ರ(ನಿಳುತ್ತ) ಇಷ್ಟು ಅಸಮಾನ ಸಾಕಲ್ಲ, ರೋಹಿಣಿ? ನಡೆ. 
ಇನ್ನು ಹೋಗೋಣ. 

ರೋಹಿಣಿದೇವಿ-. (ದೀನಳಾಗಿ) ಇದೊಂದು ಮಾತನ್ನು ನಡೆಯಿಸಿಕೊಡಿರಿ, 
ಬನಸಿಲಾಲಜಿ! ದೇಶದ ಸಂಧಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೇವೆಮಾಡುಲು ಕಾಂತಿ ಚಂದ್ರ 
ರಿಗೆ ಇದೊಂದು ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 

ಬನಸಿಲಾಲ---ಇದೊಂದು ಬಿಟ್ಟು ಮತ್ತೇನನ್ನಾದರೂ ತಾವು ಕೇಳಬಹುದು. 
ಎಂದು ಘಟನಾ ಸಮಿತಿಗಾಗಿ ಚುನಾವಣಿಯಾಗುವದೆಂದು ಸರಕಾರ 
ಸಾರಿತೋ ಅಂದಿನಿಂದ ನಾನು ಇದರಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸು ಹಾಕಿದ್ದೇನೆ. ಬೇಕಾ 
ದರೆ ಕಾಂತಿಚಂದ್ರರೂ ಪಾರ್ಲಿಮೆಂಟರಿ ಬೋರ್ಡಿಗೆ ಅರ್ಜಿ ಕೊಡಲಿ. 
ಅವರು ಬೇಕಾದವರನ್ನು ಆರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಬೋರ್ಡಿನವರು ಕಾಂತಿ 
ಚಂದ್ರರನ್ನು ಆರಿಸಿದರೆ ನಾನು ಸ್ವತಂತ್ರನಾಗಿ ಚುನಾವಣೆಗೆ ನಿಂತು 
ಅವರನ್ನು ಸೋಲಿಸುತ್ತೇನೆ. ಒಟ್ಟು ಈ ಚುನಾವಣಿಯಲ್ಲಿ ನನ್ನ 
ಶತ್ರು, ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಸರಕಾರವಲ್ಲ; ಕಾಂತಿಚಂದ್ರರು. ತಾವು ಹೆಣ್ಣು 
ಮಕ್ಕಳು, ವಂದನಾರ್ಹರು. ತಮ್ಮೆದುರು ನಾನು ಹೀಗೆ ಮಾತನಾಡ 
ಬಾರದು. ಆದರೆ.... ನನ್ನ ಮಾತು ಕೇಳಿದರೆ... ತಾವು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಬೀಳಬಾರದಾಗಿತ್ತು. 

ರೋಹಿಣಿದೇವಿ. (ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲುತ್ತ) ಕ್ಷಮಿಸಿ, ಸೇಠಜಿ ! ನಾನು ಇಲ್ಲಿ ಬರಬಾರ 
ದಾಗಿತ್ತು. ದೇಶಭಕ್ತರ ಮನೆಯಲ್ಲ; ಕಟುಕರ ಮನೆ. ಕಾಂತಿಚಂದ್ರ, 
ನಡೆಯಿರಿ. ಇನ್ನು ಹೋಗೋಣ: 

ಕಾಂತಿಚೆಂದ್ರ(ನಿದ್ದು ನಡೆಯುತ್ತ) ನಮಸ್ಕಾರ. 

ಬನಸಿಲಾಲ--ಹ್ಹ ಹ್ಹೆ ! ನಮಸ್ಕಾರ. 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಕಾಂತಿಚಂದ್ರ_ರೋಹಿಣಿದೇವಿಯವರನ್ನೇ ವಿಜಯೋತ್ಸಾಹ 

ದಿಂದ ನೋಡುತ್ತ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆ, 


(ತೆರ. ) 


(ಘಾ ಸಸಸಾಸುಹಾಹಾಯಾಥಾಶಾಘಾಸಯಹಾರಾಗಾಕಾಭಾಭು 


೧೨೬ ಯುಗಾಂತರ 

ಪ್ರವೇಶ ೨ 
( ಬನಖೇಡಿಯ ಹೆತ್ತಿರೆ ಹರಿಯುನ ನರ್ಮದೆಯ ತೀರದಲ್ಲಿ. ಅದೇ 

ಉಸಃಕಾಲ, ಕೋಸಲೇಂದ್ರ - ಮೃಣಾಲಿನಿಯರು ಅಲ್ಲಿ ಸುಳಿದಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ.) 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರ ಈ ಒಂದು ವಾರದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಸ್ಫೂರ್ತಿಯ ತವರನ್ಷಿ ಲ ನಿನಗೆ 
ತೋರಿಸಿದ್ದೇನೆ. ನಮ್ಮ ಹಳ್ಳಿ ಯಲ್ಲಿ ಟ್‌ ವರ್ಷದ ಆ ಕುಷ್ಟ ಕುಷ್ಟ 
ಮುದುಕಿಯನ್ನು ನೋಡಿದೆಯಲ್ಲಿ ನಾನು ಇಂಥವನ ಬ I. 
ನಮಸ್ಸೆರಿಸಿದಾಗ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಎಷ್ಟೊಂದು ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ದಳು ! ನನಗೂ ಆಕೆಗೂ ಯಾವ ಆಪ್ತತ್ಸವೂ ಇಲ್ಲ. ಚಿಕ್ಕಂದಿನಿಂದ 
ಈ ಊರಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿರುವದೇ ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧ. ಎಂಥ ನಿರ್ನ್ಯಾಜ 
ಪ್ರೇಮವದು, ಮೃಣಾಲಿನಿ ! ಈ ಪ್ರೇಮವೇ ದೇವರು. ಇದೇ ಮರ್ತ್ಯ 

ರನ್ನು ದೇವತೆಗಳನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುವದು. 
ಮೃಣಾಲಿನಿ ಸಾಗಲಿ. ನಾನು ಸುಮ್ಮನೆ ಕುಳಿತು ಕೇಳುತ್ತೇನೆ. ನಿನಗೆ 
ಒಮ್ಮೆ ಪಾಠವನ್ನು ಕಲಿಸಿದ ತಪ್ಪಿಗೆ ನಿರಂತರವೂ ಈಗ ನಾನು 

ಕಲಿಯಬೇಕಾಗಿದೆ. 

ಕೋಸಲೇಂದ,--ಈ ಹೆಳ್ಳಿಗೆ ಬಂದಾಗ ನನ್ನ ತಂದೆ-ತಾಯಿಯ ನೆನಪಾಗು 
ತ್ರಲಿದೆ. ಎಷ್ಟು ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ ಅವರು ನನ್ನನ್ನು ಸೆಲುಹಿದರು ! ತಂದೆ 
ಸಾಲದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿರುತ್ತಿದ್ದ. ಅನನ ಹೊಲಗಳೆಲ್ಲ ಒತ್ತಿ ಬಿದ್ದವು. 
ನನ್ನನ್ನು ಹಡೆದ ಮೇಲೆ ತಾಯಿಯನ್ನು ಒಂದು ಭಯಂಕರ ವ್ಯಾಧಿಯು 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿತು. ಒಂದು ದಿನವಾದರೂ ಅವಳು ಸುಖಸಡಲಿಲ್ಲ. 
ತಂದೆಗೆ ಉಡಲಿಕ್ಟೆ ಹರುಕು ಧೋತರನಿರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಪ್ರ ಪ್ರತಿನಿತ್ಯ 
ಓರಣದ ಬಟ್ಟಿ ಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ನನ್ನನ್ನು ಸಾಲೆಗೆ ಕಳಿಸುತ್ತಿದ್ದ. ಪಡುತ್ತ 
ಒಮ್ಮೊನ್ಮೆ ತಿನ್ನಲು ಕೂಳಿರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಮುಂಜಾನೆ ಒಂದು 
ಬಟ್ಟಲು ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡದೆ ಆಕೆ ನನ್ನನ್ನು ಸಾಲೆಗೆ ಕಳಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 
ತಂದೆ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ : “ನಮ್ಮ ಕಥೆ ಮುಗಿಯಿತು. ಕೋಸಲೇಂದ್ರನೇ 
ಈ ಮನೆಯ ದೀಪ. ಅವನಿಗೆ ಕಡಿಮೆ ಮಾಡಬೇಡ.” ತಂದೆ ಚಿಂತಿಸಿ 
ಚಿಂತಿಸಿ ತೀರಿಕೊಂಡ. ತಾಯಿ ಮಲಗಿಕೊಂಡಲ್ಲಿಯೇ ನನೆದು 
ಹೋದಳು. ಆದರೆ ಮಾನವ ಕುಲದ ಸಂಸ್ಕೃ ಎತಿಯ ಶಾಶ್ವತ ಭಾಗ 


ಯುಗಾಂತರೆ ೧೨೭ 
ವಾಗಿ ಉಳಿದಿದೆ ಅವರ ತ್ಯಾಗ. ಮೃಣಾಲಿನಿ, ಆ ತ್ಯಾಗವೇ ದೇವರು. 


ಮೃಣಾಲಿನಿ--ಮುಂದೆ ? ದೇವರ ವಿಷಯ ಹಾಗಿರಲಿ. ನಿನ್ನ ಕಥೆ ಕೇಳಲು 


ಆತುರಳಾಗಿದ್ದೇನೆ. 


ಕೋಸಲೇಂದ್ರ--ಮುಂದೆ ದೂರದ ಅಪ್ತರು ನನ್ನನ್ನು ದಿಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದೊಯ್ದುರು. 


ಮೃಣಾ 


ಅಲ್ಲಿ ಸಾಲೆಗೆ ಹೋದೆ. ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೆರಡು ವರುಷ ಕಳೆದೆ. 
ನನಗೆ ಬೇಕಾದ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೊ ದಿಕೂಂಡೆ. ಕಲೋಪಾಸನೆಯೇ ನನ್ನ 
ಜೀವಿತದ ಕಾರ್ಯವೆಂದು ಮನದಟ್ಟಾಯಿತು. ದಿಲ್ಲಿಯಲ್ಲಿಯ ಕೃತ್ರಿ 
ಮತೆ, ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ-ಮದ, ವಿರಸ, ಅನ್ಯಾಯ,--ಇವುಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ನೆನ 
ದಾಗ ನನಗೆ ದಿಲ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಉಸಿರು ಕಟ್ಟ ದಂತಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಆಗ ನನ್ನನ್ನು 
ಉಳಿಸಿದ ಶಕ್ತಿಯು ಯಾವುದು ಬಲೆ ಯಾ ? 

ಣಾಲಿನಿ- -ಯಾವುದು ಆ ಶಕ್ತಿ? 


ಕೋಸಲೇಂದ್ರ-ಫಿಸರ್ಗ, ಅದರ ರಮಣೀಯತೆ, ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರೆ ನನ್ನನ್ನು 


ಉಳಿಸಿದರು. ಈ ನರ್ಮದೆಯ ತೀರದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಕುಣಿದಾಡಿಸಿದ 
ದೃಶ್ಯಗಳೆಲ್ಲ ದಿಲ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಮಂಕು ಕವಿದ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ರಮಿಸಿದವು. 
ಇತಿಹಾಸದ ವಿಕಟ ಚೇಷ್ಟೆ ಗಳೆಲ್ಲ ವಿಕೃತವಾಗಿಸಿದ ದಿಲ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಅವು 
ಪೂರ್ಣತೆಯನ್ನು ನನಗೆ ತಂದು ಕೊಟ್ಟವು. ಮೃಣಾಲಿನಿ, ಅಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನು ಹೇಗೆ ಉದಯಿಸುವನು ನೋಡು, ಸೃಷ್ಟಿಯ ಮೊದಲ 
ನೆಯ ದಿನ ಉದಯಿಸಿದಂತೆ. ಈ ತರಂಗಗಳು ಹೇಗೆ ಶಾಂತವಾಗಿ 
ಸಾಗಿವೆ ನೋಡು, ಸಮತೆಯನ್ನರಿತು ಆಚರಿಸುವ ಮಾನವರಂತೆ. ಅಲ್ಲಿ 
ಹೆಕ್ಕಿ ಮುಗಿಲಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ತೂರಾಡುತ್ತವೆ ನೋಡು, ದೇವನ ರಮ್ಯ 
ಕಲ್ಪನೆಗಳಂತೆ. "ಅವುಗಳ ಗರಿಗಳನ್ನು ರವಿಕಿರಣಗಳು ಹೇಗೆ ಬಣ್ಣ ಬಣ್ಣ 
a ನೋಡು, ಬರಲಿರುವ ಸಂಸ್ಕೃ ಎತೆಯಂತೆ ! ಮ ) ಹಾಲಿನಿ, 
ರಕ್ತ ಪಾತದಿಂದ ತೊಯ್ದು ಬಸಿಯುತ್ತಿರುವ ಈ ಧರಣಿಯಲ್ಲಿ. ಇಂದಿಗೂ 
ಒಂದು ಹೊವು, ಒಂದು ಪಾರಿವಾಳದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದ ಈ ಚೆಲುನಿದೆಯಲ್ಲ, 
ಈ ಚೆಲುವೇ ಮಾನನ ಕುಲದ ಧ್ರುನತಾರಿ ಇದೇ ಅಭ್ಯುದಯದ 
ಸಂಚಕಾರ. ಮೃಣಾಲಿನಿ, ಈ ಚೆಲುವೇ ದೇವರು. 


ಮ ಹಾಲಿನಿ ದಿಲ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಮುಂದೇನು ಮಾಡಿದೆ, ಕೋಸಲೇಂದ್ರ ? ಅದನ್ನು 


೧೨೮ ಯುಗಾಂತರ 


ತಿಳಿಯಲು ಕೂತೂಹಲವಾಗಿದೆ. 

ಕೋಸಲೇಂದ,-- ಮುಂದೆ ಜೀವನವು ಭವ್ಯ-ದಿವ್ಯವಾಯಿತು. ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿ 
ನಿಂತು ಸುತ್ತಲಿನ ಮಾನವಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ನೋಡಿದೆ; ಒಂದು ಮೆರ 
ವಣಿಗೆ ಅದು; ಕೇರಿ-ಕೇರಿಗಳನ್ನು ತುಂಬಿ ಸಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಅಲ್ಲಿ ಬನಸಿ 
ಲಾಲನಂತಹ ಧೂರ್ತರು--ಜೇಡವು ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಬಲೆಯನ್ನು 
ಪಸರಿಸಿದಂತೆ--ಸುತ್ತಲು ತಮ್ಮ ಜಾಲವನ್ನು ಹೆರಹಿ ಸಾಗುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಕಾಂತಿಚಂದ್ರರಂಥ ಕೀರ್ತಿಲೋಲುಸರು ಮೃಗಜಲದ ಬೆನ್ನು ಹೆತ್ತಿ 
ದ್ದರು. *ಶನ್‌ಕಿಶೋರರಂಥ ಧಾರ್ಮಿಕರು ಹೊರಗಿನ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಬೆಳಕು ಕಾಣದೆ ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿ ಏ ನನ್ನೂ ಶೋಧಿಸುತ್ತ ಕಾಲು 
ಒಯ್ದತ್ತ “ನಡೆದಿದ್ದರು. (ತುಸು. ನಕ್ಕು) ky ಹಾಲಿನಿ, ಕೆಲವೊಂದು 
ಪುಸ್ತ 'ಕಗಳನ್ನು ಬರಿ ಗಿಳಿಪಾಠ ಮಾಡಿ ಜೀವನದ ಸ ಸತ್ಯಕ್ಕ ಕಣ್ಣೆರೆ 
ಯದ ಕನ್ನೆ ಯರೂ ಆ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿದ್ದರು. 


ಮೃಣಾಲಿಥಿ- (ಕೊಂಕು ನುಡಿಯಿಂದ) ಮತ್ತೆ |......, ಕಿರಿದರಲ್ಲಿ ಹಿರಿದನ್ನು 
ಕಾಣುವ ಕೋಸಲೇಂದ್ರನಂಥ ಕವಿಗಳು ಅಲ್ಲಿದ್ದಿಲ್ಲವೇನು? 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರ--ಅವರೂ ಇದ್ದರು. ಇಂಥ ಎಲ್ಲ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಆ 
ಗುಂಪು, ಆ ಮೆರವಣಿಗೆ ಯಾವ ಮಹಾಕವಿಯ ಸಜೀವ ಸೃಷ್ಟಿ, 
ಎಂದು ಬೆರಗಾಜಿ. ಯುಗಯುಗದಲ್ಲಿ ಈ ನಯನೋತ್ಸನ ಸಂತತ 
ವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿ ದೆಯಲ್ಲಾ | ಎಂದು ತೂಣಗೊಂಡೆ. ಈ ಸಮೂ 
ಹದ ಹೃದಯದಿಂದ ಒಂದು. ಭಾವನೆಯೆೇಳುತ್ತಿತ್ತು : ಒಂದೊಂದು 
ವ್ಯಕ್ತಿಯೂ ಬಾಳಿ ಬದುಕಬೇಕೆಂದ್ಕು ಇನ್ನೊಂದು ಭಾವನೆಯೇಳು 
ತ್ರಿತ್ತು: ಜಗತ್ತಿಗೆ ಒಂದೇ ಒಂದು ಕೋಶ, ಒಂದೇ ಒಂದು ಕಣಜ, 
ಒಂದೇ ಒಂದು ನೀತಿಯಿರಬೇಕೆಂದು. ಆಗ ನನಗೆನಿಸಿತು : ಮಾನವನ 
ಕರುಣೆಯೇ ಜಗತ್ತಿನ ಪ್ರಗತಿಯ ಮೂಲ. ಆನಂದವೇ ವ್ಯಕ್ತಿನಿಕಾಸದ 
ಗುಟ್ಟು. ಕರುಣೆಯು ನಿರ್ಗಣೋಪಾಸನೆಯಾದರೆ ಆನಂದವು ಸಗು 
ಣೋಪಾಸೆನವೆಂದುಕೊಂಡೆ. ಮೃಣಾಲಿನಿ, ಈ ಕರುಣೆ.ಆನಂದಗಳೇ 
ದೇವರು. 

ಮೃಣಾಲಿನಿ (ನಗುತ್ತ) ಇದೆಲ್ಲ ಸುಂದರವಾಗಿದೆ, ಕೋಸಲೇಂದ್ರ ! ಆದರೆ 


ಯುಂಗಾಂತೆರೆ ೧೨೯ 


ನೀನು ಹೇಳಿದ ಈ ದೇವರಿಗೆ ಅಮುರತೆಯೆಲ್ಲಿ ? ಪುನರ ನ್ನದ ರೀತಿ 
ಯೇನು ? ದೈವ.-ಕರ್ಮ-ವಾದಗಳ ಗತಿಯೇನು? 
ಕೋಸಲೇಂದ್ರ--ಮೂಲ ವಸ್ತುವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬರಿ ಅದರ ರೂಪದ ಲಾಕ್ಷ 
ಣಿಕರಾಗಬೇಕೆ, ಮೃಣಾಲಿನಿ 9? ಈ ಕರುಣೆ-ಆನಂದೆಗಳು ನಮಗಿರಲಿ. 
ಮೀಮಾಂಸೆಕರಿಗೆ ಉಳಿದುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕೋಡೋಣ. ಅಮರತೆ ಬರಿ 
ಒಂದು ಶಬ್ದ. ಆಳವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸಿದ್ದೇೇ ಅನುರತೆಯ ಆಗರ. ಇನ್ನು 
ಳಿದ ಅಮರತೆ ಎಲ್ಸಿ? | 
ಣಾಲಿನಿ- ಈ ನಿನ್ನ ದೇವರಿಗೂ ಉಳಿದ ಧರ್ಮಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವೇನು? 
ಸಲೇಂದ್ರ--ಎಲ್ಲ ಧರ್ಮಗಳ ಹೈದಯ, ಈ ನನ್ನ ದೇವರು. ಆದರೆ 
ಧರ್ಮದ ಹೃದಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅದರ ಕ್ಸಯನ್ನೊ ₹ ಕಾಲನ್ನೊ 
ಪೂಜಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ ಜನ. 
ಮೃಣಾಲಿನಿ ಈ ನಿನ್ನ ದೇನರ ಮಂದಿರನೆಲ್ಲಿ ? 
ಕೋಸಲೇಂದ್ರ ಮನುಷ್ಯನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ. 


ಇವೆ 
ನು 
೪) 


ಛ್‌ 


ch 


೦ 


ಮೃಣಾಲಿಫಿ-. ಅವನ ಪೂಜೆಯ ಮಂತ್ರವಾವುದು? 
ಕೋಸಲೇಂದ್ರ--ವಾಜ್ಮಯವೇ ಪೂಜೆಯ ಮಂತ್ರ. 
ಮೃಣಾಲಿನಿ- -ಅವನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ವಿಧಾನವಾವುದು ? 


ಕೋಸಲೇಂದ್ರ--ಆ ಆನಂದ-ಕರುಣೆಗಳು ಮಾನವನ ಜೀವನ-ಭಾವನೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸದಾ ಜಾಗ್ರತವಿರುವಂತೆ ತ್ರಿಕರಣ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಯತ್ನಿಸು 
ವದೇ ಆ ವಿಧಾನ. 

ಮೃಣಾಲಿನಿ....( ಎದ್ದು ನಿಂತು) ಕೋಸಲೇಂದ್ರ, ಈ ಧರ ನಾನು ಒಪ್ಪಿದೆ. 
ನಿನ್ನ ಮಠದ ಮೊದಲನೆಯ ಶಿಷ್ಕಳು ನಾನು. 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರ(ನಕ್ಕು) ಹಾಗಲ್ಲ, ಮೃಣಾಲಿನಿ. ಇಲ್ಲಿ ಮಠವೂ ಇಲ್ಲ, 
ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರ ನನ್ನ ಈ ಧರ್ಮವನ್ನು ನೀನು 

.. ಒಪ್ಪುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ--ನನ್ನ ಸ್ತಾಮಿನಿಯಾಗಬೇಕು ನೀನು. 

ಮೃಣಾಲಿನಿ (ಮುಗುಳು ನಗೆಯಿಂದ) ಅಂದರೆ ೪? 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರ--ನೀ ಭೆಟ್ಟಿಯಾಗದಿದ್ದರೆ ಈ ಧರ್ಮದ ಸೂತ್ರ ನನಗೆ ಅಷ್ಟು 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನಿಂದ ನಾನು bourgeousie, 
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೧೩೦ 
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proletariat ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕಲಿಯಲಿಲ್ಲ. 
ನಿರ್ಮಲ ಚಿತ್ತದ ನಿರ್ಭೀತಿ, ಎಣೆಯಿಲ್ಲದ ಉತ್ಸಾಹ, ಇವುಗಳನ್ನು 
ನಿನ್ನ ಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿಗೆ ಕಂಡೆ, ಅವುಗಳ ಸಹಾಯ ದಿನವೂ ನನಗೆ ದೊರ 
ಕದೆ ಹೋದರೆ ನನ್ನ ಬಾಳ ರಥ ಮುಂದೆ ಸಾಗಲಾರದು. ನನ್ನ ಕಾವ್ಯ 
ಪರಿಣತಿಯನ್ನು ನಿನಗೆ ಕಾಣಿಕೆಯಾಗಿ ಕೋಡುತ್ತೀನೆ. ನನಗೆ ನಿನ್ನ 
ಉತ್ಸಾಹೆ. ಕರ್ಮಕುಶಲತೆಗಳ ಜೋಡಣೆ ಇರಲಿ. 


ಮೃಣಾಲಿನಿ--ಕೋಸಲೇಂದ್ರ | ಇಲ್ಲಿದೆ ನನ್ನ ಕಾಣಿಕ್‌. (ಉಂಗುರನನ್ನು 


ತೆಗೆದು ಕೊಡುತ್ತಾಳೆ.) ಮದುವೆಯೆಂದರೆ ಬಂಡವಲಶಾಹಿಯು ಹೂಡಿದ 
ಇನ್ನೊಂದು ಸಂಸ್ಕ್ಥೆಯೆಂದುಕೂಂಡಿದ್ದೆ. ಕಾಮವನ್ನು ಸಂಸಿ ಕರಿಸು 
ನದೇ ಮದುವೆಯೆಂದುಕೊಂಡಿದ್ದೆ ನಾನು! ಆದರೆ, ಓ ನರ್ಮದೆ ! 
ನಿನ್ನ ಈ ದಂಡೆಗೆ ಬಂದು ದಡ ಮುಟ್ಟದೆ. ಈ ರಮ್ಯ ಸೂರ್ಯೋ 
ದೆಯದಲ್ಲಿ.ಅರಿಹಿಣ-ಕುಂಕುಮದ ಮೆರುಗನ್ನು ಪಡೆದ ನಿನ್ನ ತರಂಗಗಳ 
ಮಂತ್ರ ಸಠಣದಲ್ಲಿನಿಹೆಂಗಮಗಳ ಮಂಗಲಾಚರಣದಲ್ಲಿ--ಸೂರ್ಯನ 
ಪ್ರಭೆ ಎಲ್ಲೆಡೆಗೆ ಶೋಭನ ಶೋಭೆಯನ್ನು ಸಡೆದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನನ್ನ 
ಉತ್ಸಾಹೆನನ್ಮು ಕೋಸಲೇಂದ್ರನ ಬಾಳಿಗೆ ಜೊತೆಯಾಗಿಸುತ್ತೀನೆ. 
ಅವನ ದರ್ಶನವು ನನ್ನ ಹೆಣೆಗಣ್ಣಾ ಗಲಿ. ಅದೇ ಪಾಣಿಗ್ರಹಣ. 


[ಮೆಲ್ಲಗೆ ಕ್ಳೈ ನೀಡುತ್ತಾಳೆ. ಕೋಸಸೇಂದ್ರನು ಅವಳ ಕ್ಸೈ ಹಿಡಿಯುತ್ತಾ ನೆ.] 


[ ತೆರೆ. ] 


ಯುಗಾಂತರ ೧೩೧ 
ಪ್ರವೇಶ ೩ 
[| ಮಾಹುನಿನ ಹತ್ತಿರದ ಬಂಗಲೆ. ಕಶನ್‌ಕಿಶೋರ_ರುಕ್ಮಿಣೀದೇನಿಯರು 


ಡ್ರಾ ಯಿಂಗ ರೂಮಿನಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಮಾನುಗಳೂ ಬ್ಯಾಗುಗಳೂ ಪ್ಯಾಕ್‌ 
ಆಗಿ ಅತ್ತಿತ್ತ ಬಿದಿ ವೈ ಓಂಪ್ರಕಾಶ ಹತ್ತಿರ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ] 
ಐ ವಿ ಲು 


ಕಿಶನ್‌ಕಿಕೋರ--ಇನ್ನು ನಾಳೆ ಬೆಳಗಿನ ಗಾಡಿಗೆ ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಡೋಣ, 
ರುಕ್ಮಿಣಿ. ದಿಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಮುಂದೆ ಏನೆಂಬುದನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಿಸೋಣ. 
ಅಂತೂ ಇಲ್ಲಿ ನೆಲಿಸಲೆಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಬಹಳ 
ಹಿಂಸಿಸಿದಂತಾಯಿತು. 

ರುಕ್ಮಿಣಿದೇವಿ ನೀವು ಹಾಗೆ ತಿಳಿಯಬೇಡಿರಿ. ಅದು ನನ್ನ ತಸ್ಪೃ. ದಿಲ್ಲಿ 
ಯಲ್ಲಿದ್ದು ಅಷ್ಟು ರೂಢಿಯಾಗಿಬಿಟ್ಟಿದೆ ನನಗೆ. ಈ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಮುಂಜಾನೆಯಿಂದ ಸಂಜೆಯ ವರೆಗೆ ಏನು ಮಾಡಬೇಕಂಬುದೇ 
ನನಗೊಂದು ಸಮಸ್ಯೆ. ನಿಮ್ಮ ಹಾಗೆ ಧ್ಯಾನದ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ದೇವರು 
ನನಗೆ ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರೆ... ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರೆ... ಎಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿತ್ತು; 

(ಕಣ್ಣೀರಿಡುವಳು,) 


ಕಿಶನ್‌ ಕಿಶೋರ (ಅವಳ ಕಣೊ ರಿಸುತ್ತ) ಛೀ! ರುಕ್ಮಿಣಿ ! ನೀನು ಹೀಗೆ 
ಕಣ್ಣೀರಿಡಬಾರದು. ಮೇಲಾಗಿ ನಾನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಕಾಲು ಕಿತ್ತುವದು 
ನಿನ್ನೊಬ್ಬಳ ಸಲುವಾಗಿ ಎಂದಲ್ಲ. ಹಾವು, ಹೆಲಿ, ಪಹೆರೆಯವ, 
ಅಡಿಗೆಯನ, ಇವರೆಲ್ಲ ಕೂಡಿ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ಸಮಾಧಾನನನ್ನಿ 
ಕಳೆದಿದ್ದಾರೆ. ಶಾಂತಿಮಯ ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಧ್ಯಾನನನ್ನು 
ಬೆಳೆಸುವದೆಂದು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದಿಲ್ಲೊಂದು 
ಚೇಳು ಥಿತ್ಯವೂ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಕುಟಕುತ್ತಿದೆ. ಅಂದ ಮೇಲೆ ನನಗೆ 
ದಿಲ್ಲಿಯೇನು, ಅರಣ್ಯವೇನು ? ನನ್ನೊಳಗೇ ಎಲ್ಲಿಯೋ ಕೀಲ ತಪ್ಪಿದಂತೆ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಬೇಕು. 

ಓಂಪ್ರಕಾಶ. .(ಅಳುಮೊಗದಿಂದ) ನನ್ಸಿಂದ ಏನಾದರೂ ತಪ್ಪಾಗಿದ್ದರೆ ಕ್ಷಮಿಸ 
ಬೇಕು, ಸರಕಾರ್‌. 

ಕೆಶನ್‌ಕಿಶೋರ-ನಿನ್ನದೂ ತಪ್ಪಿಲ್ಲ ಓಂಪ್ರಕಾಶ | ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದ 


೧೩೨ ಯುಗಾಂತರ 


ಅಪೂರ್ಣತೆಯನ್ನು ನೀನು ಇನ್ನಿಷ್ಟು ಸ್ಪುಟವಾಗಿಸಿದೆ, ಅಪ್ಪೆ. 
ಯಾರದೂ ತಪ್ಪಿಲ್ಲ. ಇದರಲ್ಲಿ ತಪ್ಪು ನನ್ನದೇ! 

ಓಂಪ್ರುಕಾಶ(ಬಾಗಿಲ ಕಡೆ ನೋಡುತ್ತ) ಯಾರೋ ಇಬ್ಬರು ತಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ 
ಬರುತ್ತಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ, ಸರಕಾರ್‌. ಓಹೋ! ಕೋಸಲೇಂದ್ರ 
ಬಾಬುಗಳು ! 

ಕಿಶನ್‌ಕಿಶೋರ--(ತನಕದಿಂದ) ಯಾರು, ಕೋಸಲೇಂದ್ರನೇ? ಹೇಳಿ ಕಳಿಸಿ 
ದಂತೆ ಬಂದನಲ್ಲ! ಹೋಗು ; ಕರೆದುಕೂಂಡು ಬಾ. 

("ಜೀ ಎಂದು ಓಂಪ್ರ ಕಾಶನು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ.) 

ಕಿಶನ್‌ಕಿಶೋರ. ದೇವರು ಕರುಣಿಸಿದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ, ರುಕ್ಮಿಣ. ಇದೊಂದು 
ಹೊಸ ದಾರಿ ತೆಕೆಯುವ ಹಾಗೆ ಕಾಣುತ್ರದೆ. 

ರುಕ್ಮಿಣಿದೇವಿ ಅದೋ ನೋಡಿರಿ. ಕೋಸಲೇಂದ್ರ ಬಂದ. 

(ಕೋಸಲೇಂದ್ರನು ನಮಸ್ವ ರಿಸುತ್ತ ಬರುತ್ತಾನೆ.) 

ಕೆಶನ್‌ ಕಿಶೋರ ಬಾ, ಕೋಸಲೇಂದ್ರ. ಕರೆಯಿಸಿದ ಹಾಗೆ ಬಂದೆ. ಎಲ್ಲಿಂದೆ 
ಬಂದಿದ್ದು ? 

ಕೋಸೆಲೇಂದ್ರ (ಅತ್ತಿತ್ತ ನೋಡುತ್ತ) ಓಹೋ! ಇದೇನು? ಸಾಮಾನು 
ಎಲ್ಲ ಕಟ್ಟಿದೆಯಲ್ಲ 9 ಇಲ್ಲಿಗೆ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡ ಮುಗಿದಂತಾಯಿತೇನು 9 

ಕೆಶನ್‌ ಕಿಶೋರ(ಸಣ ಮೊರೆಯಿಂದ) ಹೌದು, ಕೋಸಲೇಂದ್ರ. ಈಗ 
ದಿಲ್ಲಿಗೆ ಹೊರಟು ನಿಂತಿದ್ದೇವೆ. 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರ-_.ಈ ಮಾರ್ಪಾಟಗೆ ಏನು ಕಾರಣ ? 

ರುಕ್ಮಿಣಿದೇವಿ (ವಿಷಾದದಿಂದ) ಒಂದು ರೀತಿಯಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ನಾನು ಕಾರಣ, 
ಕೋಸಲೇಂದ್ರ. ಇಲ್ಲಿ ಬಂದ ಮೇಲೆ ನನ್ನ ಪ್ರಕೃತಿಯೇ ಸರಿಯಾಗಿಲ್ಲ. 
ಇಲ್ಲಿಯ ಅನಾನುಕೂಲತೆಗಳೂ ಇದಕ್ಕ ಕಾರಣವಾಗಿವೆ. ಹಹರೆ 
ಯವನಿಲ್ಲ, ಅಡಿಗೆಯನನಿಲ್ಲ, ಹಾವು....ಹುಲಿ..., 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರ---(ನಕ್ಕು) ಅಡವಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ನಿಂತು ಹಾವು; ಹುಲಿ ಎಂದರೆ 
ಹೇಗೆ ರುಕ್ಮಿಣಿದೇನಿಯವರೆ? ಸಮಾಜದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಎರಡು ಕಾಲಿನ ಹುಲಿ 
ತೊಂದರೆ ಕೂಡುತ್ತವೆ. ಇದಿರಲ್ಲಿ, ನಿಮ್ಮ ಮುಂದಿನ ಅನುಕ್ರಮ 
ಏನು, ಕಿಶನ್‌ ಕಿಶೋರಜಿ ? 


ಯುಗಾಂತರ ೧ಷ್ಠಿಷ್ಟಿ 


ಕಿಶನ್‌ಕಿಶೋರ--(ಬೆಸರದ ದನಿಯಲ್ಲಿ) ಈಗಂತೂ ದಿಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವದು. 
ಮುಂದಿನ ಮಾತು ಮುಂದೆ. ಜಗತ್ತಿನ ಯಾವ ಮೂಲೆಗೆ ಹೋದರೂ 
ಶಾಂತಿ.ಸುಖದಿಂದ ಜೀವಿಸುವುದು ಕಠಿಣನೆಂದು ನನಗೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಅಧಃಪಾತದ ನರಕ. ಒಟ್ಟು ಮೂಡಣದಲ್ಲಿಯೇ ದಾಸ್ಯದ 
ಹೀನತೆ. ಇಂಗ್ಲಂಡಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯದ ಸಾನ್ರ್ರಾಜ್ಯ-ಮದ. ಒಟ್ಟಾರೆ 
ಸಡುನಣದಲ್ಲಿಯೇ ನರ್ಣದ್ವೇಷ. ರಶ್ಯಾದಲ್ಲಿ ನಾಗರಿಕ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದ 
ಅಭಾವ. ಹೀಗಾಗಿ ಎಲ್ಲಿ ಹೋಗಬೇಕೋ ತಿಳಿಯದಾಗಿದೆ. 

ಕೋಸಲೇಂದ, ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನದೊಂದು ಸೂಚನೆಯಿದೆ, ಕಿಶನ್‌ 
ಕಿಶೋರಜಿ. 

ಕಿಶನ್‌ ಕಿಶೋರ. ಅದೇನು ಅಗತ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳು. ಹೊಸ ಫೀಳಿಗೆಗೆ ಮಾತ್ರ 
ಈ ಒಗಟು ಒಡೆದೀತು. 

ಕೋಸಶೇಂದ್ರ--ನಾನೇ ಕೂಸರಿಕೊಂಡು ಏಳದ ಹೊರತು ಅಪೂರ್ಣತಿಗಳು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಡುವದಿಲ್ಲ. ಭಾರತ ನಮ್ಮ ದೇಶ, ಬದುಕಿದರೆ ಇಲ್ಲಿಯೇ 
ನಾವು ಬದುಕಬೇಕು. ಎಲ್ಲ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಲು ತರುಣರು 
ನಾವು ಸಿದ್ದರಾಗಿದ್ದೇವೆ. ದಿಲ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ನಾನಿನ್ನು ಮನೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
ಎಲ್ಲ ಜನಸಿಲಾಲರ ಮೇಲೆ ಯುದ್ದ ಸಾರುತ್ತೇನೆ. ಈ ಸಮಸ್ಯೆ ಗಳನ್ನು 
ನನಗೆ ಬಿಟ್ಟು ನೀವು ಸುಖವಾಗಿ ನನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದುಬಿಡಿರಿ. 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮವು ಇಲ್ಲಿಯ ವರೆಗೆ ನಾಡನ್ನೇ ಹಾಳು ಮಾಡುವ ಬ್ರಹ್ಮ 
ರಾಕ್ಷಸವಾಗಿತ್ತು. ಈಗ ಸಂಶೋಧನ-ಕಾರ್ಯನೆಂದೆನಿಸಿ ಅದೊಂದು 
ಯಾನ್‌ ಪ್ರಗತಿಯ ಸುಚಿನ್ಹ ವಾಗಿದೆ. ಶ್ರೀ ಅರನಿಂದರ ಆಶ್ರಮ್ಮ 

ಶ್ರೀರಮಣಮಹರ್ಹಿಗಳ ವಾಸ, ಹಿಮಾಲಯದ ತಪೋವನ, ಇವೆಲ್ಲ 

ಈ ಸಂಶೋಧನದ ಪ್ರಯೋಗಶಾಲೆಗಳಾಗಿವೆ. ಧ್ಯಾನದ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಮುಂದುವರಿಯಬೇಕಂದಾಗ, ಅಲ್ಲಿಗೆ ನೀವು ಹೋಗಬಹುದಲ್ಲ? 

ಕಿಶನ್‌ಕಿಶೋರ..(ಹರುಷದಿಂದ) ಇದೊಂದು ಒಳ್ಳೆಯ ಸೂಚನೆ, ಕೋಸ 
ಲೇಂದ್ರ. ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದೆ ನಾನು ನಿರ್ಗತಿಕನಾಗಿದ್ದೆ. ನೀನು ಮಗನಂತೆ 
ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ನೋಡಿಕೊಂಡರೆ ನಾನು ಸುಖವಾಗಿ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತಿಳಿದಂತೆ 
ಇರಬಲ್ಲೆ. ಆದರೆ ..ಆದಕೆ....(ರುಕ್ಮಿಣಿಯ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ) ಈಕೆಯ 


೧೩೪ ಯುಗಾಂತರ 


ನಿಚಾರವೇನು ? 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರ--(ನಗುತ್ತ) ಆ ವಿಷಯವನ್ನೂ ವಿಚಾರ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ, ಕಿಶನ್‌ 
ಕಿಶೋರಜಿ ! ರುಕ್ಮಿಣಿದೇನಿಯವರಿಗೆ ನಿಮ್ಮ ಹಾಗೆ ಆತ್ಮಸಂಶೋಧನದ 
ಆತುರತೆ ಇಲ್ಲ. ಅವರಿಗೆ ಸೊಸೆ ಬೇಕು; ಮನೆತುಂಬ ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳು 
ಮರಿ ಮಕ್ಕಳು ಬೇಕು; (ನಗುತ್ತ) ಜಿರಿಮಕ್ಕಳಾದರೆ ಇನ್ನೂ ಸಂತೋಷ. 
ಆ ಸಂಭ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅವರು ಎಲ್ಲ ಕೂರತೆಗಳನ್ನು ಮರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರಿಗೆಂದು ಒಬ್ಬ ಸೊಸೆಯನ್ನು ತಂದಿದ್ದೇನೆ, ಕೆಶವ್‌ 
ಕೆಸೋರಜಿ. 


ರುಕ್ಮಿಣಿದೇವಿ | -- ಎಲ್ಲಿ? ಯಾರನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದಿ ? ನಿನ್ನ 


ಮದುವೆಯಾಯಿತೆ ? 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರ---(ನಗುತ್ತ) ಮದುಮಗಳನ್ನು ತಂದಿದ್ದೇನೆ. ನೀವೇ ಮದುವೆ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಒಳ್ಳೆಯ ಹುಡಿಗೆ ಆಕೆ. ಚಿತ್ರಾಂಗದೆಯಂತೆ ಧೀರಳು. 
ಅರ್ಜುನನೊಡನೆ ನಿಂತು ಲೋಕವನ್ನೇ ಎದುರಿಸಬಲ್ಲಳು. ಆಕೆ ನಿಮಿ 
ಬ್ಬರ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬರುವದು ನಿಶ್ಚಿತ. ಆದರೆ... ಆದರೆ....ತಿಳಿಯದೆ ನಿಮ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಕೆ ಒಂದು ಅಪರಾಧ ಮಾಡಿದ್ದಾ ಛೆ, ಅದನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸು 
ವದಾಗಿ ನೀವು ವಚನ ಕೂಟ್ವಿರೆ ಆಕೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತರುತ್ತೇನೆ. 

ರುಕ್ಮಿಣಿದೇವಿ ಏನದು ಅಪರಾಧ, ಕೋಸಲೇಂದ್ರ ? ಯಾವ ತರುಣಿಯೂ 
ಇಂಥ ಅಪರಾಧ ಮಾಡಿದ್ದು ನನಗೆ ನೆನಪಿಲ್ಲವಲ್ಲ? 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರ.-.- (ನಗುತ್ತ) ಆಕಯನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ ನಿಮಗೆ ನೆನಪಾಗದೆ 
ಇರದು. ಆದರೂ ಅಂಥದೇನು ಮಹಾಪರಾಧವಲ್ಲ ಅದು. ಅದನ್ನು 
ನೀವು ಕ್ಷಮಿಸಬಹುದೆ, ರುಕ್ಮಿಣಿದೇವಿ? 

ರುಕ್ಮಿಣಿದೇವಿ--ನೀನು ಅನಳ ಗುಣಗಾನವನ್ನು ಇಸ್ಟೊಂದಾಗಿ ಮಾಡು 
ತ್ರಿರುವಾಗ ಆ ಹುಡುಗಿ ಅಂಥ ಅಪರಾಧ ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಕ್ಷಮಿಸುತ್ತೇನೆ. 
(ಕಿಶನ್‌ಕಿಶೋರರ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ) ನೀವೂ ಕಮಿಸುವಿರಲ್ಲವೆ 1 

ಕಿಶನ್‌ಕಿಶೋರ ಓಹೋ! ಕ್ಷಮಿಸದೆ ಏನು? ನಿನ್ನ ಕ್ಷಮೆಯಲ್ಲಿ ನನ್ನದು 
ಆಗಲೆ ಸಮಾವೇಶವಾಗಿಬಿಟ್ಟಿದೆ. 


ರಿ 


J 


(0 


ಯುಗಾಂತರ ೧೩೫ 


ರುಕಿ ಒಣಿದೇವಿ ಈಗಾ ದರೂ ನಿನಗೆ ಖಾತ್ರಿಯಾಯಿತೇ ಕೋಸಲೇಂದ್ರ ? 

ಕೋತಲೇಂದ್ರ- -ಓಂಪ್ರಕಾಶ್‌' 

ಓಂಪ್ರಕಾಶ ಸ (ಹೊರಗಿನಿಂದ ಬಂದು) ಜೀ. 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರ--ಸಕ್ಟದ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತ ಬಾಯಿಯವರಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಬರ 
ಹೇಳು. 

ಓಂಪ್ರಕಾಶ--ಜೀ. ( ಹೋಗುತ್ತಾ ನೆ.) 

ಕಿಶನ್‌ಕಿಶೋರ--(ನಗೆಮೊಗದಿಂದ) ಈಗ ಯಾರು ಬರಲಿರುವದು ನಿನಗೆ 
ಹೊಳೆಯಿತೆ, ರುಕ್ಮಿಣಿ 9 

ರುಕ್ಮಿಣಿದೇವಿ ಇಲ್ಲ. 

ಕಿಶನ್‌ಕಿತೋರ. ಹಾಗಾದರೆ ಬಂದರು ನೋಡು. 

(ಮೃಣಾಲಿನಿಯು ಪ್ರ ನೇಶಿಸುತ್ತಾ ಳೆ.) 

ಮೃ ಣಾಲಿನಿ--ನಮಸ್ತೀ. 

ರುಕ್ಮಿಣಿನೇವಿ--ಕಾ;ಮ್ರೇಡ್‌ ಮೃಣಾಲಿನಿ! (ಮೃಣಾಲಿನಿಯನ್ನೂ ಕೋಸ 
ಲೇಂದ್ರನನ್ನೂ ಅವಾಕ್ಕಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಾಳೆ.) 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರ--ಕಾ:ಮ್ರೆಡ್‌ ಮೃಣಾಲಿನಿ ! ಹೌದು, ರುಕ್ಮಿಣಿದೇವಿಯನರೆ! 
ಆದರೆ ಈಗ ಈಕ ನನ್ನ ವಢುವಾದ ಮೃಣಾಲಿನಿ. ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಬಹೆಳ 
ಮ್ಳ ದುವಾಗಿದ್ದಾಳೆ ಈಗ. ಮಾಕ ರ್ಸ್ಸನ ತತ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಈಕಗೆ 
ಶ್ರ ಯಿದೆ. ಆದರೆ ಆ ದ ವೃತ್ತಿ ಈಗ ಇಲ್ಲದಾಗಿದೆ. 
ಆಕಯ ತಪ್ಪನ್ನು ನೀವು ಕ್ಷಮಿಸಬೇಕು. 
(ರುಕ್ಮಿಣಿದೇವಿ ಕಿಶನ್‌ಕಿಶೋರರನ್ನು ನೋಡಿ ಸುಮ್ಮನಿರುತ್ತಾ ಳೆ.) 

ಕಿಶನ್‌ಕಿಶೋರ--(ನಗೆಮೊಗದಿಂದ್ರ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮೃಣಾಲಿನಿಯವರು 
ಏನೆನ್ನುತ್ತಾ ರೆ) 

ಮೃ ಣಾಲಿನಿ(ತುಸು ನಾಚಿಕೊಂಡು ನಕ್ಕು) ಹೌದು. ಹಾಗೆ ನಾನು 

ಮಾತಾಡಬಾರದಾಗಿತ್ತು. ತಾವೂ ರುಕ್ಮಿಣಿದೇವಿಯನರೂ ನನ್ನನ್ನು 
ಕ್ಷಮಿಸಬೇಕು. 

ಕಿಶನ್‌ಕಶೋರ- ಹಾಗಾದರೆ ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ, ಮೃಣಾಲಿನಿ 
ದೇನಿ ! ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ ಕೊಡುತ್ತೀರಾ ? 


೧ಪ್ಲಿಹಿ ಯುಗಾಂತರ 


ಮೃಣಾಲಿನಿ (ಉತ್ಕಂಠತೆಯಿಂದ) ಕೂಡುತ್ತೇನೆ. 

ಕಿಶನ್‌ಕಿಶೋರ- -ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಗಜರ್‌ ಹೆಲನಾ ತಿನ್ನಲು ನಿನ್ಮು ಅಡ್ಡಿ 
ಇಲ್ಲವಲ್ಲ? ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಗಜರ್‌ ಹೆಲವಾದ ಮೇಲೆ ವಿಶೇಷ ಪ್ರೀತಿ. 
ಅದಕ್ಕೆ ಕೇಳುತ್ತೇನೆ. 

ಮೃಣಾಲಿನಿ- (ನಗುತ್ತ) ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ಕಲವು ದಿನವಂತೂ ದಿನಾಲು 
ಅದನ್ನು ತಿನ್ನಲು ನನ್ನ ಸಿದ್ಧ ತೆಯಿದೆ. 

ಕೆಶನ್‌ಕಿಶೋರ(ನಕ್ಕು) ಹಾಗಿದ್ದರೆ ತೀರಿತು. ನಾನೇನು ನ್ನೇ ನೂ ಕೇಳ 
ಬೇಕಾದ್ದಿಲ್ಲ. ಕೋಸಲೇಂದ್ರ, ನಿನ್ನ ನಧುವನ್ನು ನಾನು ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಮೆಚ್ಚಿದೆ. ರುಕ್ಮಿಣಿ, ನೀನೇನಾದರೂ ಪ್ರಶ್ನೆ ನೇಭುವಿಯಾ )? 

ರುಕ್ಮಿಣಿದೇವಿ--ನಾನು.......ಹೌದು ಕೇಳುತ್ತೇನೆ. ಮೃಣಾಲಿನಿದೇವಿ, ಆ 
ಖಾರ ತುಂಬಿದ ಭಜಿ ಕಂಡರೆ ನನಗಾಗುವದಿಲ್ಲ. ಸಾಮೋಸಾ ನಡೆಯ 
ಬಹುದು. ಅಂಥ ಭಜಿ ತಿನ್ನಬೇಕೆಂದು ನಿನಗೆನಿಸಿದಾಗ ಬರಿ ಸಾನೋ 
ಸಾದ ಮೇಲೆ ಸಾಗಿಸೆಬಲ್ಲೆಯಾ ? 

ಮೃಣಾಲಿಫಿ--(ತುಸು ನಕ್ಕು) ನನಗೂ ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಅಂಥ ಭಜಿ ಕಂಡರೆ 
ಸೇರುವದಿಲ್ಲ. ಅದೇಕೋ ನನ್ನ ರುಚಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಬದಲಾವಣೆಯಾಗಿದೆ. 

ರುಕ್ಮಿಣಿದೇವಿ. -ಬಹೆಳೆ ಒಳ್ಳೆಯದಾಯಿತು. ಹಾಗಾದರೆ ಕೋಸಲೇಂದ್ರ, 
ನೀನು ತಂದ ಸೊಸೆಯನ್ನು ನಾನು ಒಫ್ಪಿದೆ. ಇನ್ನು ಎಷ್ಟು ಬೇಗನೆ 
ಆಕ ಮನೆಗೆ ಬಂದಾಳೋ ಅಷ್ಟು ಸಂತೋಷ ನನಗೆ. 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರ--(ನಗುತ್ತ) ಈಗ ಆಕೆ ಮನೆಗೆ ಬಂದುಬಿಟ್ಟಿ ದ್ದಾಳೆ. 


[3ರ.] 


ಯುಗಾಂತರೆ ೧೩೭ 
ಪ್ರವೇಶ ಲ 
( ಬನಸಿಲಾಲನ ಬಂಗಲೆಯ ತೋಟದಲ್ಲಿ ಬನಸಿಲಾಲನು ಪೋಪಟಲಾಲನಿಗೆ 
ಜೋರಾಗಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ., ) 


ಬನಸಿಲಾಲ---ಹೋಗು, ಹೊರಟುಹೋಗು ! ನೀನು ಬಂದಮೇಲೆ ಬರಿ ಅಪ 
ಶಕುನಗಳು ನನ್ನ ಬೆನ್ನು ಹೆತ್ತಿವೆ. ಲೊಚ್‌ಲೊಚ್‌ ನುಡಿಯುವ ಹೆಲ್ಲಿ 
ಗಳೇ ನಿನ್ನ ಕಿಸೆಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಿವೆ. ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಗಟ್ಟುವ ಬೆಕ್ಕು 
ಗಳ ತಂಡವನ್ನೇ ನೀನು ಸಾಕಿದ್ದೀ! ಬರಿ ಎಡಕಟ್ಟುವ ಕಾಗೆಗಳನ್ನೇ 
ನೀನು ದಿಶ್ಲಿಯ ತುಂಬಿ ಹಾರಿಬಟ್ಟಿದ್ದೀ! ಹೇಳಿದ ಒಂದು ಕಲಸೆನನ್ನೂ 
ಮಾಡಲಾರಿ, ಮೇಲೆ ಈ ಕಟ್ಟ ಕಾಲ್ಗುಣ RN ಇನ್ನು ನೀನು 
ನನ್ನ ಬೆನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಬೇಡ. ನಾನೂ ನಿನ್ನ ಹೊಟ್ಟೆ ಹಿಡಿಯಲಾರೆ ! 

ಸೋ ಸಟಿಲಾಲ ( ಬಟ್ಟಿ ಸಾವರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಎದುರಿಗಿಟ್ಟಿ ದ್ದ ಟ್ರಂಕನ್ನು ಎತ್ತಿ) 
ಹೊರಡಲು ನಾನು ಒಂಟುಗಾಲ ಮೇಲೆ ಸಿದ್ಧ, ಮಾಮಾಜಿ. ನಮ್ಮ 
ನಮ್ಮ ದೈವವನ್ನು ನಾವೇ ಕಂಡುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಇನ್ನೊಬ್ಬರು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಎಷ್ಟೈಂತ ನೋಡಿಕೊಂಡಾರು ! ಆದರೆ ನನ್ನನ್ನು ಕವಿ 
ಯೆಂದು ಮಾತ್ರ ಹೊರಗೆ ಕಾಕಬೇಡಿರಿ. ನೀವು ಕನಿಯಾಗಿದ್ದೀರಿ | 
ಹೆಲ್ಲಿ, ಬೆಕ್ಕು, ಕಾಗಿ, ನವ್ಯಕಾವ್ಹದ ಈ ಮಹೆತ್ರದ ಚಿತ್ರಮಾಲೆ 
ಯನ್ನು ನೀವು ಮಾರ್ಮಿಕವಾಗಿ ಉಪಷಯೋಗಿಸುತ್ತೀರಿ | 

ಬನಸಿಲಾಲ.... ಏನೆಂದುಕೊಂಡಾದರೂ ಹೋಗು. ಈ ಮನೆ ಬಿಟ್ಟು ತೊಲ 
ಗಿದರೆ ಸಾಕು. ನಿನ್ನೊಡನೆ ಬಂದ ನಿಧಿಯೂ ಹೊರಗೆ ಹೋದೀತು! 
ನೀನು ಹೋದ ಮೇಲೆ ಅಂಗಳಕ್ಟಿಲ್ಲ ತಳಿ ಹೊಡಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇಡಿ 
ಮನೆಯನ್ನ ಲ್ಲ ಸಾರಿಸಲುಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಬಾಗಿಲುಗಳಿಗೆಲ್ಲ ತಳಿರ್ದೋರಣ 
ಕಟ್ಟಸುತ್ತೇನೆ. ನೀನು ಹೋದ ಮೇಲೆ ಬರಲಿರುವ ಸುದ್ಧೆವವ 
ಮಹಾದ್ವಾರದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಸ್ವಾಗತಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ಪೋನಟಿಲಾಲ-(ಟ್ರಿಂಕು ಕೆಳಗಿಟ್ಟು) ಹೋಗುತ್ತೇನೆ ಬಿಡಿರಿ! ಆದರೆ ನನ್ನಿಂ 
ದಾದ ತಪ್ಪಾದರೂ ಏನು, ಮಾಮಾಜಿ? 

ಬನಸಿಲಾಲತಪ್ಪೇನು! ಕೇಳಲು ನಾಚಿಕೆ ಬರುವದಿಲ್ಲವೆ ? ಈ ಮನೆ 
ಯೊಳಗೆ ನೀನು ಕಾಲಿಟ್ಟ. ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಕಿಸೆಯಲ್ಲಿ ಬೀಳುವ 


೧೩೮ ಯುಗಾಂತರ 


ಅನಾಥಾಶ್ರೆಮದ ಅಧ್ಯಕ್ಷಸದವು ನನ್ನ ಕೈಯಿಂದ ಜಾರಿ ಆ ಕಾಂತಿ 
ಚಂದ್ರನ ಪದರಿನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿತು ! ಹೆರಿಜನ ಸಂಘವನ್ನು ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿ 
ಯಾಗಿ ನೀನು ಹೊಕ್ಕಿ! ಗೆದ್ದಲಿ ಹೆತ್ತಿದ ಕಟ್ಟಿಗೆ ಪೆಟ್ಟಿ ಗೆಯಂತೆ ಅದು 
ನಾಮಶೇಷವಾಯಿತು. ಕವಿಗೋಷ್ಠಿಯಲ್ಲಿ ಕವಿತೆ ಓದುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿ 
ಎದ್ದುಥಿಂತಿ. ಅಲ್ಲಿ ಮೂರ್ಛೆ ಬಂದು ನೀನು ಬಿದ್ದು ದಿಲ್ಲಿಯ ತುಂಬ 
ನನ್ನ ಮನೆತನದ ಬದ್ದಾಮಿಯಾಯಿತು. ಆ ಮೃಣಾ ಣಾಲಿನಿಗೆ ಒಂದು 
ಪತ್ರ ಕೊಟ್ಟು ಬಾ ಕಂದಕ ಆಕೆಯೊಡನೆ ಸಲಿಗೆ ಚಿಳಿಸೆಹೋಗಿ ಕಪಾ 
ಛಕ್ಸ ಹೊಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿ ! 
ಪೋಸಟಿಲಾಲ(ಗಾಬರಿಯಾಗಿ) ಅದೂ ನಿಮಗೆ ಗೋತ್ತಾಗಿದೆಯೆ? 
ಬನಸಿಲಾಲ--ಆಗದೆ ಏನು? ಮಾಹುವಿಗೆ ಹೋಗುವ ಮುಂದೆ ಹೆಚ್ಚೆ ನ 
ಹೆಣ್ಣುಮಗಳು ಇವನ್ನು ನನಗೆ ತಿಳಿಸಿ ಬೆದರಿಕೆ ಹಾಕಿ ಹೋದಳು. 
ದಿಲ್ಲಿಯ ತುಂಬ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. ಅದೇ ನನ್ನ ಪುಣ್ಯ ! 
ಪೋಷಟಲಾಲ(ಟ್ರಿಂಕು ಎತ್ತಿ) ಇನ್ನು ನಾನು ಹೊರಡುತ್ತೇನೆ. ಇನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿರುವದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಮಾಮಾಜಿ ! ಕರುಣೆ ಬಂದು ಸಹೆ ಇನ್ನು 
ನೀವು ನನಗೆ ಇಲ್ಲಿರೆಂದು ಹೇಳಬೇಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಮಾತನ್ನು ನಾನು 
ಮನ್ಸಿಸಲಾರೆ. ಇದೋ"! ನಾನು ಹೊರಟೇಬಿಟ್ಟಿ | 
ಬನಸಿಲಾಲ-(ತಿರಸ್ವಾರದಿಂದ ಸಕ್ಕು) ಶತಮೂರ್ಹಾ! ನಿನಗೆ ಇರೆಂದು 
ಒತ್ತಾಯಪಡಿಸುವಷ್ಟು ವ್ಯವಹಾರಶೂನ್ಯ ನಾನೆಂದು ತಿಳಿದೆಯಾ ? 
ನಾಳೆ ಘಟನಾಕೂಟಿದ ಪೂರ್ನನೀಠಿಕಯಾದ ಆಸೆಂಬ್ಲಿಯ ಚುನಾ 
ವಣೆಗಳು ಬಂದಿವೆ. ನೀನಿಲ್ಲಿದ್ದೀಯೆಂದೇ ಪಾರ್ಲಮೆಂಟಿರಿ ಬೋರ್ಡಿ 
ನಿಂದ ಆಗಬೇಕಾದ ನನ್ನ ಆಯ್ಕೆ ತಡೆದುನಿಂತಿಡೆ, ಮೊದಲು ನೀನು 
ದಾರಿಹಿಡಿ. ಆಗ ನನ್ನ ಪೀಡಾ ಪರಿಹಾರವಾದೀತು! 
ಪೋಸಟಲಾಲ- (ಸ್ವಾ ಭಿಮಾನದಿಂದ) ಮಾಮಾಜಿ! ನಿಮ್ಮ ಯಶಸ್ಸಿಗೆ 
ನಾನೇಕೆ ಅಡ್ಡ ಬರಲಿ ! ನೀವು ಅಸೆಂಬ್ಲಿಗೆ ಆರಿಸಿ ಬನ್ನಿರಿ. ಘಟನಾ 
ಕೂಟದ ಸದಸೃರಾಗಿರಿ. ನಿಮ್ಮಂಥ ಸ್ಟಾರ್ಥಿಗಳೂ ದುಷ್ಪರೂ ತುಂಬಿ 
ರುವ ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ ನಾಳೆ ನೀವು ಮಂತ್ರಿಯಾಗಿ ಮುಂದೆ ಪ್ರಧಾನ 
ಮಂತ್ರಿಯಾದರೂ ಆಶ್ಚರ್ಯವಿಲ್ಲ. ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದ ನನ್ನನ್ನು 


೧೪೧ 
ಯುಗಾಂತರ 
ನೀವಾಗಿಯೇ ದಿಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಿರಿ, ಈಗ ನೀವಾಗಿಯೇ 
ಅದಾವುದೋ ಕುರುಡ ನಂಬಿಕೆಯ ನಿಮಿತ್ತ ನನ್ನನ್ನು ಹೊರಗೆ 
ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. ನಾನು ಕೆಲವು ತಪ್ಪ ಮಾಡಿರಬಹುದು. ಆದರೆ 
ನಾರು ನಿಮ್ಮಂತೆ ಪಾಪಿಷ್ಮನಲ್ಲ. ಸ್ತಾಭಿಮಾನಿಯಾದವನಿಗೆ ನೆಲವೇ 
ನೆಲ್ಕೆ ಮುಗಿಲೇ ಮನೆ ಮಾಳಿಗೆ. ದಿಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ನಾನು ಇನ್ನು ದಿಲ್ಲಿ 
ಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕದಲುವದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ನಾನು ನಿಮ್ಮ 
ದೌಲತ್ತು ನೋಡುತ್ತೇನೆ. ನೀವು ನನ್ನ ಹಿಕಮತ್ತು ನೋಡಿರಿ ! 

(ಹೋಗುತ್ತಾನೆ.) 


ಬನಸಿಲಾಲ--ಹಳ್ಳಿಯಿಂದ ಬಂದ ಪಿಳ್ಳಿ ! ಇದರ ಮಾತೆಷ್ಟು ! ಆರ್ಭಟ 
ವೆಷ್ಟು 
(ನೋಡುತ್ತ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾರೆ. ತೆರೆ.) 


೧೩೮ ಯುಗಾಂತರ 


[ಹಳೆಯ ದಿಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದನೆಯ ತರೆಗತಿಯ ವಿಕ್ರಾಂತಿಗೃ ಹ. 
ಕಿಶನ್‌ಕಿಶೋರ. ರುಕ್ಮಿಣಿದೇವಿ, ಕಾಂತಿಚೆಂದ್ರ-- ರೋಹಿಣಿದೇನಿ 
ಹಾಗೂ ಕೋಸಲೇಂದ್ರ- ಮೃಣಾಲಿನಿಯರು 
ಅಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾರೆ.] 


ರೋಹಿಣಿದೇನಿ--ಯುದ್ದ ಮುಗಿದರೂ ಈ ರೇಲೈ-ಆಲಸ್ಯ ಮುಗಿಯ 
ಲೊಲ್ಲದು. ಗಾಡಿ ವಿಲಂಬ ಎಷ್ಟೆಂದು ತಿಳಿಯಲು ಆಳು ಕಳಿಸಿದೆವು. 
ಸರಿ ಎನ್ನು ತ್ಮ ಅವನು ತಿರುಗಿ ಬಂದ. ಆಗ ಎಲ್ಲನೆಗೆ ಎಲ್ಲರೂ ಬಂದೆವು. 
ಒಂದೂನರಿ ಗಂಬೆಯಾಯಿತು. ಇಲ್ಲೇನಿದೆ 9 ಬ್ರಿಟಕ್‌ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಎಂದೂ ಅಸ್ತನಾಗದಿದ್ದ ಸೂರ್ಯನ ಉದಯಾಸ್ತೆಗಳೇ ಈಗ 


ಅನಿಶ್ಚಿತವೆಂದು ತೋರುತ್ತಡೆ. ನಾವು ತನ್ನುನ್ನು ಉಳಿದ ಕೆಲಸಗಳಿಂದ 
ತಡೆಹಿಡಿದಿಲ್ಲವಷ್ಟೇ? 
ಕಿಶನ್‌ ಕಿಶೋರಛೇ! ಛೇ! ತಾವು ನಮ್ಮನ್ನು ನೋಡದೆ ಹೋಗಿದ್ದರೆ 


ತ್ತಿತ್ತು. 

ರೋಹಿಣಿನೀವಿ ಗ್ಯಾಂಗ್‌ ವೇನಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಮೃಣಾಲಿನಿ ಕಂಡಳು. ಕಾಂತಿ 
ಚಂದ್ರರ ಆರೈಕೆಗೆ ಬರುವದಾಗಿ ವಚನ ಕೊಟ್ಟಿ ಐದಾರು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ 
ತಿರುಗಿ ಬರುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿದ ನ್ಳುಣಾಲಿನಿಯನ್ನು ಒಮ್ಮೆ ಚನ್ನಾಗಿ 
ವರಾತನಾಡಿಸಬೇಕು ಎಂದುಕೊಂಡೆ. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಕೋಸಲೇಂದ್ರ ಬಾಬು 
ಗಳು ಕಂಡರು. ತಮ್ಮನ್ನೂ ನೋಡಿದೆ. ಮಾಹುವಿನಿಂದ ಇಂಥ ಬೇಸಿಗೆ 
ಯಲ್ಲಿ ತಾವು ತಿರುಗಿ ಬರಬಹುದೆಂದು ನನಗೆನಿಸಿರಲಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ 
ಸುಖವಾಗಿತ್ಕೇ? 

ರುಕ್ಮಿಣಿವೇವಿ. ದೇವರ ದಯೆಯಿಂದ ಎಲ್ಲವೂ ಸುಖಕರವಾಗಿ ಮುಕ್ತಾಯ 

ವಾಯಿತು. ಮೃಣಾಲಿನಿ ನಿಮಗೆ ಹೇಳದ ಹಾಗೆ ಬೇಗನೇ ತಿರುಗಿ 

ಬರುತ್ತಿದ್ದಳೋ ಏನೋ. ನಾನೇ ಕಲವು ದಿನ ಆಕೆಯನ್ನು ತಡೆಮ 
ನಿಲ್ಲಿಸಿದೆವು. ಈಗ ತಾವು ಹೋಗುವದೆಲ್ಲಿಗೆ ? 

ರೋಹಿಣಿದೇವಿ- ಮಥುರೆಗೆ ಹೊರಟಿಸ್ತೇನೆ. 


ಭೆಟ್ಟಯ ಸಂಿಯೇ ತನ್ಸೈತಿ ತು 
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ಕಿಶನ್‌ಕಿಶೋರ- -ಯಾಕೆ, ಕಾಂತಿಚಂದ್ರಜಿ! ತಾವು ಬಹಳ ಸೊರಗಿದ್ದೀರಲ್ಲ? 

ರುಕ್ಮಿಣಿದೇವಿ._ಹೌದು, ನಾನೂ ಕೇಳಬೇಕಂದಿದ್ದೆ. 

ರೋಹಿಚಿದೇವಿ (ಸಣ್ಣ ಮೋರೆ ಮಾಡಿ) ಅವರ ಪ್ರ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಸಲುವಾಗಿಯೇ 
ನಾವು ಈಗ ಮಥುರೆಗೆ ಹೊರಟದ್ದು. ಮುಂದೆ ಕಲವು ದಿನ ನ್ವನಿ 
ತಾಲಕ್ಷ ಹೋಗಬೇಕಂದಿದ್ದೇವೆ. 

ಕಾಂತಿಚಂದ್ರ--ಕಿಶನ್‌ಕಿಶೋರಜಿ ! ತಮ್ಮೆ ದುರಿಗೆ ಸತ ವನ್ನು ಹೇಳುವ 
ದಾದರೆ, ದಿಲ್ಲಿಯು ನನ್ನ ನ್ನು ನೆಲಕ್ಕುರುಳಿಸಿದೆ. ಟ್‌ ಉತ್ಸಾ ಹೆ 
ದಿಂದ ನಾನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೆ. ಆದರೆ ಆ ಬನಸಿಲಾಲ,.. 

ಕಿಶನ್‌ ಕಕೋರ-- ಓಹೋ | 

ಕಾಂತಿ ಚಂದ್ರ ಅನನು ನನ್ನನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಹಿಪ್ಪೆ ಮಾಡಿದ. ಈಗ ದಿಲ್ಲಿಗಿಂತ 
ಮಥುರೆಯೆ ಒಳಿತೆಂದು ತಿರುಗುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. (ನಿಸಾದದಿಂದ ನಕ್ಕು) 
ಕೋಸಲೇಂದ್ರಬಾಬು ನನಗೊಂದು ಔಷಧ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇನ್ನು 
ಅದನ್ನು ಸಾಧಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 

ಕೆಶನ್‌'ಕಿಶೋರ--(ನಗುತ್ತ) ಹೀಗೋ ! ಕೋಸಲೇಂದ್ರನು ತಮಗೆ ಯಾವ 
ಔಷಧ ಹೇಳಿದ? 

ಕಾಂತಿಚಂದ್ರ-- ಸೆಂಪತ್ತು.ಅಧಿಕಾರ-ಕೀರ್ತಿಗಳನ್ನು ದಾಟಿ ಒಂದು ಆನಂದ 
ವಿದೆಯಂತೆ. ಇನ್ನು ಅದನ್ನು ಸಾಧಿಸಬೇಕು. 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರ--(ನಗುತ್ತ) ಆದರೆ ಕಾಂತಿಚಂದ್ರಜಿ ! ಇದಕ್ಕಾಗಿ ದಿಲ್ಲಿಯನ್ನು 

ಜಿಸಬೇಕಂದು ನಾನು ಹೇಳಿಲ್ಲವಲ್ಲ? ಈಗ ಬೇಕಾದರೆ ಒಂದೆರಡು 

ತಿಂಗಳು ಹೋಗಿ ನೈ ನಿತಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಮಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ ತಮ್ಮಂಥ 
ಕಾರ್ಯಶಾಲಿಗಳನ್ನು ದಿಲ್ಲಿಯು ಹೀಗೆ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳ ಲಾರದು. 

ರೋಹಿಣಿದೇವಿ- ಫಿಶ್‌! ಇದೇನು ಹೇಳುತ್ತೀರಿ, ಕೋಸಲೇಂದ್ರಬಾಬು | 
ದಿಲ್ಲಿಗೆ ಎರವಾಗಬಾರದೆಂದು ನಾವು ನಿಶ್ವಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದೆವು. ಆದರೆ 
ಈಗ ದಿಲ್ಲಿಯೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಹೊರದೂಡುತ್ತಿದೆ. ನಾವು ಯಾರಿಗೂ 
ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಮೃಣಾಲಿನಿಯನ್ನು ನಾನು ಮಗಳಂತೆ ನೋಡುತ್ತೇನೆ. 
ತಾಯಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಆಕೆಯೂ ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
ಆದರೆ ಆ ಮಾರ್ಕ್ಸ ತತ್ವಗಳಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಶ್ರದ್ಧೆ ಇರಬೇಕಲ್ಲ? ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
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ಆಕಗೂ ನಾನು ಬರ್ನಣವಾಗಿದ್ದೇನೆ ! ಅಲ್ಲವೆ, ಮೃಣಾಲಿನಿ! 
(ಮೃಣಾಲಿನಿ ಉತ್ತರ ಕೊಡಲು ಹಿಂದೆ ಮುಂದೆ ನೋಡುವದನ್ನು ಕಂಡು) 
ಇಷ್ಟೇಕೆ ಸುಮ್ಮನಿದ್ದೀ ! ಇದೆಲ್ಲಿಯ ಮೌನವ್ರತ? 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರ--(ನಗುತ್ತ) ಅತ್ತೆ.ಮಾವಂದಿರೆದುರಿಗೆ ಮಾತನಾಡಲು ಆಕೆ 
ನಾಚುತ್ತಾಳೆ. 

ತ್ರ } (ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ) ಅತ್ತೆ-ಮಾವಂದಿರು? ಯಾರು? 
ಮದುವೆ ಎಂದಾಯಿತು? ಯಾರೊಡನೆ ? ನಮಗೆ ಗೊತ್ತೇ ಇಲ್ಲವಲ್ಲ! 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರ--ಇವರೇ ಆಕೆಯ ಅತ್ತೆ.ಮಾವಂದಿರು. ನಾನು ನವರ ಮಾನಸ 
ಪುತ್ರ. ಮೃಣಾಲಿನಿ ನನ್ನ ವಧು. ಆದರೆ ಮದುವೆ ಇನ್ನೂ ಆಗುವ 
ದಿವ 

ರೋಹಿಣಿದೇವಿ ಆಶ್ಚರ್ಯ! ಪರಮಾಶ್ಚರ್ಯ ! 

ಕೋಸ ಸಲೇಂದ್ರ- ಇರಬೇಕು, ರೋಹಿಣಿದೇನಿಯವರೆ ! ಆ ವಿಷಯವನ್ನೆಲ್ಲ 
ಹಿಂದಿನಿಂದ ಮೃಣಾಲಿನಿ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಆದರೆ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ನನ್ನ 
ದೊಂದು ಸೂಚನೆಯಿದೆ. 

ಕಾಂತಿಚಂದ್ರ--ಏನು ಸೂಚನ್ಕೆ ಕೋಸ ಸಲೇಂದ್ರ ಬಾಬು 9 

ಕೋಸಿಲೇಂದ್ರ--ಭಾರತದಲ್ಲಿಯ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಕೇಂದ್ರ ಗಳು ಶಕ್ತಿಯ ಕೋಶಾ 
ಗಾರಗಳಾಗಿವೆ. ಕಿಶನ್‌ ಕಿಕೋರಜಿ ಅವರು ಪ್ರತಿವರ್ಷ ಕೆಲವು ತಿಂಗಳಾ 
ದರೂ ಇಂಥ ಕೇಂದ್ರಗಳಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ತಾವೂ ಅವರ ಜೊತೆಗೆ ಹೋಗಬಹುದು. ಆದರೆ ತಿರುಗಿ ಬಂದಾಗ 
ದೇಶದ ಭವಿತವ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯಲು ಭಾರತದ ಲಲಾಟದಂತಿದ್ದ ಈ ದಿಲ್ಲಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತಾವು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. ತನ್ನು ಗೌರ 
ವಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಕಾರ್ಯಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ನಾನಿಲ್ಲಿ ತಮಗೆ ಕಲ್ಪಿ ಸಬೇಕೆಂದದೆ ನೆ. 

ಕಾಂತಿಚಂದ್ರ-_ (ಸಂತೋಷದ ಮುಗುಳು ನಗೆಯಿಂದ) ನಿಮ ಂಥವರ ನೆರವು 
ದೊರೆತರೆ ಅದೇನು ಅಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರ--ಕಿಶನ್‌ಕಿಶೋರರು ಮಾಡಬೇಕಾದುದನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಚಿಂತ್ಯದ 
ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಕಾರಣವಿದೆ. ನೀವು 
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ಒಬ್ಬರು ನಿರಕ್ಕರಾದಕೆ ಕೋಹಿಣಿಶೇವಿಯವರೇನು ಮಾಡಬೇಕು? 
ಮಥುರೆಯ ಧರ್ಮಾಂಧತೆಗೆ ಬೇಸತ್ತು ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಜೀವನದಲ್ಲಿ 
ಅನರು ತುಂಬ ಮನಸ್ಸು ಹಾಕಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ತೃಪ್ತಿಯೂ ಆಗ 
ಬೇಕಲ್ಲ? ಆದರೆ...ರೋಹಿಣಿಡೇನಿಯನರೆ, ತಮ್ಮಲ್ಲಿಯೂ ನನ್ನ 
ದೊಂದು ಬಿನ್ನ ಹೆನಿದೆ. 

ರೋಹಿಣಿಬೇವಿಅಡೇನು, ಕೋಸಲೇಂದ್ರ ಬಾಬು? ಎಲ್ಲರ ಹೃದ್ಗತವನ್ನು 
ನೀವು ಹೀಗೆ ನಿಮಿಷಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ತಿನಿಯುವದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ನನಗೆ 
ಆಶ್ಚರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರ--(ನಗುತ್ತ) ಹೇಳಲು ಒಂದು ನಿಮಿಷ ಹೆತ್ತಿದರೂ ತಿಳಿಯಲು 
ಕಲವುಕಾಲ ಕಳೆದಿದ್ದೇನೆ, ರೋಹಿಣಿದೇನಿಯನರೆ, ನನ್ನ ಬಿನ್ನ ಹೆ ಇದು. 
ಈಗ ನೀವು ಮೃಣಾಲಿನಿಯನ್ನು ನೋಡಿದ್ದೀರಿ. ಈಕೆ ಮೊದಲಿನ 
ಮೃಣಾಲಿನಿಯೆ ? ಮಾತಿನ ಮಲ್ಲಳಾದ ಈಕೆ ಈಗ ಮೌನದ 
ಮಾದರಿಯಾಗಿಲ್ಲವೆ ? 

ರೋಹಿಣಿದೇವಿ--ಹೌದು. ಅದನ್ನೇ ನಾನು ಕೇಳಬೇಕಂದಿದ್ದೆ . ತನಗೆ 
ಮದುವೆ ಬರ್ಷಣವೆಂದು ಮೃಣಾಲಿನಿ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಳು. ಆದರೆ ಈಗ 
ಮದುವೆಯಾಗಲು ಮುಂದುವರಿದಿದ್ದಾಳೆ. ಒಂದೊಂದು ಮಾತಿಗೆ 
ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರ ಮನಸ್ಸು ನೋಯಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ಈಗ ಇನ್ನೊಬ್ಬರು 
ಕಣಕಿದರೂ ಮಾತನಾಡುವದಿಲ್ಲ. ಆಕೆಯ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಒಂದು 
ಕ್ರಾಂತಿಯಾಗಿದೆ. 

ಮೃಣಾಲಿನಿ -(ನಗುತ್ತ) ನಾನು ಮಾತನಾಡುವದಾದರೂ ಏನೆಂದು ! ನಾನು 
ಹೇಳಬಹುದಾದುದನ್ನು ಕೋಸಲೇಂದ್ರ ನನಗಿಂತ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೇಳು 
ತ್ರಿದ್ದಾನೆ. ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನನ್ನು ಕಣಕುವದನ್ನು ನೋಡಿ ನನಗೆ 
ಮಾತನಾಡಬೇಕೂೋ ಸುಮ್ಮ ಥಿರಬೇಕೋ, ನಗಬೇಕೋ ಅಳಬೇಕೋ 
ತಿಳಿಯದಾಗಿದೆ. | 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರ--( ಮುಗುಳು ನಗೆಯಿಂದ) ಯಾವ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಏನು ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರೇರಣೆಯಾಗುವದೋ ಹಾಗೆ ಮಾಡು, ಮೃಣಾಲಿನಿ. ಆ 
ಪ್ರೇರಣೆ ನನ್ನ ಹೇಳಿಕಯನ್ನೇ ಸರ್ಮರ್ಥಿಸುವದು. ರೋಹಿಣಿಜೀವಿ 
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ಯವರೆ | ಮೃಣಾಲಿನಿಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಮಾರ್ಪಾಟಾಗಿದೆ. 
ಷು ಹಾಲಿನಿ ಈಗ ಕಾ:ಮ್ರೇಡ್‌ ಮ ) ಣೌಲಿನಿಯಲ್ಲ. ಮಾಕ್ಸ ೯ನ 
ತತ ಗಳಲ್ಲಿ ಆಕಗೆ ಶ್ರ ಶುದ್ದಿ ಜಯದ] ಆದರೆ ಆಕಯ ಮಾತು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಭಾರತಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪುವ ನಯವಿನಯವಿದೆ. 

ರೋಹಿಣಿದೇವಿ--ನನಗೆ ಒಬ್ಬ ಮಗಳಿದ್ದರೆ ಹೇಗಿರಬೇಕಂದುಕೊಂಡಿದ್ದೆನೋ 
ತದ್ರೂಪ ಹಾಗೆ ಮೃಣಾಲಿನಿ ಇದ್ದಾಳೆ. ಮೃಣಾಲಿನಿಯ ನಾಲಗೆ 
ಬಲು ಚುರುಕು. ಅದು ಈಗ ಹೆದಕ್ಕೆ ಬಂದಿದೆ. ಆದರೆ ಆಕಯ ಈ 
ಮಾಕ್ಸ ೯ ತತ್ರಗಳು........ 

ಫೋಸೆಲೇಂದ (ಸತ್ಯು ) ಆ ತತ್ರಗಳಿಗೆ ನೀವು ಹೆದರುವ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ, 
WR ಆ ತತ ಗಳೊಡನೆ ಬೇಕಿ ತತ ಗಳನ್ನೂ ಬೆರೆಸಲು 

್ಸಣಾಲಿನಯು ಹವ ಣಿಸಿದ್ದಾ ಛೆ, ಒಮ್ಮೆ ಆಕೆಯಿಂದ ನೀವು ಪಾಠ 

ಭಳ ಆಗ ಆ “ತತ್ವ ಗಳ ಬಗ್ಗ ನಿಮಗಿದ್ದ ಭಯವೂ 
ಹೋಗುನದು. ನನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಗ್ರಹೆವಿಲ್ಲವೆಂದು ಆಕೆಗೂ 
ಸಮಾಧಾನವಾಗುವದು. 

ರೋಹಿಣಿಬೇವಿ- (ನಗುತ್ತ) ಹಾಗೇ ಆಗಲಿ, ಕೋಸಲೇಂದ್ರಬಾಬು! ಹಾಗಾ 
ದರೆ ನಮ್ಮೊಡನೆ ನೈಸಿತಾಲಕ್ಕೆ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ನಡೆಯಿರಿ. ಅಲ್ಲಿ ಪಾಠ 
ಸುರುವಾಗಲಿ. 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರ--ನಾವಿಬ್ಬರೇ ಏಕ? ಕಿಶನ್‌ಕಿಶೋರರೂ ರುಕ್ಮೆಣಿದೇನಿಯರೂ 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ೭ ಬರುತ್ತಾರೆ” ನೀವು ಮಧುರೆಗಂತೂ ಹೋಗಿಬದ್ದಿರಿ 

ಮೃಣಾಲಿನಿ --ನನ್ನ ಬಗ್ಗೆ ರೋಹಿಣಿಬೆನ್‌ರಲ್ಲಿ ನೀನು ಮಾಡಿದ ಮಧ್ಯಸ್ತಿಕೆ 
ಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿದೆ, ಕೋಸೆಲೇಂದ್ರ. ಆದರೆ ಈ ಪಾಠ ಹೇಳುವ ಕೆಲಸವೇಕೆ? 
(ತುಂಟು ನಗೆಯಿಂದೆ) ನಾನು ಹೇಳುವ ರೀತಿ ನಿನಗೆ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಾಗದಿದ್ದರೆ? 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರ--ನೋಡೋಣ. ಅದನ್ನೆಲ್ಲ ಹಿಂದಿನಿಂದ ಸೆರಿಸಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ 
ಬಹುದು. ರೋಹಿಣಿದೇವಿಯವರೇ, ಈ ಪಾಠದ ವಿಷಯ ನಿಮಗೆ 
ಒಪ್ಪಿಗೆಯಾಗಿದ್ದು ನನಗೆ ಸಂತೋಷ. ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿನಿ 
ಯರ ಸಂಘದಲ್ಲಿ, ಮಹಿಳಾಮಂಡಲದಲ್ಲಿ........ 

ಕಾಂತಿಚಂದ್ರ--(ಆನಂದದಿಂದ) ತಿಳಿಯಿತು, ಕೋಸಲೇಂದ್ರ ಬಾಬು ! ಕಿಶನ್‌ 
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ಕಿಶೋರರನ್ನು ನೀವು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಮೃಣಾ ಣಾಲಿನಿ ನಮ್ಮನ್ನು ನೋಡಿ 
ಕೊಳ್ಳು ತ್ರಾ ಗೆ 

ರೋಹಿಣಿದೇವಿ(ಉಳ್ಲಸಿತಳಾಗಿ) ಹಾಗಾದರೆ ಈ ಮದುವೆ ನೈನಿತಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಿಬಿಡಲಿ. ಹುಡಿಗೆಯನ್ನು ಧಾರೆಯೆರೆದು ಕೊಡುವ ಅಧಿ 
ಕಾರ ನಮ್ಮ ದು. 

ಕೋಸ ಸೆಲೇಂದ್ರ (ನಗುತ್ತ ) ಆಗಬಹುದು. 

ರುಕ್ಮೆಣಿದೇವಿ- -ಶುಭದ ಮೇಲೆ ಶುಭ. ದೇವರು ಕಡೆಗೊಮ್ಮೆ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ 
ಕಣ್ಣು ತೆರೆದ ! 

[ಬನಸಿಲಾಲನು ಅವಸರದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟಿ ದ್ದ 
ತನ್ನ ಸಾಮಾನನ್ನು ಜಾ ಜೀ ಹೊರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗಲು ಬರುತ್ತಾನೆ,] 

ಕಿಶನ್‌ಕಿಶೋರ- ಓಹೋ ! ತಮ್ಮ ಗಾಡಿಯ ವೇಳೆಯಾಯಿತೆಂದು ಕಾಣು 
ತ್ರದೆ! ಇಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನು ಇಟ್ಟವರು ತಿರುಗಿ ಬಂದರು........ ಯಾರ 
ವರು ಪರಿಚಿತರಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಓಹೋ, ಕಾಂತಿಚಂದ್ರಜಿ! ಬನಸಿ 
ಲಾಲ! ಆಸಾಮಿ ಬಹಳ ಅವಸರದಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 

(ಎಲ್ಲರೂ ಅತ್ತ ಕಡೆಗೆ ನೋಡುತ್ತಾರೆ. ) 

ಕಾಂತಿಚಂದ್ರ. _(ಸಾನಕಾಶವಾಗಿ) ಅವನನ್ನು ಬರಿ ನೋಡಿದರೂ ಸಹೆ ನನ್ನ 
ತಲೆಗೆ ಫಿತ್ತವೇರುತ್ತದೆ. 

ರೋಹಿಣಿದೇವಿ_-ನಾನು ಹೆಂಗಸು. ಅವನ ಬಾಗಿಲ ವರೆಗೆ ಹೋಗಿ ಬೇಡಿ 
ಕೊಂಡೆ. ಆದರೂ ಆ ನೀಚ ತನ್ನ ಹೆಟಿ ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರ--ಇಂಥವರ ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಹೋಗಬಾರದು, ರೋಜಹಿಣಿದೇವಿ 
ಯವರೆ. ಅವರೇ ನಮ್ಮ ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಬರಬೇಕು. ಇನ್ನು ಬನಸಿಲಾಲರ 
ಮುಖವನ್ನು ಸ ಸ್ವಲ್ಪ ಪರೀಕ್ಷಿಸಿರಿ. ಅದು ಹೇಗೆ ಬದಲಾಗುವದೆಂದು ! 
(ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ) ಏನು, ಬನಸಿಲಾಲಜ |! ಬಹೆಳ ಅವಸರದಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ ? ನಮಸ್ತೇ! 

ಬನಸಿಲಾಲ- (ತಿರುಗಿ ನೋಡಿ) ಓಹೋ! ಕೋಸಲೇಂದ್ರ ಬಾಬು ! ನಮಸ್ತೇ! 
(ಕಿಶನ್‌ಕಿಶೋರ ದಂಪತಿಗಳನ್ನೂ ಕಾಂತಿಚಂದ್ರ ದಂಪತಿಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿ 
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ದವನೆ ನೊಣ ಕಡಿದವನಂಕೆ) ಓ....ಓ....ಓ...! ಕಾ:ಮ್ರೇಡ್‌ ಮೃಣಾ 
ಲಿನಿಯವರೂ ಇದ್ದಾರೇನು? ನಮಸ್ತೇ! ಕ್ಷಮಿಸಿರಿ! (ಮುಂಗೈ 
ಗಡಿಯಾರ ನೋಡುತ್ತ) ಗಾಡಿಯ ಹೊತ್ತಾಯಿತು. 
ಕೋಸಲೇಂದ್ರ--(ನಕ್ಕು) ನಿಮ್ಮ ಗಾಡಿ ತಪ್ಪಿಸುವ ಇಚ್ಛಯಿಲ್ಲ ನನಗೆ, 
ಸೇಠಜಿ, ಆದರೆ ಒಂದೇ ಒಂದು ಮಾತು ತಿಳಿಸುವದಿತ್ತು. ಈಗ ನೀವು 
ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೊರಿಓದ್ದೀರಿ ನನಗೆ ಗೊತ್ತು. ಪಂಡಿತ ನೆಹೆರು ಹಾಗು ವಲ್ಲಭ 
ಭಾಯಿಯವರ ಭೆಟ್ಟಿ ಗಲ್ಲವೆ? ಅಲ್ಲಗಳೆಯುವದೇಕ ? ನೀವು ಇಲ್ಲವೆಂದು 
ತಲೆ ಹಾಕಿದರೂ ಹೌದೆಂದು ನಿಮ್ಮ ಕಣ್ಣು ಹೇಳುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಬರು 
ವಾಗ ರಾಜೇಂದ್ರ ಬಾಬುಗಳನ್ನು ನಾನು ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ ಕಂಡೆ. ಅಸೆಂಬ್ಲಿಗೆ 
ದಿಲ್ಲಿಯ ಭಾಗದಿಂದ ಅಸಫ್‌ ಆಲಿಯವರನ್ನು ನಿಲಿಸಬೇಕಂದು 
ಗೊತ್ತಾಗಿದೆ. 
( ಎಲ್ಲರೂ ವಿಜಯೋತ್ಸಾ ಹದಿಂದ ಬನಸಿಲಾಲನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾರೆ. 
ಅವನ ಮೋರೆಯು ಕೆಪ್ಪಿಡುತ್ತದೆ.) 


ಬನಸಿಲಾಲ. ಯಾರನ್ನು ?....ಅ....ಸ....ಫ್‌ ಆಲಿಯನವರನ್ನೊ ? 

ಕೋಸಲೇಂದ, ಹೌದು. ಇನ್ನು ನೀವು ನಿಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಪಾರ್ಟಿಯಿಂದ 
ನಿಲ್ಲಬಹುದು. ಕಾ:ಮ್ರೇಡ್‌ ಮ್ಭ ಣಾಲಿಯವರ ಸಹಾಯದಿಂದ-ಅವರ 
ಮಾರ್ಕ್ಸ ತತ್ತಗಳನ್ನೊಪ್ಪ-ನೋಟು ದೊರಕಿಸುಹುದೆಂದು ನೀವು 
ತಿಳಿದೀರಿ ಮತ್ತೆ ! ಅದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಯಾಕ, ಮೃಣಾಲಿನಿ? 

ಮೃಣಾಲಿನಿ- (ತುಂಟ ನಗೆಯಿಂದ) ಬನಸಿಲಾಲರಿಗೆ ಜನರಿಂದ ವೋಟು 
ಬೀಳಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ; ಏಟು ಬೀಳಬಹುದು. 

[ಎಲ್ಲರೂ ನಗುತ್ತಾರೆ.] 


pd 


ರೋಹಿಣಿದೇವಿ--ಕೋಸಲೇಂದ್ರ ಬಾಬು, ಮೃಣಾಲಿನಿಯು ಮೌನವನ್ನು 
ಸಾಧಿಸಿರುವದೇನೋ ನಿಜ. ಆದರೆ ಆಕೆಯ ಮಾತಿನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಏನೂ 
ಬದಲಾವಣೆ ಕಾಣುವದಿಲ್ಲವಲ್ಲ? 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರ ಮೊದಲಿನ ಖಾರ ಇನ್ನೂ ಉಳಿದಿರುವದು ನಿಜ, ಆದರೆ 
ಈಗ ಪ್ರಸಂಗಕ್ಕ ತಕ್ಕಂತೆ ಮಾತು ಬರುತ್ತಿದೆ, ರೋಹಿಣಿದೇನಿ. ಒಂದೇ 
ಪಡಿಯಚ್ಛಲ್ಲ | (ಬನಸಿಲಾಲನ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ) ಸೇಠಜಿ, ನಿಮ್ಮ ಗಾಡಿಯ 
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ಹೊತ್ತಾಯಿತು. ನಿಮ್ಮ ಗಾಡಿ ತಪ್ಪಿಸುವ ಇಚ್ಛಿ ಯಿಲ್ಲ ನನಗೆ. 
ಬನಸಿಲಾಲಹೆ! ಹೆ! ಹಾಗೇನೂ ಇಲ್ಲ! ಆದರೆ ಈ ವಿಷಯದ ವಿವರ 

ಗಳು ಇನ್ನಿಷ್ಟು ತಿಳಿದರೆ........ 
ಕೋಸಲೇಂದ್ರ ನೀವು ಊರಿನಿಂದ ತಿರುಗಿ ಬಂದ ಮೇಲೆ ಮಾತನಾಡೋಣ. 
ಬನಸಿಲಾಲ_-ಹೆ! ಹೆ! ನಿನ್ನೊಡನಿ ಮಾತಾಡುವದೇ ಮಹೆತ್ತದ್ದು. ಗಾಡಿ 
ಇವತ್ತು ತಪ್ಪಿದರೆ ನಾಳೆ ಹತ್ತಿದರೂ ನಡೆದೀತು. 
ಕೋಸಲೇಂದ್ರ - (ನಗುತ್ತ) ಹೀಗೋ ಹಾಗಾದರೆ? ಇಂದು ರಾತ್ರಿ ನನ್ನ 


ಕೋಣೆಗೆ ಬನಿ ರಿ. 
ಬನಸಿಲಾಲ- -ಅನಶ್ಯವಾಗಿ ಬರುತ್ತೇನೆ. ನಮಸ್ತೇ! ನಮಸ್ಕೇ, ಮೃಣಾಲಿನಿ 
ದೇವಿ ! ಹ! ಹ! ಹೆ! 


(ಹೋಗುತ್ತಾ ನೆ.) 

ರೋಹಿಣಿದೇನಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಶಾಸನವಾಯಿತು. ಇಂಥವರಿಗೆ ಹೀಗೆಯೇ 
ಆಗಬೇಕು. 

ಕಾಂತಿಚಂದ್ರ--ರಾತ್ರಿ ನಿಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಬಂದಾಗ ಈ ನಾಗರಿಕ ಸರ್ಪಕ್ಕೆ ಏನು 
ಹೇಳುತ್ತೀರಿ, ಕೋಸಲೇಂದ್ರಬಾಬು? ಇಂಥನರನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ 
ನನಗೆನಿಸುತ್ತದೆ : ಒಂದೊಂದು ಊರೂ ಇಂದಿಗೆ ಹಾವಿನ ಹುತ್ತಾಗಿದೆ 
ಎಂದು. 

ಕಿಶನ್‌ ಕಿಕೋರ--ಹೌದ್ರು ಜಗತ್ತೇ ಇಂಥನರ ಸರ್ಷಗಾನಲಿನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದೆ. 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರ --ಅದು ನಿಜ. ಆದರೆ ಇಂಥವರಿಗೂ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನವಿದೆ, 
ಚಂದ್ರಮೌಳಿಯ ಆಭರಣಗಳಲ್ಲಿ ನಾಗವೂ ಒಂದು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಮರೆಯಬೇಡಿ. ಆದರೆ ದೇವರು ನಾಗಭೂಷಣನಾದಂತೆ ಗರುಡ 
ವಾಹನನೂ ಹೌದು. ಒಳಿತು-ಳಿಡಕಿನ ಈ ಚಿರಂತನ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ 
ಗರುಡಪಕ್ಷಿಗೆ ವಿಜಯವು ಕಟ್ಟಿಟ್ಟದ್ದು. 

ರೋಹಿಣಿದೇನಿ “ಇದೆಲ್ಲ ನಿನ್ಮು ಕಾವ್ಯವಾಯಿತು ಕೋಸಲೇಂದ್ರ ಬಾಬು | 
ಅದನ್ನು ನಾನು ಒಪ್ಪುತ್ತೇನೆ. ಆದರೆ ಇಂದು ರಾತ್ರಿ ಆ ಮಹಾನು 
ಭಾವನಿಗೆ ಏನು ಹೇಳುತ್ತೀರಿ ? ಅದನ್ನು ತಿಳಿಸಿರಿ. 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರ-(ನಗುತ್ತ) ಇಂದು ರಾತ್ರಿ, ಬನಸಿಲಾಲನು ಮಾಡಿದ ಮಹಾ 


೧೪೮ 
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ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನಿ ಲ ಅವನೆದುರಿಗೆ ವರ್ಣಿಸುತ್ತೇನೆ. ಹೀಗೆಯೇ ನಡೆದರೆ 
ನನ್ನು ಹಾಗು ಮ ಹಾಲಿನಿಯ ಸಹಾನುಭೂತಿ ಅವನಿಗೆ ಸಾಧ ವಿಲ್ಲ 
ವೆದು ತಿಳಿಸುತ್ತೆ "ನೆ. ತಿಳುವಳಿಕೆಯಿಂದ NEN, ನಡೆ 
ದರೆ, ಸಮಾಜದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಥಾನವಿದೆ ; ಸಂಯುಕ್ತ MR ಕೌನ್ಸಿಲ್‌ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಥಾ ಿನವಿದೆ, ಎಂದು ತಿಳಿಸುತೆ ತ್ಮೇನೆ- ಸಮಾಜದ ಸಫಲತೆ 
ಯಲ್ಲ ಅವನ ಸಾ ್ರಿರ್ಥದ ಸಾಫಲ್ಯವೂ ಅಡಕವಾಗಿದ್ದರೆ, ಅವನಿಗೆ 
ಅದರಿಂದಲೇ ಸಮಾಧಾನವಾಗುತ್ತಿ ದ್ದೆ ಅದಕ್ಕೆ ನಾವು ಅಡ್ಡಿ ಬರು 
ವವರಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 


ರೋಹಿಣಿದೇವಿ- -ಆಗಬಹುದು ಇದು ನನಗೆ ಸಮ್ಮತ (ಮುಂಗೈ ಗಡಿಯಾರವನ್ನು 


ನೋಡುತ್ತ) ಆಗಲಿ ಕೋಸಲೇಂದ್ರಬಾಬು? ಇನ್ನು ನಾವು ಹೊರಡು 
ತ್ತೇವೆ. ಬನಸಿಲಾಲ ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಗಡಿಬಿಡಿ ಮಾಡಿದರೂ ಗಾಡಿ ತನ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಂಡ. ಇನ್ನು ನಾವು ಕೊರಡದಿದ್ದರೆ, ನಮಗೂ ಗಾಡಿ ಸಿಗಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. 
ರುಕ್ಮಿಣಿದೇವಿಯವರೆ, ಇನ್ನೊಂದು ವಾರದಲ್ಲಿ ನಾವು ಮಥುರೆಯಿಂದ 
ಮರಳುತ್ತೇವೆ. Ry ಎಲ್ಲರೂ ನೈೈನಿತಾಲಕ್ಟ ಹೋಗೋಣ, ಮೃಣಾ 
ಲಿನಿ, ನಿನ್ನ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬರಬೇಕು ನೀನು. ನನ್ನ 
ಪಾಠ ಅಲ್ಲಿ ಸುರುವಾಗಲಿ.. 


ಕಾಂತಿಚಂದ್ರ--ಕೋಸಲೇಂದ್ರಬಾಬು! ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಕವನಸಂಗ್ರ ಹೆಗಳನ್ನು 


ತನ್ನಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳುವದೇ ಒಂದು ಸಮಾಧಾನ. ನಿಮ್ಮ 
ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಕೇಳಲು ಆತುರನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 


ಕೋಹಿಣಿದೇವಿ- ಬರುತ್ತೇವೆ. ನಮಸ್ತೇ | 
ಕಿಶನ್‌ಕಿಶೋರ 


ನಮಸ್ಕೆೇ | 
ರುಕ್ಮಿಣಿದೇವಿ | 
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ಪ್ರನೇಶ ೬ 
(ಕೋಸಖಲೇಂದ್ರನು ಮನೆಯ ಮುಂದಿನ ತೋಟಿದಲ್ಲಿ ಅತ್ತಿಂದಿತ್ತ ತಿರುಗಾಡು 
ತ್ತಿ ರುತ್ತಾನೆ, ಸಂಜೆಯಾಗಿದೆ. ಪೋಪಟಲಾಲನು ಬರುತ್ತಾ ನೆ.) 


ಪೋಷಟಲಾಲ--ನಮಸ್ಕೇ, ಕೋಸೆಲೇಂದ್ರಜಿ ! 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರ....ನಮಸ್ತೇ! ಬನ್ನಿರಿ! 

ಪೋಸಟಲಾಲನಾನು "ಹೆಂಸ' ಪಾಕ್ಷಿಕದ ಪ್ರತಿನಿಧಿ. ತಮ್ಮ ಸಂದರ್ಶನ 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಯಾವಾಗ ಬಿಡುವಾಗಬಹುದೆಂದು ಕೇಳಲು 
ಬಂದಿದ್ದೆ. 

ಹೋಸೆ ಸೆಲೇಂದ್ರ--( ಮುಗುಳುನಗೆ ನಕ್ಕು) ನನಗೆ ಬಿಡುವಿರುವದೇ ಕಡಿಮೆ. 
ಮನೆಯವರೆಲ್ಲ ಮಹಿಳಾಮಂಡಳಕ್ಕು ಹೋಗಿದ್ದಾರೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅಲೆ 
ದಾಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ಸಂದರ್ಶನವೇಕ ? ನಾನೇನು ಅಂಥ ಅಪರಾಧ 
ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ ? (ನಗುತ್ತಾನೆ.) 

ಪೋಸಷಟಿಲಾಲ--ದಿಲ್ಲಿಯಲ್ಲಿಯ ಪ್ರಮುಖ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ನೀವೊಬ್ಬರು. ಸಫಲ 
ವಾಗುತ್ತಿರುವ ನಿಮ್ಮ ಜೀವನದ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಜನತೆ ತಿಳಿಯಬೇಕು: 
ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ! 

ಕೋಸೆ ಲೇಂದ್ರ--ತಮ್ಮ ಹೆ ಸರೇನು ? 

ಪೋಷಟಲಾಲ- -ಪೋಸಟಲಾಲ. 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರ--ಓಹೋ ! ನೀವು ಪೋಷಟಿಲಾಲರೋ 9 ಕಮಿಸಿ. ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಭೆಟ್ಟಯಾಗದೆ ಬಹೆಳ ದಿನಗಳಾದವು. ಹರಿಜನ ಸಂಘದ ಕಾರ್ಯ 
ದರ್ಶಿಯಾಗಿದ್ದಿರಿ ನೀವು. ಅಲ್ಲವೆ ? 

ಪೋಷಟಓಟಲಾಲ- ಹೌದು. ಆದರೆ ಅದು ದ್ವಾಷರ ಯುಗದ ಮಾತು. ನನ್ನ 
ಸೋದರಮಾವಂದಿರಾದ ಸೇಠ ಬನಸಿಲಾಲರ ಮನೆ `ಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ in 
ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿತ್ವವೂ ನನ್ನ ಕೊರಳಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿತ್ತು. ಈಗ ಅವರ ಸಂಬಂಧ 

ಬಿಟ್ಟು ೫. ಸ್ವತಂತ್ರ. ಜೀವನವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ್ದೇನೆ. 

ತನಕದ ನೀವು ಕನಿಗೋಹ್ಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಕನಿತೆ ಓದಿದ್ದಿರಿ. 
ಅಲ್ಲದೆ ನಿಮ್ಮ ಬಗ್ಗೆ ಮೃಣಾಲಿನಿಯೂ.... ಓಹೊ! (ನಾಲಿಗೆ ಕಚ್ಚುತ್ತಾ ನೆ) 

ಪೋಸಟಲಾಲ- ಹೇಳಿರಿ, ಹೇಳಿರಿ! ಅದಕ್ಕೇಕೆ ಹಿಂಜರಿಯುತ್ತೀರಿ ? ಮೃಣಾ 
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ಲಿನಿದೇವಿಯವರು ನನಗೊಂದು ಪಾಠ ಕಲಿಸಿದರು. ಅವರು ನನ್ನ 
ಕಣ್ಣೊ ಳಗೆ ಹೆಚ್ಚಿ ದ ದೀಪದಿಂದ ನನಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾ ಸ್ಲಿನೋದಯವಾ ಹಸತ. 
ಈ ಸವರ್ಶನವೇಲ ನನ್ನ ಸ್ವಂತದ ಲವಲವಿಕೆಯೂ ಇದೆ, ಕೋಸ 
ಲೇಂದ್ರಜಿ ! ನಾನು ಕವಯಾಗಬೇಕಿಂದು ತೊಳಲಾಡಿದೆ. ನೀವು 
ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಕವಿಯಾಗಿದ್ದೀರಿ. ನಾನು ಕಾರ್ಯಕರ್ತನಾಗ 
ಬೇಕೆಂದು ತಿಣುಕಾಡಿದೆ. ಅದು ನಿಮ್ಮ ಸಹೆಜಸಿದ್ದಿಯಾಗಿದೆ. ಪ್ರೇಮಿ 
ಯಾಗಿ ನಾನು ಕಂಗೆಟ್ಟಿ. ನಾನು ತಪಸ್ಸುಗೆಯ್ದ ರೂ ಪ್ರಸನ್ನ ವಾಗದ 
ಪ್ರೇಮವು ನೀನಿದ್ದಲ್ಲಿಯೇ ಬಂದು ನಿಮ್ಮ ಕೊರಳಲ್ಲಿ ಮಾಲೆ ಹಾಕಿತು. 
ಇದರ ರಹಸ್ಯವನ್ನಲ್ಲ ನಾನೂ ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿದೆ. ಅದು ನನ್ನ ದಾರಿಗೆ 
ಬೆಳಕಾದೀತು ! 
ಕೋಸಲೇಂದ್ರ--ಆಗಬಹುದು. ನಥೂರಾವರ್‌ ! 
(ಒಳಗಿನಿಂದ ನಥೂರಾಮನು ಬರುತ್ತಾನೆ) 
ನಥೂರಾಮ-ಜೀ ! 
ಕೋಸಲೇಂದ್ರ— ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಆರಾಮ ಕುರ್ಚಿ ತಂದಿಡು. 
(ನಥೂರಾಮ್‌ "ಜೀ! ಹಾ]? ಎಂದು ಗಣೆ ಹಾಕಿದ ಆರಾಮ 
ಕುರ್ಚಿ ತಂದಿಡುತ್ತಾನೆ.) 
ಕುಳಿತುಕೂಳ್ಳಿರಿ, ಪೋಸಟಲಾಲ! ನಾನು ಕೂತು ದಣಿದಿದ್ದೇನೆ. 
ಹೀಗೆಯೇ ಸ್ವಲ್ಪ ತಿರುಗಾಡುತ್ತೇನೆ. 
` (ಪೋಪಬಿಲಾಲ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ) 
ಹೊಂ ! ಇನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಕೇಳಬಹುದು | 
ಪೋಪಟಲಾಲ- -ಕವಿಯಾಗಬೇಕೆಂಬ ಆಕಾಂಕ್ಷೆ ಎಂದಿನಿಂದ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಉದಯವಾಯಿತು ) 
ಕೋಸಲೇಂದ್ರ--ನನ್ನಲ್ಲಿ ಆಕಾಂಕ್ಲೆಯೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಒಮ್ಮಿಗೆಲೆ ಕನಿತೆಗಳೇ 
ಉದಯವಾದವು ! 
ಪೋಷಟಲಾಲ-- (ಸಣ್ಣ ಮೋರೆ ಮಾಡಿ) ಇದು ಹೇಗೆ ಸಾ ಸಾಧ್ಯ, ಕೋಸಲೇಂದ್ರಜಿ! 
ನೀವು ನನ್ನ ಗೇಲಿ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೀರಿ ! 
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ಕೂೋಸಲೇಂದ್ರ-ನಿಜನಾಗಿಯೂ ಇಲ್ಲ, ಪೋಸಟಬಾಲ | ಇದ್ದುದನ್ನು 
ಇದ್ದಂತೆ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಕನಿಯಾಗಬೇಕೆಂದು ನಾನೆಂದೂ ಹೆಂಬಲಿ 
ಸಿದವನಲ್ಲ. ಸುತ್ತಣ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಿಂದ ಉದ್ರೇಕಗೊಂಡು, ಸುತ್ತಣ 
ಪ್ರಕೃತಿ ಸೌಿದರ್ಯದಿಂದ ಬೂ ಒಮ್ಮೊ ಮ್ಮ್ದೆ ಭಾನನಾ 
ಸರಸಶನಾಗುತಿ ತ್ಕಿದ್ದೆ- ಆಗ ಕವಿತೆಗಳು ಲಹರಿ. WEARS ಮೂಡುತ್ತಿ 
ದ್ದವು. ಸ್ನೇಹಿತರಿಗೆ ಅವನ್ನು ಓದಿ ತೋರಿಸಿದಾಗ್ಯ ಅವರೂ ತಲೆ 
ದೊಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ನನ್ನ ಒಂದೆರಡು ಕವಿತೆಗಳನ್ನು 
ಮಾಸಿಕ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಿಗೆ ಕಳಿಸಿ ಅಚ್ಚಾ ಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಆಮೇಲೆ 
ಸಂಪಾದಕರೇ ನನ್ನ ಬೆನ್ನು ಹತ್ತಿ wi ಹೀಗಿದೆ ನನ್ನ ಕೀರ್ತಿಯ 
ಇತಿಹಾಸ. bic ಸಹೆ ನಾನು ಕವಿಯೆಂದು ಬರೆಯುತ್ತಿಲ್ಲ. ಒಂದು 
ಸಾಲನ್ನೂ ಸಹೆ ಬರೆಯದೆ ಒಂದೆರಡು ವರ್ಷಗಳನ್ನು ಕಳೆದಿರುವ ದುಂಟು, 

ಪೋಷಟಲಾಲ---ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ನೀವು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿರುವ ಮಾರ್ಗ ಯಾವುದು? 
ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವೋ, ಆಧುನಿಕವೋ, ನವ್ಯ ವೋ ? 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರ--(ತಸು ನಕ್ಕು) ನಾನು ನಡೆಯುತ್ತಿ ವಜೀ ನನ್ನ ಮಾರ್ಗ! 
ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕರಿಗೆ ನಾನು ಆಧುನಿಕ ; ಆಧುನಿಕರಿಗೆ ನವ್ಯ; ನವ್ಯ 
ರಿಗೆ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ! 

ಪೋಷಟಿಲಾಲ---ಫೀವು ಬರಿ ಮುಂಡಿಗೆಗಳ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದೀರಿ ; ನವ್ಯ 
ಕಾವ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ನಿಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇನು ? 

ಕೂ"ಸಲೇಂದ್ರ---ಓಹೋ | ನೀವೂ ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ನವ್ಯರಾದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ ! 
ನವ್ಯ ಕಾವ್ಯದ ಕಲ್ಪನೆ ಭವ್ಯವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ" ಅದರ ಕೃತಿ ಇನ್ನೂ 
ಅವ್ಯಕ್ತದ ದ್ರವ್ಯವಾ ಗಿದೆ | 

ಪೋಷಟಲಾಲ--ಹೋಗಲಿ ಬಿಡಿರಿ! ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಹ ನೀನು 
ಧುರೀಣರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಇದು ನಿಮಗೆ ಹೇಗೆ ಸರಿಹೋಗುತ್ತದೆ ? 

ಕೋಸ ಲೇಂದ್ರ--ಅದರ ನಿಚಾರವೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇದೆ. ನಾನೆಂದಿಗೂ ಸಾರ್ವ 
ಜನಿಕ ಕಾರ್ಯ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಮುಂದುವರಿದನನಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ಹಿಂದೊಮ್ಮೆ ಸುವರ್ಣಭೂಮಿಯಾದ ಈ ರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ನೋಡಿ 
ದಲ್ಲೆ ಲ್ಲ ಬರೀ ತಿಫ್ಪೆಗಳೇ ಕಾಣಹೆತ್ತಿದವು. ಉಪ್ಪರಿಗೆಗಳೆಲ್ಲ ನೀಚತನದ, 
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ಗರ್ವದ, ವಿಲಾಸದ ತಿಪ್ಸೆಗಳಾಗಿದ್ದವು. ತಿಫ್ಸೆಗಳೆಲ್ಲ ಕುರುಡು ನಂಬಿ 
ಗೆಯ್ಕ ಅಜ್ಜಾ ನದ್ಕ ಎಲುಬಿನ ಹೆಂದರವಾದ ಬಡತನದ, ಮಹಾ 
ರೋಗದ ಗೊಬ್ಬರಗುಂಡಿಗಳಾಗಿದ್ದವು. ಅಡುಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅನಾರೋಗ್ಯ 
ಕರ ಆಹಾರದ ತಿಪ್ಸೆ, ದೇವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕಪ್ಸೆಗಳ ಪೂಜಾಮಂತ್ರ, 
ನಡುಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಗಲಾಡಿತನದ ತಿಪ್ಪೆ, ಹಿತ್ತಲದಲ್ಲಿ ಹೇಸಿಗೆ 
ಹೊವು, ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ ಮಂಗಗಳ ಕುಣಿತ, ಪೌರಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಮುಳ್ಳು 
ಗಳ್ಳಿಗಳ ಚಕ್ರವ್ಯೂಹೆ! ಆಗ ನನಗೆನಿಸಿತು,.. ಈ ತಿಪ್ಪೆಗಳನ್ನು 
ಹೊಲಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಎತ್ತಿ ಹಾಕಿ ಗೊಬ್ಬರವಾಗಿಸದೆ, -ಬಾಳುನದು ಸಾಧ್ಯ 
ವಿಲ್ಲವೆಂದು ! ಆಗ ಸಲಿಕೆ.ಗುದ್ದಲಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಫಿಂತೈ,--ಹೆಲಧರ 
ಬಲರಾಮನಾಗಿ ! ಪೋಸಷಟಲಾಲ್‌ |! ನಾನು ಕಾರ್ಯಧುರೀಣನಲ್ಲ. 
ತಿಪ್ಪೆಗಳನ್ನಿಲ್ಲ ಎಳೆದೊಗೆದು ಇಲ್ಲದಾಗಿಸಲು ಟೊಂಕಕಟ್ಟದ ಸ್ವ್ರಯೆಂ 
ಸೇವಕ ನಾನು! 

ಫೋಸಟಲಾಲ--(ಬೆಪ್ಪು ಗೊಂಡು) ಕೋಸಲೇಂದ್ರಜಿ ! ನೀವು ಹೇಳುವದೆಲ್ಲ 
ಹೈದಯಸ್ಸ ರ್ಶಿಯಾಗಿದೆ, ಸ್ಮರಣೀಯವಾಗಿದೆ. ಈನ್ನೂಂದು ಪ್ರ ಪ ಪ್ರಶ್ನೆ 
ಕೇಳಬೇಕೊದಿವೆ ನೆ. ಅದು ಒಂದು ರೀತಿಯಿಂದ ಸ್ವಂತದ ಕಷಟ: 
ವಾಗಬಹುದು. ಕೇಳಲೆ ? 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರಅನಶ್ಯೈವಾಗಿ. ಸಾರ್ವಜನಿಕರ ಜೀವನ ನನ್ನ ಸೊತ್ತು 
ನನ್ನ ಜೀವನ ಸಾರ್ವಜನಿಕರ ಸೊತ್ತು. 

ಸ (ಸಟಲಾಲ--ಕಾವ್ಯವೆಂದರೆ ಮೃಣಾಲಿನಿದೇನಿಯವರಿಗೆಬರ್ಹಣವಾಗಿತ್ತು. 
ಅವರು ಕವಿಯಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹೇಗೆ ಮದುವೆಯಾಗಲು ಸಮ್ಮತಿ 
ಸಿದರು ? 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರ--(ತುಸು ನಕ್ಕು) ನಾನು ಮೊದಲೇ ಹೇಳಿದ್ದೇನಲ್ಲ! ಕವಿತೆ 
ಗಳನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಿರುವದೇನೋ ನಿಜ, ಆದರೆ ನಾನು ಕನಿಯಲವೆಂದು! 

ಪೋಸಟಲಾಲ- ಅವರು ಮಾರ್ಕವಾದಿಗಳು. ನೀವು ಆದರ್ಶವಾದಿ. ಅವ 
ರನ್ನು ಮತಾಂತರಿಸಲು ಹೀವು ಹೇಗೆ ಸರ್ಮಥರಾದಿರಿ? ನಾನು 
ಮಾರ್ಕ್ಸವಾದಿಯಾಗಲು ಒಂಟುಗಾಲ ಮೇಲೆ ಸಿದ್ದ ನಿದ್ದೆ. ಆದರೂ 
ಅವರು ನನ್ನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದರು. ಆದರೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ವರಿಸಲು ಅವರು 
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ಮಾರ್ಕ್ಸವಾವದನೆನ್ಟ ತ್ಯಜಿಸಿದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇದು ನಮಗೊಂದು 
ಒಡೆಯದ ಒಗಟವಾಗಿದೆ. 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರ--ಪೋಷಟಲಾಲ್‌ | ಅದರ ಅರ್ಥವಿಷ್ಟೇ ! ನಾವು ಯಾವ 
ರಾಜಕೀಯ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ವಾದಿಗಳಾಗಿಲ್ಲ. ಮಾರ್ಕ್ಸವಾದದ ಮೂಲ 
ಸ್ಫೂರ್ತಿಯಾದ ಕರುಣೆ ಮೃಣಾಲಿನಿಯ ಜೀವನದ ತಿರುಳಾಗಿತ್ತು. 
ಆದರ್ಶವಾದದ ಗಂಗೋತ್ರಿಯಾದ ಆನಂದ ನನ್ನ ಬಾಳಿನ ಉಗಮ 
ವಾಗಿತ್ತು. ಕರುಣೆಯು ಆನಂ ವನೊಪ್ಸಿಕೂಂಡಿತು. ಆನಂದವು 
ಕರುಣೆಯನ್ನು ಅಫ್ಲಿಕೂಂಡಿತು. ಆನಂದ-ಕರುಣೆಗಳು ಹೀಗೆ ಪ ಸ್ಪರ 
ವಾಗಿ ಪೂರ್ಣವಾದವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚರ್ಯವೇನು 9 

ಪೋಸಟಲಾಲ ಹೇಳಿರಿ, ಹೇಳಿರಿ ಕೋಸಲೇಂದ್ರಜಿ ! ನಿಮ್ಮ ಮಾತು ಕೇಳಿ 
ದಂತೆ ನನಗೆ ದ್ವಿತೀಯ ಜ್ಞಾನೋದಯವಾಗುತ್ತಲಿದೆ. ಇನ್ನೊಂದು 
ಮಾತು : ಕರ್ಣಕರ್ಕಶವಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿ ಮೃಣಾಲಿನಿದೇನಿಯವರು 
ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಗಾಯದ ಮೇಲೆ ಬರೆ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಅನರಲ್ಲಿ ಈ ಪರಿ 
ವರ್ತನವಾದುದು ಹೇಗೆ ? 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರ ಒಳ್ಳೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆ, ಪೋಸಟಲಾಲ್‌ | "ಬರೆ' ಎಂದು ತಿಳಿದು 
ಕೂಂಡಾಗ ಗಾಯವು ಇನ್ನಿಷ್ಟು ರಕ್ಕಮಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈ 
ಮಾತು ನೋಯಿಸುವ ಶಲ್ಯವಲ್ಲ, ದುಡುಕುವ ಮನದ ಅನನುಭನಿಕ 
ರೀತಿಯೆಂದು ತಿಳಿದು ಸುಮ್ಮನಿದ್ದಾಗ ಆ ಮನಸ್ಸಿಗೇ ತನ್ನ ನಿಷ್ಟಾರಣ 
ಕ್‌ರ್ಯದ ಅರಿವು ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಪರಿವರ್ತನ ಸಹೆಜಸಾಧ್ಯ 
ವಲ್ಲವೆ ? 

ಪೊೋಸಷಟಲಾಲ(ಭಾನನಾಪೂರ್ಣನಾಗಿ) ಹೇಳಿರಿ, ಹೇಳಿರಿ, ಕೋಸಲೇಂದ್ರಜಿ! 
ಮೃಣಾಲಿನಿದೇವಿಯರ ಪ್ರೇಮ ನಿಮಗೆ ದೊರೆತಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಯಿರಿ, 
ಆಗ ನೀವು ಬಾಳುತ್ತಿದ್ದಿರಾ? ನಿಮ್ಮ ಜೀವನ ಪೂರ್ಣವಾಗುತ್ತಿತ್ತೀ? 

ಕೋಸೆಲೇಂದ್ರ (ಮುಗುಳ್ನಗೆಯಿಂದ) ಸೋಪಟಲಾಲ" |! ನಾನು ಮೊದಲೇ 
ಹೇಳಿದ್ದೇನಲ್ಲ. ನನ್ನ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗಳೇ ಇಲ್ಲ. ಕಾವ್ಯ, 
ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಕಾರ್ಯ, ಪ್ರೇಮ, ಯಾವುದನ್ನೂ ಬಯಸಿ ನಾನು 
ಜೋತು ಬಿದ್ದ ವನಲ್ಲ. ನನ್ನ ಪ್ರೇಮಪೂರ್ಣ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಇವತ್ತು 
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ಒಂದು ವಿಧದ ಸಫಲತೆ ಬಂದಿದೆ, ನನ್ನ ಬಾಳು ಪ್ರೇಮಶೂನ್ಯವಾಗಿ 
ದ್ದಕೆ,- ಆಗೂ ಆದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಭವ್ಯತೆ ಬರುತ್ತಿತ್ತು. ಅನು 
ಭವನವೇ ನನ್ನ ಜೀವತದ ಗುರಿ. ಯಾವ ರಸದ ರೂಪವನ್ನೂ ಅದು 
ತಾಳಬಹುದು. ಅದರಲ್ಲಿಯೇ ನನ್ನ ನಿಕಾಸೆವಿದೆ ; ನನ್ನ ಆನಂದವಿದೆ. 
ಜೀವನವು ಒಂದು ಉಪಾಸನೆಯಾಗಬೇಕು. ಅದು ರೌಡ್ರೋ 
ಪಾಸನೆಯೋ ಸೌಂದರ್ಯೋಪಾಸನೆಯೋ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯು 
ನಿರ್ಣಯಿಸುತ್ತದೆ. ಅದು ಉಪಾಸನೆಯೋ ಏನು ಬರಿ ವಾಸನೆಯೋ 
ಎಂಬುದನ್ನು ನಾವು ನಿರ್ಣಯಿಸುತ್ತೇವೆ. ಒಂದು ಹೆಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಸ್ತ್ಯ 
ರನಾಗಿ ನಾನು ನನ್ನ. ಆಯುಷ್ಯವನ್ನು ಕಳೆಯಬಲ್ಲೆ. ರಾಷ್ಟ್ರಪತಿ 
ಯಾಗಿಯೂ ಬದುಕಬಲ್ಲೆ ! ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ವಿಧಿಯು ನಿರ್ಣಯಿಸುತ್ತದೆ. 
ನೇಗಿಲಲ ಯೋಜನೆ ಯೋಗವೋ ಭೋಗವೋ ರೋಗವೋ ಎಂಬು 
ದನ್ನು ನಾವು ನಿರ್ಣಯಿಸುತ್ತೇವೆ. (ಅನೇಶಪೂರ್ಣನಾಗಿ ತಿರುಗಾಡುತ್ತ) 
ಹೌದು, ಪೋಸಟಿಲಾಲ್‌ ! ನಾವು ನಿರ್ಣಯಿಸುತ್ತೇವೆ ! 
.(ರುಕ್ಮಿಣಿದೇವಿಯು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾಳೆ.) 

ರುಕ್ಮಿಣಿ ಏನು, ಕೋಸಲೇಂದ್ರ ! ತೋಟದಲ್ಲಿ ತಿರುಗಾಡುತ್ತಿದ್ದೀ ! ಮೃಣಾ 
ಲಿನಿ ಇನ್ನೂ ಬಂದಿಲ್ಲವೇನು? ಆಕ ಹಾಗೂ ರೋಹಿಣಿದೇವಿ ಕೂಡಿ 
ನನಗಿಂತ ಮೊದಲೇ ಬಂದರಲ್ಲ ? 

(ರುಕ್ಮಿಣಿದೇನಿಯವರು ಬರುವದನ್ನು ನೋಡಿದಾಕ್ಷಣ ಪೋಪಟಲಾಲನು 
ಗಾಬರಿಯಾಗಿ ಕುರ್ಚಿಯಿಂದ ಬಿಟ್ಟು ಏಳಲು ಧಡಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆಗ 
ಬೀಳುವಂತೆ ರೋಲಿ ಹೊಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಕೋಸರೇಂದ್ರ ಆವ 
ನನ್ನು ಸಾವರಿಸಿ ಹಿಡಿದು ಕೂಡ್ರಿಸುತ್ತಾನೆ, ರುಕ್ಮಿಣಿದೇನಿಯು 
ಗಾಬರಿಯಾಗಿ ನೋಡುತ್ತ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾಳೆ,) 
ಕೋಸಲೇಂದ್ರ--(ಗಣೆ ಹಾಕಿದ ಕುರ್ಚಿಯನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತ) ಏ ನಥುರಾವರ್‌! 

ಇದೆಂಥ ಕುರ್ಚಿಯನ್ನು ತಂದಿದ್ದೀ! ಹೋಗು! ಇನ್ನೊಂದು ಒಳ್ಳೆಯ 
ಕುರ್ಚಿಯನ್ನು ತಾ! 
(ನಥೂರಾಮ ಓಡಿ ಬರುತ್ತಾನೆ.) 
ಪೋಪಟಲಾಲ... (ಹೊರಡುವ ತಯಾರಿಯಿಂದ ಎದ್ದು) ಇರಲಿ ಬಿಡಿರಿ, ಕೋಸ 
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ಲೇಂಪ್ರಜಿ ! ಅದು ಅವನ ತಸ್ಪಲ್ಲ. ನನ್ನ ಅಂಜಿಕೆ ಇನ್ನೂ ಕಳೆದಿಲ್ಲ. 
ನನ್ನ ಮೂಢತೆ ಇನ್ನೂ ತೊಲಗಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ. ಮೃಣಾ 
ಲಿನಿಸೇವಿಯವರು ದಂಡಿಸಿದಾಗ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ಜ್ಜ ನೋದಯ 
ವಾಯಿತು, ಈಗ ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ಮಾತನಾಡಿ ನನ್ನಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯ 
ಜ್ಞಾನೋದಯವಾಯಿತು. ಇಂದು ನೀವು ನನಗಿತ್ವ ಕಣ್ಣು ದೇವತೆ 
ಗಳ ಕಣ್ಣಾಗಿದೆ, ಕೋಸಲೇಂದ್ರಜಿ ! ಅಡಿಂದಿಗೂ ಕುರುಡಾಗಲಾರದು. 
ಇಂದಿಗೆ ನನ್ನ ಜೀವನಕ್ರಮ ನಿಶ್ಚಿತವಾಯಿತು. ಸಂದರ್ಶನಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಪತ್ರಿಕೆಯ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ ನಾನು ಬಂದಿದ್ದೆ. ಆದರೆ ನನ್ನ ಜೀವನವು 
ಕೃತಾರ್ಥವಾಯಿತು. ಓರ್ವ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ಪತ್ರಿಕಾ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ 
ದಿಲ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಾಳುತ್ತೇನೆ. ನಮ್ಮ ಹೆಳ್ಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಓರ್ವ ಸರಲ, 
ಮುಗ್ದ ಕನ್ನೆ ಯನ್ನು ಲಗ್ನ ವಾಗಿ ಬರುತ್ತೇನೆ. ಅನುಭವಕ್ಕೇ ನನ 
ಜೀವನದಲ್ಲ ಪಟ್ಟಿ ಗಟ್ಟುತ್ತೇನೆ. ಆಮೇಲೆ ಕಾವ್ಯ, ಆಮೇಲೆ ಕಾರ್ಯ! 
ಬರುತ್ತೇನೆ, ಕೋಸಲೇಂದ್ರಜಿ ! 

(ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ತೆರಳುತ್ತಾನೆ. ಕೋಸಲೇಂದ್ರ.ರುಕ್ಮಿಣಿದೇವಿಯವರು 
ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ನೋಡುತ್ತಾರೆ.) 

ರುಕ್ಮಿಣಿ. .ಇವರು ಯಾರು ಕೋಸಲೇಂದ್ರ ? ವಿಚಿತ್ರ ಪ್ರಾಣಿಯಾಗಿ 
ಕಾಣುತ್ತಾರೆ ! 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರ--(ಕರುಣಪೂರಿತ ಧ್ವನಿಯಿಂದ) ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಬನ್ನಿರಿ, ರುಕ್ಮಿಣಿ 
ದೇವಿ! ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯೂ ಒಂದೊಂದು 
ನಿಚಿತ್ರವಾಗಿದ್ದಾನೆ ! 
(ತೆರಳುತ್ತಾರೆ, ನಥೂರಾಮನು ಕುರ್ಚಿಯನ್ನು ತಗೆದುಕೊಂಡು 

ಹೋಗುತ್ತಾನೆ.) 
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ಪ್ರನೇಶ ೭ 
(ಕೋಸಲೇಂದ್ರ- ಮೃ ಣಾಲಿನಿಯವರ ಮನೆ. ಮೃಣಾಲಿನಿಯು ಕಸೂತಿ 
ಹಾಕುತ್ತ ಕುಳಿತಿರುತ್ತಾಳೆ. ಹತ್ತಿರ ಅರ್ಥ ತೆರೆದಿಟ್ಟ ಒಂದೆರಡು ಪುಸ್ತಕಗಳು 
ಟೀಬಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿ ರುತ್ತನೆ. ಆಗ ಹೊರಗಿನಿಂದ ನೆಹರು ಶರ್ಟು. ಜಾಕೀಟ 
ನಲ್ಲಿದ್ದೆ ಕೋಸಶೇಂದ್ರನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ.) 
ಕೋಸಲೇಂದ್ರ--( ಮೃಣಾಲಿನಿಯ ಎದುರು "ಉಶ್‌ ಎಂದು ಸೋಫಾದ ಮೇಲೆ 
ಕೂಡುತ್ತ) ಒಬ್ಬಳೇ ಇದ್ದೀ, ಮೃಣಾಲಿನಿ! ರುಕ್ಮಿಣಿದೇವಿ ಎಲ್ಲಿ 
ಹೋಗಿದ್ದಾರೆ? 
ಮೃಣಾಲಿನಿ- -(ಕಸೂತಿಯನ್ನು ಹೆಣೆಯುತ್ತ) ರೋಹಿಣಿಬೆನ್‌ ಹಾಗು ಅವರೂ 
ಕೂಡಿ ಮಹಿಳಾ ಸಭೆಗೆ ಹೋಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಕೋಸಲೇಂದ್ರ - ನೀನಿಲ್ಲದೆ ? ನೀನಿಲ್ಲದೆ ಇಂಥ ಸಭೆ ಆಗುವದು ಹೇಗೆ? 
ನೀನೇಕೆ ಹೋಗಿಲ್ಲ? 
ಮೃಣಾಲಿನಿ. (ತುಸು ಕೆಳಗೆ ಮೋರೆ ಮಾಡಿ) ಇಲ್ಲ. 
ಕೋಸಲೇಂದ್ರ--(ಸ್ಲಿಪರ್‌ ತೆಗೆದು ಜಾಕೀಟಿನ್ನು ತೆಗೆದಿಡುತ್ತ) ಕಿಶನ್‌ ಕಿಶೋರರ 
ಪತ್ರ ಇನತ್ತಾದರೂ ಬಂದಿದೆಯೆ ? 
ಮೃ ಣಾಲಿನಿ(ಟೀಬಲ್ಲಿನ ಮೇಲಿನ ಪತ್ರವನ್ನು ಕೈಚಾಚಿ ಕೊಟ್ಟು) ಹೌದು. 
ಅವರೂ ಕಾಂತಿ ಚಂದ್ರರೂ ಕೂಡಿ ಇನ್ನು ಹದಿನೈದು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಅರುಣಾ 
ಚಲದಿಂದ ತಿರುಗಿ ಬರುವದಾಗಿ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. 
ಕೋಸಲೇಂದ್ರ(ಸಕ್ರ ನನ್ನು ಓದುತ್ತ) ಇದೊಂದು ಒಳ್ಳೆಯದಾಯಿತು. 
ಅವರ ಜೀವನಕ್ಕ ಒಂದು ನೆಲೆ ಹೆತ್ತಿತು. ಅಲ್ಲವೆ ಮೃಣಾಲಿನಿ? 
ಮೃಣಾಲಿನಿ... (ಸುಮ್ಮನೆ ಕಸೂತಿಯ ಕಡೆಗೆ ನೋಡುತ್ತ) ಹೂಂ. 
ಕೋಸಲೇಂದ್ರ-(ಗಾಬರಿಯಾಗಿ ಮೃಣಾಲಿನಿಯ ಎದುರಿಗೆ ನಿಂತು ದಿಟ್ಟಿಸಿ 
ನೋಡುತ್ತ) ಇದೇನು, ಮೃಣಾಲಿನಿ! ಹಾಂ! ಹೊಂ! ಎಂದಿಷ್ಟರ 
ಮೇಲೆಯೇ ಸಾಗಿಸುತ್ತಿದ್ದೀ! ಮೈಯಲ್ಲಿ ಜೆನ್ನಾ ಗಿದೆಯಷ್ಟೇ ? 
ಮೃಣಾಲಿನಿ-- ಹೂಂ. 
ಕೋಸಲೇಂದ್ರ--(ಗಾಬರಿಯಿಂದ ಆಕೆಯ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು) ಇಲ್ಲ, ನಿನ್ನ ಮ್ಧೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸರಿಯಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನೀನು ಹೀಗೆ ಹೊಂಗೊಡುನದು 


ಯುಗಾಂತರ ೧೫೭ 
ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. ಡಾಕ್ಟರರನ್ನು ಕರೆಕಳಿಸುತ್ತೇನೆ. 


(ಏಳುತ್ತಾನೆ,) 
ಮೃಣಾಲಿನಿ ಏನೂ ಇಲ್ಲ. ಕುಳಿತುಕೋ, ಕೋಸಲೇಂದ್ರ. ಉ...ಶ್‌.! 
ಅಂ! 
ಕೋಸಲೇಂದ್ರ--( ಗಾಬರಿಯಿಂದ) ಇದೇನು, ಮೃಣಾಲಿನಿ! ಏನೋ ಆಗಿದೆ! 
ಓಂಪ್ರಕಾಶ. 


(ಏಳುತ್ತಾ ನೆ | 


ಮೃಣ ಹಾಲಿನಿ (ವೃ ಥೆಯಲ್ಲಿಯೂ ತುಸು ನಕು 4) ಏನೂ ಇಲ್ಲ ಕೋಸೆಲೇಂದ್ರ 

ಕುಳಿತುಕೊ. ಕುಳಿತುಕೂಂಡರೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರ--(ಕುಳಿತು ಮೃಣಾಲಿನಿಯ ಕೈಹಿಡಿದು) ಹೇಳು ಹಾಗಾದರೆ. 

ಮೃಣಾಲಿನಿ ನಾಂತಿಯಾಗುವ ಹಾಗಾಗಿ ಕೃಕಾಲು ಹೆರಿಯುತ್ತವೆ. 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರ (ಗಾಬರಿಯಿಂದ ಎದ್ದು) ಪಿತ್ತವಾಗಿರಬೇಕು. ಈಗ ಡಾಕ್ಟ 
ಜಡಗ 

ಮೃಣಾಲಿಫಿ- (ತುಸು ನಕ್ಕು ಕೈಹಿಡಿದು ಕೋಸಲೇಂದ್ರನನ್ನು ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಕೂಡಿ 
ಸುತ್ತ) ಡಾಕ್ಟರು ವನೆಗೆ ಬರುವಿ ಆವಶ್ಕಕತೆಯಿಲ್ಲ, ಕೋಸಲೇಂದ್ರ. 
ಇನ್ನೊಬ್ಬರು ಯಾರೋ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದಿದ್ದಾರೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಹೀಗೆಲ್ಲ 
ಆಗುತ್ತಲಿದೆ. 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರ--ಯಾರು? ಯಾರು ಬರುವವರಿದ್ದಾರೆ? 

ಮೃಣಾಲಿನಿ-(ತುಸು ನಕ್ಕು) ಅವರ ಮೇಲೆ ಸಿಟ್ಟ ಗದೆ ಸೀನು ಪ್ರಯೋಜನ? 
ನಿನಗೆ ಮಗನೋ ಮಗಳೋ ಹುಟ್ಟ ಬರಬೇಕಾಗಿದೆ, ಕೋಸಲೇಂದ್ರ. 
ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ತೊಂದರೆಸಡಬೇಕು. 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರ--ಓ... ಹೋ |! ಹೀಗೇನು! ಮೊದಲೇ ಏಕೆ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ 
ಮೃಣಾಲಿನಿ! ನಾನು ಎಷ್ಟು ಗಾಬರಿಯಾಗಿದ್ದೆ ! (ತನ್ನ ಅಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ 
ತಾನೇ ನಗುತ್ತಾ ನೆ.) 

ಮೃಣಾಲಿಫಿ- (ನಕ್ಕು) ನಾನು ಹೇಳುವದಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲೇ ನೀನು ಡಾಕ್ಸ ರೆ 
ಡೆಗೆ ಓಡಹೆತ್ತಿದರೆ ನಾನೇನು ಮಾಡಬೇಕು | 


೧೫೮ ಯುಗಾಂತರ 


ಕೋಸಲೇಂದ್ರ--ಇದು ರುಕ್ಮಿಣಿದೇವಿಯವರಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಗಿದೆಯೇ, ಮೃಣಾ 
ಲಿನಿ? ಕೇಳಿದ Pd ಅವರು ಕುಣಿದಾಡುವರು. 

ಮೃ ಣಾಲಿನಿಅನರು ಕುಣಿದಾಡುವದರಲ್ಲಿಯೇ ನಾನು ಒದ್ದಾಡುವ ಪ್ರಸೆಂಗ 
ಬಂದಿದೆ, ಕೋಸಲೇಂದ್ರ. ನೀವು ಗಂಡಸರು ಬಲು ಸ್ವಾರ್ಥಿಗಳು. ಹೆಣ್ಣು 
ಮುಂದುವರಿದು ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುನದು ನಿಮಗೆ ಸರಿ 
ಬರುವದಿಲ್ಲ. 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರಅಬೀಕ, ಮೃಣಾಲಿನಿ ? 

ಮೃಣ ಇಲಿನಿಏಕೆಂದಕೇನು ? ಇನ್ನು ರುಕ್ಮಿಣಿದೇನಿಯವರ ಸಲುವಾಗಿ 
ಒಂಬತ್ತು ತಿಂಗಳು ನಾನು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕೂಡಬೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ಸಭೆಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಮಾತನಾಡುವಾಗ ಈ ಪ್ರದರ್ಶನ ಮಾಡಲಿಕ್ಟಾ 
ದೀತೆ! ರುಕ್ಮಿಣಿದೇನಿಯನರದೇನು ಹೋದೀತು! ಎಲ್ಲರಂತೆ ವರ್ಷ 
ಕ್ಫೂಂದು ಹೆರುವ ಹೆಣ್ಣಾ ಗಿ ಸಣ್ಣ ಮರಿಗಳ ಗುಂಪನ್ನೇ ಬೆನ್ನು ಹೆಚ್ಚೆ 
ಕೊಂಡು ತಿಪ್ಪೆಯ ಮೇಲೆ" ತಿರುಗಾಡುವ ಹೆಣ್ಣು ಗೋಳಿಯುತೆ ಸಕ್‌! 
ಕೊಕ್‌ | ಸೆ ನಾನೂ ಕೂಕ್ಟರಿಸಿದರೆ ಅವರಿಗೆ ಬಹಳ ಸಂತೋಷ. 

ಕೋಸೆಲೇಂಧ್ರ---(ನಗುತ್ತ) ಆದರೆ ಒಂದು ಗಂಡು, ಒಂದು ಹೆಣ್ಣು, ಹೀಗೆ 
ಎರಡು ಮಗು ಬೇಕೆಂದು ನೀನೇ ಹೇಳಿರುವಿಯಲ್ಲ. ಕೆಲವು : ವರ್ಷಗಳ 
ನಂತರ ಆಗುವದಕ್ಕಿಂತ ರುಕ್ಕೀಕಿವೇನಿಯನವರ ಸಲುವಾಗಿ ಈಗ ಆಗಿ 
ಬಿಡಲಿ ಎಂದು ನಾನು ಹೇಳಿದ್ದು ನಿಜ. ಆದರೆ ಅದರಿಂದ ನಿನಗೇನು 
ಆತಂಕ ? ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಜೀವನದಿಂದ ನಿಸರ್ಗವೇ ಕಲವು ತಿಂಗಳು 
ರಜೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಕ್ಕೆ ನೀನು ಆನಂದಪಡಬೇಕು. ನೀನು ಕೋಸಲೇಂದ್ರ 
ನಾಗಿ ನಾನೇ ಮೃಣಾಲಿನಿಯಾಗಿದ್ದರೆ ಆಯುಷ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಲೆಕ್ಕ 
ಹಾಕಿದ್ದ ಈ ಎರಡು ದೊಡ್ಡ ರಜೆಗಳನ್ನು ನಾನು ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ಸ್ಟಾಗತಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ. 

ಮೃಣಾಲಿನಿ -ಹಾಗಾದರೆ ನನಗೊಂದು ಬಯಕಯಾಗಿದೆ, ಕೋಸಲೇಂದ್ರ | 
ನೀನೇ ಮೃಣಾಲಿನಿಯಾಗು, ನಾನು ಕೋಸಲೇಂದ್ರನಾಗುತ್ತೇನೆ. ಈ 
ಎಲ್ಲ ಭಾರವನ್ನು ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ ಹಾಕಿ ನಿಶ್ಚಿಂತಳಾಗಿರುತ್ತೇನೆ. 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರ---(ನಗುತ್ತ) ಹಾಗೆ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಅದಲುಬದಲಾಗದಿದ್ದರೆ 


ಯುಗಾಂತರೆ ೧೫೯ 


ಪ್ರೀತಿ ಎಲ್ಲಿ ಕೂಡುತ್ತಿತ್ತು, ಮ ಹಾಲಿನಿ! ಮಗನ ಮಾತೆ 

bi ಪೆನ್‌ಶನ ತಿಗೆದುಕೆಡಂಡಂತೆ ಎಂದು ನೀನೇಕೆ 
ತಿಳಿಯುತ್ತಿ ! 

ಮೃ ಣಾಲಿನಿ--(ಪುಲಕಿತಳಾಗಿ) ನೀನೆನ್ನುನದೂ ನಿಜ, ಕೋಸಲೇಂದ್ರ! 
ಒಮ್ಮೊನ್ನೆ ಹೀಗೆಯೇ ಧೇನಿಸುತ್ತ ಕುಳಿತಾಗ, ಅಣುವೊಂದು ಹಿಂಡ 
ವಾಗಿ ಒಂದು ಮೊಂಡ ಶಿಲೆಯ ಮೇಲೆ ಒಡಮೂಡಿದ ಮೂರ್ತಿಯಂತೆ 
ಆ ಪಿಂಡವೇ ಒಂದು ಮಗುವಾಗಿ ಪರಿಪೂರ್ಣ ವಿಕಸನನನ್ನೆ ಲ ಪಡೆ 
ಯುನದೆಂದರೆ, ಮಹಾದ್ಭು ತವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಈ 'ಅಿದ್ಭುತದ 
ಪ್ರಯೋಗ ನಡೆದಿರುವ ಪ್ರ "ಯೋಗ ಶಾಲೆ ನಾನು !....ಆದರೆ, ಕೋಸ 
ಲೇಂದ್ರ ! ನಿನಗೆ ಸುತ್ರೊ (ತೃನವಾಗುನದೆಂದೆೇ ನೀನು ನಿರ್ಧರಿಸಿದಂತೆ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಮಗ, ಮಗ, ಎಂದು ಕನವರಿಸುತ್ತೀ. ಹುಟ್ಟದ 
ಮಗು ಮಗಳಾದರೇನು ಮಾಡುತ್ತೀ 9 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅಂಥ ಪಕ್ಷಪಾತವೇನೂ ಇಲ್ಲ, ಮೃಣಾಲಿನಿ. 
ಮಗಳು ಹೆಟ್ಟಿದರೆ ನಾನು “ಫೇಡೆ” ಹಂಚುತ್ತೇನೆ. ಮಗ ಹುಟ್ಟಿದರೆ 
ನೀನು “ಬರ್ಫೆ” ಹೆಂಚು. ಈಗಾದರೂ ಆಯಿತೆ ?....ಒಬ್ಬಾರೆ ನೀನೇ 
ದೈವಶಾಲಿ, ಮೃಣಾಲಿನಿ! ನೀನು ಬಯಸುವಂತೆ ನೀನೇ ಕೋಸಲೇಂದ್ರ 
ನಾಗಿದ್ದರೈ ಅದೆಷ್ಟು ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತಿತ್ತು | 

ಮೃಣಾಲಿನಿ -ಯಾವ ಸಮಸ ಗಳು, ರೋಸಲೇಂದ್ರ ? 

ಶೋಸಲೇಂದ್ರ--ಒಂದೇ। ಎರಡೇ | ಈಗ ನೋಡು. ನಮ್ಮ ಸಾದಾ ಜೀವನ 
ರುಕ್ಮಿಣಿಜೇವಿಯರಿಗೆ ಮನಸ್ಸು ಬರುವದಿಲ್ಲ. ಇದ್ದುದನ್ನೆ ಲ್ಲ ಬಡವರಿಗೆ 
ಕೂಟ್ಟು ಬಡವರಂತೆ ಬಾಳುವದರಲ್ಲಿ ಏನು ಸಾರ್ಥಕತೆಯಿದೆ? ಎಂದು 
ಅವರು ಕಳುತ್ತಾರೆ. 

ಮೃಣಾ ಲಿನಿ- ಅದರಲ್ಲೆ (ನಿದೆ? ಅವರ ಹೆಣಕ್ಸೆ ನಾವು ಕೈ ಹಾಕಿಲ್ಲನಲ್ಲ? 
ನನ್ನು ಬರವಣಿಗೆಯಿಂದ ನಮ್ಮ ಜೀವಿತ ಸಾಗಿದೆ. ನೀನು ಇದನ್ನು 
ಸಮಸ್ಯೆ ಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ರುಕಿ [ಜದೇವಿಯವರೊಡನೆ ಅದ 
ನ್ದ ಲ ನಡಿಸುತೆ ತ್ಮೇನೆ. 

ಕೋಸರೇಂದ್ರ ಇನ್ನು ದೇಶದ ಕಡೆಗೆ ಹೊರಳಿದರೆ, ಭಾರತನೇನೋ ಸ್ಪತಂತ್ರ 
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ವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅದರ ಅತಂತ್ರ ಸ್ಥಿತಿ ಮಾತ್ರ ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿದಿದೆ. 
ಅಜ್ಞಾನ, ದ್ವೇಷ, ಸ್ವಾರ್ಥ... ' 

ಮೃಣಾಲಿನಿ--ಇದು ನಿನ್ನೂಬ್ಬನ ಸಮಸ್ಯೆಯಲ್ಲ. ಎಲ್ಲರ ಸಮಸ್ಯೆ. ಎಲ್ಲ 
ತ್ಯಾಗಕ್ಕ ಸಿದ್ದ ರಾಗಿದ್ದೇವೆ. ಅದೇ ನಮ್ಮ ಸಮಾಧಾನ. 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರ--ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ನಾನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೇವೆಯನ್ನು ಸಹೆ 
ಮಂಜು ಕನಿಯುತ್ತಿದೆ. ಈ ಪೀಳಿಗೆಗಾಗಿ ಸಂಸ್ಥೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟ ಬೇಕೋ 
ಇಲ್ಲವೆ ಒಟ್ಟು ಜನಾಂಗದ ಏಳಿಗೆಗಾಗಿ ಕವನಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಬೇಕೋ? 
ಎರಡನ್ನೂ ಮಾಡಲು ಹೋಗಿ ಈ ಎರಡೂಕಲಸ ಅಪೂರ್ಣವಾಗುತ್ತವೆ. 

ಮೃಣಾಲಿ ನಿ (ನಸುನಕ್ಕು) ಒಮೊ ಒಮ್ಮೆ ನನ ೦ತಹೆ ಸಾಮಾ ನ್ಯರ ಬುದ್ದಿ ಯೂ 
ನಿನ್ನಂಥ ಪ್ರತಿಭಾಶಾಲಿಗಳಿಗೆ ಉಸಯೋಗವಾಗುನದು ಕೋಸಲೇಂದ್ರ! 
ವಿಚಾರ ಮಾಡು. ಈ ಎರಡೂ ಕೆಲಸಗಳ ಅಪೂರ್ಣತೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ನಿನ್ನ ಪೂರ್ಣತೆಯಿದೆ; ನಿನ್ನ ಜೀವಿಶಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ವೈಶಾಲ್ಯವಿದೆ. 
ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ತಿರುಳನ್ನಿಲ್ಲ ಜೀವಿತಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿಸುವದೇ ಪೂರ್ಣತೆಯ 
ಕುರುಹು. ಇದನ್ನು ಳಿದ ಪೂರ್ಣತೆ ಯಾವದು ? 

ಕೋಸಲೇಂದ —-(ಸಂತುಷ್ವ ನಾಗಿ ಮೃಣಾಲಿನಿಯ ಕೈಯನ್ನು ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು) ನನ್ನ್ನ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಪೂರ್ಣತೆ ಇದೆ. 
ಅದು ನಿನಗೆ ಗೊತ್ತಿದೆಯೇ? 

ಮೃಣಾಲಿನಿ--ಅದಾವುದು ಕೋಸಲೇಂದ್ರ ? 

ಕೋಸಲೇಂದ್ರ--ನಾನೂ ನೀನೂ ಬೆರತು ನಮ್ಮ ಈ ಚಿಕ್ಕ ಸಂಸಾರದ ಅರ್ಧ 
ನಾರೀನಟೇಶ್ಚರನಾಗಿರುವದು. 

ಮೃಣಾಲಿನಿ (ತುಸು ನಕ್ಕು) ಅದೆಲ್ಲ ಕವಿಯಾದ ನಿನಗೇ ಗೊತ್ತು. ಮಾರ್ಕ್ಸ 
ವಾದಿಯಾದ ನಾನೇನು ಬಲ್ಲೆ. 

ಕೋಸಲೇಂಧ್ರ---ಆದರೆ ಈ ಮಾರ್ಕ್ಸವಾದಿಯೂ ಆಗೀಗ ನನ್ನ ಕವನ 
ಗಳನ್ನು ಓದುತ್ತಾಳಲ್ಲ. 

ಮೃಣಾಲಿನಿ (ನಕ್ಕು) ಲದು ನಿಜ. ಓದಬೇಕೆಂದೇ ಕೈ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾಳೆ. 


ಎಲ್ಲಿ, ನೋಡೋಣ. ಈಗ ನನಗೆ ಬಹೆಳ ಆಯಾಸವಾಗಿದೆ. ನನ್ನ 
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ಒಂದು ಕವನವನ್ನು ನೀನು ಆಗೀಗ ಅಂದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯಲ್ಲ. ಅದನ್ನು 
ಹೇಳು, ಮೃಣಾಲಿನಿ. ಕೇಳುತ್ತ ಸುಮ್ಮನೆ ಇಲ್ಲಿ ಒರಗಿರುತ್ತೇನೆ. 
[ಕೋಸಲೇಂದ್ರ ಕುಳಿತಲ್ಲಿಯೇ ಸೋಫಾದ ಮೇಲೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕಣ್ಣು 
ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಒರಗುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಮುಂಗುರುಳನ್ನು ತೀಡುತ್ತ ಮೃಣಾ 
ಲಿನಿಯು ಕವನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ.] 


ಒಂದು ಹೊವು, ಒಂದು ಹೆಣ್ಣು ; 
ಅದನು ನೋಡುತಿರುವ ಕಣ್ಣು ಕ 
ಕಣ್ಣ ನರಳಿಸಿರುವ ಮನ 

ಮನವ ಮಾಗಿಸಿರುವ ಘನ: 
ಇದೇ ಇದೇ ಜೀವನ. 
ಎಂದೆಂದಿಗು ಪಾವನ. 


ಒಂದು ದಿನ, ಒಂದು ಕಣ; 
ಕಾಲಶರಧಿಯೊಂದು ಕಣ ; 
ಅದಿರಲಿ ನವರಸದ ಛಂದ; 
ರಸದಾಜೆಗೆ ಘನಾನಂದ ; 
ಇದೇ, ಇದೇ ಜೀವನ. 
ಎಂದೆಂದಿಗು ಪಾವನ. 


ಸ್ಥಿರೆಯಲಿ ಜಂಗಮದ ಸುಳವು; 
ಸುಳುವಿನೊಳಾತುಮದ ಹೊಳವು; 
ಸಂತತ ಸಂಧಾವನ; 

ಭವ್ಯ ದಿನ್ಯ ಭಾವನಾ ; 

ಇದೇ, ಇದೇ ಜೀವನ. 
ಎಂದೆಂದಿಗು ಪಾವನ. 


(ತರ, ) 
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ಪಾತ್ರಗಳು 


ಹೆಣುಮಸ್ಪು ಜೀಸಾಯರು 


ಚಿಕ್ತು ಶ್ರೀಮಂತ ರ ದೇಸಾಯರ ಮಗ 

ರಾಮಣ್ಣ ನವರು ಜು ಇಳಿವಯಸ್ಸಿನ ಕಾರಭಾರಿಗಳು 
ಸಣತಮ್ಮ ವ ಕಾರಕೂನ 

ಗಂಗಜ್ಜ Net ದಜೀಸಾಯೆರ ಆಳುಮಗ 
ಭೀಮಣ್ಣ ಮಾಯಕ ಜಾ ಪ್ರಮುಖ ನಾಗರಿಕ 
ಸುಭದ್ರಾಬಾಯಿ ಸ ನಾಯಕನ ಧರ್ಮಪತ್ತಿ 
ಲಕ್ಷ್ಮಮ್ಮ ತ ನಾಯಕನ ತಾಯಿ 
ಸಿದರಾಮಸೆಟ್ಟ ಹ್‌ ನಾಯಕನ ಸ್ನ (ಹಿತ 

ಕರಿಯ ನಾಯಕನ ನೀವಕ 


ಕಮೀಶನರರು, disk, ಇಂಚಲಾಪುರದ ರೇವಣ್ಣ; 
ಇಬ್ಬ ರು ಆಳುಮಕ್ಕಳ್ಕು ಡಂಗುರದವ, ಮೂವರು 
ed, ಮುದುಕ ಪೂಜಾರಿ, ಜನರು, 
ಇತ್ಯಾದಿ, ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಇನ್‌ ವಾದದ 


ಸ್ಥಳ: ದೇಸಾಯರ ಜಾಗೀರಾದ ಬೇವಿನಹಳ್ಳಿ ; ಹಾಗು ಹೆಳ್ಳಿಯ 
ಹೆತ್ತಿರವಿದ್ದ ಇಂಚಲಾಪುರ. 
ಕಾಲ : ಅನತಿದೂರ ಭೂತ, ಇಲ್ಲವೆ ವರ್ತಮಾನಕಾಲ. 


ಅಂಕ೧ 
ಪ್ರನೇಶ ೧ 
(ಬೇನಿನಹಳ್ಳಿಯ ಒಂದು ರಸ್ತೆ. ಡಂಗುರದವನು ಹಲಗೆ ಬಾರಿಸುತ್ತ ಬರುತ್ತಾ ನೆ,) 
ಡಂಗುರದವ- -ಕೇಳ್ರೆಪೋ ಕೇಳ್ರಿ: ಸರಕಾರದ ಡಂಗುರ! ಮದುವಿ 
ಮುಂಜಿ, ಜಾವಳ, ನಿಬ್ಬಣ. . ಏನಾದರೂ ನಾಜೂಕಾಗಿ ಆಗಬೇಕು. 
ಅಂದರ ಮೆರವಣಿಗಿ ತಗದಾಗ, ಹುಕುಮಿಲ್ಲದ ಹಿಲಾಲು ಹೆಚ್ಚ 
ಬಾರದು. ಸರಕಾರದ ಅಪ್ಪಣಿಲ್ಲದೆ ಹೆಗಲು ದೀವಟಗಿ ಆಗಲಿ, ರಾತ್ರಿ 
ಹಲಾಲು ಆಗಲಿ--ವಏನೂ ಹೆಚ್ಚ ಸಬಾರದು. ಒಂದು ವ್ಯಾಳೇಕ ಹೆಚ್ಚೆ 
ದರ ಆಸ್ತೀ ಜಪ್ಮಾಗಿ ಬಿಟ್ಟೀತು, ಕೇಳ್ರೆಪೋ ಕೇಳ್ರಿ... 
(ಡಂಗುರ ಹೊಡೆಯುತ್ತ ತಿರುಗಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಪಕ್ಕದಿಂದ ಭೀಮಣ್ಣ 
ನಾಯಕರೆ ಆಳುಮಗ ಕರಿಯಪ್ಪನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ.) 
ಕರಿಯ. ಏನಪಾ ! ಮತ್ತೇನನು ಡಂಗುರ ? ಬೆಳಗಾಗೊ ಪುರುಸೊತ್ತಿಲ್ಲ; 
ಹೊಡಿಲಿಕ್ಳೆ ಹೆತ್ತಿದ ನನ ಮಗ. ಕೇಳಿ ಕೇಳಿ ಕಿವಿ ಕಿವುಡು ಆಗ್ಯಾವು ! 
ಡಂಗುರದವ--ಕೇಳ್ರೆಪೋ ಕೇಳ್ರಿ. ಸರಕಾರದ ಡಂಗುರ ! 
ಕರಿಯ--ಯಾರ ಡಂಗುರ ? 
ಡಂಗುರದನ “ಸರಕಾರದ ಡಂಗುರ. 
ಕರಿಯ-.ಏನದು ಹೊಡಿ ನೋಡೋಣ ? 
ಡಂಗುರದನ--ಅದು ನೋಡು, ಹೆಲಗಿ ಹೊಡಿತೇನಿ ನೋಡು. (ಬಾರಿಸುವನು) 
ಕರಿಯ-ಹೆಲಗಿ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲೇನೋ ನನಗ? ಮಲಗಿ-ಗಿಲಗೀಯೇನು? 
ಹೊಡಿ ನೋಡೋಣ ಡಂಗುರ! 
ಬಾ, ಹಾಕು ರಿಂಗಣ 
ಗಗನದಂಗಣ. ದಾಗ, 


ಡಂಗುರದೆನ--ಹಾಡಬ್ಬ್ಯಾಡ ತಡಿಯಪೋ. ಡಂಗುರಾನ ಹೊಡಿತಶೇನಿ 


ಕೇಳ್ರೆಪೋ ಕೇಳ್ರಿ, ಸರಕಾರದ ಡಂಗುರ : ಮದುವಿ, ಮುಂಜ್ವಿ 
ಜಾವಳ ನಿಬ್ಬಣ-ಏನಾದರೂ ನಾಜೂಕಾಗಿ ಆಗಬೇಕು. 
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ಕರಿಯ--ಏ 1 ಡಂಗುರ ! ತಡಿ! ತಡಿ! ಇದು ನಿನ್ನ ಡಂಗುರೋ? ಸರ 
ಕಾರದ ಡಂಗುರೊ ? 

ಡಂಗುರದವ- ಸರಕಾರದ ಡಂಗುರ. ಬೇನಿನಹೆಳ್ಳಿ ಯಜಮಾನರ ಡಂಗುರಪಾ ! 
ಯಾರು ನೀನು? 

ಕರಿಯ--ಮತ್ತ ನಿಮ್ಮ ಸರಕಾರ ಬಾಳೇವು ಮಾಡಬಾರದು ಅಂತದೋ 
ಏನು.ನಮಗ? ಏನಂತದ ನಿಮ್ಮ ಸರಕಾರ? ಊರಾಗಿನ ಹೆಣ್ಣೆ ಲ್ಲಾ 
ತನ್ನ ಪದರಿನ್ಯಾಗ ಬೀಳಬೇಕು ಅಂತದೋ ಏನು? 

ಡಂಗುಗದವ--ಹೆಂಗ ಯಾರ ಹೇಳಿದರಪಾ |! ತುಸು ನೆಬ್ಬಿನ್ಕಾಗ ಇಡು. 
"ಮದುವಿ; ಮುಂಜ್ಜಿ, ಜಾನಳ, ನಿಬ್ಬಣ- ಏನಾದರೂ ನಾಜೂಕಾಗಿ 
ಆಗಬೇಕು. ಅಂತ ಡಂಗುಕ್ಸೆತಿ,-ಗೊತ್ತಾತಃ ? 

ಕರಿಯ- ಮತ್ತ ಇದೆಲ್ಲಾ ನಾಜೂಕಾದರ ಉಳಿತೇನು ಬಾಳೇವು? 

ಡಂಗುರದವ---ಫಿನ್ನ್ನ ಕೂಡ ಹಾಕ್ಕಾಡಾಕ ನನಗೆಲ್ಲೆತಿ ವಾ ಸಳೇವು 9 
ಮದುವಿ ಮಾಡಬಾರದಂತ ಎಲ್ಲಿ ಹೇಳ್ಸೆತೋ, ಸರಕಾರ 9 ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ, 
ಒಪ್ಪಸತೇನಿ ಕೇಳು. "ಕೇಳ್ರೆಪೋ ! ಕೇಳ್ರಿ ! ಸರಕಾರದ ಡಂಗುರ! 
ಮದುವಿ, ಮುಂಜ್ವೆ, ಜಾವಳ ನಿಬ್ಬಣ- ಏನಾದರೂ ನಾಜೂಕಾಗಿ ಆಗ 
ಬೇಕು. ಅಂದರ, ಮೆರನಣಿಗಿ ತಗದಾಗ ಹುಕುಮಿಲ್ಲದ ಹಿಲಾಲು ಹೆಚ್ಚ 
ಬಾರದು. ಸರಕಾರದ ಅಪ್ಪಣಿ ಇಲ್ಲದ ಹೆಗಲು ದೀವಟಿಗಿ ಆಗಲಿ, 
ರಾತ್ರಿ ಹಿಲಾಲು ಆಗಲಿ,--ನಿನೂ ಹೆಚ್ಚೆಸಬಾರದು. ಹೂಂ. 
ಈಗೇನು ಕೇಳತೀ ಕೇಳಪಾ. 

ಕರಿಯ--ಅಂದರೇನು? ಮದುನಿ, ಮುಂಜ್ವಿ ಆದರೇನು ಅಡ್ಡಿ ಇಲ್ಲಾ. ಆಗ 
ಹಿಲಾಲ ಮಾತ್ರ ಹೆಚ್ಚ ಸಬಾರದು ಅಂತೀಯೇನು ನೀನು ? 

ಡಂಗುರದವ--ಹಾ ! ಹೀಂಗ ಅಂತೈತಿ ನೋಡು ಸರಕಾರ! 

ಕರಿಯ--ಮತ್ತ ಹೆಂಗ ಯಾಕ ಡಂಗುರ ಹೊಡಿಯುದುಲ್ಲೋ, ಕುರುಬ! 
ಹಿಲಾಲು ಹೆಚ್ಚಬಾರದು ಅಂಬೋ ನ್ಯಾಯಕ್ಕ ದಲಾಲಿ ಅಷ್ಟು 
ಕೂಡಸೆತೀಯಲ್ಲ ನೀನು | 

ಡಂಗುರದನ--ಮತ್ತ ಇನ್ನ ಹ್ಯಾಂಗ ಹೊಡಿಬೇಕಪಾ, ಮಾರಾಯಾ! 
ನೀ ಓಟು ಹೊಡದು ತೋರಸು, ನೋಡೂನು ! ಬಲೆ ಇಸಮು 
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ಕಾಣತಿ ನೀನು ! ನಿನ್ನ ಹೆಸರೇನು? 

ಕರಿಯ-ನನ್ನ ಹೆಸರ ? ನನ್ನ ಹೆಸರು ಕರಿಯಪ್ಪ. ಭೀಮಣ್ಣ ನಾಯಕರ 
ಆಳುಮಗ ನಾನು. 

ಡಂಗುರದನ--ಯಾರು? ನೀನ ? 

ಫರಿಯ--ಹೌೌದು. ನಾನು. 

ಡಂಗುರದನ--ಏಿಸು ವರ್ಸಾತು ಆಗಿ ? 

ಕರಿಯಆತನ್ನು , ಬರೋ ಹೆಣ್ಣ ಮೆಗೆ ನಾಕು ವರ್ಸ. 

ಡಂಗುರದನ- -ನಂದು ತಪ್ಪಾತು, ಕರಿಯಪ್ಪ. ಓಟು ದೊಡ್ಡ ಮನಸು 
ಮಾಡು ನನ ಮ್ಯಾಗ! (ಅಳುನನು) 

ಕರಿಯ--ಅದು ಯಾಕೊ ? ಅಳತೀ ಯಾಕಲೆ? 

ಡಂಗುರದವ--ನಾ ಮುಗ್ಗಲಗೇಡಿ, ನಾಯಕರ ಮನಿಯನರ ಮ್ಯಾಗ ಜಬರ 
ದಸ್ತು ಮಾಡೋದಂದರ ಪಾಸಲ್ಲತ ? 

ಕರಿಯ--ಇರಲಿ ಬಿಡೊ. ನಿನ್ನ ಹೆಸರೇನು ? 

ಡಂಗುರದನಲಕುಮ್ಯಾ ಅಂತಾರು ನನಗ. 

ಕರಿಯ--ನಿನಗ ಸರಕಾರ ಕೊಡೋ ಪಗಾರ ಎಷ್ಟು, ಲಕುಮ್ಯಾ ? 

ಡುಂಗುರದವ-ಕೊಡತಾರು ೧೦-೧೫ ರೂಪಾಯಿ. ಹಿರೇ ಯಜಮಾನರು 
ತೀರಿಶೊಂಡತೊಟ್ಟು ಹಿಂಬಡತೀನ ನಡದ್ಳೆ ತಿ. ಮನ್ಯಾಗ ನೋಡಿದರ 
ಎಂಟು ಮಕ್ಕಳು, ಇಬ್ಬರು ಹೆಂಡರು. ನಡದೈೆತಿ ಸಂಸಾರ... 

ಕರಿಯ--ಇಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ ಸಂಸಾರ ಯಾಕ ಕಟಿಗೊಂಡೆಪಾ? 

ಡಂಗುರದವ--ಏನು ಮಾಡೋದು ಕರಿಯಪ್ಪ ! ದೇವರು ಕೊಟ್ಟಿರ ಬ್ಯಾಡ 
ನ್ಮ್ಯೋದ್ಬೆತೆ ? ನಾಕ ದಿವಸ ಜಾತ್ರಾ an ಕೂಡಿದ್ದಾ ೦ಗ ಮಜಾ ಮಾಡಿ 
ಏಳೋದು. ಐಶೇನು ಬೂನಿಮ್ಯಾಗ ? 

ಕರಿಯ--ಆತು. ಹೊಡಿ ಚಕಡಿ. ನೀ ಹೇಳಿದ್ದ ೦ಗ ದೇವರಿದ್ದಾನೆ. 

ಡಂಗುರದನತುಸು ನಿಲ್ಲೋ, ಕರಿಯಪ್ಪ ! ಯಾಕ? ಇಷ್ಟು ಅವಸರ? 

ಕರಿಯ--ಹೋಗಕೇನಿ. ನೀ ಹೊಡಿ ನಿನ್ನ ಡಂಗುರ. ಇವತ್ತ ಹಿಲಾಲು 
ಹೆಚ್ಚ ಬಾರದು ಅಂದರು ಯಜನಾನರು. ನಾಳೆ ಮೊರೆಗೆ ಕಪ್ಪು 
ಹೆಚ್ಚೆ ಗೋಳ್ರಿ ಅಂದಾರು | 


೧೬೮ ಜನನಾಯಕ 
ಡಂಗುರದವ-_ ಹೀಂಗ ಐತಿ ನೋಡಪಾ! ಏನು ಮಾಡೋದು? ಆತು 
ಹೋಗು. ಮತ್ತ ನಿನಗ ಬೆಟ್ಟ ಆಗತೇನಿ. 


(ಕರಿಯನು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. "ಕೇಳ್ರಿಪೋ! ಕೇಳ್ರಿ !' ಎನ್ನುತ್ತ 
ಡಂಗುರದವನೂ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ.) 


ಜನನಾಯಕೆ ೧೬೯ 


ಪ್ರವೇಶ ೨ 

(ಹಣುಮಪ್ಪ ದೇಸಾಯರು ಪಡಸಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಸುಖಾಸನದ ಮೇಲೆ ಒರಗಿ 

ಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಅವರಿಂದ ತುಸು ದೂರಕ್ಕೆ ಒಂದು ಕುರ್ಚಿಯ ಮೇಲೆ ದೇಸಾಯರೆ 

ಜಾಗೀರಿನ ಕಾರಭಾರಿಯಾದ ರಾಮಣ್ಣ ನವರು ಕುಳಿತಿದ್ದಾರೆ, ಒಂದು ಮಗ್ಗುಲಿಗೆ 

ಸಣ್ಣ ಪೆಟ್ಟಿ ಗೆಯನ್ನು ಎದುರಿಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಲೆಕ್ಕೆ ಪತ್ರ ವನ್ನು ಬರೆಯುವದರಲ್ಲಿ 

ಕಾರಕೂನರಾದ ಸಣತಮ್ಮಪ್ಪನವರು ಮಗ್ನರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಚಿತ್ರ ಛಾಯಾಚಿತ್ರಗಳು 

ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಗೋಡೆಯ ಮೇಲೆ ತೂಗುಹಾಕಿವೆ,) 

ದೇಸಾಯಿ---ಸುಟ್ಟು ಬಿಡಿರಿ ! ಸುಟ್ಟು ಬಿಡಿರಿ ಅವನನ್ನು | ತಿರುಗಿ ವಾದಿಸು 
ತ್ತಾನೋಆ ಮೂರ! ಇಂಥನರ ಮೈ ಸುಲಿದು ಬುದ್ದಿ ಕಲಿಸಬೇಕು. 
ನಮ್ಮ ಬೇವಿನ ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ಹಾವಿನ ಬಳ್ಳಿ ಜೆಳೆಯಹೆತ್ತಿದೆ ದಿನ 
ದಿನಕ್ಸ ! ಊರ ಹೊರಗಿನ ಹಣುಮಪ್ಪನ ಗುಡಿಯು ಈಗ ನಾಯಿ 
ನರಿಗಳ ಪಾಲಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಸಜೇಕೆಂದು ಹೇಳಿಕಳಿಸಿದೆ. 
"ಇಲ್ಲ, ಸ್ವಾಮಿ! ಆಗುವದಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಉಡಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ನೋವುಗಳು 
ನೂರಾರು” ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕ ಆ ಹೇಡಿ? ಈ ನಮ್ಮ ಸಣತನ್ಮ , 
ಖರಡು ಗೀಚಿ ಗೀಚಿ ಸಾಯುತಿದ್ದಾನೆ ; ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೆ 
ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಮಲಗಲು ಜಾಗವಿಲ್ಲ, ತಿನ್ನಲು ಕೂಳಿಲ್ಲ,-ಹೌದಲ್ಲೇನೊ 
ಸಣತಮ್ಮ? 

ಸಣತಮ್ಮ---(ಎದ್ದು ನಿಂತು) ಹೌದು, ಶ್ರೀಮಂತರೆ! ತಮ್ಮ ಕೃಪೆಯಿಂದ ಮನೆ 
ತುಂಬ ಮಕ್ಕಳೇನೋ ಆಗಿವೆ. ಹೊಟ್ಟಿ ತುಂಬ ತಿನ್ನುವ ಯೋಗ್ಯತೆ 
ಯನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಕೂಡಲಿಲ್ಲ ದೇವರು. 

ದೇಸಾಯಿ---ನನ್ನ ಕೃಪೆ | ನಿನ್ನ ಕೃಪೆ! ಕುಳಿತುಕೊ ಸುಮ್ಮನೆ ನಿನ್ನ ಜಾಗ 
ದಲ್ಲಿ! ಈ ನಮ್ಮ ಸಣತಮ್ಮ...! ಒಂದು ಹೊಲವನ್ನು ಸಣತಮ್ಮನಿಗೆ 
ದಾನ ಮಾಡೆಂದು ಹೇಳಿಕಳುಹಿದೆ. ಆಗ ನೋಡಿದರೆ ಅನನು ದಾನ 
ಮಾಡಲೇ ಬೇಕಿತ್ತು. ಅದೇ ಅವನ ತಂದೆ ತೀರಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಅವರ 
ಅಂತ್ಯವಿಧಿಯನ್ನು ಸಾಂಗಗೊಳಿಸುತಿದ್ದ. ನನ್ನ ಸಂದೇಶವು ಮುಟ್ಟಿ 
ದಾಗ ಏನೆಂದು ಹೇಳಿ ಕಳಿಸಿದನೆಂಬುದು ಗೊತ್ತಿದೆಯೆ |! "ಈಗ ನಾನು 
ದುಃಖದಲ್ಲಿದ್ದೆ "ನೆ. ಬಿಡುವಿಲ್ಲ' ಎಂದು ಹೇಳಿದನಂತೆ ! ಇದಕ್ಕಿಂತ ಹಿರಿ 


೧೩೦ ಜನನಾಯಕ 


ದಾದ ಅಪರಾಧವನ್ನು ನಾನು ಕಿವಿಯಿಂದ ಕೇಳಿಲ್ಲ. ನೀನು ತಿಳಿದು 
ಬಲ್ಲೆಯಾ ರಾಮಣ್ಣಾ 9 

ರಾಮಣ್ಣ — ತಿಳಿದಿದೆ ನೆ, "ಶ್ರೀಮಂತೆ. ಇದಕ್ಕಿಂತ ದೊಡ್ಡ ಅಪರಾಧ 
ಣೆಂದರೆ ಇಂಥನರು ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟು ವುದು, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಈ ಬೇವನಿನಹೆಳ್ಳಿ ಯಲ್ಲಿ ಜನ್ಮನೆತ್ತು ನದು. ಬಿಷ್ಟೆಲ ಸಾಲಲಾರದ್ದಕ್ಕೆ 
ದೇವರು ಅವರಿಗೆ. ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಾಲ್ಕು ಜನರ ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ 
ಒತ್ತುವಂತೆ ಮುಂದುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇಂಥವರು ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇರ 
ಬಾರದು, ಶ್ರೀಮಂತರೆ ! 

ಸಣತಮ್ಮ. (ಎದ್ದುನಿಂತು) ಅಕಾ! ಸುರುವಾಯಿತು ರಾಮಣ್ಣ ನವರ 
ಪುರಾಣ! ಇಲ್ಲಿ ನೋಡಿರಿ, ಕೃಜೋಡಿಸುತ್ತೇನೆ. ತತ್ಪಜ್ಞಾ ಇ ನಿಗಳೆ! 
ನಮ್ಮ ಸ ಶ್ವಸರೀಕ್ಷೆ ಮಾಡಬೇಡಿರಿ. ಸಾಷ್ಟಾಂಗ ಹಾಕುತೆ ತೀನ್‌. ಸಾಕು 
ಚಹ (ದೇಸಾಯಿಯು ಹ! ಹ! ಹ ಎಂದು ನಗುತ್ತಾನೆ. 
ರಾಮಣ ನು ಸುಮ್ಮನಿರುತ್ತಾ ನೆ.) 

ದೇಸಾಯಿ-_ಹ |! ಹೆ! ಹೆ! ಸಾಷ್ಟಾಂಗ ಹಾಕುತ್ತೇನೆ. ಸಾಕುಮಾಡು! 
ಸಾ--ಸಾ! ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ ನಿನ್ನ ತಮಾಷೆ! ಹೆ! ಹೆ! ಹೆ! 

ಸಣತಮ್ಮ. ಕ್ರಮಿಸಬೇಕು, ರಾಮಣ್ಣ ನವರೆ ! ಹಾಗೆ ಸಿಟ್ಟಾ ಗಬೇಡಿರಿ ನನ್ನ 
ಮೇಲೆ, ಬರಿಯ ವಿನೋದಕ್ಕಾಗಿ ಹಾಗೆ ಹೇಳಿದೆ ನಾನು, ಬರಿಯ 
ವಿನೋದಕ್ಕೆ, ಅಲ್ಲದೆ ವ ೈವಹಾರವು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಬಲಿಯಬೇಕು. 
ಶ್ರೀಮಂತಕ್ಕೆ ಮೊನ್ನೆ ನಾನು ಬೆನಕನಹಳ್ಳಿ ಯ ನಾಗಪ್ಪನ ಮನೆಗೆ 
ಹೋಗಿದ್ದೆ. ನಿಂತ “*ಸೂಲಿಯೆಲ್ಲ ನಿಂತಕಾಲಮೇಲೆ aid 
ಬೇಕೆಂದೆ. ಇಲ್ಲದೆ ಹೋದರೆ, ಅನನು ಈಗ ನಮ್ಮವನೆ ಇದ್ದಾನೆ. 
ಹೊಲಗಳೂ ನಮ್ಮವಾಗುವವೆಂಡೆ. ಅವನಿಗೆ ಒಂದು ಕಾಸು ಸಹೆ 
ಕಂದಾಯ ಕೊಡುವ ಯೋಗ್ಯ ತೆಯಿಲ್ಲವೆಂದು ರಾಮಣ ನಿ ನವ ರೇ ಹೇಳಿದ್ದ 
ರಲ್ಲ, ನಿಮ್ಮ ಸೆನ್ಸಿಧಿಯಲ್ಲಿ ? "ದರೆ ನನ್ನ ನಿದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಬಂದ ಮಾತು 
ತೀರ ಬೇರೆಯಾಗಿಹೋಯಿತು. ಭೀಮಣ್ಣ ನಾಯಕರು ನಾಗಪ್ಪನಿಗೆ 
ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಹೆಣವನ್ನು ಬಡ್ಡಿ ಬಾಚಿಯಿಲ್ಲದೆ ಕೊಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟರಂತೆ, 
ನಾನು ಹೋಗುವಷ್ಟ ರಲ್ಲಿ ಫ್ಲೈಲಿಯನ್ನು ME ಇ 


ಜನನಾಯಕ ೧೭೧ 


ರಾಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ನಾಗಪ್ಪ ! ಅವನ ಹೊಲಗಳನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಬಿಟ್ಟು 
ತಿರುಗಿ ಬಂದೆ ಸ್ವಾಮಿ | 

ದೇಸಾಯಿ-(ನಿಡಿಹಾನಿನಂತೆ ಸಿಡಿದೆದ್ದು) ಆಂ? ಏನಂದಿ? ತನ್ನ ಹಾದಿ 
ಯನ್ನು ತಾನು ಹಿಡಿಯುವದಲ್ಲದೆ ಜಾಗೀರಿನ ಆಡಳಿತಕ್ಕೂ ಅಡ್ಡ 
ಬಂದನೇ ಈ ನೀಚ! ಇಂಥವರನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಜೀವಂತ ಸುಲಿಸಬೇಕು. 
ರಾಮಣ್ಣಾ , ಇನ್ನೂ ಬರಲಿಲ್ಲವಲ್ಲ ಆ ಮೂರ? ಕರೆದು ತರಲು 
ಯಾರು ಹೋಗಿದ್ದಾರೆ? ನ ಗಂಗಜ್ಞಾ, ಬಾ ಇಲ್ಲಿ. 

ಗಂಗಜ್ಜ (ಬಂದು) ಬಂದೆ ದೇವರು. 

ದೇಸಾಯಿ-ಆ ಭೀಮಣ್ಣ ನಾಯಕನನ್ನು ಕರೆದು ತರಲು ಯಾರು ಹೋಗಿ 
ದ್ದಾರೆ ? 

ಗಂಗಜ್ಜ ನಾನೇ ಹೋಗಿದ್ದೆ, ದೇವರು. ತುಸು ತಡೆದು ಬರುವೆನೆಂದು 
ಹೇಳಿದರು ನಾಯಕರು. 

ದೇಸಾಯಿಮತ್ತೇಕೆ ತಿರುಗಿ ಬಂದೆ, ಏ! ಪಶು! ಗಂಗಜ ನೆಂಬ ಹೆಸರು 
ನಿನ್ನ ತಾರುಣ್ಯಕ್ಕೂ ಬಡಿದು ಕೊಂಡಿತೋ ಏನು? ಈ ಅಜ್ಜತನ 
ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡು. ಎಚ್ಚರಿಕೆ ! ಅವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಂದರೆ ನೀನು 
ಭಸ್ಮವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟೀ, ಹೋಗು. 

ಸಿಣತಮ್ಮ--ಹೋಗು, ಹೋಗು ಹುಚ್ಚಾ ! ಭೀಮಣ್ಣ ನಾಯಕನು ಆನೆ 
ಯಂತೆ ತೂಗಾಡಿದರೆ ಅಂಕುಶ ಹೆಚ್ಚು ಅವನಿಗೆ. ಹೋಗು! (ಗಂಗ 
ಜ್ಜನು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ.) 

ದೇಸಾಯಿ---(ತಿರುಗಾಡುತ್ತ) ಮದ, ಮದ! ದುಡ್ಡಿನ ಮದ! ಇನ್ನೂ ದುಡ್ಡಿ 
ದ್ದರೆ ಏನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೋ ಈ ಹೆಡ್ಡರು? 

ಜಸು. ನಿ (ಡೇಸಾಯರ ಎದುರಿಗೆ ಬಂದು ನಿಂತು) ನಾನು ಹೊರಡುತ್ತೇನೆ. 

ಶ್ರಿ ಮಂತರ | 

ದೇಸಾಯಿ--ಹೊರಡುತ್ತೀರಿ ? ಅದೇಕೆ ? ಅದೆಲ್ಲಿಗೆ ಹೊರಡುವದು ರಾಮಣ್ಣ 
ನನರೆ? ಈಗ ಆ ಭೀಮನಾಯಕನನ್ನು ಕಾಣುವ ಹೊರತು ಬೇಕೆ 
ಯಾವ ಕೆಲಸವಿಲ್ಲವಷ್ಟೆ? ಏನು ಬೇವಿನಹಳ್ಳಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಹೊರಡುತ್ತೀರಾ? ನನ್ನ ತಂದೆಯವರು ಜ್‌ ನಿಮ ನ್ನು 


೧೭೨ ಜನನಾಯಕ 


ತಮ್ಮಂತೆ ನಡೆಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿ ಹೋದರು. ಒಮ್ಮೊನ್ನು 
ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ನಾನು ತೋರಿಸಬೇಕಾದ ಭಕ್ತಿ ನಿಶ್ರಾಸಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿರಲಿ 
ಕ್ಸೈಲ್ಲ. "ಅದರೆ ತಂಡೆಯಂತೆ ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರಿ a ಭಟ್ರ ನಿಮ್ಮ 
ಕರ್ತವ್ಯವಲ್ಲವೆ : 9 ಈಗ ನೋಡಿರ | ಊರಲ್ಲಿ ಬೀಮನಾಯಕನು ಬಳು 
ಹೆತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಜನರ ಮನಸ್ಸನ್ನೆಲ್ಲ ಬೆಂತರ ಬೂದಿಯನ್ನೂದಿ ಒಲಿಸಿ 
ಕೂಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಕಂದಾಯ ಕೂಡದನರ ಆದಾಯವನ್ನಿಲ್ಲ ಬಲ್ಲಸಿಬಿಟ್ಟು 
ಅವರ ಹೊಲಗಳನ್ನು ದೊರಕಿಸಿ ಜಾಗೀರಿನ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿದ ಸ್ಸ 
ಬೇಕೆಂದರೆ ಆ ಜನರಿಗೆ ಬಡ್ಡಿಯಿಲ್ಲದೆ ದುಡ್ಡನ್ನು ತೆತ್ತುತ್ತಾ ಕೆ 
ಹೆಣುಮಹ ್ರನ ಗುಡಿಯ ಉದ್ದಾ ರ ಮಾಡಿಂದು ಷಾ ಲೆ ಮುಗಿ 
ಲುದ್ದೆ ಮೋಕೆ ಮಾಡಿದ ಈತನು ಇನ್ನೊ ೦ದು ಈಶ್ವ ರಾಲಯವನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿಸಲು ನೂರಾರು ರೂಪಾಯಿ ವೆಚ್ಚಮಾಡಿ, ೫4 ಜನರನ್ನೆಲ್ಲ 
ಕರೆದು ಊಟಕ್ಕೆ ಹಾಕಿಸುತ್ಕಾನೆ. ಬೇನಿನಹೆಳ್ಳಿಗೆ ಶೋಭೆ ಬರಲೆಂದು 
ಊರಲ್ಲೆಲ್ಲ ಮಂಗಳೂರು ಹೆಂಚಿನ ಮನೆಗಳಾಗಬೇಕೆಂದು ಡಂಗುರ 
ಸಾರಿಸಿದೆನು. ಕೆಲವು ಕಾಮದಾರರು ಅದರಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾಯಿತು. 
ಜಾಗೀರಿನ ಕಚೇರಿ ಕಟ್ಟಿ ಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ಮಂಗಳೂರು ಹೆಂಚಿನಿಂದ ಹೊಚ್ಚೆ 
ದ್ಹ್ದಾಯಿತು. ಜಾಟ್‌ ಹೇಳಿದೆ, ಬೆಲ್ಲದಂಗಡಿಯವರಿಗೆ ಹೇಳಿಜಿ, 
ಎಲ್ಲರೂ ಭೀಮಣ್ಣ ನಾಯಕನೆಡೆಗೆ ಬೆಟ್ಟು ಮಾಡಿ ತೋರಿಸಿದರು. 
ಊರಿನಲ್ಲಿಯ ನಾಯಕರು ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಮಾತ್ರ ಅವರನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಲು ತಮಗೆ ಅನುಕೂಲವೆಂದರು. ಭೀಮಣ್ಣ ನಾಯಕನಿಗೆ 
ಕೇಳಿದರೆ ಕಾಮಣ್ಣ ನ ಹಾಗೆ ಮೋರೆ ಮಾಡಿದ. ಜರಿಯರು ಹಾಕಿಟ್ಟ 
ಸಂಜೀಯೆನ್ನು ಹಾರಿ ಹೊಡೆಯುವಷ್ಟು ಭಾರಿತನವು ಇನ್ನೂ ತನಗೆ 
ಬಂದಿಲ್ಲವೆಂದು ಬಗಲೆತ್ತಿದ. 

ರಾಮಣ್ಣ ಇನ್ನು ನಾನು ಹೊರಡುತ್ತೇನೆ, ಶ್ರೀಮಂತರೆ. 

ದೇಸಾಯಿ--ಅದೇಕ, ರಾಮಣ್ಣ ನವರೆ? ಅಂಥ ಪ್ರಮಾದನೇನಾಯಿತು 
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ಸಣತಮ್ಮ (ಎದ್ದುನಿಂತು) ಗೊತ್ತಿಲ್ಲನೇ ಶ್ರೀಮಂತರಿಗೆ? ರಾಮಣ್ಣ ನವರ 
ಮುದಿಹುಚ್ಚು ದಿನದಿನಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚಾಗತೊಡಗಿದೆ. ೮ ಭೀಮಣ್ಣ 


ಜನನಾಯಕ ೧೭ಕ್ನಿ 


ನಾಯಕನ ಮೋಹೆಪಾಶಕ್ಸೆ ಸಿಲುಕಿ ಬಲಿಯಾಗಿದ್ದಾರೆ ನಮ್ಮ ಕಾರ 
ಭಾರಿಗಳು. ರಾಜ್ಯಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ಬಿಗಿಯಾಗಿ ಹಿಡಿದರೆ ಮಾತ್ರ 
ಎಲ್ಲವೂ ಸುಸೂತ್ರವಾಗಿ ಸಾಗುವದಲ್ಲವೆ? 

ರಾಮಣ್ಣ (ಬಿಗುನಿನಿಂದ) ಎ! ಹುಚ್ಚೆ ! ಬಾಯಿಮುಚ್ಚು. ಈ ನಿನ್ನ ಸಂ 
ನಿಂದ ಜಾಗೀರಿನ ತಳವು ಪೊಳ್ಳಾ ಗತೊಡಗಿದೆ. ನಿಮ್ಮಂಥ ಹುಳುಗಳು 
ಹೆತ್ತಿ ಈ ಬೀಸುಮರನನ್ನು ಬೀಸಾಡಿ ಬಿಡುವಿರಿ. ಶ್ರೀಮಂತರ ಸಾಕ್ಷಿ 
ಯಾಗಿ ಹೇಳು. ಎಷ್ಟು ಕುಟುಂಬಗಳೆ ವಿನಾಶಕ್ಕೆ ನೀನು ಕಾರಣ 
ನಾಡೆ? ಎಷ್ಟು ಜನ ಗರತಿಯರನ್ನು ಬನಣಿಬಡಿಸಿರುನೆ? ಮತ್ತೆ 
ಶ್ರೀಮಂತರ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಜನರ ಬಾಯಿಯೇ ಮೇಲು. ಒಡೆ 
ಯರೆ! ನಾನು ಹೊರಡಲು ಇದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಕಾರಣವೇನು ಬೇಕು? 

ದೇಸಾಯಿ-( ಸಣತಮ್ಮನಿಗೆ ಕಣ್ಸನ್ನೆ ಮಾಡಿ) ಏ! ಮೂರಾ! ಬಾಯಿ 
ಮುಚ್ಚು ! ಕಾರಭಾರಿಯನರನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂಥ ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ಆಟೀ ಇಡ ನಾಲಿಗೆಯು ನೆಗೆದು ಬಿದ್ದೀತು. ಹೇಳಿರಿ, ರಾಮಣ್ಣ 
ನವರೆ ! ಅದೇಕೆ ನೀವು ಹೊರಡುವದು ? 

ರಾಮಣ್ಣ --ಶ್ರೀಮಂತರೆ, ನಿಮ್ಮ ಸಿಟ್ಟನ್ನು ಮನಬಂದಂತೆ ಹರಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದೀರಿ 
ನೀವು. ಆಡಳಿತದ ಮುದ್ರೆಯು ನಿಮ್ಮ ಕೃಯಲ್ಲಿ ದೊಕೆತಿದೆಯೆಂದು 
ಅದನ್ನು ಸಿಕ್ಕಸಿಕ್ಕವರ ಮೋರೆಗೆ ಒತ್ತಿ ಬಿಡಬಹುದೆ? ತಿಳಿದು ನೋಡಿರಿ. 

ದೇಸಾಯಿ-_(ರುಮಾಲನನ್ನು ತೆಗೆದಿಟ್ಟು) ಇಗೋ, ನನ್ನ ಸಿಟ್ಟನ್ನು ಕಳಚಿ 
ದೂರ ತೆಗೆದಿಟ್ಟದ್ದೇನೆ. ಇನ್ನು ಹೇಳಿರಿ, ನೋಡುವ. ಇಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳಿರಿ. 

ರಾಮಣ ೧ ನಮ್ಮ ಸರಮ ಪೂಜ್ಯ ಓಿತೃ ಗಳಾದ ಲಕ್ಕಣ್ಣೊ ಡೆಯರ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ 
ಧನ್ಯನಾದ ದೀನನು ಹ ಈಗ ನಂಟು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ತಮ ನ್ನು 
ಕೈಲಾದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಸೇವಿಸಿದ್ದೇನೆ. ದೇಸಗತ್ತಿಯ ಕಲ್ಯಾಣವೇ ನನ್ನ 
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ದೇಸಾಯಿ-- ನನಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನೀವು ನನ್ನ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಬಯಸಿದ್ದಿ ರಿ. 

ರಾಮಣ್ಣ---ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ನನ್ನ ಬುದ್ದಿವಾದವು ನಿಮಗೆ ರುಚಿಸಿರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. 
ನಿಮ್ಮ ಸುತ್ತಿನ ಪರಿವಾರದವರು ಕಿವಿಯ ಮೇಲೆ ಕೃಯಿಟ್ಟರೂ ಇವನು 


೧೭೪ ಜನನಾಯಕ 


ರಾಜದ್ರೋಹಿಯೆಂದು ತೆಗಳಿದರೂ ನಾನು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ತಿರುಗಿ 
ಸಿಲ್ಲ, ನುಡಿಯನ್ನು ಬದಲಿಸಿಲ್ಲ. 

ದೇಸಾಯಿ -ಅದೂ ನಿಜ, ರಾಮಣ್ಣ ನವರೇ ! ತಾವು ಹೇಳಿದಂತೆ ನನಗೆ ಅನೇಕ 
ಸಲ ನಡೆಯುವದಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ತಮ್ಮ ಜತವಚನದ ಸತ ವನ್ನು 
ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ ಒಟಿದ್ದೇನಲ್ಲವೆ ” 

ರಾಮಣ್ಣಿ--ನುಡಿಯ ಸ ಸತ್ಯವನ್ನು. ಒಪ್ಪಿ ನಡೆಯ ಮಿಥ ತೆಯನ್ನು ಕಾಯ್ದ 
ಕೇನು ಸ ಪುಣ್ಯವು ಬರುನದೋ ೨೯ವರೇ ಬಲ್ಲ. 45; ಲಕ್ಕಣ್ಣೊ ಿ 
ಯುರ ಸ 'ಶಾನಯಾತ್ರಿ ಯು ಶ್ರೀಮಂತರಿಗೆ ನೆನಪಿರಬಹುದು. 

ದೇಸಾಯಿ - ಅಯ್ಯೋ | ನೆನಪಿರದೆ ಏನು? ಸ್ಮಶಾನವೆಲ್ಲ ಅಂದು ಊರಾಗಿ 
ಊರೇ ಸ್ಮಶಾನವಾಯಿತು. ಮಳೆಗಾಲವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅಂದು ಮೋಡ 
ಗವಿದು ಮಳಿಗಕೆದಿತು. ಕಣ್ಣ "ರಿನ ಮಂಜಿನೊಳಗಿಂದ ಜನರು ಒಬ್ಬರ 
ನ್ನೂಬ್ಬರು ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದರು. ಅಂದು ಕೂಸುಗಳು ಸುಮ್ಮನಿದ್ದವು; 
ತಾಯಂದಿರೇ ಅಳುತ್ತಿ ದ್ದ ರು. ಒಡೆಯರ ಚಿತಾಭಸ್ಮದ ಅಂಗಾರ 
ಬೊಟಿ ನಿಟ್ಟು is ಜನರೆಲ್ಲ ಮೌನವಾಗಿ ತೆರಳಿದರು. ಅವರನ್ನು 
ದಹಿಸಿದ ಸ ಳಲ್ಲಿ ಸಮಾಧಿಯನ್ನು ಕಟ ದರು. ಇಂದಿಗೂ ಸಮಾಧಿಯ 
ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಜನರ: ಸಂದಣಿಯು ತಪ್ಪುವದಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ತಂದೆಯವರಿಗೆ 
ಮೊದಲು ಮುಡಿಪು ಯಾವ ಹೆಬ್ಬದಲ್ಲಿಯೂ ಮುಟ್ಟ ದೆ ಇರುವದಿಲ್ಲ. 
ಅಯ್ಯೋ ! ಅದರ ನನಸನ್ನೇಕ ತರುತಿ. £ದ್ದ; ಬೇಗೆಯೇಕುವ ಹಾಗೆ ? 

ರಾಮಣ್ಣ 2 ಡಿಯರ ಮನಸ ನ್ನು ನೋಯಿಸುವದು ನನಗಿಷ್ಟ ವಿಲ್ಲ. ಆದರೂ 
ಇಂದು ಮಾತು ಅಚ 'ಟೇಕೆಂದಿಡ್ಲಿ ನೆ. ದೊರೆಗಳು ಸ ಸಬೇಕು. 
ಮೊನ್ಸಿ ತಾವು ಹೆಣುಮಪ್ಪನ ಗುಡಿಯನ್ನು ಉದ್ದಾರ ಮಾಡಿ ಜರುಗಿ 
ಸಿದ ಸಮಾರಂಭದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಜನರು ನೆರೆದಿದ್ದರು ? 

ದೇಸಾಯಿ--ಹೀಗೆ ಮರ್ಮಕ್ಟು ತಗಲುವಂತೆ ಮಾತನಾಡುವದು ಉಚಿತವಲ್ಲ, 
ರಾಮಣ್ಣ ನವರೆ! ಜನರು ನೆರೆಯದಿದ್ದಕೆ ನನ್ನ ತಪ್ಪೊ ? ದೇವರ ಮೇಲಿನ 
ವಿಶ್ವಾಸವೇ ಹಾರಿದೆ ಈಗಿನ ತ್ರಿಶಂಕುಗಳಿಗೆ. 

ರಾಮಣ್ಣ — ಈಗ ಹೇಳಿರಿ. ಭೀಮಣ್ಣ ನಾಯಕನು ಗುಡಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟ ಈಶ್ವರ 
ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದಾಗ ನಿಮ್ಮನ್ನೂ ನಿಮ್ಮ ನರಿವಾರನನ್ನೂ 


ಜನನಾಯಕ ೧೭೫ 


ಬಿಟ್ಟು ಮತ್ತೆಷ್ಟು ಜನ ಹಿಂದುಳಿದವರು ? 

ದೇಸಾಯಿ. -(ರೇಗಿಗೆದ್ದು) ಇದೇನು ಹೇಳುತ್ತೀರಿ ನೀವು! ಈಗ ನಾನು 
ಭೀಮಣ್ಣ ನಾಯಕನನ್ನು ಕೇಳಬೇಕಾಗಿದ್ದೂ ಇದೇ. ಊರ ಜನರಲ್ಲಿ 
ಬಹುಶಃ ಎಲ್ಲರೂ ಸ್ಮಾರ್ತರು, ರಾಮಣ್ಣ ನವರೆ. ಸ್ಮಾರ್ತ-ವೈಷ್ಣ ನ 
ಪಂಗಡಗಳನ್ನು ಜತ. ನಮ್ಮ ವಿರುದ್ಧ ಬಂಡೆಬ್ಬಿಸಲು ಹೊಡಿದ 
ಕೆಳ್ಳಿ ಕೇತರಾಬಿವಿದು. ಜ ನರನ್ನು ಗುಂಪುಕಳ್ಳ ತಾನು ನಾಯಕನಾಗಲು 
ಜಿ ಮೋಸಗಾರಿಕಯಿದು. ನೀವು ಸಕ ಅನುಭವಿಕರು ; 
ಬೆಳ್ಳಗಿದ್ದುದನ್ನೈೆಲ್ಲ ಹಾಲೆಂದು ನಂಬುವವರು. ನಿಮಗೆ ಈ ಕಾರಸ್ಥಾನದ 
ನೆಲೆಯೇ ಹೆತ್ತುವದಿಲ್ಲ. 

ರಾಮಣ್ಣ -- ಹಾ! ಶ್ರೀಮಂತರೆ ! ಮತ್ತೆ ನೀವು ಕೋಪಾನಿಷ್ಟರಾದಿರಿ. 

ದೇಸಾಯಿ(ಕುರ್ಚಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದು ಕೊಂಡು) ಹೊಂ. ಸಾಗಲಿ. 
ತುಟ ಬಿಗಿ ಹಿಡಿದು ಕೇಳುತ್ತೇನೆ. 

ರಾಮಣ್ಣ ಕ್ಷಮಿಸಬೇಕು, ಶ್ರೀಮಂತರೆ. ಲಕ್ಕಣ್ಣೂ ಡೆಯರು ಈ ನಾಲಗೆಗೆ 
ಸತ್ಯದ ಸವಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದರು. ನೀವು ಇದೀಗ ಹೇಳಿದುದೆಲ್ಲ 
ಅಷ್ಟೊ ೦ದು ನಿಜವಲ್ಲವೆಂದು ನಿಮಗೇ ಗೊತ್ತಿದೆ. ಭೀಮಣ್ಣ ನಾಯಕನ 
ಮನದಲ್ಲಿ ಕಾರಸ್ಕಾ ನವಿಲ್ಲ ಮೋಸಗಾರಿಕಯಿಲ್ಲ. ನೀವು" ಹೇಳಿದಂತೆ 
ಧರ್ಮವೇ ಕುಗ್ಗುತ್ತಿ ರುವಾಗ ದ್ರ ತಾದ್ವೈ ತಗಳಿಂದ ಜಗಳಗಳು 
ಹುಟ್ಟುವವಂದರೇನು ? ಒಂದು ಮಾತು ಮಾತ್ರ ಫೆಂಬಾಘೋಷ 
ಜಾ ಲಕ್ಕಣ್ಣೊ ಡೆಯರು ಇರುವಾಗ ದೊರೆತನವೂ ಜನನಾಯಕ 

ತೃವೂ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಅವತರಿಸಿದ್ದವು. ಇಂದಿಗೆ ಅವು ಬೇಕಿ 

ಜೋತಿ ಇಂದಿನ ದೊರೆ ಬೇಕೆ ; ಜನನಾಯಕನು ಬೇರೆ. 

ದೇಸಾಯಿ--(ಸಿಟ್ಟಿ ನಿಂದ) ಹಾ! ಏನಿದು ನೀವಂದಿದ್ದು? ಭೀಮಣ್ಣ ನಾಯಕ 
ನಿಗೆ ಜನನಾಯಕತ್ವದ ಪದನಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರ ? ಒಳ್ಳೇ ಕಾರಭಾರಿ 
ಗಳು ಗಂಟು ಬಿದ್ದಿರಿ ನಮಗೆ ! ನಮ್ಮ ದೇಸಗತ್ತಿಯ ಗೌರನವನ್ನು 
ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಯುವಿರಿ ನೀವು ! 

ರಾಮಣ್ಣ --ಮತ್ತೆ ಶ್ರೀಮಂತರ ಸಿಟ್ಟು... 

ದೇಸಾಯಿ- (ಕುರ್ಚಿಯ ಮೇಲೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದು) ಹೊಂ. ಇಲ್ಲ. ನನ್ನೆದುರಿಗೆ 
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ನಿಂತು ನನ್ನನ್ನು ಅವಮಾನಗೊಳಿಸಿರಿ. ಸುಮ್ಮನೆ ಬೀಳುತ್ತೀನೆ. 
ಮೋರೆಯ ಮೇಲೆ ಉಗುಳಿರಿ, ಉಗುಳಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇನೆ, 

ರಾಮಣ್ಣ —ಶ್ರೀಮಂತರೆ ! ನಿಮಗೆ ಗೊತ್ತಿದೆ. ನೀವು ಹಾಕಿದ ಉಗುಳನ್ನು 
ನಾನು ದಾಟಿದವನಲ್ಲ. ನಿಮ್ಮ ಸೇವೆಗೆ ಸದಾ ಸಿದ್ಧನಾದ ವಯೋವೃದ್ಧ 

ನಾನು. ಜನರ ತನುಗಳನ್ನು 'ಆಳುವುದರಲಿ ದೊರೆತನವಿಲ್ಲ. ಶ್ರೀಮಂತರ 

ಅವರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಆಳಬೇಕು. 

ಪೇಸಾಯಿ- (ಎದ್ದು ಕುಳಿತು) ಇಲ್ಲಿ ನೋಡಿರಿ, ರಾಮಣ್ಣ ನನರೆ! ನಾನೊಂದು 
ಮಾತು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ನೀವು ನುಡಿದಂತೆ ನಜೆಯುತ್ತೆ (ನೆ. ನನ್ನ ಒಂದು 

ಮಾತನ್ನು ಪಾಲಿಸಿರಿ, ಆ ಭೀಮಣ್ಣ ನಾಯಕನ ಸ್ತುತಿಪಾಕಗಳನ್ನು 

ಹೇಳುವ ವಂದಿಮಾಗಧಿಗಳಾಗಬೇಡಿರಿ, 

ರಾಮಣ್ಣ —ಗುಣನಿದ್ನಲ್ಲಿ ಅನಗುಣನನ್ನು ಸಂಡರೆ,-ನನ್ನ ನಾಲಗೆಯು ನೆಗೆದು 
ಹೋದೀತು. 

ದೇಸಾಯಿ(ಎದ್ದು ನಿಂತು) ಇಲ್ಲಿ ನೋಡಿರಿ, ನನ್ನ ಜಾಗೀರಿನ ತಲೆನಳ್ಳಿಗೆ 
ಸರಿಸಮಾನವಾದ ನಾಗಾನಿಯು ನಿಮ್ಮ ಪದರಿನಲ್ಲಿ ಬೀಳುವದು. ಆ 
ಭೀಮುನಾಯಕನ ಪಕ್ಷಗಟ್ಟ ಬೇಡಿರಿ. 

ರಾಮಣ್ಣ --(ಉಸುರ್ಗರೆದು) ಶಿವ ! ಶಿವ ! ಶಾಂತಂ ಪಾಪಂ ! ಶ್ರೀಮಂತರೇ, 
ಪಕ್ಷಪಾತವೆಲ್ಲ ದೇನರಿಗೆ-ಆ ನ್ಯಾಯಸಕ್ಷಪಾತಿಗಿರಲಿ. ನನ್ನ ಸ್ವಭಾವ 
ವನ್ನು ತಾವು ಇನ್ನೂ ತಿಳಿದಿಲ್ಲವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ತ. ವೈದ್ಧಾಷ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ “ನಗೆ ಜೇಕಾಮದನ್ನು ದೇವರು ಕೊಟ ದ್ದಾನೆ. ಸರ್ವರಕ್ಷಕನು 
ನನ್ನ ಹೆಂಡಿರು ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಉಳಿಸಲಿಲ್ಲ. ಅವರಿದ್ದಿದ್ದರೆ ನಾನು ಈ 
ಮೋಹಕ್ಕೆ ಸಿಲುಕಿಬೀಳುವ ಸಂಭವವಿತ್ತು. ಅದರಿಂದಲೂ ನನ್ನನ್ನು 
ಪಾರುಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಶ್ರೀಮಂತರೇ, ನಿಮಗೆ ರುಚಿಸದ ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಿ ನಿಮ್ಮ ಮನಸ ನನ್ನು ನೋಯಿಸಬೇಕೆಂದು ನನ್ನಿ ಷ್ಟ ವಿಲ್ಲ. ಈಗ 
ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೆಸಿರಡುತ ತ್ಗೇನೆ. ಲಕ್ಕಣ್ಣೊ ಡೆಯರ ಕೊನೆಯ. ಸಂದೇಶವನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ನೆನಪಿಗೆ ತಂದುಕೊಳ್ಳಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಸಮಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅವರು ನನಗೆ 
ಹೇಳಲಿಲ್ಲವೆ ? ನಾನು ಜೀಮುತನಿರುವನಕೆಗಾದರೂ ನಿಮ್ಮ ಹಾಗು 
ಭೀಮಣ್ಣ ನಾಯಕರ ನಡುವೆ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಕಾಯಬೇಕೆಂದು ? ನಾನು 


ಜನನಾಯಕ ೧೭೭ 


ಸಾಯುವತನಕವಾದರೂ ಅವರಿಗೆ ನಾರಿತ್ತ ವಚನವನ್ನು ಪಾಲಿಸುವ 
ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ, ಶ್ರೀಮಂತರೆ ! (ಕಣ್ಣೀರು ಸುರಿಸುತ್ತಾ ಹೋಗು 


ವನು, ) 
ದೇಸಾಯಿ--(ಸಣತನ್ಮನನ್ನು ನೋಡಿ) ಹ! ಹ! ಹೆ! ಹಹ್ಹ !ಹ ಹ್ಹ! 
ಲು ೦ ೧ 
ಹೆ! 


ಸಣತಮ್ಮಹೆ!ಹೆ!ಹೆ!ಹ್ಲೆ!ಹ್ಲೆ!ಹ್ಲೆ!ಹೆ! 
ದೇಸಾಯಿ--ಒಂದು ಶನಿಯ ಕಾಟವು ತಪ್ಪಿತೋ, ಸಣತಮ್ಮ ಇನ್ನು 
ಇನ್ನೊಂದು ಶನಿ? 

ಸಣತಮ್ಮ-- ಜಸ್ಟ ಸು,ಹೊತ್ತು, ಶ್ರೀಮಂತರ, ಶನಿಯಾದರೂ ಬರಲಿ, ಹೆ! 
ಹೆ!ಹ! 

ದೇಸಾಯಿ--ಇಲ್ಲಿ ಬಾರೊ, ಇಲ್ಲಿ ಕೂಡು. ಆ ಮುದುಕನು ಇಲ್ಲಿರುವವರೆಗೆ 
ಖರಡು ಬರೆಯುವದು. ಆ ಮೇಲೆ ಒತ್ತುಖರಡು. ನೀನೇ ನನ್ನ ಕಾರ 
ಭಾರಿ! 

ಸಣತಮ್ಮ.--ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಹೊಂಚು ಹಾಕಿದ್ದೇನೆ, ಶ್ರೀಮಂತರೆ. ಆ 
ಮುದುಕನ ಬಾಯಿಬಡಾಯಿಯನ್ನು ಕೇಳುತ್ತ ಕುಳಿತಾಗ ಮಿಂಚಿ 
ಹೋಯಿತು ನನಗೆ. ಅದನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸಲು ದೇವರ ಕರುಣೆ ಬೇಕು. 

ದೇಸಾಯಿ--ದೇವರ ಕರುಣೆ ! ಅದೇನು ಇದ್ದೇ ಇದೆ. ನಿನ್ನ ಸಾಹೆಸವಾವುದು 
ಹೇಳು, ತಮ್ಮಾ. 

ಸಣತಮ್ಮ--ದೇಶದ ತುಂಚೆಲ ಹುಡುಕಿದೆ, ಶ್ರೀಮಂತರೆ. ಒಮ್ಮೆ ಮನೆಯೆಲ್ಲ 
ಸಃ ವಾಸನೆಯುಳ್ಳ ಹಣ್ಣ ನ್ನು ತಂದು ಕೊಟ ದ್ದೆ. ಒದೆಯ 
ರಿಗೆ ನೆನಪಿರಬಹುದು. 

ದೇಸಾಯಿ--ಅದನ್ನು ಮರೆಯುವದು ಹೇಗೆ ಸಣತಮ್ಮು, ಗಿಳಿಯಂತೆ ಅವ 
ಳನ್ನು ಸಾಕಿದ್ದೇನೆ. ಅವಳನ್ನು ಕಂಡು ಹಿಡಿದ ನಿನ್ನ ದೃಷ್ಟಿ ಬಲು 
ದೂರದೃಷ್ಟಿ ನೋಡು. 

ಗಂಗಜ್ಜ-(ಒಳೆಗೆ ಬಂದು) ಒಡೆಯರೆ, ನಾಯಕರು ಬಂದು ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ಕಾದಿ 
ದ್ದಾರೆ. 

ದೇಸಾಯಿ(ದುರುಗುಟ್ಟುತ್ತ) ಹೊಂ ! ಹಿಂದಿನಿಂದ ದ್ರೋಹೆ ಬಗೆದು ಇಲ್ಲಿ 
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ಈ ನಿನಯ ಪ್ರದರ್ಶನ ಬೇರೆ ! ಹೋಗು,-ಆ ನಾಯಕನಿಗೆ ಒಳಗೆ 
ಬರಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿಸು, (ದೇಸಾಯರು ಮೊದಲಿನಂತೆ ತಮ್ಮ ಆಸನ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಸಣತಮ್ಮನು ಹೋಗಿ ಮೊದಲಿನಂತೆ ಲೆಕ್ಕ ಬರೆಯುತ್ತ 
ಕೂಡುತ್ತಾನೆ, ಭೀಮಣ್ಣ ನಾಯಕನು ಬಂದು ದೇಸಾಯರನ್ನು ವಿನಯ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಮಸ್ಕ ರಿಸುತ್ತಾ ನೆ.) 

ಭೀಮಣ್ಣ ನಾಯಕ-- ಶ್ರೀಮಂತರು ನನ್ನನ್ನೇಕ ಕರೆಕಳುಹಿದ್ದು 9 (ಇಬ್ಬರೂ 
ಸುವನ್ಮನಿರುತ್ತಾ ರೆ.) 

ಸಣತಮ್ಮ.-.- (ತುಸುಹೊತ್ತಿನ ಮೇಲೆ ಎದ್ದುನಿಂತು) ಹಾಗೆ ಕುಶಲಪ್ರಶ್ನೆ ಯಾಡಿದರೆ 
ಕಲಸವಾದಂತಾಗಲಿಲ್ಲ, ನಾಯಕರೆ! ಈ ನಯವಿನಯ ಅಭಿನಯಾದಿ 
ಗಳು ನಮ್ಮ ಶ್ರೀಮಂತರೆದುರಿಗೆ ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಬೊಗ್ಗಿ ಮುಜುರೆ 
ಮಾಡಬೇಕು. 

ಭೀಮಣ್ಣ —(ಬಿಗುಪಿನಿಂದ) ಎಚ್ಚರಿಕ, ಕಾರಕೂನರೆ ! ನೀವು ಶ್ರೀಮಂತರ 
ವರೌನವನ್ನು ವಿಷರೀತವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. ಬೊಗ್ಗಿದ 
ಮುಜುರೆ ಬೇಕಾಗಿದ್ದರೆ ಶ್ರೀಮಂತರು ಹಾಗೆ ಹೇಳಲು ಸಮರ್ಥರಿ 
ದ್ದಾರೆ ; ಇಲ್ಲನೆ ಅದರಂತೆ ಡಂಗುರ ಸಾರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆಗ ಬರಿ ಬೊಗ್ಗಿ 
ಮುಜುರೆ ಏಕ, ಕುರ್ನಿಸಾತ್‌ ಮಾಡಬಹುದು ! ಅದರಲ್ಲೆನಿದೆ ? 
ನಾವು ಶ್ರೀಮಂತರ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲವೆ ? 

ದೇಸಾಯಿ. (ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ) ಎಲೋ ನಾಯಕಾ! ನಿನ್ನ ಉದ್ದ ಟ್ರಿತನವು 
ಮುಗಿಲು ಮುಟ್ಟಿತು. “ಪ್ರಜೆ” “ಪ್ರಜೆ' ಎನ್ನುತ್ತ ವಿಪರೀತವಾಗಿ 
ವರ್ತಿಸುತ್ತೀಯೆ. ನಾಚಿಕೆಯಿಲ್ಲವೆ ನಿನಗೆ? 

ನಾಯಕ. (ಕೈ ಮುಗಿದು)ನಾನು ಹಾಗೆಂದಿಗೂ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಶ್ರೀಮಂತರೆ ! 
ತಪ್ಪಿದ್ದರೆ ಕ್ಷಮಿಸಬೇಕು. | 

ದೇಸಾಯಿ--ನಾನು ಗುಡಿ ಕಟ್ಟಿ ಸೆಂದರೆ "ಇಲ್ಲ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಭೂದಾನ 
ಕೊಡೆಂದರೆ "ಇಲ್ಲ', ಮನೆಯನ್ನು ಹೊಸ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿ ಸೆಂದರೆ 
"ಇಲ್ಲ',-ಇಲ್ಲ ! ಇಲ್ಲ! ಇಲ್ಲ! ಮತ್ತೆ "ದೊರೆಗಳೇ?, "ಶ್ರೀಮಂತರೆ?, 
"ಒಡೆಯರ !? 

ನಾಯಕ ನಾನು ಒಲ್ಲೆನ್ನಲಿಲ್ಲ, ಶ್ರೀಮಂತರೆ. ಯಾರೋ ತಮಗೆ ತಪು ಚ್ಟ 
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ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಾನು ಬಡವನೇನೊ ನಿಜ. ಆದರೂ ಇದ್ದು ಬಿದ್ದುದನ್ನೆ ಲ್ಲ 
ವೆಚ್ಚಮಾಡಿ ಹಣುಮಪ್ಪನ ಗುಡಿಯನ್ನು ಉದ್ಧ ರಿಸಬಹುದಾಗಿತ್ತು. 
ಅದು ಜಾಗೀರಿನ ಗೌರವಕ್ಕೆ ಅಷ್ಟೊ ದು ಸೆಲುತ್ತಿದ್ದಿ ರ ಲವೆಂಬುದನ್ನು 
ತಾವು ಲಕ್ಷಿಸಬೇಕು. ಇನ್ನು Signa ಶ್ನೆ. ನನ್ನ ತಂದೆಯವರ 
ಅಂತ ವಿಧಿಯನ್ನು ತೀರಿಸುವಾಗ ed ಸಂದೇಶವು ನನಗೆ 
ಮುಟ್ಟಿತು. ಅಗ ನಾನು ದುಃಖದಲ್ಲಿದ್ದೆ. ಆದರೂ ಒಡೆಯರ ಆಜ್ಞೆ, 
ಯನ್ನು ಶಿರಸಾವಹಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದೆ. ಕರ್ಮಕಾಂಡವನ್ನರಿತ 
ವೈದಿಕರು ನನಗೆ ಬೇಕಾಗಿದ್ದರು. ನನ್ನು ಈ ಸಣ್ಣ ೧ ತಮ್ಮ ಪ್ಪುಕಾರೆಕೂನ 
ರಿಗೆ ವೈದಿಕವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಗತಿಯಿಲ್ಲವೆಂದು' ಹಿಂದುಗಡೆ ನನಗೆ ತಿಳಿದು 
ಬಂತು, ನಿರುಪಾಯನಾದೆ. 

ಸಣತಮ್ಮ...( ಎದ್ದು ನಿಂತು) ಕೊಡುವ ಮನಸಿದ್ದರೆ, ನಾಯಕರೇ ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೋಗುವವನನ್ನು ಕರೆದು ದಾನ ಕೊಡಬಹುದು. ಏನು ಕರ್ಮಮಾಡಿ 
ಸುವವರಿಗೇ ದಾನಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆಯೆ ? (ಕೂಡು 
್ತಾ ನೆ) 

ಭೀಮಣ್ಣ —ನಮ್ಮಂಥ ಮಧ್ಯಮಸ್ಸಿತಿಯ ಪ್ರಾಪಂಚಿಕರ ಅಡಚಣಿಗಳು 
ನಮಗೇ ಗೊತ್ತು. 

ದೇಸಾಯಿ ಈಶ್ವರಾಲಯವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿ ಊರ ಜನರಿಗೆ ಊಟಕ್ಕ ಹಾಕು 
ವಾಗ ನಿನ್ನ ಬಡತನವು ಎಲ್ಲಿ ಮಲಗಿ ನಿದ್ರೆ ಮಾಡುತ್ತಿತ್ತು ? ಜನರನ್ನು 
ಮೆಚ್ಚಿಸುವ ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿದಿದೆ ನಿನಗೆ, ನಾಯಕಾ. ಎಚ್ಚರಿಕ ! ನಾವು 
ಹೇಳಿದ್ದಕ್ಕೆಲ್ಲ "ಜಾಗೀರಿನ ಗೌರವವನ್ನು ಮುಂದೆ ಚಾಚುತ್ತೀ. ದುಡ್ಡಿ 
ಲ್ಲದವರಿಗೆ ದುಡ್ಡು ಕೊಟ್ಟು ಅದೇ ನೀನು ನಮ್ಮ ಜಾಗೀರಿನ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಕಂಟಿಕವಾಗಿರುತ್ತೀ. ಮೊನ್ನೆ ಆ ಬೆನಕನ ಹೆಳ್ಳಿಯ, ಅವರು ಯಾರು, 
ಕಾರಕೂನರೆ 9 

ಸಣಿತಮ್ಮ_(ಎದ್ದು ನಿಂತು) ನಾಗಪ್ಪ, ಶ್ರೀಮಂತರೆ. 

ದೇಸಾಯಿ-ಹೊಂ. ಆ ನಾಗಪ್ಪ ನಂಟಿನಂತೆ ಅವನು ಬೇಡಿದಷ್ಟು ದುಡ್ಡನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟಿಯಲ್ಲ ? ಆಗ ನಿನ್ನ "ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಿತಿ,' "ಪ್ರಾಪಂಚಿಕ 
ತನ,'-ಯಾವ ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದವು ಇವೆಲ್ಲ? 

12 


೧೮೦ 


ಜನನಾಯಕ 


ಭೀಮಣ್ಣ ನಾನಿನ್ನು ಮಾತನಾಡಬಹುದಷ್ಟೆ ? 
ದೇಸಾಯಿ ಮಾತನಾಡು, ಆಡಿದರೆ ಮುತ್ತು ಸುರಿದಂತಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ಭೀಮಣ್ಣ —ಶ್ರೀಮಂತರೆ |! ಈಶ ಶೈರಾಲಯವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಲು ನಾನು ನಿಮಿತ್ತ 


ದೇ 


ಮಾತ್ರನಾಗಿದ್ದೆ (ವ i ಜನರೆಲ್ಲ dak ಪಟ್ಟ ಹಾಕಿದರು. ಇಂಥ 
ದೊಂದು ಹೊಸ ಗುಡಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟ ಸಬೇಕೆಂದರು. ಅದನ್ನು ಕಟ್ಟ 
ಸುವ ಹೊಣೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಾನು ಹೊತ್ತೆ. ಊರ ಪ್ರ ಪುಸ್ಥವಾಗ 
ಬೇಕೆಂದು ದುಡ್ಡು ಕೂಡಿಸಿದರು ; ನಿಂತು ಅವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದೆ. ದೇವರ 
ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ : ಇದಕ್ಕ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಅದರಲ್ಲಿ ನನ್ನ ೦ಗನಿಲ್ಲ. 
ಇನ್ನು ನಾಗಪ್ಪನಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ದುಡ್ಡು ಕೊಟ್ಟದ್ದಕೆ ತಪೆ ನೀನಾಯಿತೋ 
ಕಾಣೆ ಶ್ರೀಮಾತೆ, ಅನೇಕ ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ನಿಂತು ಹೋದ ಜಾಗೀ 
ರಿನ ಭೂಕಂದಾಯವು ಅದರಿಂದ ಮುಟ್ಟಿ ತಲ್ಲ ) 


ಸಾಯಿ... ತಿಳಿಯಿತು ಬಿಡು. ನೀನೀಗ ಬಲು ಪ್ರನೀಣನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


ಒಂದಿಲ್ಲೊಂದು ದಿನ ಇದಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ವ್ಯಥೆಷಡಬೇಕಾದೀತು. 
ಸಿಂಹದ ಗನಿಯೂ ನನ್ನ ಜಾಗೀರೂ ಒಂದೇ ಎಂದು ತಿಳಿಯದನನ 
ಪಾಡು ನರಿಯ ಪಾಡು ! 


ಭೀಮಣ್ಣ... ಹಾಗೆ ಕರಳಬೇಡಿರಿ, ಶ್ರೀಮಂತರೆ ! ಹಾಗೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಹೆದುಗಿದ್ದ 


ಅಪೂರ್ಣತೆಯನ್ನು ಬಡಿದೆಬ್ಬಿಸಬೇಡಿರಿ. ಅದರಿಂದ ಅನರ್ಥವಾಗ 
ಬಹುದು. ನಾನು ಲಕ್ಕಣ್ಣೊ. ಡೆಯರ ಎದುರಿನಲ್ಲಿ ಆಡಿದ ಕೂಸು. 
ಜನರಲ್ಲಿ ಅಶಾಂತಿಯು ನೆಲೆಗೊಳ್ಳ ದಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅವರು 
ಮರಣಶಯ್ಯೆಯ ಮೇಲಿಂದ ಕರೆದು ಹೇಳಿದರು ನನಗೆ. ನಿಮ್ಮ; ನ್ನು 
ಒಡಹುಟ್ಟ ದವರಂತೆ ಭಾವಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಜಾ ಪಿಸಿದರು. ಹೊಡ್ತಾ 
ಮೇಲೆ ಆನೇಕ ಪ್ರಸಂಗಗಳು ನಡೆದುಹೋಗಿವೆ. ಉಗುಳು ನುಂಗಿದಂತೆ 
ಅವನ್ನೆಲ್ಲ ನುಂಗುತ್ತ ಬಂದಿದೆ ಶನ. ಜಾಗೀರು ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಉಳಿದ 
ದ್ಹೈಂದರೆ ಅದು ನನ್ನ ಪ್ರ ಪ್ರಯತ್ನ ಗಳಿಂದೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ನೀವು ನಂಬ 
ಲಾರಿರಿ ! ನೀವು ನನ್ನ ನ್ನು ಶತು ಬ್ರವಿನಂತೆ ಕಂಡರೂ ನಾನು ನಿಮ್ಮೊಡನೆ 
ಭ್ರಾತೃಭಾನದಿಂದ ನಡೆದಿದ್ದೆ "ನೆ. ಆದರೆ ಮಾನವನ ಸಹನೆಗೂ ಸೀಮೆ 
ಯಿದೆ, ಶ್ರೀಮಂತರ ! ನನ್ನ ಮೈಯೆಲ್ಲ ಉರಿಯುತ್ತಿದ್ದರೂ ಈ ತಲೆ 


ಜನನಾಯಕ ೧೮೧ 


ಯನ್ನು ಶೀತಲವಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಅದೂ ಹೋಮಕುಂಡ 
ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡಿರಿ ! 


( ಎಲ್ಲೆ ಡೆಗೆ ತಿರುಗಾಡಹತ್ತು ವನು) 


ದೇಸಾಯಿ 


ಸಕ } (ಗಾಬರಿಯಿಂದ) ಏ 1 ಗಂಗಜ್ಜಾ ! ಇಲ್ಲಿ ಬನ್ನಿರಿ | 


(ಗಂಗಜ್ಜನು ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಸೇವಕನೊಡನೆ ಓಡಿಬರುವನು) 


ಸಣತಮ್ಮು--ಯಾಕೆ, ನಾಯಕಕೆ ? ಶ್ರೀಮಂತಕೆದುರಿಗೆ ಹೀಗೆ ತಲೆ ಹಿಡಿದು 
ಕೊಂಡು ತಿರುಗಾಡಿದರೆ ತಲೆಯು ಉರುಳಿ ಬಿದ್ದೀತು. 

ಭೀಮಣ್ಣ--ನಿ! ನಾಯಿ, ಸುಮ್ಮನಿರು. ಬೊಗಳಿ ಬೊಗಳಿ ಎಕೆ ದಣಿ 
ಯುತ್ತೀ ! 

ದೇಸಾಯಿ--ಸುವು ನಿರಿ. ಕಾರಕೂನರೆ ! ನಮ್ಮ ನಾಯಕರು ಈಗ ಜನ 
ನಾಯಕರಾಗಿದ್ದ ರೆ. ಶ್ರೀಮಂತರಿಗಿಂತ ಅವರ ದರ್ಜೆ ಈಗ ಮೇಲಾ 
ಗಿದೆ. ಅವರು ಬಯ್ದಕರೆ ,ಬಯ್ಸಿ ಕೊಳ್ಳಬೇಕು ; ಸ .ಓದ್ದರೆ ಒದೆಸಿಕೂಳ್ಳೆ 
ಬೇಕು. ಜನನಾಯಕರವರು ! ಹೌದೇನು ನಾಯಕರೆ ? 

ಭಿೀಮಣ್ಣ ಫಿ ಮಂತರೆ ! ಇನ್ನುಮೇಲೆ ನಿಷ್ಕುರಸತ್ಯದಿಂದಲೇ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಎದುರಿಸಬೇಕು. ಹೌದು. ನಾನು ಜನನಾಯಕನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಲಕ್ಕಣ್ಣೊ 
ಡೆಯರ ಥ್ರೇಯಗಳನ್ನು ಅವರ ಮಕ್ಕಳು ಅಲ್ಲಗಳೆದರೂ ಜನರಿಗೆ ಸಲ್ಲು 
ವಂತೆ ನಾನು ಹೆಣಗಬೇಕಂದಿದ್ದೇನೆ. ಜನನಾಯಕತ್ವದ ಘೋರ 
ನಿಧಿಯು ಇನ್ನಾವ ಪಾಪಿಗೂ ಬೇಡ! ನಾನು ಜನನಾಯಕನಾಗಿ 
ದ್ದೇನೆ. 

ದೇಸಾಯಿ-ಭಪ್ಪರೆ ! ನಾಯಕರೆ, ಹೀಗೆ ಮುಂಜೆ ಬನ್ನಿರಿ. ಅಂದರೆ ನಮಗೂ. 
ಹಿತ; ಖಿ ಹಿತವಾದೀತು. ಕಾರಕೂನರೆ, ಹಣು ) ಕಾಯಿಯನ್ನು 
ಹೀಚಿನಲ್ಲಿ ನೋಡಬೇಕಲ್ಲವೆ ? ಈ ಹೀಚನ್ನು ಬಚುಕಿನೋಡೋಣ 
ವೇನು? ಹಿಚುಕಿ ? 

ಸಣತಮ್ಮ..-ಶ್ರೀಮಂತರೆ ! ನಾನು ಕಾರಕೂನನಿದ್ದೇನೆ. ಏನನ್ನು ಹೇಳಲೂ 
ನನಗೆ ಬಾಯಿಯಿಲ್ಲ. 

ದೇಸಾಯಿ--ನಾಯಕಕರೆ, ನೀವು ಜನನಾಯಕರಾಗಿದ್ದೀರಲ್ಲವೆ? ಗೇಣಂಚಿನ 


೧೮೦ ಜನನಾಯಕ 


ಭೀಮಣ್ಣ ನಾನಿನ್ನು ಮಾತನಾಡಬಹುದಷ್ಟೆ ? 

ದೇಸಾಯಿ ಮಾತನಾಡು, ಆಡಿದರೆ ಮುತ್ತು ಸುರಿದಂತಾಗಲಿಲ್ಲ. 

ಭೀಮಣ್ಣ _-ಶ್ರೀಮಂತರೆ ! ಈಶ್ವ ರಾಲಯನನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಲು ನಾನು ನಿಮಿತ್ತ 
ನಾತ್ರನಾಗಿದ್ದೆ ನೆ. ಇ ಜನರೆಲ್ಲ ೬ ಪಟ್ಟ ಹಾಕಿದರು. ಇಂಥ 
ದೊಂದು ಹೊಸ ಗುಡಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಸಬೇಕಂದರು. ಅದನ್ನು ಕಟ್ಟಿ 
ಸುವ ಹೊಣೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಾನು ಹೊತ್ತೆ. ಊರ ಪ್ರಸ್ಥವಾಗ 
ಬೇಕೆಂದು ದುಡು ಕೂಡಿಸಿದರು ; ನಿಂತು ಅದನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದೆ. ದೇವರ 
ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ : ಇದಕ್ಕ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಅದರಲ್ಲಿ ನನ್ನ ೦ಗವಿಲ್ಲ. 
ಇನ್ನು ನಾಗಪ್ಪನಿಗೆ ನಾಲ್ಡು ದುಡ್ಡು ಕೊಟ್ಟಿದೆ ತನೆ ನೀನಾಯಿತೋ 
sd ಶ್ರೀಮಂತರೆ. ಅನೇಕ ವರ್ಷಗಳ ಕೆಗೆ ನಿಂತು ಹೋದ ಜಾಗೀ 
ರಿನ ಭೂಕಂದಾಯವು ಅದರಿಂದ ಮುಟ್ಟಿ ತಲ್ಲ? 

ದೇಸಾಯಿ ತಿಳಿಯಿತು ಬಿಡು. ನೀನೀಗ ಬಲು ಪ್ರನೀಣನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. 
ಒಂದಿಲ್ಲೊಂದು ದಿನ ಇದಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ವೃಥೆಸಷಡಬೇಕಾದೀತು. 
ಸಿಂಹದ ಗವಿಯೂ ನನ್ನ ಜಾಗೀರೂ ಒಂದೇ ಎಂದು ತಿಳಿಯದವನ 
ಪಾಡು ನರಿಯ ಪಾಡು ! 

ಭೀಮಣ್ಣ - ಹಾಗೆ ಕೆರಳಬೇಡಿರಿ, ಶ್ರೀಮಂತರೆ ! ಹಾಗೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಹುದುಗಿದ್ದ 
ಅಪೂರ್ಣತೆಯನ್ನು ಬಡಿದೆಬ್ಬಿಸಬೇಡಿರಿ. ಅದರಿಂದ ಅನರ್ಥವಾಗ 
ಬಹುದು. ನಾನು ಲಕ್ಕಣ್ಣೊ ಡೆಯರ ಎದುರಿನಲ್ಲಿ ಆಡಿದ ಕೂಸು. 
ಜನರಲ್ಲಿ ಅಶಾಂತಿಯು ನೆಲೆಗೊಳ್ಳೆದಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅವರು 
ಮರಣಶಯ್ಯೆಯ ಮೇಲಿಂದ ಕರೆದು ಹೇಳಿದರು ನನಗೆ. ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಒಡಹುಟ್ಟಿ ದವರಂತೆ ಭಾ ಭಾವಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಜ್ಞಾ ಪಿಸಿದರು. ಅದಾದ 
ಮೇಲೆ ಅನೇಕ ಪ್ರಸಂಗಗಳು ನಡೆದುಹೋಣಗಿವೆ. “ids ನುಂಗಿದಂತೆ 
ಅವನ್ನೆಲ್ಲ ನುಂಗುತ್ತ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. ಜಾಗೀರು ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಉಳಿದ 
ದ್ಹೆಂದರೆ ಅದು ನನ್ನ ಪ್ರಯತ್ನ ಗಳಿಂದೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ನೀವು ನಂಬ 
ಲಾರಿರಿ ! ನೀವು ನನ್ನನ್ನು ಶತ್ರುನಿನಂತೆ ಕಂಡರೂ ನಾನು ನಿನ್ನೊಡನೆ 
ಭ್ರಾತೃಭಾವದಿಂದ ನಡೆದಿದ್ದೆ "ನೆ. ಆದರೆ ಮಾನವನ ಸಹನೆಗೂ ಸೀಮೆ 
ಯಿದೆ, ಶ್ರೀಮಂತರೆ ! ನನ್ನ "ಮೈಯೆಲ್ಲ ಉರಿಯುತ್ತಿದ್ದರೂ ಈ ಶಲೆ 


ಜನನಾಯಕ ೧೪೧ 


ಯನ್ನು ಶೀತಲವಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಅದೂ ಹೋಮಕುಂಡ 
ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡಿರಿ | 
(ಎಲ್ಲೆಡೆಗೆ ತಿರುಗಾಡಹತ್ತು ವನು) 


ದೇಸಾಯಿ 


|, (ಗಾಬಂಯಾದ) ಏ 1 ಗಂಗಜ್ಞಾ ! ಇನಿ ಬನ್ನಿರಿ 


(ಗಂಗಜ್ಜನು ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಸೇನಕನೊಡನೆ ಓಡಿಬರುವನು) 


ಸಣತಮ್ಮ.--ಯಾಕ, ನಾಯಕರೆ ? ಶ್ರೀಮಂತಕೆದುರಿಗೆ ಹೀಗೆ ತಲೆ ಹಿಡಿದು 
ಕೂಂಡು ತಿರುಗಾಡಿದರೆ ತಲೆಯು ಉರುಳಿ ಬಿದ್ದೀತು. 

ಭೀಮಣ್ಣ ಏ ! ನಾಯಿ, ಸುಮ್ಮನಿರು. ಬೊಗಳಿ ಬೊಗಳಿ ಏಕೆ ದಣಿ 
ಯುತ್ತೀ ! 

ದೇಸಾಯಿ--ಸುವು ನಿರ್ರಿ. ಕಾರಕೂನರೆ ! ನಮ್ಮ ನಾಯಕರು ಈಗ ಜನ 
ನಾಯಕರಾಗಿದ್ದ ರೆ. ಶ್ರೀಮಂತರಿಗಿಂತ ಅವರ ದರ್ಜೆ ಈಗ ಮೇಲಾ 
ಗಿದೆ. ಅವರು ಬಯ್ದರೆ ,ಬಯ್ಸಿ ಕೂಳ್ಳ ಬೇಕು ; ,ಒದ್ದರೆ ಒದೆಸಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕು. ಜನನಾಯಕರವರು ! ಹೌದೇನು ನಾಯಕರೆ? 

ಭಿೀಮುಣ್ಣ ಶಿ ಮುಂತರೆ ! ಇನ್ನುಮೇಲೆ ನಿಷ್ಕುರಸತ್ಯದಿಂದಲೇ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಎದುರಿಸಬೇಕು. ಹೌದು. ನಾನು ಜನನಾಯಕಕನಾಗಿದ್ದೆ ದ್ದೆ. ಲಕೃಣ್ಣೊ 
ಡೆಯರ ಭ್ರೇಯಗಳನ್ನು ಅವರ ಮಕ್ಕಳು ಅಲ್ಲಗಳೆದರೂ ಜನರಿಗೆ ಸಲ್ಲು 
ವಂತೆ ನಾನು ಹೆಣಗಬೇಕಂದಿದ್ದೇನೆ. ಜನನಾಯಕತ್ತದ ಘೋರ 
ವಿಧಿಯು ಇನ್ನಾವ ಪಾಪಿಗೂ ಬೇಡ! ನಾನು ಜನನಾಯಕನಾಗಿ 
ದ್ದೇನೆ. 

ದೇಸಾಯಿ ಭಷ್ಟರೆ ! ನಾಯಕರೆ, ಹೀಗೆ ಮುಂದೆ ಬನ್ನಿರಿ. ಅಂದರೆ ನಮಗೂ. 
ಹಿತ ; ನಿಮಗೂ ಹಿತವಾದೀತು. ಕಾರಕೂನರೆ, ಹಣ್ಣು ಕಾಯಿಯನ್ನು 
ಹೀಚಿನಲ್ಲಿ ನೋಡಬೇಕನ್ಲವೆ? ಈ ಹೀಚನ್ನು ಹಿಚುಕಿನೋಡೋಣ 
ವೇನು? ಹಿಚುಕಿ ? 

ಸಣತವ ಮ್ಮ ಶ್ರೀನ ಮುಂತರೆ ! ನಾನು ಕಾರಕೂನರಿದ್ದೆ ಟೆ ಏನನ್ನು ಹೇಳಲೂ 
ನನಗೆ ಬಾಯಿಯಿಲ್ಲ. 

ದೇಸಾಯಿ--ನಾಯಕರೆ, ನೀವು ಜನನಾಯಕರಾಗಿದ್ದೀರಲ್ಲವೆ? ಗೇಣಂಚಿನ 
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ದಡಿಧೋತರದ ಅಡ್ಡಗೆರೆಯೇಕ ನಿಮಗೆ ? ಎಲ್ಲಿ! ಎ! ಗಂಗಜ್ಜಾ ! 
ತೆಗೆದಿಡು ಈ ಜನನಾಯಕರು ಹೊತ್ತ ದಡಿದೋತರನನ್ನು. ನಿನಗೆ 
ಮಾನಮ್ಮಿ ಹೆಬ್ಬದ ಉಡುಗೊರೆಯಾಗಿ ಹೊರು ಅದನ್ನು. ಜನನಾಯ 
ಕರ ಕೊರಳಿನಲ್ಲಿ ಏಕೆ ಈ ಅಲಂಕಾರ ? (ಗಂಗಜ್ಜನು ಹಿಂದು ಮುಂದು 
ನೋಡುವನು) ಏಕೆ 1ಎ! ಪಶು ಸುಮ್ಮನೇಕೆ ನಿಂತೆ ? ಎಳೆ ಆ ಧೋತ 
ರವನ್ನು ! 


ಭೀಮಣ್ಣ —(ಗಂಗಜ್ಜನನ್ನು ತಡೆದು) ಶ್ರೀಮಂತರೆ ! ಅಲ್ಲ; ಇದು ನಿಮ್ಮ 


ಅಧಿಕಾರವಲ್ಲ. ನೀವು ಜಾಗೀರಿಗೆ ಒಡೆಯರಿರಬಹುದು, ಯಾವ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಮಾನನನ್ನೂ ಅಷಹರಿಸುವ ಹೆಕ್ಟು ನಿಮಗಿರಲಾರದು. 


ದೇಸಾಯಿ-(ಗಂಗಜ್ಜನಿಗೆ) ಏ ! ಕಪಿ! ಏನು ನೊಡುತ್ತೀ? ನೋಡು ನಾನ 


ದನ್ನು ತೆಗೆದಿಡುತ್ತೀನೆ. (ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಾ ನೆ.) 


ಭೀಮಣ್ಣ — (ಅತಿಪ್ರಯಾಸದಿಂದ ಸಿಟ್ಟು ಬಿಗಿ ಹಿಡಿದು) ಅದು... ನಿಮ್ಮ ಕೆಲಸ 


ವಲ್ಲ, ಶ್ರೀಮಂತರೆ. ಅದನ್ನು ನಾನು ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಗಂಗಜ್ಜನಿಗೆ ಈ 
ಧೋತರವು ಮಾನಮ್ಮಿಯ ಉಡುಗೊರೆಯಾಗಬೇಕಲ್ಲವೆ ? ಸರಿ ಸೆರಿ. 
ಲೆಕ್ಕ್ವಾಚಾರ, ಏ | ಗಂಗಜ್ಞಾ ! ಬಾ ಇಲ್ಲಿ. ಹೀಗೆ ಮುಂದೆ ಕ್ಸ ಮಾಡು, 
ಎದೆ ಹಿಗ್ಗಿಸು. ಮೀಸೆಯ ಮೇಲೆ ಕೈಹಾಕು. ಇದೋ! ಹೀಗೆ 
ಹೊದ್ದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಈ ಧೋತರವನ್ನು. ಶ್ರೀಮಂತರು ನನಗೆ 
ಮಾಡಿದ ಅಪಮಾನದ ಕುರುಹಲ್ಲ, ಇದು ; ಅವರು ನಿನಗೆ ಕೊಟ್ಟ 
ಉಡುಗೊರೆಯಾಗಿದೆ. ಎರಡೆಂದರೂ ಒಂದೇ. ಇನ್ನು ಹೋ(ಗಿಬರುತ್ತೇನೆ, 
ಶ್ರೀಮಂತರೆ ! (ಹೋಗುವನು. ಗಂಗಜ್ಜನು ನಡುಗುತ್ತ ಹಾಗೆಯೆ ನಿಂತಿರು 
ವನು. ದೇಸಾಯಿ ಸಣತಮ್ಮರು ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಮಿಕಿಮಿಕಿನೋಡುವರು.) 


(ತೆರೆ ಬೀಳುವದು,) 
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( ಒಂದೆಡೆಗೆ (ಗುತ್ತಿರುವ ಕರಿಯನನ್ನು ಕಂಡು ಡಂಗುರದನನು ಪ್ರನೇಶಿ 

ಸುತ್ತಾನೆ.) 

ಡಂಗುರದನ--ನಿ ಕರಿಯಪ್ಪ, ತುಸು ನಿಲ್ಲಬಾರದ ? ಹಾಳಿಹೆದ್ದಿನ ಹಾಂಗ 
ಸ್‌ ಕೌಲು ಕಳ ಹೊಂಟಿಲ್ಲಾ. 

ಕರಿಯ --ಯಾರವರು ? ಎಲ ಇವನ? ನಕ್ಕೆ (ಮನು ಡಂಗುರಾ ಹೊಡೀತೀ 
ಯಪಾಲಕುಮ್ಯಾ? ನಿನ್ನ ಕೆಲಸಕ್ಕ ಮುಕ್ತಾ ಯಾನಃ ಇಲ್ಲೆ (ನು? 

ಡೆಂಗುರನನ-“ಅದು ಯಾಕ ಆದೀತು, ಕರಿಯಪ್ಪ ! ಇನತ್ತ ರಾಜರ "ಹಾಂಗ 
ಇನ್ಲೇನು ನೋಡು. ಇನತ್ತ ನನ್ನ ಕಂಚ ಊರಿಗೆ ಊರ ಡಂಗುರ 
ಹೊಡ್ಸಿತಿ. ಊರು ಡಂಗುರ ಹೊಡಿಯೋದು, ನಾ ಕೇಳೋದೆ 
ಹೀಂಗ ಆಗ್ಗೆತಿ. ಅಲ್ಲೋ ಕರಿಯಪ್ಪ, ನೀ ಬಲು ಸಾಂತ ಕಾಣತೀ 
ಇವತ್ತ ? ಕೇಳಿಲ್ಲೇನು ಇನ್ನೂ ಸುದ್ದೀನ ? 

ಕರಿಯ. ಯಾವ ಸುದ್ದೆಪಾ? ಮತ್ತ ಯಾನ ಸುದ್ದಿ ತಂದಿ ನೀನು ? 

ಡಂಗುರದವ - ಅಲ್ಲಪಾ, ನಮ್ಮ ನಾಯಕರ ವಲ್ಲೀನ ಕಸೆಗೊಂಡರಂತಲ್ಲ 
ಶ್ರೀಮುಂತರು | 

ಕರಿಯ--ಏ ನಿನ ! ಇದಕು ಅಂತೀಯಾ ನೀನು ! ಅದು ಏನು ಸುದ್ದಿ ಬಿಡು. 
ವಲ್ಲಿ ಕಸೆಗೊಂಡು ಶ್ರೀಮಂತ ಆಗಲಿ ಸರಕಾರ ! 

ಡಂಗುರದನ--ಊರಾಗ ನೋಡಿದಲ್ಲೆ ಜನರು ಸಿಟ್ಟ ಗೆದ್ದಾರಪಾ. ನಾಕು 
ಮಂದಿ ಕೂಡಿ ನನಗ ಹೊಡಿಲಾಕ ಬಂದಿದ್ದರು,-ಇವ ಸರಕಾರದ 
ಡೆಂಗುರದನ ಅಂತ ಹೇಳಿ ! ಇನ್ನೂ ಚಾವಡಿ ಮುಂದ ಜನ ಹೀಂಗ 
ನೆರಬ್ಬತಿ ನೋಡು. ಇರನಿ ಹೋಗಾಕ ಜಾಗಾ ಇಲ್ಲ. 

ಕರಿಯ. -ನೆರದಿದ್ದಾರು ಬಿಡು. ಅದನ್ನ ತೊಗೊಂಡು ನಮಗೇನು 
ಮಾಡೋದು ? ನಮ್ಮ ಹಾದಿ ಪಾ ಹಿಡಿದರ ಆತು. 

ಡಂಗುರದವ--ಬಲು ಚುರುಕು ಇದ್ದೀಯಪಾ ನೀ ಕರಿಯಪ್ಪಾ. ಒಂದೀಟಿರೆ 
ಮಾತಿನಾಗ ಸಿಗಾಣಿಲ್ಲ ನೋಡು! ಅಲ್ಲ, ನಾ ಫಿತೂರಿ ನುನಸ್ಯಾ ಅಂತ 
ತಿಳಿದೀಯೆನು ಮತ್ತ ? ಸೆರಕಾರದ ಕೂಳು ತಿಂತೀವಿ. ಅವರ ಕೆಲಸ 
ಮಾಡಬೇಕಾಗತ್ಸೆತಿ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರ ನಾಯಕರು ಮಾಡಿದ ಉಪಕಾರ 
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ಹುಗಿದರೂ ಮರೆಯೋಹಾಂಗಿಲ್ಲ ನೋಡು ನಾನು ! 

ಕರಿಯ. ಅಂಥಾದೇನು ಉಪಕಾರ ಮಾಡಿದರಪಾ ನಾಯಕರು ನಿನಗೆ ? 

ಡಂಗುರದನ- ಒಂದ? ಎರಡ? ಏನಂತ ಹೇಳಬೇಕಪಾ ಅದನ್ನ ! ಇವತ್ತಿಗೆ 
ನಾವು ಹೆಚ್ಚೋದು ಅವರ ದೀಪ. ಉಣ್ಣೊ "ದು ಅವರ ಮನಿ ಅನ್ನ. 
ಆ ಹಿರೇ ಬರ ಬಂದಿತ್ತಲ್ಲ, ನಿಪ್ಸ್ಪೆತೇ ನಿನಗ ? ಆವಾಗ ಊರಾಗೆಲ್ಲ 
ಡೌಗಿ ಹಾರ್ಯಾಡಿದವು. ತಿನ್ನಾಕ ಕೂಳು ಇದ್ದಿದ್ದಿಲ್ಲ ಮಂದಿಗೆ. ಆಗ 
ನಾನೂ ಉಳಿದ ಇಪ್ಪತ್ತು ಲಮಾಣೇರು ಕೂಡಿ ದರೋಡೆ ಹೋದಿವಿ 
ನಾಯಕರ ಮನಿಗೆ ! 

ಕರಿಯ--ಅಂತೂ ನಿನ್ನಿ ಉಪಕಾರಾನೂ ಬಹಳ ಆಗೇದನ್ನು ನಾಯಕರ 
ಮ್ಯಾಗ 

ಡಂಗುರದನಹೇಳಿತೀನಿ ಕೇಳು ಮುಂದ, ಮನಿ ಆಳಮಕ್ಸಳೆಲ್ಲಾ ಬೆದರಿ 
ದನದ ಹೆಕ್ಸಾ ಗ ನಿಂತಿದ್ದರು ಹೋಗಿ. ನಾಯಕರು ಕೇಳಿದರು ಅವರಿಗೆ: 
"ಇಲ್ಲಿ ಯಾಕ ನಿಂತಿರೆಲೆ ಮಕ್ಕಳರ್ಯಾ !' ಆಂತ. "ದರೋಡೆ ಬಂದ ತರಿ. 
ಏನು ಮಾಡೂನು ' ಅಂತ ಬಾಯಿ ಬಿಟ್ಟವು ಆಳುಗೋಳು. "ಬಂದ 
ರೇನಾಯಿತು? ಮುಂಚೆ ಬಾಗಿಲ ತಗದು ಬಿಡ್ರಲೆ! ಒಳಗ ಬರಿ ! 
ಅಂತ ಹೇಳಿದರು ನಾಯಕರು ! "ಇಂತಾ ವಿಷವ್ಯಾಳ್ಯಾದಾಗ ಚ್ಯಾಸ್ಟಿ 
ಮಾಡಬಾರದು ಧಣೇರು' ಅಂತ ಕೈಕಾಲು ಬಿದ್ದವು ಆಳು. "ಇದು 
ಚ್ಯಾಸ್ಟಿ ಅಲ್ಲರೆಲೆ. ದೇವರಾಣಿ ! ಬಾಗಿಲು ತಗೀರಿ. ನಿಮ್ಮ ಜೀವಕ್ಕ 
ಧಕ್ಕಿ ಬಂದರ ನಾ ಇದ್ದೀನಿ ಜಾಮಾನು' ಅಂದರು ನಾಯಕರು. ಗುಳೇದ 
ಗುಡ್ಡದ ಬಸವಣ್ಣಿ ಗಳಗಳ ಅತಗೋತ ಬಾಗಿಲ ತಗದ. 

ಕರಿಯ ಬಾಗಿಲ ತಗಿ "ಅಂದದ್ದು ಚ್ಯಾಸ್ಸಿ ಅಲೆ ಕನು ಹಾಗಾದರ ? 

ಡಂಗುರದವ--ಅದು ಯಾಕ ಚ್ಯಾಷ್ಟಾ ಸದೀತು ಕರಿಯಪ್ಪ 9 ಮುಂದ ಹೇಳ 
ತೀನಿ ಕಳು. ನೀ ಆವಾಗ ಅವರ ಆಳುಮಗ ಹ್‌ ಏನು ಮಾಡ 
ತಿದ್ಯೋ ಏನೊ ! ಇನ್ನ ಕನ್ನ ಹಾಕಬೇಕು, ಗಾಡಿ ಹಾರಬೇಕು 
ಅಂಬೊ ಲೆಕ್ಸದಾಗ ಇದ್ದಿವಿ ನಾವು. "ಅನ್ನ! ಅನ್ನ! ಹೆಸನಾತ್‌ ! 
ಅಂತ ಒದರತಿದ್ದರು ನಮ್ಮಮಂದಿ. ಓಣ್ಯಾಗಿನ ಮಂದೆಲ್ಲಾ ಬಾಗಿಲ 
ಹಾಕಿ ಹೌಹಾರ ಕೂತಿತ್ತು. ಪಟಕ್ಸನ ಬಾಗಿಲ ತೆರೆದ ಕೂಡಲೆ 
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ಗಸಕ್ಸನ ಒಳಗ ಹೊಕ್ಕಿನಿ ನೋಡು ! ಇನ್ನ ಮನಿ ಉಊಟು ಮಾಡ 
ಬೇಕಂತ ಒಳನುಗ್ಗೋನರ ಇದ್ದಿವಿ. ಅಂಗಳದ ಕಟ್ಟ ಮ್ಯಾಗ ಕೂತಿದ್ದ ರು 
ನೋಡು ನಾಯಕರು. ಮೈಮ್ಯಾಗ ಒಂದು ಸ್ರ ಉಟ $ಪ್ಲೊಂದು 
ದೋತರ. ಹೆಂಗ ಬಕ್ಕ ನಿತ್ತೀಲೆ ಸುಮ್ಮನ ಕೂತಿದ್ದರು. ಅವರನ್ನು 
ನೋಡಿ ಹೆದರಿತು ನೋಡು ಮ್ಮ ಜ , ಕರಿಯಪ್ಪ | ಬುದಿಂಗನ 
ಬಂದವರು ಚಕ್ಕನ ನಿಂತಿನಿ Pere ಡ್ಯ 

ಕರಿಯ-_ಆವಾಗ ಏನು ಮಾಡಿದರು ನಾಯಕರು ? ಇದೊಂದು ಹೊಸ 
ಮಾತ್ತ ಹೇಳತಿ ಬಿಡು. ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿದ್ದಿಲ್ಲ! 

ಡಂಗುರದವ- ಮುಂದ ಹೇಳತೇನಿ ನೋಡು, "ಯಾಕರೆಪಾ ತಮುಗೊಳ್ಳ್ಯಾ! 
ಬಂದಿದ್ದು ?' ಅಂದರು ನಾಯಕರು. "ಹೊಟ್ಟಿ ಗೆ ಅನ್ನಿಲ್ಲರಿ. ದರೋಜಿ 
ಹಾಕಾಕ ಬಂದೀವಿ ?' ಅಂತ ಹೇಳಿತು ನಮ್ಮ ಮಂದಿ. "ಕಾಳು ಬೇಡಿ 
ಇಸಗೋಬೇಕೋ ಏನು ದರೋಡೆ ಹಾಕಬೇಕ್ರಲೆ |? ಅಂತ ಕೇಳಿದರು 
ನಾಯಕರು. "ಬೇಡಾಕ ಹೋದ್ರ ಯಾರೂ ಕೂಡೋದುಲ್ರಿ' ಅಂತ 
ಗುರುಗುಟ್ಟ ತು ನಮ್ಮ ಜನೆ. *ಹಾಂಗಾರ ನಿಮ್ಮ ಮರ್ಜಿರೆಪಾ | 
ಅಂದರು ಹ "ಇದು ನಮ್ಮ ಮಫಿ. ಒಳಗಿದ್ದಾರ ಹೆಣ್ಣು 
ಮಕ್ಕಳು, ಹುಡುಗರು. ಅವರ ಮೈಗೆ ಕ್ಸ ಹಚ್ಚಬ್ಬಾಡ್ರಿ. ಸುನ್ಯಾಗ 
ಬಾಕಿ ಇದ್ದದ್ದೆ ಲ್ಲಾ ತೊಗೊಂಡು ಹೋಗ್ರಿ. ಸಮು ಕ ಹಿಡಿಯೂದುಲ್ಲ. 
ಬಿ! ಬಸ ನಣ್ಣಿ | ಕರಿಯೋ ಎಲ್ಲಾರನ್ನು, ಇಲ್ಲಿ ಅಂಗಳದಾಗ ಸುಮ್ಮನ 
ಕೂಡಿ ಶೀವು.' ಅಂತ ಹೇಳಿದರು ನಾಯಕರು. ಅವರ ದನಿ ತುಸೂ 
ನಾರ ನಡಿಗೀತೇನು! ಅವರ ಮಕ ಈಬಟಾರ ಬದಲಾತೇನು ? ಛೇ! 
ನಿನ! ಇಂತಾ ಮುತ್ತಿನಂತಾ ಮಾತಾಡಬೇಕು ನಾಯಕರು ನೋಡು. 

ಕರಿಯ... ಆಗೇನು ಮಾಡಿತು ನಿಮ್ಮ ಜನ ? 

ಡಂಗುರದನ- ಎಲ್ಲಾರು ಬೆಪ್ಪಾ ಗಿ ನಿಂತಿವೆಪಾ ನಾಯಕರ ಎದುರಿಗೆ. ನನಗ 
ಅಳುವು ತಡಿಲಿಲ್ಲ ಒಸಿ ಗಬ್ಭಾ sn ಅತ್ತು ನಾಯಕರ ಪಾದಕ 
ಬಿದ್ದೆ. “ತಪ್ಪು ಹೊಬಾ ಫಗ ಹೆಕ್ಳೂಳಿ ಧಣೇರು ! ಅಂತ ಬಿಕ್ಸಿದೆ, 
"ಬಿಡೋ! ನಿನ! ನಿನ್ನದೇನು ತಸ್ಪ್ರ?' ಅಂತ ಬೆನ್ನು ಚಪ್ಪರಿಸಿದರು 
ನಾಯಕರು. ಈಗ “ನಮಗೇನು ಮಾಡಂತೀರಿ ಧಣೇರು ಇ ಅಂತ 


೧೮೬ ಜನನಾಯಕ 


ಕೈಮುಗಿದು ಕೇಳಿಕೊಂಡಿನಿ. "ನಮ್ಮ ,ಮನ್ಯಾಗಿನ ಜೋಳದ ಚೀಲ 
ಎಲ್ಲಾ ಒಯ್ರಿ' ಅಂತ ಹೇಳಿದರು ನಾಯಕರು. "ಅದು ತೀರಿದ ವ ಮ್ಯಾಲ 
ಮುಂದ ನಮಗೇನಂತೀರಿ? ಅಂತ ಪರಶ್ಲಿ ಹಾಕಿದಿವಿ. "ಅದರ ಚಿಂತಿ 
ನಿಮಗ್ಯಾ ಕ 9 ಅಂತ ನಾಯಕರು ಸವಾಲು ಮಾಡಿದರು. ಆ ಚೇಲಾ 
ರವಾನಿ Nk ಮನೀಗೆ ತಿರುಗಿ ಬಂದಿವೆಪಾ. ಮುಂದ ಒಂದು ವರ್ಸದ 
ತನಕ ನಮ್ಮ ಹೊಟ್ಟಿ -ಬಟ್ಟಿ ನೋಡಿಕೊಂಡರು ನಾಯಕರು ! ಆಗ 
ಹಿರೇ ಶ್ರೀಮಂತರಿದ್ದರು. ಅವರಿಗೆ ಹೇಳಿ ಸರಕಾರದಾಗ ನಮಗೆಲ್ಲಾ 
ರಿಗು ಕೆಲಸಾ ಕೊಡಿಸಿದರು. ನಾ ಡಂಗುರದವ ಆಗಿದ್ದು ಅವತ್ತಿನಿಂದ 
ನೋಡು ಕರಿಯಪ್ಪ ! ಈ ಮಾತು ಸತ್ತರೂ ಮರೆಯಾಣಃ? ಎಂದೆಂದಿ 
ಗೂ ಆಗಾಕಿಲ್ಲ ಈ ಮಾತು! 

ಕರಿಯ- ಇದೊಂದು ಹೊಸ ಮಾತು ಕೇಳಿದೆ ಬಿಡಪಾ ಇವತ್ತ. ಅಲ್ಲೋ! 
ಇದಕ್ಕ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಫೀ ಮಾಡಿದ ಕೆಲಸ ಏನು ? ನಾಯಕರ ವಿರುದ್ಧ 
ಊರೆಲಾ ಡಂಗುರ ಹೊಡೆಯೋದ ಹೌದಲೊ € 9 

ಡಂಗುರದವ- - ಏನು ಮಾಡೋದು ಕರಿಯಪ್ಪ 1 ಕಾಲಾನಃ ತಿರುಗೈತಿ ಈಗ. 
ಹಿರೇ ಶ್ರೀಮಂತರು ಇದ್ದಾಗಿನ ಮಜಾ ಉಳಿದಿಲ್ಲ ಈಗ. ಹೊಟ್ಟ 
fu ಏನಾರ ಕಾಯಕ ಮಾಡಾಕಬೇಕ ? ಮತ್ತ ಕಳ್ಳರು- 
ಕಾಕರು ಆಗಬಾರದಂತ ತಾಕೀಜು ಬ್ಯಾರೆ ಮಾಡ್ಯಾರ ನಾಯಕರು ! 
ಹಿಡಿದ ಕಲಸಾನ ನಂಬಿಕೊಂಡು ಅದೀವಿ. ಈ ಡಂಗುರ ಹೊಡಿ 
ಯೋದರಾಗ ನನ್ನ ಮನಸು ಐತೆಂತ ತಿಳಿದ್ಯಾ 9 ಅದ್ಯಾರಿಗೆ ಬೇಕು 
ಮಾರಾಯಾ | ತುರಂಗದ ಹೆದರಕಿ ಒಂದು ಇಬಲ್ಲದಿದ್ದರ ಎಂದಿಗೋ 
ನಿರುಂಬಳೆ ಆಗತಿದ್ದೆ. ಒಂದು ಕಿವಿಮಾತು ಹೇಳತೇನಿ ನೋಡು, 
ಕರಿಯಪ್ಪ! ಇಲ್ಲಿ ಸನ್ಯಾಕ ಬಾ. (ಮೆಲ್ಲಗೆ) ಮತ್ತ- ಈಗಿನ ಶ್ರೀಮಂತರ 
ಆಳಿಕಿ ಮುಗಿದು ಅವರ ಮುಂದಿನ ಪೀಳಿಗೆ ಆಗಲಿ, ನಾಯಕರಾಗಲಿ 
ಆಳತಾರ$ ಅಂತ ಹೇಳಿ ಡಂಗುರ ಹೊಡಿದ ದಿನಸ ನನ್ನ ಕಣ್ತುಂಬ 
ನಿದ್ದಿ ಬಂದೀತು ನೋಡು ! 

ಕರಿಯ--ನಾಯಕರಿಗೆ ಆದ ಅಪಮಾನಕ್ಕ ಊರೆಲ್ಲಾ ಕಿಚ್ಛೆ ಇನತ್ತೆದ್ದ$ 
ದೇಳು ! ಇಂಥಾವು ಇನ್ನೊಂದೆರಡು ಪ್ರಸಂಗ ಆದರ Ph ಬಂತು 
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ಶ್ರೀಮಂತರದು | 

ಡಂಗುರದನಏನಾಕ್ಟತೊೇ ಏನಪಾ ! ಶಿವನೇ ಬಲ್ಲ ಮುಂದಿನ ಮಾತು. 
ಈಗ ಎಲ್ಲಿ ಹೊಂಟು ನಿಂತಿ ಕರಿಯಪ್ಪ. ನೀನು? 

ಕರಿಯ-_ ಇಲ್ಲೇ ವೈದ್ಯರ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗಿ ಬರತೇನು. ಧಣೇರ ಪ್ರಕೃತಿ 
ನೆಟ್ಟಗಿಲ್ಲ. 

ಡಂಗುರದನ--ಅಯ್ಯೋ | ಶಿನನ |! ಏನಾತು? 

ಕರಿಯ-.ಏಿಥಿಲ್ಲ ಏಳೋ ನಿನ! ನೆಗಡಿ, ಕಮ್ಮು-ಆಯಾಸಾಗೇದ ಧಣೇರಿಗೆ. 
ಔಷಧ ತೊಗೊಂಡು ಬರತೇನಿ. 

ಡಂಗುರದವ--ಆಗದ ಏನು, ಕರಿಯಪ್ಪ ! ಹೋಗು, ತೊಗೊಂಡು ಬಾ ಅಕ್ಷ 
ದ್ಯಾನ. ನಾನೂ ದುರಗಮ್ಮನ ಗುಡಿಗೆ ಹೊಂಟೀನಿ. ಹೊಂತೂಟಲೆ 
ನೆಟ್ಟಿ ಗಾಗಲಂತ ಬೇಡಿಕೊಂಡು ಬರತೇನು. ಇನ್ನ ಮತ್ತ ಯಾವಾಗ 
ಬೆಟ್ಟ ಕರಿಯಪ್ಪ, ನಿನ್ನದು ? 

ಕರಿಯ ಛೀ ! ನಿನ! ಬಿಡೋ ! ಎಡವಿ ಬಿದ್ದರ ನಿಮ್ಮ ಮನಿಗೆ ಬರತಾನ 
ನನ್ನ ಕಾಲು. ಒಂದಃ ಊರಾಗ ಭೆಟ್ಟಿ ಆಗೋದು ಏನು ಹೆಚ್ಚೀದಿ? 

(ಹೋಗುತ್ತಾರೆ.) 


೧೮೮ ಜನನಾಯಕ 
ಪ್ರವೇಶ ೪ 
(ಭೀಮಣ್ಣ ನಾಯಕನ ಮನೆ. ಪಡಸಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಲಕ್ಮಮ್ಮನವರು ಹತ್ತಿ 
ಬುಟ್ಟಿ ಯನ್ನು ಎದುರಿಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಬತ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಸೆಯುತ್ತ ಕೂತಿದ್ದಾರೆ, 
ಸುಭದ್ರಾ ಬಾಯಿಯವನರು ಹೆಣಿಕೆಯ ವಸ್ತ್ಯವನ್ನು ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದಾರೆ.) 
ಲಕ ಮ್ಮ-“ಹೋಗಿ ಬಂದೆಯಾ ಈಶರದೇವರ ಗುಡಿಗೆ. ಸುಭದ್ರಾ ಬಾಯಿ ? 
ಯಪ" `ಓ Ke ೨ ಹ) 
ದೀಪ ಹೆಚ್ಚುವ ಹೊತ್ತಾಯಿತು. ಇನ್ನಾದರೂ ನನ್ನ ಜೊತೆಗೆ ಬರ 


ಸುಭದ್ರಾ ನಾಳೆ ಹೋಗಿ ಬರುತ್ತೇನೆ. ನಾಳೆ ಸೋಮವಾರ. ತೀವ್ರ ಎಲ್ಲ 
ಕೆಲಸವನ್ನು ಮುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ದೇವರ ದರ್ಶನ ತೊಗೊಂಡು 
ಬರುತ್ತೇನೆ. 

ಲಕ್ಷ್ಮಮ್ಮ ದಿನ ಬೆಳಗಾದರೆ ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಹೇಗೈ ನೋಡು? ಇಂದು 
ನನ್ನ ಜೊತೆಗಾದರೂ ನಡೆ. ಮುದುಕೆಯರೂಡನ ಬರಲಿಕ್ಸು ಮಾನ 
ಬೇರೆ ಸಾಲುವದಿಲ್ಲ, ನಿಮಗೆ. ಏನೋ ಈಗಿನ ಕಾಲವೇ ತಿರುಗಿದೆ, 
ತಾಯಿ. ಗುಡಿ-ಗುಂಡಾರದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿ- ವಿಶ್ವಾಸವಿರಬೇಕು. ದೇವರು- 
ದಿಂಡರಲ್ಲಿ ನಂಬಿಗೆ ಬೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಮ್ಮ ಇಚ್ಛೆ ಗಳು ಹೇಗೆ 
ಪೂರ್ಣವಾದಾವು? ಈಗ ಕಡಿಗೆ ನಿಂತು ಎಷ್ಟೊಂದು ದಿವಸವಾಯಿತು, 
ಸುಭದ್ರಾಬಾಯಿ ? ನನಗೆ ಅಜಮಾಸು ಲೆಕ್ಕ ಬೇಡ. 

ಸುಭದ್ರಾ-__ಸುಮಾರು ಎರಡೂವರಿ ತಿಂಗಳಾಗಿರಬೇಕು. 

ಲಕ್ಷ್ಮಮ್ಮ--ತುಂಬು ಬಸಿರಿಯಾಗು ನಮ್ಮವ್ವ. ನವಮಾಸೆ ತುಂಬಿ ಗಂಡು 
ಮಗುವನ್ನು ಹಡಿ! ದೇವರಿಗೆ ಈಗಾಗಲೆ ನಾನು ಹರಕೆ ಹೊತ್ತಿದ್ದೇನೆ. 
ಬುತ್ತಿ ಪೂಜೆ ಕಟ್ಟಿ ಸೋಣ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಭೋಜನ ಹಾಕಿಸೋಣ. 
ಇಂದು ತಪ್ಪದೆ ನನ್ನ್ನ ಜೊತೆಗೆ ಬಾ ಗುಡಿಗೆ. ನಿನ್ನ ಬಾಣಂತಿತನನನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿಯೇ ನಾನೇ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಜೊಚ್ಚಲವಾದರೇನಾಯಿತು 9 
ಬೇಕಾದರೆ ನಿಮ್ಮ ಅನ್ವನು ಬಂದು ಇಲ್ಲಿಯೇ ನನಗೆ ನೆರನಾಗ 
ಬಹುದು. ನಿನಗೆ ಒಪ್ಪಿಗೆಯೆ ಸುಭದ್ರಾ ? 

ಸುಭದ್ರಾ--ಹೊಂ: 

ಲಕ್ಷ್ಮಮ್ಮನನ್ಮು ಭೀಮು, (ಬಿಕ್ಕುತ್ತ) ನಮ್ಮ... ಭೀಮು ಮುತ್ತಿ 
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ನಂಥಾ ಹುಡುಗ. ಬಲು ಕಷ್ಟ ಸಡಬೇಕಾಯಿತು. ಅವನಿಗೆ. ಬೆಂಗ 
ಳೂರಿನ ಕಡೆಯ ಒಬ್ಬ ಜಾಗೀರದಾರರ ಹೆಣ್ಣ ನು ತಂದು ಅವನ ಲಗ್ರ 
ಮಾಡಿದೆವು. ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳಾದ ಮೇಲೆ ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದೆ ಭಗ್ಗನೆ 
ಉರಿದು ಹೋದಳು ಆ ಪ್ರಾಣಿ. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನನ್ನ ವಿಶ್ವಾಸವಿದೆ, ಸುಭದ್ರಾ 
ಬಾಯಿ. ನಿನ್ನನ್ನು ಶೋರಿನಲು ನಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಬಂದಾಗ, ಬಲಗಾಲಿಟ್ಟು ನೀನು ಗೃಹಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಿದೆ. ಯಾರಿಗೂ 
ಅದು ಗೊತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ನಾನೊಬ್ಬ ಛು ನೋಡುತ್ತಿದೆ ದ್ದೆ. ಆಗಿನಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನೇ 
ಲಗ್ಗವಾಗೆಂದು ಭೀನೂನಿಗೆ ದುಂಬಾಲು ಬಿದ್ದೆ. ಭೀನು-ಮುತ್ತಿ 
ನಂಥ ಹುಡುಗ. ನನ್ನ ಮಾತು ಕೇಳಿದ. ಗಂಡು ಮಗುವನ್ನು ಹೆತ್ತು 
ನಮ್ಮ ಹಸಯ ಜಟ ನ್ನು ಕಾಯುನ ಹೊಣೆಯು ನಿನ್ನನ್ನ ಕೂಡಿದೆ 
(ಲಟಕ್ಕು ನುರಿಯುನಳು) ಅವರು ಇನ್ನೂ ನಾಲ್ಕೊಪ್ಪತ್ತು ಇರಲಿಲ್ಲ... 
ಇದ್ದರೆ... ಇದನ್ನೆ ಲ್ಲ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರು. (ಕಣ್ಣೊ ರಸಿಕೊಳ್ಳು ನಳು, ) 

ಸುಭದ್ರಾ--ನಾನಿಬ್ಬರೂ ಗುಡಿಗೆ ಹೋದರೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ....? 

ಲಕ್ಷ್ಮಮ್ಮ--ಛೀ, ಹುಚ್ಚಿ. ನಾವೆಷ್ಟು ಹೊತ್ತು ಹೋಗುತ್ತೇವೆ? ದೀಪ 
ಹೆಚ್ಚು ಚಃ ॥ ತಿರುಗಿ ನ ಮನೆಯನ್ನು ವ ಮುಟ್ಟಿ ಬಹುದು. ಗಂಡನ 
PR ಗಿದ್ದ ನಿನ್ನ ಕಾಳಜಿ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ kl ನಮ್ಮನ್ನ. ಏನಾ 
ಗಿದೆ ಭೀಮೂನಿಗೆ ? ಮೊನ್ನೆ ಬೆನಕನಪೆಳ್ಳಿಗೆ ಹೋಗಿಬಂದ. ಇನ 
ತ್ರೇನೊ ಶ್ರೀಮಂತರೊಡನೆ ಮನಸ್ಕಾಪವಾಯಿತಂತೆ, ಆಯಾಸವಾಗಿರ 
ಬಹುದು, ಅಷ್ಟೆ. ತುಸು ಜ್ಞ ಪರ ತಲೆಶೂಲೆ, -ನಾಳೆ ಕಡಿಮೆಯಾಗು 
ವದು. ಆ ಲೌಗಾಸ್ಟ ಷ್ಟ ಚೂರ್ಣವನ್ನು ಕೂಡೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದೆ. ಕೊಟ್ಟಿ 
ದ್ದೀಯಾ ಆತನಿಗೆ 

ಸುಭದ್ರಾ: -ಹಿಂಗಾಷ್ಟ ಕವೋ ನೀವೆನ್ನುನದು ? 

ಲಕ್ಷ್ಮಮ್ಮ ಹೌ ಧನು ನಾ. ಸುಟ್ಟು ಬರಲಿ ! ಒಂಗಾಷ್ಟಕ, ಹಿಂಗಾ 
ಷ್ಟಕ, ಎಷ್ಟು ಸಲವೆಂದರೂ ಲಿಂಗಾಪ್ಟಕವೆಂದೇ ಬಾಯಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ 

| ನೋಡು. ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೀಯಾ ಲಿಂಗಾಷ್ಟಕವನ್ನು ? 
ಸುಭದ್ರಾ--ಹೊಂ. ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೆ (ನೆ. 
ಲಕ್ಷ ಒನಸ್ಮಿನಡೆ ಹಾಗಾದರೆ. ಇನ್ನು ಬೇಗನೆ ಹೋಗಿ ಬರೋಣ. ನಾಳೆ 
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ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಭೀಮೂನಿಗೆ ಗುಣವಾಗುವದು. ಏಕೆ? ಇಷ್ಟೇಕೆ 
ಸಣ್ಣ ಮೋರೆ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ ? ಹೇಳಿ ಬರಲ್ಯಾ ಭೀೀಮೂನಿಗೆ ? 

ಸುಭದ್ರಾ--ಹೊಂ. 

ಲಕ್ಷ್ಮಮ್ಮ,--ಆಗಲಿ ನಮ ವು. ಭೀಮನೂ ವಿ ಭೀಮೂ | (ತೆರೆಯನ್ನು ಸರಿಸು 
ವಳು. ಹಾಸಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಹೊದ್ದು ಕೊಂಡು ಭೀಮಣ್ಣ ನಾಯಕನು ಸುಮ್ಮ ಸೆ 
ಒರಗಿಕೊಂಡಿರುನನು. ಸುಭದ್ರಾ ಬಾಯಿಯು ನಾಯಕನನ್ನು ನೋಡುತ್ತ 
ಹೋಗುವಳು, ) 
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ಲಕ್ಷ ,ಮ್ಮ-(ಹತ್ತಿ ರ ಬಂದು) ಹೊನಪ್ಪಾ. ಹೇಗಿದೆ ಈಗ ಜ್ವರ 9 

ಭೀಮಣ್ಣ — ಆರಿದೆ ಸ್ವಲ್ಪು. ಈಗ ಜಿನರು ಬರಹೆತ್ತಿದೆ. 

ಲಕ್ಷ್ಮಮ್ಮ ಇಂದು ರಾತ್ರಿ ಊಟ ಮಾಡುತ್ತೀಯಾ? ಏನು ಹೆಣ್ಣು 
ಹಾಲಿನ ಮೇಲಿ ಇರುತ್ತೀಯೊ ? ತೋಟದಿಂದ ಕರಿಯಪ್ಪನು ಸ್ಫೈೆಂ 
ಸ್ಸೆಂ ಹೆಣ್ಣ ನ್ನು ತಂದು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ರಾಮಣ್ಣ ನನರು ಸಾಬುಹೆಣ್ಣು 
ಕಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರೂ ಬರಬಹುದು ಇದೇ ಈಗ. ಬರುವೆವೆಂದು ಹೇಳಿ 
ಕಳುಹಿದ್ದರು. 

ಭೀಮಣ್ಣ--ನನಗೇನೂ ಬೇಡ, ಅವ್ವಾ. ಇಂದು ರಾತ್ರಿಗೂ ಉಪವಾಸ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ನಾಳೆ ಮುಂಜಾವಿಗೆ ಜ್ವರವೆಲ್ಲ ಇಳಿದು ಹೋಗುವದು. 

ಲಕ್ಷ ಮ್ಮ--ಒಂದಿಷ್ಟು ಹಾಲು ಕುಡಿ. ಅದಕ್ಕೇನಾಗಿದೆ. ಈಗ ಬಂದ 
ಮೇಲೆ ಬಿಸಿ ಮಾಡಿ ಒಂದು ಲೋಟದಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ನಾವು 
ಸ್ಪಲ್ಪ ಈಶ್ವರದೇವರ ಗುಡಿಗೆ ಹೋಗಿ ಬರೋಣವೆ, ಭೀಮು ? 

ಭೀಮಣ್ಣ--ಹೋಗಿ ಬಾ, ಅವ್ವಾ ! ನನಗೇನಾಗಿಡೆ ? ನೆಟ್ಟ ಗಿದ್ದೇನೆ. ಈಕೆ 
ಬರುತ್ತಾಳೇನು ನಿನ್ನ ಸಂಗಡ ? 

ಲಕ್ಷ್ಮಮ್ಮ.--ಹೊನಪ್ಪಾ. ನಾನೇ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. 
ಇಂದು ಅವಳಿಗಿಷ್ಟು ದೇವರ ದರ್ಶನ ಮಾಡಿಸಬೇಕಂದು ಮನಸ್ಸಿದೆ. 
ಈಗ ಬರುತ್ತೇವೆ, ಹೋದವರೆ. 

ಭೀೀಮಣ್ಣ--ಇನ್ನೂ ಹೊತ್ತು ಮುಳುಗುವದಕ್ಕಿಂತ ತುಸು ಮುಂಚೆ ಹೊರ 
ಟದ್ದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿತ್ತು. ತಿರುಗಿ ಬೇಗ ಬರಲು ಅನುಕೂಲವಾಗು 
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ತ್ರಿತ್ತು. ಇರಲವ್ವಾ, ಹೋಗಿ ಬರ್ರಿ. ಆ ಕರಿಯಪ್ಪನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತುಸು 
ಕಳಿಸಿಕೊಡು. ಮಾತನಾಡುತ್ತ ಮಲಗುತ್ತೇನೆ. 

ಲಕ್ಷ್ಮಮ್ಮ. ಈಗ ಬರುತ್ತೇವೆ. ಎಷ್ಟು ಹೊತ್ತು? ಎ! ಕರಿಯಪ್ಪಾ ! ಎ! 
ಕರಿಯಾ ! ನಾಯಕರು ಕರೆಯುವ ರು ನೋಡು. (ಲಕ್ಷ್ಮಮ್ಮನವರು 
ಹೋಗುವರು,) 

ಭೀಮಣ್ಣ ಬೆಂಕೆ! ಬೆಂಕಿ! ಮೈಯೆಲ್ಲ ಬೆಂಕಿ ಹತ್ತಿದೆ ನನಗೆ! ತನ್ನ ಮನಸಿ 
ಲ್ಲಡೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಹುಟ್ಟಿಬಂದ ಮಾನವನು ಹೀಗೆ ಕಷ್ಟ ಪಡು 
ವದು ಯಾವ ನ್ಯಾಯ ? ಜಗತ್ತೊಂದು ಸ್ಮಶಾನವಾಗಿದೆ. ಒಂದು 
ರಣರಂಗವದು. ಇಲ್ಲಿಯ ಒಂದೊಂದು ಅನ್ಯಾಯವೂ ತನ್ನೊಡನೆ 
ಗುದುಮರಿಗೆ ಹಾಕಲು ಕರೆಯುವದು. ದೇಹಕ್ಕೆ ತೆರವಿಲ್ಲ, ಮನಸಿಗೆ 
ತೆರವಿಲ್ಲ. ರಕ್ಷಕನಾಗಲು ಒಬ್ಬನು ಹೆಣಗಿದರೆ,--ಅವನು ಎಷ್ಟು ಜನ 
ರನ್ನೆಂತ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕು ! ವಿಧಿಯೆ ; ನೀನು ವಿಧಿಸಿದ ಶಿಕ್ಷೆ ಕಠಿಣತಮ 
ವಾದುದು. ಅದನ್ನು ಅನುಭೋಗಿಸಲು ಅಖಂಡ ಸಹೆನೆಯನ್ನು 
ಕೂಡು. ಯಾರು ? ಕರಿಯಪ್ಪನೇನು ? ಏನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವಿ ? 

ಕರಿಯ--ದೀಪ ಹೆಚ್ಚುತ್ತೇನೆ, ಧಣಿಯರೆ. ಹೊರಗೆ ಮಬ್ಬು ಕನಿಯುತ್ತ 
ಬಂತು. 

ಭೀಮಣ್ಣ ಅವ್ವನವರು ಗುಡಿಗೆ ಹೋದರೇನೊ ? ಹೋಗಿ ಎಷ್ಟು ಹೊತ್ತಾ 
ಯಿತು? 

ಕರಿಯ-ಇದೀಗ ಹೋದರು ಬುದ್ಧಿ. 
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ಕರಿಯ. ಅವರೂ ಹೋದರು, ಬುದ್ಧಿ. ಅವಕೊಡನೆ ಗುಡಿಗೆ ಹೋಗಿ ಇದೀಗ 
ತಿರುಗಿ ಬರುವೆನೆಂದು ತಿಳಿಸಲು ಹೇಳಿದರು ನನಗೆ. 

ಭೀಮಣ್ಣ--ಇಲ್ಲಿ ಬಾ; ಎ ಕರಿಯಪ್ಪಾ ! ದೀಪ ಹೆಚ್ಚುವದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡು 
ಸದ್ಯಕ್ಕೆ. ಬಾಯಿಯವರು ಬಂದಮೇಲೆ ಅವರೇ ಹೆಚ್ಚಿಡುವರಂತೆ. ನಿನ್ನ 
ಆ ಗಿಳಿಯ ಲಾವಣಿಯನ್ನು ಹೇಳು. ಕೇಳುವ ಮನಸಾಗಿದೆ. ಹೊತ್ತೂ 
ಅದಕ್ಕ ಸರಿಯಾಗಿದೆ, ನೋಡು, ಪಂಜರದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಟುಬಿದ್ದ ಗಿಳಿಯಂತೆ 
ಸೂರ್ಯನು ಇತ್ತ ಬೆಳಗಲಾರ, ಇತ್ತ ಮುಳುಗಲಾರ, ರಾಣಿಯು 


೧೯೨ ಜನನಾಯಕ 


ಸ್ಪರ್ಣಪಂಜರದಲ್ಲಿರಿಸಿದ ಆ ಗಿಳಿಯಂತೆ ಬಾಯಿಯವನರು ನನ್ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಹಾಸಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಇರಿಸಿ ಹೋಗಿದ್ದಾರೆ, ನೋಡು! ಹಿಂದುಮುಂದೇಕೆ 
ನೋಡುವದು ? ಹೇಳು ಆ ಲಾ; ನಣಿಯನ್ನು | (ಎದ್ದು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ.) 

ಕರಿಯ. ಹೇಳಲು ಭಯವಾಗುತ್ತದೆ, ಬುದ್ದಿ. 

ಭೀಮಣ್ಣ -ಅದೇಕೂ ? 

ಕರಿಯ. ಅಂದು ತಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ನಾನು ಆ ಲಾವಣಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೆನಲ್ಲ? 
ಅವ್ವನವರು ಕೇಳಿಕೊಂಡು ತುಸುಹೊತ್ತು ವಿಚಾರಿಸಿ ನಿಟ್ಟು 3ರುಗಳೆದು 
೬೫ ವರೆಗೆ ಈ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಲಾ ವಣಿಯನ್ನು ಹೇಳಿಲಿಕ್ಟಾಗ 
ದೆಂದು ಅಪ್ಪಣೆ ಮಾಡಿದರು ಬುದ್ದಿ ! 

ಭೀಮಣ್ಣ ಓಹೊ ! ಹಾಗಾದರೆ ಅವ್ವ 'ತೀಳಿದ್ದಾ ಳೆ ಅದನ್ನು ! ಆದರೇನಾ 
ಯಿತು, ಕರಿಯ ? ಅವಳೀಗ ಮನೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ತಿರುಗಿ ಬರುವದರಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿ ಮುಗಿಸಿಬಿಡು. 

ಕರಿಯ -_ (ಗಾಬರಿಯಿಂದ ಅತ್ತಿತ್ತ ನೋಡಿ) ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಧಣಿಯರು ಕೇಳ 
ಬೇಕು : 
ಒಂದರೆಮನೆಯಲಿ ಮಿಡುಕುತ ಪಂಜರದಲಿ ಗಿಳಿ ಕುಳಿತಿತೊ ಆಣ್ಣಾ | 
ಪಚ್ಚೆ ಪಯರಿನ ಅಚ್ಚ ಹಸುರಿನ ತೊಂಡಿಗೆಂಪಿನಾ ಬಣ್ಣ 
ಕುಡಿಲಿಕೆ ರನ್ನದ ಚರಿಗೆಯ್ಯು ಉಣಲಿಕೆ ತಳಿಗೆಯು- ಹೊಳೆಯುವ ಚಿನ್ನ | 
ಮಲಗಲು ಪಂಜರ, ಮಾತಿಗೆ ಸರುವರು, ಬಂದಿತೆಲ್ಲಿ ಗಿಳಿ |! ಬನ್ನ ! 
ದಾಡಿಮ ಸೀತಾರಾಮಫಲಗಳನು ತಿನ್ನಲು ತರುವ ದಿವಾಣ 
ಹಣ್ಣು ಗಳಾಯ್ಕೆ ಯಲತಿ ಬಲ್ಲಿದ ನೆಲೆ ! ತಿನ್ನಿಸುವದರಲಿ ಜಾಣ | 
ಗಿಳಿಯ ಬಳಿಯಲದು ತೆರೆದೇ ಇದ್ದಿತು ಗಾಳಿಯ ಬಿಡುವ ಗವಾಕ್ಷ ೬ 
ತನ್ನ ಮನದಿ ತಾ ಭೇನಿಸುತಿದ್ದಿ ತು ಗಿಳಿ 1 4ಎಲ್ಲಿನರಿಗೆ ಮೋಕ್ಷ? 
ಮರೆ ಮರೆ ತಿರುಗುತ ಗಿಳಿನಿಂಡಲೆವುದು ನೋಡು ಬಳೆಗದವರಾಹ 
"ಬಿಸಿಲಲಿ ರೆಕ್ಕೆಯ ಬೀಸುವ ಶುಕೆಸಂಕುಲಕಿಬ್ಲೆನುವದೆ ದಾಹ !' 
ಬಿಸಿಲಲಿ ತಿರುಗುವ ಬಾಳಿಗೆ ಹೇಸುತ ನಾಡಿನರಸಿಯನು ಸಾರಿ, 
ಬಂದು ನಿಂಕೆನೀ ಸೃರ್ಣನಿವಾಸದಿ, ಅವಳಾತಿಥ್ಯವ ಸೇರಿ, 
ಹೊಟ್ಟಿ ವರೆಯುವ ಪಾಪ ನಿಂತಿತೆಲೆ | ಪುಣ್ಯವು ತೆರೆದಿತು ಕಣ್ಣ. 
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ದೇವನ ಸೇವೆಯೆ ಅನುದಿನದಾಟಿವು. ಬೇಕೇನಿಹುದಿನ್ನ ಣ್ಣ !? 

ದಿನಗಳು ಸಂದವು, ರಭಸದಿ ಸಾಗಿತು ಗಿಳಿಯಾಧ್ಯಾತ್ಮಿ uk 

$ಸಕಲಸ್ಸ ಸ್ಟ್ರಿಯೇ ವಿಹ್ವ ಲವಾಗಿದೆ, ಎಕಿದು ? ಏನು ಪ್ರಮಾದ ? 

ಎಲ್ಲ ಸಜ್ಜ ವಿದೆ. ಅಬ್ದ ಅಬ್ಬಿ ಗಳು ಉರುಳಲು ತರಲೆ ಮೌನ 9 

ಲೋಕದಿ ನಿಶ್ಶಬ್ದ ತೆಯಿರೆ ನೀರಸವಾಗದೆ ವೇದಪುರಾಣ ?? 

"ಕುಳಿತು ವಿಚಾರಿಸೆ ಮುಗಿಲಂಗಳನಿದು ಸುಭಗತೆಯಿಲ್ಲದ ತಾಣ ;._ 

ಬೈಗುಬೆಳಗುಗಳು ಬಣ ದಾಟಿಗಳು ತಿಳಿಯಿದ ಕಾಣಾಕಾಣ. 

ಚಿಕ್ಕೆ ಬೀಕಲಿದು. ಮಿಕ್ಕ ದೊಗ್ಗ ದದು. ಭೂಮಿಯು ಬರಿಯ ಸ ಒಶಾನ. 

ia ಉರಿಮನೆ. ಚನ ದಾನವ, ಇಂತಿರಲೆಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಣ ?? 

"ಕೋಟಿವರುಷ ಪರ್ಯಂತವಾಗಿ ವಿಧಿ ಹೊಡಿತೆಂತು ಈ ಮೋಸ? 

ಮಂಕು ಬಡಿಯಿತೇ ಮಾನ ನಬುದ್ದಿ ಗೆ? ಇದ ನಂಬುವದೆ ಪ ಪ್ರಯಾಸ, 

ಬದುಕುವುದೇತಕೆ 9? ಸುಖ- ಸಂಪತ್ತಿನ ಬಣ್ಣ ಕೇಳು ಬರಿ ನಸ } 

ಮಾಟಿದ ಸೌಖ್ಯವ ಬಯಸುವ ಮನುಜನ ಶೋಷಿಪ ಜಾಣ್ಮೆಯ ಛಾಯಾ |? 

4 ನಾವಿಹನೆನ್ನುವ ದೇವನಿಲ್ಲನೆಲೆ ಕರುಣಾಸಾಗರ, ಧೀರ, 

ನಮ್ಮೊಡನೊಂದಾಗುತ ಲಲ್ಲೆಯೆ ಮಳೆಗರೆಯುತ ಬಹ ಸುಕುಮಾರ | 

ಮಾಟಿಗಾರನಿಹೆ. ಮೆಂಕನಾಟಿವನು ನೆರೆಸಿಹ ವಿಶ್ವದಲೆಲ್ಲ. 

ದೂರ ಸರಿದು ತುಸು ನಿಂತು, ನೋಡಿದರೆ ಆಟಿಕೆ ತುದಿ ಮೊದಲಿಲ್ಲ !? 

ಹೀಗೆಂದಿತು ಗಿಳಿ; ಮಿಡುಕಿತು ಮನದಲ್ಲಿ, ಹಾರಿಸುತಿಂದ್ರನ ಜಾಲ. 

ದಿನವೊಂದದಕಿಡಿ ಯುಗವಾಯಿತ್ಕು ದುಃಸಹೆವಾಯಿತು ಭೂಗೋಲ, 

ನಟಸುತ ಬಾಳದೆ ಗತಿಯಿಲ್ಲೆಂದಿತು ; ಮರೆಯುನೆನೆಂದಿತು ನೋವ ; 

ಚಿಲಿಪಿಲಿ ಮಾಡಿತು. ಕದನನು ಶೆರೆಯನು ಗಿಳಿ ಪಂಜರನನು ಕಾವ, 
ಭೀಮಣ್ಣ ಇದನ್ನು ಕಟ್ಟಿದವರು ಯಾರು, ಕರಿಯ? ನಿನಗೆ ಗೊತ್ತುಂಟೋ ? 
ಕರಿಯ--ಒಬ್ಬರು ಬೆನಕನಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದರಂತೆ, ಬುದ್ದಿ. ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ 

ಜೀವಿಸಿದ್ದೂ ಸತ್ತವರಂತಿದ್ದರು ಅವರು, ತಿನ್ನಲು ತ್ರಾಣವಿತ್ತು ಅವ 

ರಲ್ಲಿ. ಆದರೆ ಅನರ ಪ್ರಾಣವು ಗಾಳಿಯನ್ನು ತಿಂದು ಬದುಕುತ್ತಿತ್ತು. 

ಚೆಲುವಾದ ಹೆಂಡತಿಯಿದ್ದರು ಅವರಿಗೆ. ಆದರೆ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ನೋಡುವ 

ದರಲ್ಲಿಯೇ ಯಜಮಾನರ ಆಯುಷ್ಯವು ಹೋಯಿತು. ವರ್ಷಾನು 


೧೯೪ ಜನನಾಯಕ 


ವರ್ಷ ಅವರ ಹೊಲಗಳಿಗೆ ಹೆಲುಸಾಗಿ ಬೆಳೆ ಬರುತ್ತಿತ್ತು. ಅತ್ರ ಬೆಳೆ 
ಬಂದಂತೆ ಇತ್ತ ಅವರ ಮನಸ್ಸು ಬರಿದಾಗುತ್ತ ನಡೆಯಿತು. ಇನರ 
ಸಂಸಾರವು ಬಲು ಸೊಗಸೆಂದು ಜನರು ಆಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. ತಾವು 
ಸೆಂಸಾರದಲ್ಲಿದ್ದೂ ಸನ್ಯಾಸಿಯಾಗಬೇಕಾಯಿತೆಂದು ಆ ಯಜಮಾನರು 
ಹಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ರು, ಅವರಲ್ಲಿ ಕೊಪ್ಪರಿಗೆ ತುಂಬ ಹೊನ್ನಿತ್ತು 
ಕೊನೆಗೆ ಅನರು ಉಪ್ಪರಿಗೆಯ ಮೇಲಿಂದ ಹಾರಿ ಪ್ರಾಣಬಿಟ್ಟರಂತೆ ! 

ಭೀಮಣ್ಣ - ಸರಿ, ಸರಿ! ಇನ್ನೂ ಕೆಲವೆ ದಿವಸ ಹೀಗೆಯೇ ಹೋದರಿ ನನ್ನ 
ಅನಸೆ ಯೂ ಹೀಗಾಗಬಹುದು ನೋಡು ! 

ಕರಿಯ ಅಯ್ಯೋ! ಶಿವನೇ! ಇಂಥ ಮಾತುಗಳನ್ನೇ ಕಾಡುತ್ತೀರಿ ಧಣಿ 
ಯರು ಇವತ್ತು ? (ತುಸು ಹೊತ್ತು ತಡೆದು) ಆ ಲಾವಣಿಯಲ್ಲಿಯ 
ತತ್ವವು ನಿಜವಿರಬಹೆದೇನು ಧಣಿಯರೆ ? 

ಭೀಮಣ್ಣ (ಚಕಿತನಾಗಿ) ನಿನಗೇನೆನ್ನಿ ಸುತ್ತಿದೆ, ಕರಿಯ ? 

ಕರಿಯಭೂನಿತಾಯಿಯನ್ನು ಸ್ಮಶಾನವೆಂದು ಬಯ್ದರೆ ಹೇಗೆ ನೋಡಿರಿ, 
ಬುದ್ಧಿ | ಬರವೆದ್ದಾಗ, ನಿಡುಗು ಬಂದಾಗ್ಯ- ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಹಾಗೆ 
ನಿಸಬಹುದು. ಆದರೂ ದೇವರನ್ನು "ಜೋಕುಮಾರ, ಮಾಟಗಾರ? 
ಎಂದು ಬಯ್ಯುವುದು ನನ್ನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗದ ಮಾತು, ಧಣಿಯರೆ ! 

ಭೀಮಣ್ಣ ಇಷ್ಟಕ ಯ ನಳನು ಪುಣ್ಯವಂತನಿದ್ದೀಯೆ. ಪುಣ್ಯವಂತರಿಗೆ ಇದರ 
ಅರ್ಥವು ತಿಳಿದೀತು, ಅದರ ಸತ್ಯವು ಮಾತ್ರ ಹೊಳೆಯಲಾರನ.- 

(ರಾಮಣ್ಣ ನವರು ಪ್ರವೇಶಿಸುವರು) 

ರಾಮಣ್ಣ —- ಏನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವೆ | ಭೀಮಣ್ಣ ನಾಯಕ |! ತಲೆಮುನೆಯಿಂದ 
ಒಳಬಾಗಿಲವರೆಗೆ ಒದರುತ್ತ ಬಂದೆ. ಯಾರೂ ಓ ಕೊಡಲಿಲ್ಲ ! ಇದೇ 
ಏನು ನೀನು ಮನೆಯನ್ನು ಕಾಯುನ ರೀತಿ, ಏ! ಕರಿಯ! ನಡೆ, 
ಮುಂಚಿಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ಕಾದಿರು. ನೀನೇಕ ಎದ್ದು ಕುಳಿತಿ, ಭೀಮು? 
ಮಲಗಿಕೊಂಡಿರು. ಹೇಗಿದೆ ಈಗ ಪ್ರಕೃತಿ? (ಕೈಮುಟ್ಟಿ ನೋಡುತ್ತಾರೆ) 

ಭೀಮಣ್ಣ--ಹೀಗೆ, ಇಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೂಳ್ಳಿರಿ, ನೆಟ್ಟಗಿದೆ. ಏ ಕರಿಯ, ಆ ದೀಪ 
ಹೆಚ್ಚಿ ಹೋಗಿ ತಲೆಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿ ಕಾಯ್ದಿರು. ಈಗ ಅವ್ವನವನರು ಬರ 
ಬಹುದು. 


ಜನನಾಯಕ ೧೯೫ 


ರಾಮಣ್ಣ ಎಲ್ಲಿ ಹೋಗಿದ್ದಾರೆ ಲಕ್ಷ್ಮಮ್ಮನವರು ? ಸುಭದ್ರಾಬಾಯಿಯೂ 
ಮನೆ ನೆಯಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಕಾಣುತ್ತ ಜಿ 9 

ಭೀಮಣ್ಣ - ಇಲ್ಲಿಯೇ ಗುಡಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದಾರೆ. 

ರಾಮಣ್ಣ —ಇಷ್ಟು ಹೊತ್ತುಮಾಡಿ ? ಬೇನಿನಹೆಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ನಾಯಕರ ಬಳಗ 
ದವರೆಲ್ಲರೂ ಬಲು ಜೋಕೆಯಿಂದಿರಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಅವರಿಗೆ ನೀನು 

ಳಿಸಲಿಲ್ಲವೇನು ! ಇಂದಿನ ಪ್ರಸ್ತಾಪನೇನದು ಭೀಮು ? ವಿಪರೀತಕ್ಕೆ 

ಹೋಯಿತಂತಲ್ಲ ? 

ಭೀಮಣ್ಣ ಕೇಳಿ ತಿಳಿದವರಿಗೆ ನಾನು ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಏನು ಹೇಳುವುದಿದೆ ? 

ರಾಮಣ್ಣ --ಭೀಮಣ್ಣ | ಲಕ್ಕಣ್ಣೊಡೆಯರ ಉಪ್ಪುಂಡು ಬೆಳೆದವರು ಅಲ್ಲಿ 
ಹೇಳ ಹೆಸರಿಲ್ಲಪೆ ಬಾಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ ಕೈಯೆತ್ತಲು ಅವರು 
ತೋರಿಸಿದ ಕಾರಣಗಳಾದರೂ ಏನು ? 

ಥೀಮಣ್ರ ನಿ ಕೈಯೆತ್ತ ಲು ಕಾರಣ ಬೇಕಿದೆಯೆ, ರಾಮಣ್ಣ ನವರೆ ? ನಾನು 
ಅವರ ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ಒತ್ತು ವದೇ ಒಂದು ಕಾರಣ. 

ರಾಮಣ್ಣ — ನಾನೀಗ ಮುದುಕರು, ಭೀಮು. ನಮ್ಮ ನಾತು ಯಾರೂ 
ಕೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ನೀನೊಬ್ಬನು ಮಾತ್ರ ಹೊಸಬನಿದ್ದರೂ ಹಳಬನಾಗಿ 
ದ್ಹೀಯೆ. 

ಭೀಮಣ್ಣ --ಲಕ್ಕಣ್ಣೊ ಡೆಯರಿಗೆ ಕೂಟ್ಟಿ ವಚನವನ್ನು ಕಾಯಲು ಇಷ್ಟು 
ದಿವಸ ಹೆಣಗಿದೆ. ಸಾಧಿಸದೆ ಹೋಯಿತು. ನೀವು ಎಳೆದ ಗೆರೆಯನ್ನು 
ದಾಟಬಾರದೆಂದು ಸಾಹಸಪಟ್ಟಿ. ಹಿರಿಯರು ಕ್ಷಮಿಸಬೇಕು. ಇನ್ನು 
ನನ್ನ ಬುದ್ಧಿ ಯಂತೆ ಕಲವು ದಿವಸ ಬಾಳಿ ಆಯುಷ್ಯವನ್ನು ಸಾರ್ಥಕ 
ವಾಗಿಸಬೇಕೆದಿದ್ದೆ "ನೆ. ನಿಮ್ಮ ಆಶಿರ್ವಾದವಿರಲಿ. 

ರಾಮಣ್ಣ ನನ್ನ ಮಾತಿಗಾಗಿ ನೀನು ಸಹಿಸಿದ ಅಪಮಾನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯ 
ವರೆಗೆ ನಾನು ನಿರಾಕರಿಸಲು ಹೆಣಗಾಡಿದೆ. ನೀನು ನನ್ನ ವಚನವನ್ನು 
ನಡೆಸಿದುದಕ್ಕ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ನಾನೇನು ಮಾಡಬಲ್ಲವನಾಗಿದ್ದೇನೆ, 
ಹೇಳು ? ಆದರೂ ನನ್ನ ಇನ್ನೊಂದು ಮಾತನ್ನು ನೀನು ಕೇಳಬೇಕು 
ಭೀಮು. 

ಭೀಮಣ್ಣ —ಅಪ್ಪುಣೆಯಾಗಬೇಕು. 
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ರಾಮಣ್ಣ —ನಾನು ನನ್ನ ದಿವಸಗಳನ್ನು ಎಣಿಸುತ್ತ ಕೂತಿದ್ದೇನೆ ಭೀಮು. 
ನಾನಿದ್ದ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲ ಸುಟ್ಟುಹೋಗಿ ಈಗ ಒಬ್ಬನೇ ಒಂದುಳಿದಿದ್ದೇನೆ. 
ಮೇಲಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ-- ಈ ದೇಹೆದಲ್ಲಿ- -ಬಲವಿಲ್ಲ. ಯಾವಾಗ ಬಿದ್ದು 
ಹೋಗುವೆನೋ ಯಾರಿಗೆ ಗೊತ್ತು ? 

ಭೀಮಣ್ಣ ಬಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ನಿಮ್ಮ ದೇಹೆವು ವೀರಗಲ್ಲಿನಂತೆ ಹೀಗೆಯೇ ನಿಂತಿ 
ರುವದು. 

ರಾಮಣ್ಣ --ಇನ್ನು ನನ್ನಿಂದ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣವಾಗುವದು ಅಷ ರಲ್ಲಿಯೇ ಇದ; 
ಈಗ ಬೇವಿನ ಹಳ್ಳಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುವದು ಉಚಿತ. ಭೀಮು. ಇಲ್ಲಿ 
ದ್ದ ರೆ ನಿನ್ನ ಜೀವಕ್ಸು ಅಪಾಯ. 

ಭೀಮಣ್ಣ ಹಿರಿಯರು ಹೀಗೆ ಆಜ್ಞಾಪಿ ಪಿಸಬಹೆಪಸೆಂದು ನಾನು ಎಣಿಸಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಬೇವಿನಹಳ್ಳಿ ಯನ್ನು ॥ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವದೆಲ್ಲಿಗೆ ? ನನ್ನ ಹೊಲಮನೆ 
ಳನ್ನು ಮೊನ್ನೆ ಆ ಭೃ ಗು ಹೇಳಿದಂತೆ ದಾನಮಾಡಿ ಹೋಗಲೇ? 
ನನ್ನನ್ನು ನಂಜ ನಿಂತ ೫ ವಿಶ್ವಾಸಘಾತ ಮಾಡಲೇ ? 

ರಾಮಣ್ಣ —ನೀನು ಹೋಗಿ ಇಲ್ಲಿಂದ ನಾಲ್ಕು ಮೈಲಿನಾಚೆಗಿದ್ದ ಇಂಚಲಾ 
ಪುರದಲ್ಲಿ ಇರಹೆತ್ತಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿ. ಅದು ಶ್ರೀಮಂತರ ಸೀಮೆಯಲ್ಲ; 
ಸರಕಾರದ್ದು. ಅಲ್ಲಿ ನಿಂತು ನೀನು ನಿನ್ನ ಹೊಲ-ಮನೆಗಳನ್ನು 
ಕಾಯಬಹುದು. ಜನರ ಹಿತವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಬಹುದು. ನೋಡು 
ವಿಜಾರಮಾಡು. 

ಭೀಮಣ್ಣ ಆಗಲಿ. ನಿಚಾರಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಆದರೂ ರಾಮಣ್ಣ, ಬೊಗ್ಗಿ 
ನಡೆದು ನನ್ನ ಜೀವನದ ಶೆಲೆಯು ಬತ್ತಿಹೋಗಿದೆ. ಒಮ್ಮೆ ಎತ್ತ ರವಾಗಿ 
ನಿಂತು, ಹೆಜ್ಜೆ ಯನ್ನು ಹಿಂದಿಡದೆ, ಹೇಳುವದನ್ನು ಹೇಳಿ, ಮಾಡು 
ವದನ್ನು ಮಾಡಿ ತೂರಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಿಂದಿದ್ದೇನೆ ರಾಶಿಯನ್ನು ! 

ರಾಮಣ್ಣ -ದುಡುಕಬೇಡ. ಭೀಮು. "ಜೀವನದಲಿ ಸಂಯಮುವಿರಲಿಿ. 

ಭೀಮಣ —ಸಂಯೆಮವೇ ಥ್ಯೇಯನೆಂತಾಗಬಹೆದು, ರಾಮಣ್ಣ ನವರೆ ? 
ಅದೊಂದು ಸಾಧನವಹುದು. ಅದನ್ನು ಇಷ್ಟು ದಿನಸ ನಾನು ಸಾಧಿಸಿ 
ದ್ಹಾಯಿತಲ್ಲವೆ ? 

ರಾಮಣ್ಣ —ಬುದಿಂಗನೆ ದಳ್ಳುರಿಯಂತೆ ಉರಿದು ಹೋದರೆ ಏನು ಮಾಡಿದ 


ಜನನಾಯಕ ೧೯೭ 


ಹಾಗಾಯಿತು ? ನಿನ್ನ ಜೀವನದ ಆದರ್ಶವು ಜನಜೀವನದಲ್ಲಿ ಬಿಂಬಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಇದು ದುಡುಕುನದಕ್ಸಿಂತ ಹಿರಿದಾದ ಕಷ್ಟ. ಇದ 
ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ಪುಣ್ಯನನ್ನಿಲ್ಲ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿಡು. ಅದಿರಲಿ. ಸೆಟ್ಟರೆಲ್ಲಿ 
ಭೀಮು ? ಅವರನ್ನು ಕಾಣದೆ ಅನೇಕ ದಿನಗಳಾದವು. ಅವರಿಗೂ 
ಇದನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ. 

ಭೀಮಣ್ಣ --ಅವರೀಗ ಊರಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದಾರೆ. ನಾಳೆ ಬರಬಹುದು. ಅವರ 
ಮೇಲೂ ಶ್ರೀಮಂತರ ಕೃಪಾದೃಷ್ಟಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬೀಳುವಂತೆ 
ತೋರುತ್ತದೆ. 

ರಾಮಣ್ಣ --ಯಾರ ಕೃಪಾದೃಷ್ಟಿ ಯಾರ ಮೇಲಿದ್ದರೇನು ? ಅದೃಷ್ಟದ ದೃಷ್ಟಿ 
ಎಲ್ಲರ ಮೇಲಿದೆ. ನಾನೀಗ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ, ಭೀಮು. ಮತ್ತೆ ಮಾತ 
ನಾಡುತ್ತ ಕುಳಿತರೆ ನಿನಗೇ ಶ್ರಮವಾದೀತು. ನಾಳೆ ಬರುತ್ತೇನೆ. 

ಭೀಮಣ್ಣ —ಹೋ(ಗಿಬನ್ಸಿರಿ, ರಾಮಣ್ಣ ನನರೇ. ಏ ಕರಿಯ, ರಾಮಣ್ಣನವ 
ರಿಗೆ ದಾರಿ ತೋರಿಸು. 

(ರಾಮಣ್ಣ ನವರು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ತೆರೆಯು ಬೀಳುತ್ತದೆ.) 
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ಪ್ರನೇಶ ೫ 
(ಬೇಪಿನಹಳ್ಳಿಯ ಈಶ್ವರಾಲಯದ ಪವಳಿಯಲ್ಲಿ, ಮುಚ್ಚಂಜೆಯ ವೇಳೆ, 
ಕಪ್ಪು ರೇನಕೋಬಿನ್ನು ಹಾಕಿದ ದೇಸಾಯರೊಡನೆ ಕಪ್ಪು ನಿಲುವಂಗಿ ಹಾಗು ಟೊಪ್ಪಿಗೆ 
ಯನ್ನು ಹಾಕಿದ ಸಣತಮ್ಮನು ಬರುತ್ತಾನೆ.) 
ಸಣತಮ್ಮ..-ನೋಡಿರಿ, ಒಡೆಯರೆ, ಇಲ್ಲಿಯ ಕತ್ತಲೆಯು ಹೇಗೆ ಅಚಲ 
ವಾಗಿದೆ | ದೇವರ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಕಾಡುಗತ್ತ ಲೆಯಿರಬೇಕ ? 
ನೂರು ಮತಾಹಿನ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನು ಸುಟ್ಟಿರೂ ಇದು ಸರಿಯಲಾರದು. 
ದೇಸಾಯಿ---ಸನಳಿಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಬೇಟೆಯು ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ತು 
ಸಧು; ನನ್ನೆ ದುರು ಹಾಯ್ದು ಹೋದಾಗ, -ಟಿ ಕೆಂಪು ನಿಶಾನೆಯನ್ನು 
ಬಟ್ಟು ಕ ನೊತಿಯ ಸ ಸುಂರ ದರಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹಿಡಿದಿರಬೇಕು ನೋಡು ! 
ಸಣತಮ್ನ ಅದರ ಕಾಳಜಿ ಬಿಡಿರಿ, ಒದೆಯರೆ ! ಎಲ ! ಇದೇನು ನೆನೆಸುವು 
ದರಲ್ಲಿ ಬೇಟಿಯೇ ನಮ್ಮೆದುರು ಬಂದು ಬಿಬ್ಬಿ ತಲ್ಲ! 
(ಮೊದಲು ಲಸ್ಷ್ಮನ್ಮುನವರು ಅಮೇಲೆ ಅವರನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತ ಸುಭದ್ರಾ 
ಬಾಯಿಯವರೂ ಪ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಬರುವರು.) 
ದೇಸಾ (ಕಿರುದಣಯಲ್ಲಿ ಇವರೇ ನೀನು ಹೇಳಿದ ಬೇಟೆಯೇನು, ಸಣ 
ತಮ್ಮ? 
ಸಣತಮ್ಮ--(ಅದೇ ದನಿಯಲ್ಲಿ) ಹೌದು ಇವರೇ ಅವರು. 
ದೇಸಾಯಿ--ಈ ಸಲ ತುಸು ಮುಂಡೆ ಜಾರಿದರು. ಮುಂದಿನ ಸಲದ ಪ್ರದ 
ಣೆಗೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಹಿಡಿದುಬಿಡೋಣ. 
ಸಣತಮ್ಮ-ಹ್‌ೌೌದು, ಒಡೆಯರೆ ! ನನ್ನಂಥನನಿಗೂ ಸಹೆ ನೊಣ ಕಡಿದ 
ಹಾಗಾಗಿ ಹಿಂದೆಗೆದೆ. ಮುಂದಿನ ಸಲ ಯಮ ಬಂದರೂ ಬಿಡುವದಿಲ್ಲ. 
ದೇಸಾಯಿ--ಇಜೋ ಬಂದರು ನೋಡು ಸಜ್ಜಾ ಗಿರು. (ಮೊದಲಿನಂತೆ ಪ್ರ ಪೃದಕ್ಷಿಣೆ 
ಹಾಕುತ್ತ ಲಕ್ಷ್ಮಮ್ಮನವರು ಹಾಗು ಸುಭದ್ರಾ ಬಾಯಿಯವರು ಬರುವರು. 
ಸೆಣತಮ (ಬೆಚ್ಚಿ ಬಿದ್ದು) ಇದೇನು, ಒಡೆಯರೇ ! ಮುದುಕಿಯ ಹಿಂಜಿ 
ಹೆಣ್ಣಿ ನ ಬದಲು ಆ ಯಮನೇ ಬಂದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ ! ಜಟ್ಟಯಂತಹೆ 
ಮ್ಸೆ, ಅಮಾವಾಸ್ಯದ ರೂಪು; ನಿಮಿರಿ ನಿಂತ ಮೀಸೆ, ಉಕ್ಸಿನಂತಹ 
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ದೇಸಾಯಿ (ಗಾಬರಿಯಿಂದ) ಯಮನಲ್ಲ, ಸಾಕ್ಸಾತ್‌ ಈಶ್ವರನೀತ, ಯಮನ 
ಯನು. ಜಟೆಯಲ್ಲಿ ಶುಭ್ರಳಾಗಿ ನಿಂತ ಗಂಗೆಯನ್ನು ನೋಡು ! ಬೂದಿ 
ಬಡಕ ಮೈ, ಕ ಫಿಯಲೆತ್ತಿ ದ ತ್ರಿಶೂಲ, ಕೆಂಡನಂತಹೆ ಕಣ್ಣು.. 

ಸಣತಮ -ಘಫಾತವಾಯಿತು, ಒಡೆಯರೆ ! ಇದೇನೋ ಕಣ್ಣು 6 ಯಿತು, 
ಬೇಟಿಯು ಮತ್ತೆ ಕೈತಪ್ಪಿ ಹೋಯ್ತು. ನಡೆಯಿರಿ, ಈ ಸಲ ಬೆನ್ನು 
ಹತ್ತಿ ಹಿಡಿದುಬಿದೋಣ. 

ದೇಸಾಯಿ- -ಹೌದು ನಡೆ ಸಣತಮ್ಮ. (ಇಬ್ಬರೂ ಹೋಗಲನುನಾದಾಗ ಎದುರಿ 
ನಿಂದ ಮುದುಕ ಪೂಜಾರಿಯು ಬರುವನು) 

ಪೂಜಾರಿ- ಇದೇನು ? ದೇವರ ಗುಡಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಗಲಾಟಿಯೆ? ಯಾರನರು ? 
ತೊಲಗಿರಿಲ್ಲಿಂದ. ಎಲ! ಲಕ್ಷ್ಮಮ ನವರು ಬೇರೆ ಬಂದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಾ 
ರಲ್ಲ ! ಲಕ ನ್ಮುನವರೆ! ಇನ್ನು ಸಂಜೆ ಮಾಡಿ ಬಂದಿರೇಕೆ ಇವತ್ತು ? 
ಬಾಯಿಯವರನ್ನು ಬೇರೆ ಸಂಗಡ ತಂದಿರುವಿರಲ್ಲ ! ಇನ್ನು ಮೇಲೆ 
ನಾಯಕರಿಗೆ ಹೇಳಿಬಿಡಿರಿ. ತಾಯಿ ! ಗುಡಿ ಮಗ್ಗುಲಿಗೆ ನನಗೊಂದು 
ಮನೆ ಕಟ್ಟಸಿಕೊಡಲು ಹೇಳಿರಿ. ಅಂದರೆ ನೀವು ಅಪರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಂದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ಭಯವಿರುವದಿಲ್ಲ! 
(ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಡೆಯಿಂದ ದೇಸಾಯಿ. ಸಣ್ಣ ತಮ್ಮರು ಹೋಗಿಬಿಟ್ಟ 

ರುತ್ತಾರೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆಯಿಂದ ಲಕ್ಷ ನ್ಮುನನರಿದ್ದೆ ಡೆಗೆ ಪೂಜಾರಿಯು ಹೋಗು 


ತ್ತಾನೆ.) 


ಅಂಕ ೨ 
ಪ್ರವೇಶ ೧ 


( ಭೀಮಣ್ಣ ನಾಯಕನು ಪಲ್ಲಂಗದ ಗಾದಿಯ ಮೇಲೆ ಒರೆಗಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾ ನೆ. 
ಗುಡಿಯಿಂದ ತಿರುಗಿ ಬಂದಿದ್ದ ಸುಭದ್ರಾ ಬಾಯಿಯು ನಾಯಕನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ನಿಲ್ಲುತ್ತಾಳೆ.) 
ಭೀಮಣ್ಣ ೨ .-ಬಂದೆಯಾ, ಬಾ ಹೀಗೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕೂಡು. ಹೋಗಿ ಬಂದಿರಾ, 
ಗುಡಿಗೆ ? 
ಸುಭದ್ರಾ--ಹೊಂ. 
ಭೀಮಣ್ಣ ಅದೇಕೊ ? ದೇವರ ಮೇಲೆ ಇಷ್ಟೊಂದು ಭಕ್ತಿ ಉಕ್ಕಿಬಂದಿತ್ತು? 
ಸುಭದ್ರಾ- -ಅತ್ತೆಯವರು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿದ್ದರು. 
ಭೀಮಣ್ಣ--ಓಹೊ !, ಹಾಗಾದರೆ ದೇವಭಕ್ತಿಗಿಂತ ಶ್ವಶೃಭಕ್ತಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ದಯೋ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ? 

ಸುಭದ್ರಾ (ತುಸು ತಡೆದು) ಇಂದು ಏನು ಮಾಡಲಿ ನಿಮಗೆ ? 

ಭೀಮಣ್ಣ (ನಕ್ಕು) ನನಗೇನು ಮಾಡುತ್ತೀ ? ನನಗೇನು ಮಾಡಬೇಕೆ 
ನ್ನುವಿನೀನು? 

ಸುಭದ್ರಾ- ಸಾಕು ನಿನ್ನು ಕುಂಟಿಚೇಷ್ಟೆ. ಜಡ್ಡಾಗಿ ಮಲಗಿದರೂ ಸುಮ್ಮನೆ 
ಇರುವದೇ ನಿಮ್ಮ ನಾಲಗೆಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. 

ಭೀಮಣ್ಣ --ಛೀ ! ಇದೇನು ಹೇಳುತ್ತಿ ? ಸುಮ್ಮನಿದ್ದರೊಂದು ಕಷ್ಟ, ಇರ 
ದಿದ್ದರೊಂದು ಕಷ್ಟ. ರಾತ್ರಿ ನಾನು ಊಟಮಾಡುವೆನೋ ಇಲ್ಲೋ 
ಎಂದು ಕೇಳಿದೆಯೇನು ? 

ಸುಭದ್ರಾ--ಹೊಂ, ರಾತ್ರಿ ನೀವು-ಧಣಿಯರು-ಊಟಿ ಮಾಡುನಿರೋ ? 
ಇಲ್ಲೋ ? ಎಂದು ಕೇಳಿದೆ. 

ಭೀಮಣ್ಣ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಮೊದಲೇ ಹೇಳಿದ್ದೆನಲ್ಲ? ಸ್ವಲ್ಪ ಬಿಸಿ ಹಾಲು 

ಕುಡಿದು ಮಲಗುತ್ತೇನೆ. 
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ಸುಭದ್ರಾ-- ಅನ್ನವನ್ನು ತುಸು ಅಳ್ಳಕಾಗಿ ಮಾಡಿ ಗೊಡ್ಡು ಸಾರು ಮಳ್ಳಿಸು 
ತ್ಕೇನೆ. ಊಟಿ ಮಾಡಿ ಮಲಗಿರಿ. ನಾಳಿಗೆ ಗುಣವಾಗುವದು. 

ಭೀಮಣ್ಣ ಗೊಡ್ಡು ಸಾರಿನ ವಿಷಯ ಕಟ್ಟಿಪ್ಪಣೆಯೋ ಏನು ? 

ಸುಭದ್ರಾ--ಹೌದು. ಕಟ್ಟಪ್ಪಣೆ. 

ಭೀಮಣ್ಣ --ಮಹೆದಾಜ್ಞೆ |! ರಾಣಿಯನರ ಮಾತನ್ನು ಮೀರಲು ನಾನೆಷ್ಟರ 
ವನು) 

ಸುಭದ್ರಾ “ಹಾಗಾದರೆ ನಾನು ಹೊರಡುಕ್ತೇನೆ. 

ಭೀಮಣ್ಣನ ! ಇಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲು. ತುಸು ಇಲ್ಲಿ ಬಾ. 

ಸುಭದ್ರಾ -.- ಏನು ? 

ಭೀಮಣ್ಣ —ಇಂದು ಇಷ್ಟೇಕ ಬಾಡಿದೆ ನಿನ್ನ ಮುಖ ಅಂಥದೇನಾಯಿತು 
ಹೇಳು ? 

ಸುಭದ್ರಾ--ಇಲ್ಲ, ಏನೂ ಇಲ್ಲ. 

ಭೀಮಣ್ಣ -.- ನಿನ್ನ ನಾಲಗೆಯು ಇಲ್ಲವೆಂದರೆ ಅದರುತ್ತಿರುವ ನಿನ್ನ ತುಟಿಗಳು 
ಅಭ್ಲವೆನ್ನು ತ್ತವೆ. ತುಂಬಿ ಬಂದೆ ನಿನ್ನ ಕಣ್ಣು ಗಳು ಒಂದು ಕರುಣ 
ಕಥೆಯನ್ನೇ ಹೇಳುತ್ತಿವೆ. 

(ಹತ್ತಿರ ಕೈಹಿಡಿದು ಕೂರಿಸುತ್ತಾ ನೆ.) 

ಸುಭದ್ರಾ --ಇಲ್ಲ--.ಏನೂ ಇಲ್ಲ! (ಬಿಕ್ಕುತ್ತಾಳೆ). 

ಭೀಮಣ್ಣ ನಿನಗೇನಾಯಿತು ಹೇಳು ? ನಿನ್ನ ದುಃಖನನ್ನು ಕಳೆಯದಷ್ಟು 
ನಿತ್ರಾಣನು ನಾನೆಂದು ತಿಳಿದೆಯಾ ? 

ಸುಭದ್ರಾ (ಕಣೊ ರಿಸುತ್ತಾ) ನಾನು ...ಇನ್ನು....ಗುಡಿಗೆ...ಹೋಗುವದಿಲ್ಲ. 

ಭೀಮಣ್ಣ ಅಡೇನಾಯಿತು ಗುಡಿಯಲ್ಲಿ ಅಂಥದು? ಇಷ್ಟು ಹೋತ್ತಾಗಿ 
ಹೋಗುವದು ಬೇಡೆಂದು ನಾನು ಅವ್ರನಿಗೆ ಹೇಳಿದ್ದೆ. 

ಸುಭದ್ರಾ ಅತ್ತೆಯನರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಮುರಿಯಲಾರದೆ ಹೋಗಬೇಕಾಯಿತು 
ನನಗೆ. ಗುಡಿಯ ಪವಳಿಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲೇ ಕತ್ತಲು. ಅಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು 
ನಿಂತಂತೆ ಕಂಡಿತು. 

ಭೀಮಣ್ಣ —ಅವರೇನೆಂದರು ನಿನಗೆ ? 

ಸುಭದ್ರಾತಮ್ಮತಮ್ಮೊಳಗೆ ಗೊಣಗುಟ್ಟದರು. "ಇವರೇ ಅವರು' ಎಂದು 
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ಒಂದು ದನಿಯೆಂದಿತು. 

ಭೀಮುಣ -- ಮುಂದೆ ? 

ಸುಭದ್ರಾ. ಅತ್ತೆಯವರು ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ಹಾಕಿದರು. ನಾನು 
ಮಾತ್ರ ಹೆದರಿ ಸುಮ್ಮನೆ ದೇವರೆದುರಿಗೆ ನಿಂತೆ. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಪೂಜಾ 
ರಿಯು ದೀಪ ಹೆಚ್ಚಲು ಬಂದ. ಆಗ ನನಗೆ ಜೀವದಲ್ಲಿ ಜೀವ ಬಂತು. 

ಭೀಮಣ್ಣ ಸುಭದ್ರಾ ಇನ್ನು ನೀನು ಗುಡಿಗೆ ಹೋಗಬೇಡ. ಇಂದು 
ನೀನು ಪಾರಾಗಿದ್ದೇ ಹೆಚ್ಚಿನ ಮಾತು. ದೇವರ ದಯೆಯಿತ್ತೆ ನ್ನ 
ಬೇಕು. 

ಸುಭದ್ರಾ---ನೀವೇ ಅತ್ತೆಯವರಿಗೆ ಹೇಳಿರಿ, ಇನ್ನು ನಾನು ಗುಡಿಗೆ ಹೋಗು 
ವದಿಲ್ಲ. 

ಭೀಮಣ್ಣ --ನನಗೆ ಒಂದು ಹೆಂಚಿಕೆ ಹೊಳೆದಿದೆ, ಈ ಊರನ್ನ ಬಿಟ್ಟಿರೆ ಹೇಗೆ? 

ಸುಭದ್ರಾ _ಅವ್ವಯ್ಯಾ ! ಈ ಊರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಹೋಗುವದೆಲ್ಲಿ ? 

ಭೀಮಣ್ಣ —ಇಲ್ಲಿಯೇ ನಾಲ್ಕು ಮೈಲಿನ ಮೇಲೆ ಇಂಚಲಾಪುರವಿದೆಯಲ್ಲ ? 
ಅದು ದೇಸಗತ್ತಿಯದಲ್ಲ ; ಸರಕಾರದ ಹೆಳ್ಳಿ. ಅಲ್ಲಿಯೇ ಮನೆ ಮಾಡಿ 
ಇಲ್ಲಿಯ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಕಾಲ ಕಳೆಯಬಹುದು. 

ಸುಭದ್ರಾ ಏನೋ ! ನೀವೇ ವಿಚಾರಿಸಿರಿ. ನೀವೆಲ್ಲಿಯೋ ಅಲ್ಲಿ ನಾನು. 
ನೀವು ಇಟ್ಟಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ಕೊಟ್ಟದ್ದನ್ನು ಉಂಡು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದನ್ನು ಬೇಡ 
ವೆಂದು ಬಾಳುವನಳು ನಾನು. ಇದಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು ನನಗೇನು ತಿಳಿಯ 
ವದು ? 

ಭೀಮಣ್ಣ ಹಳ್ಳಿ ಗಿಂತ ತೀರ ಹೆಳ್ಳಿಯೆಂದು ನೊಂದುಕೊಳ್ಳ ಲಿಕ್ವಿಲ್ಲವಷ್ಟೆ ? 

ಸುಭದ್ರಾ--ಆ ಮಾತನ್ನೇ ಎತ್ತಬೇಡಿರಿ. ಇಲ್ಲಿ ಇದ್ದಾಗ ಸಹೆ ನಾನೆಂದ 
ಊರೆಲ್ಲ ತಿರುಗಬಯಸಿದ್ದು ? 

ಭೀನುಣ್ಣ --ಹಾಗಾದರೆ ಇನ್ನು ಇಂಚಲಾಸುರದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದುಬಿಡೋಣ 
ವಂತೆ. ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮನೆಯನ್ನು ಹಿಡಿಯೋಣ. ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿಯೇ 
ನದಿ. ಸುತ್ತೆಲ್ಲ ಹೆಸಿರು. ಅಡವಿಯ ಹುಲುಗಾವಲಿನಾಜೆ ಗಂಧದ 
ಮರಗಳ ಸಾಲಿದೆ. ಕಲವು ಸಣ್ಣ ನಿವೆ. ಹೆಲವು ದೊಡ್ಡ ನಾಗಿ ನಿಂತಿವೆ. 
ಇಂಥ ಗಂಧದ ಮರಗಳನ್ನು ಕೆಲವು ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಳ್ಳಿಗಳು ಸುತ್ತಿಕೊಂಡು 


೨೦೪ ಜನನಾಯಕ 
ನಿಂತಿವೆ. ಆ ಮರದ -ಬಳ್ಳಿ ಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡ ಬನಕ್ಕೆ ನಾನಿಬ್ಬರು 
ಹೆಚ್ಚೆ ? ಅಲ್ಲಿಯ ಚೆಲುನನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ನಿಮ್ಮ ತವರೂರಿನ ನನಸು 
ಬರುತ್ತಿದೆ ನೋಡು! ಮಲೆನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಚಿಗಿತ ಬಳ್ಳಿ ಯಂತಿದ್ದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಕಿತ್ತುಕೊಂಡು ಬಂಪೆ. ತಿರುಗಿ ಬೆಳೆಸಲಾರಜಿ ಹೋಗಿದ್ದೇನೆ. ಇನ್ನು 
ಈ ಹಾಳು ಬೇವಿನಹೆಳ್ಳಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡೋಣ. ನಾನೊಬ್ಬನೇ 
ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು ಹೋಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 

ಸುಭದ್ರಾ ಅತ್ತೆಯನರ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದೀತೇ ಈ ಮಾತು ? ಇಷ್ಟು ವರ್ಷ 
ಬೇನಿನಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದವರವರು ? 

ಭೀಮಣ್ಣ ಬರದೆ ಏನು? ರಾಮಣ್ಣನವರು ಹೇಳಿದಾಗ ಎಲ್ಲವೂ ಸರಿ 
ಹೋಗುತ್ತದೆ. 

ಲಕ್ಷ್ಮಮ್ಮ-(ಒಳಗಿನಿಂದ) ಸುಭದ್ರಾ ಬಾಯಿ, ಏ ಸುಭದ್ರಾ ಬಾಯಿ, ಇಷ್ಟೊತ್ತು 
ಏನು ಮಾಡುತ್ತೀ? ಭೀಮೂನಿಗೆ ಅನ್ನ ದೂಟಿವು ನಡೆಯುವದೇನು 
ಕೇಳಿ ಬಾ ಎಂದರೆ ಇಷ್ಟು ನಾಜೂಕೇನೆ ? 

ಸುಭದ್ರಾ ಬಂದೆ. (ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ.) 

ಲಕ್ಷ್ಮಮ್ಮ (ಬಂದು) ಈಗ ನಿನಗೆ ಹೇಗಿದೆಯಪ್ಪು. ಭೀಮೂ ? ಇಕಾ. 
ಗುಡಿಯಿಂದ ಅಂಗಾರ ತಂದಿದ್ದೇನೆ. ಹೆಣೆಗೂ ಕೊರಳಿಗೂ ಹಚ್ಚುತ್ತೇನೆ 
ಹಿಡಿ. ಗುಡಿಯಲ್ಲಿ ಇಂದು ಯಾರ ಗಲಾಟಿಯೂ ಇದ್ದಿಲ್ಲ. ನಾವೇ 
ನಾವು; ದೇವರೇ ದೇವರು. ಪುರಾಣವೂ ಮುಗಿದು ಹೋಗಿತ್ತು ನಾವು 
ಹೋಗುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ. 

ಭೀಮಣ್ಣ ಆ ಪೂಜಾರಿಯು ಸಹೆ ಇರಲಿಲ್ಲೇ ಅವ್ವ ? 

ಲಕ್ಷ್ಮಮ್ಮ--ಅಯ್ಯ ! ಹೌದೋ ಭೀಮು. ಆ ಪೂಜಾರಿಗೊಂದು ಮನೆ 
ಕಟ್ಟ ಸಿಕೊಡಬಾರದ$ ? ಮನಿ, ಮನಿ ಅಂತ ಬಡಕೋತಾನ ಪ್ರಾಣಿ. 
ದೇವರ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಹಾಂಗ ಇಲ್ಲನಬಾರದಪ್ಪ ! 

ಭೀಮಣ್ಣ --ಶಟ್ಟಿ ಸೋಣ, ಅವ್ವಾ. ಅದಕ್ಕೇನು? 

ಲಕ್ಷ್ಮಮ್ಮ--ಇಕಾ ! ಮೈಯ್ತುಂಬ ಸವರಿಕೊ ದೇವರ ಅಂಗಾರ. ಒಲ್ಲೆ ನ್ಸ 
ಬಾರದು. 

ಭೀಮಣ್ಣ ಸವರಿಕೊಂಡಿದ್ದೀನೆ ಅವ್ವಾ. 


ಜನನಾಯಕ ೨೦೫ 

ಲಕ್ಷ್ಮಮ್ಮ--ಅಲ್ಲೊ 6 ಭೀಮು, ಈ ಸಲ ಸುಭದ್ರಾಬಾಯಿಯ ಬಾಣಂತನ 
ವನ್ನು ಇಲಿಯೇ ಮಾಡೋಣ. 

ಭಿೀಮುಣ್ಣಮಾಡೋಣ, ಅದಕ್ಕೇನು ? 

ಲಕ್ಷ್ಮನ್ಮು---ಇಲ್ಲಿ ಬೇನಿನಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಸೋನಿಯಿರುತ್ತದೆ. ಯಾವ 
ಅನಾನುಕೂಲವೂ ಇಲ್ಲ. ನೀರು-ನಿಡಿ-ಪಲ್ಯ-ಕಾಯಿ- ಎಲ್ಲದಕ್ಕೂ 
ಸೌಖ್ಯ. ಬೆಚ್ಚಗೆ ಹಿರಿಯರು ಕಛ ಸಿಟ್ಟ ಮನೆಯಿದೆ. ಒಂದು ಹೆಂಚು 
ಕೂಡ ಹೊಸದಾಗಿ ಹೊಚ್ಚಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಒಳಮನೆಯ ಕೋಣೆ 
ಯನ್ನು ಬಾಣಂತಿಗೆ ಕೂಟ ರಾಯಿತು. 

ಭೀಮಣ್ಣ ಹಾಗೇ ಆಗಲಿ. ವಿಚಾರ ಮಾಡೋಣ. 

ಲಕ್ಷ್ಮಮ್ಮ--ಈಕಯನ್ನು ತವರೂರಿಗೆ ಕಳಿಸಿದರೆ ಅಲ್ಲಿಯ ಮಳೆ-ಗಾಳಿ-ಚಳಿ, 
ಎಂಥೆಂಥನರಿಗೋ ಬಾಧಿಸುವದು. ಇನ್ನು ಬಾಣಂತಿಯ ಗತಿಯೇನು? 

ಭೀಮಣ್ಣ ಹಾಗೇ ಆಗಲಿ. 

ಲಕ್ಷ್ಮನ್ಮು--ಏಿಕ, ಭೀಮೂ. ಬಹಳ ನಿದ್ದೆ ಬಂದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ? ತೂಕಡಿ 


ಸುತ್ತೀ? 
ಭೀಮಣ್ಣ ಇಲ್ಲ ಅವ್ವಾ ! ಜಾಡ್ಯವಾಗಿದೆ, ಅಸ್ಟೆ. 


ಲಕ್ಷ್ಮಮ್ಮ--ಅಷ್ಟು ಬಿಸಿ ತರುತ್ತೇನೆ: ಮಲಗಿಕೋ ನನ್ಮುಪ್ಪಾ. (ಹೋಗುನಳು.) 

ಭೀಮಣ್ಣ (ಎದ್ದು ಕುಳಿತನನು ಮಲಗಿಕೊಂಡು) ಈ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಶ್ನೆ ಹೇಗೆ ಬಗೆ 
ಹೆರಿಯುತ್ತದೋ ನೋಡಬೇಕು. ಈ ಹೊಲೆಯರು ಇಂದು ಮುಂಜಾನೆ 
ನನ್ನ ಥೋತರಕ್ಕ ಕೃ ಹಚ್ಚಿದರು. ಇನ್ನು ನನ್ನ ಮಾನಕ್ಕೆ ಮಸಿ. 
ತೊಡೆಯುವರೆ 9 ಸಾಹೆಸಧನನಾಗದನನು ಮಾನಧನನಾಗಲಾರ. 
ಇಷ್ಟು ದಿವಸ ಸಾಹಸಕ್ಕೆ ಮೇರೆಯೆಳೆದಿದ್ದೇ ತಪ್ಪು. 


(ತೆರೆಯು ಬೀಳುತ್ತದೆ,) 


೨೦೬ ಜನನಾಯಕ 
ಪ್ರವೇಶ ೨ 

ಡಂಗುರದವನು ಬರುತ್ತಾನೆ, ಕರಿಯನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕಿನ್ನರಿಯೊಂದನ್ನು 

ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ನಡೆದಿರುತ್ತಾ ನೆ. -) 

ಡಂಗುರದವ. ಯಾಕಪಾ, ಕರಿಯೆಪ್ಪ, ಹರೇದಾಗ ಎದ್ದು ಕಾಣಬೇಕೆಂದ 
ಕ್ಯಾಸ ಬಂದರ, ನನಕಿಂತಾ ಮೊದಲು ನೀನ8 ಹೊಂಟು ನಿಂತೀ 
ಯಲ್ಲಪಾ ? ಅಲಲಲ! ಕೃಯಾಗ ತಂಬೂರಿ ಬ್ಯಾರೆ ಐತೆಲ್ಲ! ಕೀರ್ತನಾ 
ಮಾಡೋ ಹೆರಿದಾಸಗೋಳು ಆಗತೀಯೇನು ಇಷ್ಟು ಜನ ಯಾಕ 
ನೆರದ್ಬೆತಿ ಅಲ್ಲೆ ಲ 

ಕರಿಯ. ಬಂದೀ, ನೆಟ್ಟಿಗಾತು ಬಿಡೋ ನಿನ. ಇನ್ನ ನನ್ನದು ನಿನ್ನದು ಭೆಟ್ಟಿ 
ಆಗೋದು pi ಮಾತೋ ಏನೋ | ಕುಂತಗೋ ಇಲ್ಲೆ ನಮ್ಮ 
ಮನಿ ಅಂಗಳದ ಪರಸುಗಳ್ಲಿನ ಮ್ಯಾಲ. ಒಂದು ಗಳಿಗೆ ಹೊತ್ತು 
ಮಾತಾಡಿ ಹೋಗೂನು. 

ಡಂಗುರದನ(ಕುಳ್ಳಿರುತ್ತ) ಅದು ಯಾಕೋ ಕರಿಯಪ್ಪ, ಈ ಮಾತ ಯಾಕ 
ಬಂತು ನಿನ್ನ ಬಾಯಾಗ ? 

ಕರಿಯ --ಧಣೇರು ಇನ್ನು ನಿಮ್ಮ ee ಬಿಟ್ಟಿ ನಡಿತಾರು. ಇಂಚಲಾಪುರಕ 
ಇನ್ನ ನಾಳಿನಿಂದ "ನನ್ನ ಪೆ ಸಾಮಾನೆಲ್ಲಾ ಹೇರಿ ಗೀರಿ ಆತು. 
ನನ್ನ ಜೀನಸು ಅಷ್ಟು ಗಾ ಹಾಕೋದು ಉಳಿತು ನೋಡಿನ್ನ. 

ಡಂಗುರೆದವ- ಅದು ಯಾಕೋ ಕರಿಯಪ್ಪ ? ನಾಯಕರು ಊರ ಬಿಟ್ಟ ರ ಇಲ್ಲಿ 
ಇರಬೇಕು ಯಾರಿನ್ನ ? ಇಸ್ಟು 'ನಿವಸೆ ಅವರು ಊರಾಗ ಇದ್ದರು. 
ಜೀವದಾಗ ಜೀನಿತ್ತು. ಇನ್ನ ಏನಂತ ನಾವು ಜೀವ ಹಿಡಿಯೂನು 
ಇಲ್ಲೆ 9 (ಅಳುವನು) 

'ಕರಿಯ---ಊರು ಬಿಟ್ಟರ ಏನಾತು ಬಿಡೋ! ಇಲ್ಲೆ ( ಲಗತಿನಾಗ ಇರತಾರು. 
ಅದಕ್ಕಾಕ ಕಾಳಜಿ ನಿನಗ ? 

'ಡಂಗುರದವ--ಅಲ್ಲಾ, ಊರು ಬೆಡಾಕ ಕಾರಣಾರ$ ಏನಾತೋ ಕರಿಯಪ್ಪ ? 
ಅದನ್ನಾರ ತುಸು ಹೇಳಬಾರದ$ ? 

'ಕರಿಯಬೇವಿನಹೆಳ್ಳಿ ಬಿಡಾಕ ಕಾರಣಾರಃ ಯಾಕ ಬೇಕೋ, ಹುಚ್ಚೆ. 
ಮಾನವಂತರು' ಇರೋ ಊರಲ್ಲೇಳಿದು. ಶ್ರೀಮಂತರ ಆಳಿಕಿ ರೀತೀನ 


ಜನನಾಯಕ ೨೦ 
ಹಾಂಗ. ಮತ್ತ ಸಣತಮ್ಮಪ್ಪನವರ ಕಾರಕೂನಕಿ ಬ್ಯಾರೆ ! 


ಡಂಗುರಡವ--ಅಂತೂ ನಮ್ಮೂರ ಬಿಟ್ಟು ನಡದರಪಾ, ನಾಯಕರು. ಈ 
ಸುದ್ದಿ ಕೇಳಾಕ ಬಂದಿದ್ದಿಲ್ಲ ಬಿಡು ನಾ ಇಲ್ಲೆ. ನನ್ನ ಕಿವ್ಯಾಗ ಬೆಂಕೀನ 
ಬಿತ್ತು. ಓಟು ತಂಬೂರಿ ಬಾರಿಸಿ ಒಂದು ಷದ ಅರೆ ಹೇಳಬಾರದ ? 
ಇನ್ನ ನಮ್ಮ-ನಿಮ್ಮ ಬೆಟ್ಟಿ ಆಗೋದು ಕಮ್ಮು, 

ಕರಿಯ- ಊರಿಗೆ ಹೊಂಟು ನಿಂತಾಗ ಎಲ್ಲೀ ಸದಾ ಬಿಡೋ ನಿನ. ಮತ್ತ 
ಬಂದೇನಂತ. ಆದರೂ ಊರ ಬಿಟ್ಟಿ ಕಾರಣ ಕೇಳಿದೆಲ್ಲೂ ನೀನು? 
ಹೇಳತೀನಿ ನೋಡು ಒಂದು ಷದದಾಗ ! 


ದುರುಳರ ಸಂಗೆದೊ | ಠಿರುತಿಹ ನರನಿಗೆ | 
ಪರಿಪರಿ ಕಷ್ಟಗಳ | ಬರುವುದು ಸತ್ಯವು ॥ ಪಲ್ಲ ॥ 


ತಿರಿದುಂಡರು ಸಹ ದುಷ್ಟರ ನೆರಳೊಳ | 
ಗಿರಬೇಡಿರಿ ಈ ಧರೆಯೊರಗೆ || ಅನುಪಲ್ಲ || 


ಹುಲಿಯ ಕ್ರೋಧದಿಂದುಳಿಯಲುಬಹುದು | 

ತುಳಿದು ಹಾವಿನ ಹೆಡೆ ಜೀವಿಸಬಹುದು ॥ 

ಮುಳಿದ ದ್ವಿಪವನ್ನೊಲಿಸಲುಬಹುದು | 

ಖಲರ ಜಾಲದಿಂದುಳಿವುದಸಾಧ್ಯವು Hol 


ಮಾರೀಚನಿಂದಲಿ ರಾವಣನಳಿದನು | 

ಕೌರನ ಕೆಟ್ಟಿನು ಶಕುನಿಯಿಂದ ॥ 

ಶೂರ ಸಂಭಾಜಿಯು ಕಲುಷನಿಂದಲಿ ಕೆಟ್ಟ | 

ಯಾರಿಗು ತರವಲ್ಲ ದುರ್ಜನ ಸಂಗವು | ೨ ॥| 


ಕಾಮಾಸಕ್ತಿಯಿಂ ಕಾಮಿನಿಯರನು | 

ಕಾನಿಸುತನರ ನಿರ್ನಾಮವ ಮಾಳ್ಕರು | 

ಶ್ರೀಮದದಿಂದಲಿ ರಾಮೇಶ್ವರ ವರ । 

ನಾನುವ ಭಜಿಸದೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವವರು all 


೨೦೮ ಜನನಾಯಕ 


ಡಂಗುರದವ--ಹೌದು ಬಿಡು, ಎಂತಾ ಮಾತು. ಶ್ರೀಮಂತ ಜನರ ಸಂಗ 
ತೀನ ಕಠಿಣ. ನಾಯಕರಿಗೆ ನಾನು ಓಟು ಬೆಟ್ಟ ಆಗತೇನೋ ಕರಿ 
ಯಪ್ಪ. ಜನ ರೇಜಿಟ್ಟೈತಿ ನೋಡು ನಾಯಕರ ಮನಿಗೆ. ಮುಂಜಾನೆ 
ಎದ್ದು ಊರೆಲ್ಲ ಎಲ್ಲಿ ಹೊಂಟೈತೆಪಾ ಅಂತಿದ್ದೆ ನಾನು. 

ಕರಿಯ--ಜಗತ್ತಿನ ರೀತೀನ ಇದು. ನಡಿ, ಹೋಗೋಣ ಏಳಿನ್ನ, ನನಗೂ 
ಕೂತ್ತಾತು. 

ಡಂಗುರದನ _ನಡಿಯಪಾ. ನಾಯಕರ ಪಾದಕ ಓಟು ಬಿದ್ದು ಬರತೇನು. 


(ಹೋಗುತ್ತಾರೆ.) 
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ಪ್ರನೇಶ ೩ 


(ಹಣುಮಪ್ಪ ದೇಸಾಯರ ಮನೆ, ದೇಸಾಯರು ಸುಖಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾರೆ, 


ಸಣತಮ್ಮಪ್ಪ ಸು ಬರೆಯುತ್ತ ಕೆಳೆಗೆ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ ಗ ಸೆಟ್ಟ ಯು ಬಂದು ಶಿಂತಿದಾ ನೆ.) 
ಸಿದರಾಮಸೆಟ್ಟಿ- ಶ್ರೀಮಂತರಿಂದ ಇಂಥ ಅನ್ಯಾ ಯವಾಗಬಾರದು. ನಾನು 


ದೇಸಾ 


ತಪ್ಪು ಮಾಡಿದರೆ ಪ್ರಭುಗಳು ಮುನ್ನಿ ಸಬೇಕು. ನನ್ನ ಆಸ್ತಿಯನ್ನು 

ಹೀಗೆ ಇಲ್ಲದಾಗಿ ಮಾಡಿ ನನ್ನ ಸಂಸಾರಕ್ಕ ಮಣ್ಣು ಹೊಯ್ಯ 
೧ಣ 

ಬೇಡಿರಿ, ಶ್ರೀಮಂತರೆ ! 


ಭೀ ಈ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿ-ಗತಿಯನ್ನು ಮರೆತಂತೆ ಕಾಣು 


ಐ 


ಪ್ರದೆ. ನಮಗೆ ತಿಳಿದಂತೆ ಮಾಡಿಸ್ವೀವೆ. ಇದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ನ್ಯಾಯ 
ಆ ನೀವು ಮನಬಂದತ್ತ ಹೋಗಿರಿ. ಕಾರಕೂನರೆ, ಇವರ 
ಅಪರಾಧಗಳನ್ನು ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ಇವರೆದುರಿಗೆ ಓದಿ ಹೇಳಿರಿ. 


ಸೆಣತಮ್ಮ. (ಎದ್ದುನಿಂತು ಓದುತ್ತ) ದೇಸಗತ್ತಿಯು ಆಚಂದ್ರಾರ್ಕವಾಗಿ 


ವೃದ್ಧಿ ೦ಗತವಾಗಲಿ. ಲಕ್ಕಣ್ಸೊ ಡೆಯರ ವಂಶವು ಅಜರಾಮರವಾಗಲಿ. 
ಶ್ರೀಮಂತ ಹೆಣುಮಪ್ಪ ದೇಸಾಯರಿಗೆ ಜಯಜಯಕಾರವಿರಲಿ. ತರು 

ವಾಯ ದೇಸಗತ್ತಿಯ ತಲೆವಳ್ಳಿಯಾದ ಬೇವಿನಹಳ್ಳಿ ಯಲ್ಲಿ ಸಿದರಾಮ 
ಸೆಟ್ಟ ಎಂಬಾತನು ಜಟಾ ಜಟ ಶ್ರೀಮಂತರಿಗೂ' ಜನರಿಗೂ 
ಬೇಡಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಶ್ರೀಮಂತರ ಅಧಿಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕ್ಕೆ ಬರುವ ಹಾಗೆ ವರ್ತಿ 
ಸುವ is ತಂಡನನ್ನು ಸೇರಿದ್ದಾನೆ. ಶ್ರೀಮಂತರ ಶಾಸನಗಳನ್ನು 
ನಿರಾಕರಿಸುವದಲ್ಲದೆ ಸಂಸ್ಥಾನದ ಅಸಿ ಸ್ಲಿತ್ರಕ್ಸೆ ಧಕ್ಕೆ ತಗಲುವ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ 
ಕ್ಸಹಾಕಿದ್ದಾ ನ. ತನ್ನ ಹೊಲದ ತೆರಿಗೆಯ ದ್ರು ಕಳೆದ ಮೂರು ವರ್ಷ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಟ್ವಿಲ್ಲ. ಕೊಡಲಿರುನ ಉಳಿದ ರಾಜನಿಸ್ಕರಿಗೆ ಕೊಡಬೇಡಿ 
ರೆಂದು ಬುದ್ಧಿ ಕಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ದೇಸಗತ್ತಿಯ ಗುಡಿಯ ಜೀರ್ಣೋದ್ಧಾರ 
ಮಾಡಲು ಸಹಾಯ ಮಾಡದೆ ಶ್ರೀಮಂತರ ಶತ್ರುಗಳ ತವರುಮನೆ 
ಯಂತಿದ್ದ ಈಶ್ವರಾಲಯವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಲು ದುಡ್ಡ ನ್ನ ಆಣೆಕಲ್ಲಿನಂತೆ 
ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸಿದರಾಮಸೆಟ್ಟಿ ಗೆ ಬುದ್ದಿ ಬರಲೆಂದು ಅವನ ಹೊಲ 
ಗಳನ್ನ ಲ ದೇಸಗತ್ತಿಗೆ ಸೇರಿಸಿದೆ. nd ಬುದಿ ಬಂದಾಗ ಇವನ್ನು 
ಜು 'ಕೊಡಲಾಗುವದು. (ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವನು.) 
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ದೇಸಾಯಿ ಕೇಳಿದಿರಾ ಸೆಟ್ಟಿರೆ! ನಿನ್ನು ಪ್ರತಾಪದ ಫಲವನ್ನು ? ಇನ್ನು 
ಅದನ್ನು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಭೋಗಿಸಿರಿ. 

ಸೆಟ್ಟಿ ಶ್ರೀಮಂತರೆ | ಹೊಲಗಳ ಬೆಳೆಗಿಂತ ನಿಮ್ಮ ತೆರಿಗೆಯೇ ಭಾರವಾದರೆ 
ಅದನ್ನು ನೀಗಿಸುವದು ಹೇಗೆ ? ನಿಮ್ಮ ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆಗೆ ನಾವು ಮಾಡಿದ 
ಧರ್ಮಾರ್ಥವೆಲ್ಲ ದ್ರೋಹೆವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿದ್ದವರು 
ವಿಚಾರ ಮಾಡಬೇಕು ; ಹೀಗೆ ಅನಾಚಾರ ಮಾಡಬಾರದು. 

ಸಣತಮ ಹ ಹೋ! ಸೆಟ್ಟಿರ ಗಂಟು ಮಹಾನಾಯವಾಗಲು ಅವರಿಗೆ 
ಸಸ ನೆನಪಾದಂತೆ ತೋರುತ. ಡೆ! 

ದೇಸಾಯಿಎ, ಗಂಗಜ್ಜಾ ! ಇಲ್ಲಿ ಬಾ. 

ಗಂಗಜ್ಜ (ಬಂದು) ಬಂದೈ ದೇವ ರರು! 

ದೇಸಾಯಿಕಈ ಸೆಟ್ಟಿ ರು ನೀತಿ ಕಲಿಸಲು ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಇವರಿಗೊಂದು 
ಗುದ್ದು. Ws | 

ಸೆಟ್ಟಿ ಎಲ! ಇದೇನು ? ನಾನೇನು ನಿಮ್ಮ ಅಂತಃ ಪುರಕ್ಸು ಸೇರಿದ ಸೂಳೆ 
ಬೆಡಗಿನವಳೆಂದು ತಿಳಿದಿರಾ? ಏನು ನೀವು ಮುರಿದ ಸಂಸಾರಗಳಿಗೆ 
ಸಥ ಒಬ್ಬ a ರವಿ ಹಣ್ಣು ಮಗಳೆಂದೊ?) 

ದೇಸಾ ಆಟ್‌ ತಿಳಿದಿದ್ದರೆ ಅಷ್ಟು ಕೆಲಸವನ್ನು ನಾನೇ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೆ. 
ಅಲ್ಲವೆಂದು ಈ ಗಂಗಜ್ಞ ನಿಗೆ. ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಹೊಂ! ಗಂಗಜ್ಞಾ 
ಏಕೆ ? ಹಿಂದುಮುಂದು ನೋಡುತ್ತಿ ? 
(ಗಾಬರಿಯಾದ ಗಂಗಜ್ಜ ನು ಗುದ್ದ ಲು ಸೆಟ್ಟಿ ರೆಡೆಗೆ ಸಾಗುತ್ತಾನೆ.) 

ನೆಟ್ಟ (ಗಂಗಜ್ಜನ ಕೆನ್ನೆಯ ಮೇಲೆ ಒಂದು ಬಲವಾಗಿ ನೊಟು ) ಏ.! ಹುಚ್ಚೆ 
ಬಂದೆ ಸರಿ, ನನ್ನ ಮೈಗೆ ನಿನ್ನ ಕ್ಸು ತಟ್ಟದರೆ ನಿನ್ನ ಕಣ್ಣು ಕಳೆದು 
ಬಿಬ್ಬಾವು! WS ಟ್‌ ಮರೆತೆ! ನೀನು ಗಂಗಜ್ಜ ಚ್‌ 
ಮನುಷ್ಯ . . . ಸರಷಶುವಲ್ಲ, . . ಇಲ್ಲಿದ್ದ ಉಳಿದಿಬ್ಬರ ಮ್ಬೆ ಮುಟ್ಟಿ 
ದರೆ ನನ್ನ ಕ್ಸು ಮಾಸಿ ಚಟ್‌ ನೀನು ನಮ್ಮವ. ಬಾ. 
ನನ್ನನ್ನು. ತಬ್ಬಿ ಕೂಳ್ಳು ತ್ತೇನೆ. ಶ್ರೀಮಂತರಾದರೆ, ಅವರಿಗೆ ಸರಕಾರದ 
ತುಬಾತಿಯು” ಹೇಗರುತ್ತಕೆಯೆಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸಬಹುದಾಗಿತ್ತು. 
ಕಾರಕೂನರಾದರೆ-ಮನುಷ್ಯನು ಹೇಗೆ ಊನನಾಗುತ್ತಾನೆಂಬುದನ್ನು 
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ಪ್ರಯೋಗಿಸಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ನೀನು ಆಳು ಮನುಷ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಬಾ, ನಿನ್ನನ್ನು ತಬ್ಬಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ- (ಗಂಗಜ್ಜನನ್ನು ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡು 
ಹೊರಟು ಹೋಗುವನು) 


ದೇಸಾಯಿಹ್ಹೆ | ಹ್ಹ! ಹ್ಹ ಹ್ಪ 
ಜೃ ಹ 'ಹ್ವ1.... ಆದಕ್ಕೆ ಶಿ ಶ್ರೀಮಂತರೆ ! ಈ ಒಂದು ನಿಮ್ಮ 
ನ್ನ ಧಿಯಿಂದ "ತೆರಳುವದಕ್ಲಿ ಹೊಸದೊಂದು ಯೋಜನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ 
fy ಕಾಣುತ್ತದೆ. ತಳ್ಳುವದಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲು ಹೊಳ್ಳಿ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 
ಆ ನಾಯಕರಮೂ ಹೀಗೆಯೆ ಆಯಿತು. 
ದೇಸಾಯಿ ಸೆಟ್ಟಿಗೆ ಇಷ್ಟು ಬರಗುಣಿ ಸಾಕು. 
ಸಣತಮ್ಮ-ಎ n ಗಂಗಜ್ನಾ ! ಇಲ್ಲೇಕೆ ನಿಂತಿ ಎಬಡನ ಹಾಗೆ? 
ಗಂಗಜ್ಜ -ಧಣೆಯರ ad ಆ ಕರಿಯಸ ದೃನನ್ನು ಹಿಡಿದು ತಂದಿ 
ದೇನ. ಅಪ್ಪ ರ್ರಣೆಯಾಗಬೇಕು, ಮಹಾಪ್ರ ಭೋ ? 
ನೀಸಾಯಿ--ಹೋಗು, ಅವನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಇಲ್ಲಿ. (ಗಂಗಜ್ಜನು 
ಹೋಗುತ್ತಾನೆ.) ಮತ್ತೇನು ಸಮಾಚಾರ, ಸಣತಮ್ಮ ? ರಾಮಣ್ಣ ನವರು 
ಇಂದು ಕಾಣುವದಿಲ್ಲ? 
ಸಣತಮ್ಮ. ಅವರ ಪ ಸ್ರಕ್ಸ ತಿ ನೆಟ್ಟಿಗಿಲ್ಲವಂತೆ, ಶ್ರೀಮಂತರೆ. ಇಂದು ಬರುವ 
ದಿಲ್ಲೆ ಂದು ಹೇಳಿ ಸಿದ್ದಾ ರೆ. 
ದೇಸಾಯಿ--ಇನ್ನು ಅವರ ಪ್ರಕೃತಿ ಹೀಗೆಯೇ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ನೀನು ಮಾತ್ರ 
ಕಾರಭಾರಿಯಾಗಲು ಸಿದ್ಧ ನಾಗಿರು. ಮುಂದೆ? 
ಸಣತಮ್ಮ.- ಚಿಕ್ಕು ಶ್ರೀಮಂತರ ಪತ್ರ ಬಂದಿದೆ ಮುಂಬಯಿಯಿಂದ. 
ದೇಸಾಯಿಹಾ ! ಎಲ್ಲಿ? ನೋಡೋಣ! ಕಡೆಗೆ ಉತ್ತರ ಬರೆದರೋ ಈ 
ನಮ್ಮ ಮಗ! ನಾಲ್ಕು ಬಾರಿ ಪತ್ರ ಹಾಕಿ ಎರಡು ತಾರು ಬಿಟ್ಟಾಗ 
ಇದೊಂದು ಪತ್ರ ಬಂತು. ತಂದೆಯ ಮೇಲೆ ಇಷ್ಟು ಪ್ರೀತಿ ಇನನಿಗೆ! 
ಚಿಕ್ಕಂದಿನಲ್ಲಿ ಇವನ ತಾಯಿ ತೀರಿದರೆಂದು ಅಕ್ಬರತೆಯಿಂದ ಬೆಳೆಸಿದರೆ-- 
ಅದಕ್ಕ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ಈ ಸೊಕ್ಕು- ಈ ಸೆಡವು. ಎಲ! ಇವನ: 
ಸ್ಮಶಾನ ಪತ್ರದಂತೆ ಮೂರೇ ಸಾಲು ಬರೆದಿದ್ದಾನಲ್ಲ ಕಾರ್ಡಿನಲ್ಲಿ ! 
"ನಾನು ಸೂಟಗೆ ಊರಿಗೆ ಬರುವದಿಲ್ಲ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರು 
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ತ್ತೇನೆ, ಹಣ ಕಳಿಸಬೇಕು.” ಊರು ಬಿಟ್ಟು ಎರಡು ವರುಷವಾಗುತ್ತ 
ಬಂತು, ದುಡ್ಡು ಕೊಡುವ ತಂದೆಗೆ ಮೋಕಿ ತೋರಿಸೆಬಾರದೆಂದರೆ? 
ಇವನು. ಮುಂಬಯಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಶತಕ್ಕ ಸ ತೃವನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಕೂಳ್ಳೆ ಂದು ನಿನಗೆ ಹೇಳಿದ್ದೆ. ಗೊತ್ತು ಹೆಚಿ ಸಿದ್ದೀಯಾ, ಸಣತಮ್ಮ? 

ಸಣತಮ್ಮ. ಮಾಡುವದೇನು ? ನಾಟಕಗೃಹೆ, ನ ಗತಾಲೀಮು, ಮಂಗ 
ತಾಲೀಮು, ನಾಟಕಗೃಹೆ ಜತ 

ದೇಸಾಯಿಒಳ್ಳೆ ಮಗ ಹುಟ್ಟಿ ದ ನನ್ನ ಹೆಣೆಬರಹಕ್ಟ- ಸಣತಮ್ಮ, ಸೂಟ 
ಯಲ್ಲಿ ಚು. ಬರದ ಹಹ ದುಡ್ಡು ಕಳಿಸುವದಿಲ್ಲೆಂದು ಬಕ್ಕೆ ಈ 
ಶುಂಭನಿಗೆ. 

ಸಣತಮ್ಮು ಹಿಂದೊಮ್ಮೆ ನಿಮ್ಮ ಹೇಳಿಕೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಹಾಗೆ ಬರದಿದ್ದೆ, ಧಣಿ 
ಯರೆ ! ದುಡ್ಡು ಕಳಿಸದಿದ್ದರೆ ತಲೆಯೊಡೆದುಕೊಂಡು ಪ್ರಾಣ ಬಿಡುನೆ 
ವೆಂದು ಬರೆದಿದ್ದರು ಚಿಕ್ಕ ಶ್ರೀಮಂತರು. ಮತ್ತೆ ಕಳಿಸಬಹುದೆಂದು 
ಆಗ ತಾವೇ ಹೇಳಿದ್ದಿ ರಿ ನನಗೆ. 

ದೇಸಾಯಿ-_ ಆಗಲಿ ಸಣತಮ್ಮ , ಈಗ ಸಲವು ಹೆಣವನ್ನು ಕಳಿಸು. ಒಮ್ಮೆ 
ನಾನೇ ಮುಂಬಯಿಗೆ ಹೋಗಿ ವಿಚಾರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎ! ಗಂಗಜ್ಜ ಕ್ಯ 
ಯಾಲೂ? ಬಂದನೇನು ಆ ಕರಿಯ? 

ಗಂಗಜ್ಜ-- ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದೇನೆ, ಮಹಾಪ್ರಭೋ! ಏ! ಕರಿಯಪ್ಪಾ, 
ಇಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬಾ. ದೊರೆಗಳಿಗೆ ಬೊಗ್ಗಿ ಮುಜುರೆ ಮಾಡು. (ಕರಿ 
ಯಪ್ಪನು ಮುಜುರೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ.) 

ದೇಸಾಯಿಏನೂೋ! ಎ! ಕರಿಯ! ನಿಮ್ಮ ನಾಯಕನು ಊರು ಬಿಟ್ಟು 
ಹೋದನಂತೆ, ಹೌದೇನು ? 

ಕರಿಯ--ಹೌದು, ಧಣಿಯರೆ, ಭೀಮಣ್ಣ ನಾಯಕರು ಇಂಚಲಾಪುರದಲ್ಲಿ 
ಮನ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾರೆ. 

ಜೀಸಾಯಿ- ಏಕೆ, ಊರೇಕೆ ಬಿಟ್ಟರು ? 

ಕರಿಯ--ಅದೇನು ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ, ಒಡೆಯರೆ. ನಾನು ಅವರ ಮನಯ 
ಆಳು. 

ದೇಸಾಯಿ. -ಆ ನಾಯಕನಿಗೆ ತಕ್ಕ ಲಫಂಗ ಶಿಷ್ಯನಾಗಿದ್ದೀ ನೀನು! ಹೆಣು 
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ಮಪ್ಪನೆ ಬಾಲದಂತೆ ನೀನೇಕ ಇನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ? 

ಕರಿಯ. -ಸಾಮಾನುಗಳನ್ನು ಒಯ್ಯುಬೇಕಾಗಿದೆ, ಧಣಿಯರೆ. ಕಡೆಯ 
ಸಾರಿಗೆಯನ್ನು ಇದೇ ಹೊಡೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೆ, 

ದೇಸಾಯಿ--ನಾಯಕನಿಗೆ ಒಂದು ಮಾತು ಮುಟ್ಟಿ ಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಒಯ್ದು 
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ತರಿಯ-ಹೇಳುನೆನು, ಬುದ್ದಿ. 

ದೇಸಾಯಿ --ಇನ್ನು ಮೇಲೆ” ಬೇವಿನಹೆ: ) ಯಲ್ಲಿ ಕಾಲಿಟ್ಟ ಷ್ಟು ಸಲ ನಿನ್ನ 
ಮೇಲೆ ಶ್ರೀಮಂತರ ಸಿಟ್ಟು ಹೆಚ್ಚು ನದೆಂದು ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಸು, 

ಕರಿಯ. _-ಆಗಲಿ, ಬುದ್ದಿ. 

ದೇಸಾಯಿ--ಶ್ರೀಮಂತರ ಸಂಸಾ ನದ ಹದ್ದು ಮೀರಿ ಹೋಗಿರುನೆನೆಂಬ 
ಹೆಮ್ಮು ಬೇಡೆಂದು ಹೇಳು ಅವನಿಗೆ. ನೀವರಂತೆ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿ 
ಯಾಗಿದ್ದಾಕೆ ಶ್ರೀಮಂತರು. 

ಕರಿಯ-ಶೇಳುಕ್ಮೇನೈ ಬುದ್ದಿ. 

ಸಣತಮ್ಮ..-ಏ ! ಕರಿಯ! ಇಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲು. 

ಕರಿಯ ನಿಂತೆ, ಧಣಿಯರೆ. 

ಸಣತಮ್ಮ--ಕಾರಕೂನರು ತಮ್ಮ ಸವಿನಯ ನ ನುಸ್ಪಾರಗಳನ್ನು ಸಿಲಿಸಿದರೆಂದು 
ತಿಳಿಸು ನಾಯಕರಿಗೆ 

ಕರಿಯ- ಆಗಲಿ, ಧಣಿಯರೆ. 

ಸಣತಮ್ಮ--ನಡ್ಕೆ ಏ ಗಂಗಜ್ಜ. ಇವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಾ ಹೊರಂಗಳದಾಚೆ. 

ಗಂಗಜ್ಜ--ಬಿಟ್ಟು ಬರತ್ತೇನೆ, ರಾಯರೆ. 

(ಕರಿಯಪ್ಪ ಹಾಗು ಗಂಗಜ್ಜ ಹೊರಡುತ್ತಾರೆ, ತೆರೆ ಬೀಳುತ್ತದೆ, ಅದರ 

ಮುಂದೆ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಬರುತ್ತಾರೆ.) 

ಗಂಗಜ್ಜ -- ಈ ಧಣಿಯರು- ಧಣಿಯರ ನಡುವೆ ನನಗೆ ಸಾಕುಬೇಕಾಗಿದೆ, 
ಕರಿಯ ! ನಾನು ಬಾಳುವದೇ ಕಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 

ಕರಿಯಎಕೂ ? ಅದೇಕೊ? ಗಂಗಜ್ಜ ! ಗಂಡಸಾಗಿ ಕಣ್ಣಿ ರು ಹಾಕುವ 
ರೇನೋ ಹುಚ್ಚ 

ಗಂಗಜ್ಜ ತ ಮೊನ್ನೆ ನೋಡಿದರೆ ನಾಯಕರ ಥೋತರವನ್ನು ಕಸಿಯಲು ಹೇಳಿ 
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ದರು ನನಗೆ. ಶ್ರೀಮಂತರ ಮಾತು ಮೀರಿದರೆ ಪ್ರಾಣ ಕುತ್ತಿಗೆ ಮಟಿ 
ಬಂದೀತೆಂದು ಕಸಿದ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದೆ. ಈಗ ನಾಯಕರಿಗೆ Fg 
ತೋರಿಸುವದೇ ಕಷ್ಟ, ಕರಿಯ ! ಇವತ್ತು ನೋಡಿದರೆ ಟೋ 
ಇವತ್ತು ನೋಡಿದೆ, -ಆ ಸಿದರಾಮಸೆಟ್ಟರು ಇದ್ದಾರಲ್ಲ. 

ಕರಿಯ--ಹೌದ್ದು ಸೆಟ್ಟಿರು. ಅವರಿಗೇನಾಯಿತು . ಸೆಟ್ಟಿ ಗೆ 9 

ಗಂಗಜ್ಜ--(ಅಳುತ್ತ) "ವರಿಗೆ ಗುದ್ದೆಂದು ಗುಡುಗು ಹಾಕಿದರು ಶ್ರೀಮಂತರು 
ಕೇಳಿದ್ದೀಯಾ, ಕರಿಯ ಖ್ಯ ಪ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ಎಲ್ಲಿಯಾದರು ? 

ಕರಿಯ. ಮುಂದೇನಾಯಿತು, ಗಂಗಜ್ಜ ? ನೀನೇನು ಮಾಡಿದಿ, ಆವಾಗ ? 

ಗಂಗಜ್ಜ--ಏನು ಮಾಡಬೇಕಪ್ಪಾೂ ! ಜೀವದ ಸುತ್ತು ಬಂತು ನನಗೆ. ಕಣ್ಣು 
ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಬಾಯಿ ತೆಗೆದು ಸೆಟ್ಟಿರ ಹೆತ್ತಿರ ಹೋದೆ. ಕನ್ನೆಯ 
ಮೇಲೊಂದು ಕೊಟ್ಟಿರು ನೋಡು, ಸೆಟ್ಟರು! ಆ ಕಾರಕೂನರು . . . 

ಕರಿಯ- _ಅವರದಡೇನು ಸುದ್ದಿ ? 

ಗಂಗಜ್ಜ-- -ಅವನ ಮೇಲೆ ಸಿಟ್ಟು ಬೆಂಕಿ ಬಂದಿದೆ ನೋಡು, ನನಗೆ! "ಯಾಕೆ, 

ಮಲ್ಲವ್ವಾ ! ಗಂಗಜ್ಜನ ನ "ಗುಡಿಸಲಕ್ಷ್ಮಿಂತ ನಮ್ಮ ಮನೆ ದಿವಾಣಖಾನೆ 

ಚಂದಾಗಿಲ್ಲವೆ ? ನಿಚಾರ ಮಾಡು” ಎಂದು ನನ್ನ ಮಲ್ಲಿಗೆ ಸಂಚ 
ಕಾರವನ್ನು ಕೂಡಬಂದನಂತೆ ಆ ನೀಚ! * ಬಡವರಿಗೆ ಗುಡಿಸಲು 
ಸಾಕು, ಧಣಿಯರೆ !' ಎಂದು ಲಗುಬಗೆಯಿಂದ ಸಾಗಿ ಬಂದಳಂತೆ, 
ಮಲ್ಲವ್ಹ ! ಈಗ ಗಾಬರಿಯಾಗಿ ಈ ಊರು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗೋಣ 
ವೆಂದು ಕನನರಿಸುತ್ತಾಳೆ; -ದಿನ ಕಾಫ ಏನು ಮಾಡಲಿ, ಕರಿಯ! 

ಕರಿಯ. ಹಾಗಾದರೆ ನಿಮ್ಮ ಕಾರಕೂನರ ಸ್ತಭಾ 

ಗಂಗಜ್ಜ--ಏನು ಹೇಳಲಿ, ಕರಿಯ ! ನಮ್ಮ ಶ್ರಿ pie ಕಡಿಸಿದವ ಈ 
ಸಣತಮ್ಮನೇ ನೋಡು. ಅವನ ಹಿಡಿತ, ಉಡದ ಹಿಡಿತ. 

ಕರಿಯ ಈ ಊರನ್ನೇ ಬಿಟ್ಟು ಗುಡಿಚಾಪಿ ಕಿತ್ರಿದ್ದೇವೆ. ನಮಗೆ ಇನ್ನು 
ಶ್ರೀಮಂತರ ಕಾಟಿವೆ? 

ಗಂಗಜ್ಜ ಹೇಳಲಿಕ್ಕೆ ಬರುವದಿಲ್ಲ, ಕರಿಯಪ್ಪ. ಆ ಸೆಣತಮ್ಮ ಪಿಶಾಚಿ 
ನೋಡು. ಇನ್ನು ನನ್ನ ಗತಿಯೇನು, ಕರಿಯಪ್ಪ? ನಿಮ್ಮ ಧಣಿಯರಿಗೆ 
ನನ್ನ ಆಚನ್ನಷ್ಟು ತಿಳಿಸಿ ಹೇಳು. ನನ್ನ ಸಂಸಾರಕ್ಕೆ ಪಿಡುಗು ಬರದಂತೆ 
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ಕಾಯಲು ಬೇಡು ಅವರಿಗೆ. 
ಕರಿಯ. ಶ್ರೀಮಂತರ ಚಾಕರಿ ಹೆಚ್ಚೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೆಯಲ್ಲ, ಗಂಗಜ್ಜ ? 
ಹಾಗಿದ್ದರೆ... .. 
ಗಂಗಜ್ಜ--ಛೀ! ನಿನ! ಆ ದಿನಗಳು ಹೋಗಿ ಯಾನ ಮಾತಾಯಿತು. ಈಗ 
ಮಾನ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು ಅನರ ಚಾಕರಿಯಿಂದ ಹೊರಬಿದ್ದರೆ ಸಾಕೆಂದು 
ಬನಿಸೆಹೆತ್ತಿದೆ. ನನ್ನಾಣೆ ಕರಿಯ, ನನಗೆ ಜೀನ ಸಾಕಾಗಿದೆ. 
ಕರಿಯ-- ಹಾಗಾದರೆ ಇಲ್ಲಿ ನೋಡು. ಅಂಥ ಪ್ರಸಂಗ ಮೈಮೇಲೆ ಬಂದಾಗ 
ಇಂಚಲಾಸ್ರರಕ್ಕೆ ಬರಲು ತಪ್ಪಬೇಡ. ನಾನು ಧಣಿಯರಿಗೆ ಹೇಳಿಟ್ಟರು 
ತ್ತೇನೆ. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಧಣಿಯರ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಏನಾದರೂ ಮಾತಾ 
ದರೆ ಹೇಳಲು ಮರೆಯಬೇಡ . . .. ಏನು?) 
ಗಂಗಜ್ಜ--ತಿಳಿಸುತ್ತೇನೆ; ಅದರ ಕಾಳಜಿ ಬೇಡ ನಿನಗೆ. ಅದಿರಲಿ. ನಿನ 
ಗೊಂದು ದೇಸಾಯರ ಲಾವಣಿ ಬರುತ್ತ್ಮಿತಲ್ಲ, ಕರಿಯ ? ಆಗ ಅದು 
ಗೊಡ್ಡು ಲಾನಣಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದೆ. ಈಗ ಅದು ತಿಳಿದಿದೆ, ನೋಡು. 
ಕರಿಯ. ಈಗ ಬೇಡ ಗಂಗಜ್ಜ. ಇಲ್ಲಿ ನಮ್ಮವರು ಯಾರಾದರೂ ಕೇಳಿದರೆ 
ನನ್ನ-ನಿನ್ನ ಜೀನ ಉಳಿಯಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. 
ಗಂಗಜ್ಜ.... ಹೇಳೋ, ಕರಿಯ. ಹೇಳು, ನಾನೂ ಅದನ್ನು ಕಲಿತು ನಾಲ್ಕು 
ಜನರಿಗೆ ಹೇಳಿಕೊಡುತ್ತೇನೆ. 
ಕರಿಯ--ಆಗಲಿ, ಹೆಳುತ್ತೇನೆ. 
ಬಡವರ ಮನಿಯಾಗ ಭಣಾಭಣಾ 
ಆಗ 
ದೇಸಾಯ್ರ ಮನಿಯಾಗ ರುಣಾ ರುಣಾ ! 
ಬಡವರ ಮನಿಯಾಗ ಹೊಗೀ ಹೊಗಿ 
ಅದ್ರ 
ದೇಸಾಯ್ರ ಮನಿಯಾಗ ನಗೀ ನಗಿ ! 
ಬಡವರು ತಿರುಗ್ಯಾರ ಮನೀ ಮನಿ 
ಆಗ 
ದೇಸಾಯಿ ಕುಂತಾನ ಧಣೀ ಧಣಿ! 
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ಕಾಸಿಲ್ಲ ಜನರ ಮನಿಯಾಗ 
ಬೇಸಿಲ್ಲ ಜನರೆ ಮೈಯ್ಯಾಗ 
ಮೋಸಿಲ್ಲ ಅವರ ಮನದಾಗ | 
ಕಸಿಯೆಂದು ದೇಸಾಯಿ ಹುಸಿಯೆಂದು ಈಸಾಯ್ಕಿ ಹಾಳುಮಾಡಿ ಬೇಸಾಯ 


ಹತ್ತ್ವೀ ಬಿತ್ತಿ 
ಬಡವರ್ನ ಕೊಲ್ಲತಾರ, ಹರಿದು ಮುರಿದು ಚೆಲ್ಲತಾರ ಹದ್ದಿನ್ಸಂಗ ಕುಕ್ಸಿ ಕುಕ್ಕಿ 
ನೆತ್ತೀ ನೆತ್ತಿ! 
ಗಂಗಜ್ಜ 
ಬಡವರ ಮನಿಯಾಗ ಭಣಾ ಭಣಾ 
ಆಗ 
ದೇಸಾಯ್ರ ಮನಿಯಾಗ ರುಣಾ ರುಣಾ | 
ಕರಿಯ. - 


ಬಡವರ ಬಾಯಾಗ ಹುಳಾ ಹುಳಾ 
ಆಗ 
ದೇಸಾಯ್ರಂಗಳಾದಾಗ ರುಳಾ ರುಳಾ 
ಬಡವರೆ ಕೈ ಯಾಗ ತುಣೂಕ್‌ ತುಣೂಕ್‌ 
ಆಗ 
ದೇಸಾಯ್ರ ಮನಿಯಾಗ ಮಿಣೂಕ್‌ ಮಿಣೂಕ್‌. 
ಬಡವರ ಕೇರ್ಯಾಗ ಹೆಣಾ ಹೆಣಾ 
ಆಗ 


ದೇಸಾಯ್ರ ದಾರ್ಯಾಗ ಹಣಾ ಹಣಾ. 
ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲ ಊರ ಬಸವರಿಗೈ 
ಗ೧ಿಗಿ 

ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ ಕೂಳು ಕೆಲವರಿಗೆ, 

ದಕ್ಕಿಲ್ಲ ಬಾಳು ಹೆರವರಿಗೆ, 
ಮೆದ್ದು ಬಾಣಾ ಬಿರುಸು ಬಟ್ಟು ಜರತೌರಿ ಅಂಗಿ ತೊಟ್ಟು ತಿರುಗುತಾರೆ 
Rs ಹಿರೀ ಪಿರಿ ! 
ಸದ್ದಿಲ್ಲದ ಸಾಯತಾರ ಹೊಟ್ಟಿ ಗಿಲ್ಲದ ಕಾಯತಾರ,- ಹಾಯತಾರ ಇನರ 
ಮ್ಯಾಲ ಹರೀ ಹರಿ ! 
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ಗಂಗಜ್ಜ-- 
ಬಡವರ ಮನಿಂಬಾಗ ಭಣಾ ಭಣಾ ! 
ಆಗ 
ದೇಸಾಯ್ರ ಮನಿಯಾಗ ರುಣಾ ರುಣಾ ! 
ಕರಿಯ. - 


ಬಡವರ ಮನಿಯಾಗ ಭಣಾ ಭಣಾ 
ಆಗ 
ದೇಸಾಯ್ರ ಮನಿಯಾಗ ರುಣಾ ರುಣಾ ! 
ಗಂಗಜ್ಜ--ವಾಹೆವಾ ! ಇದ್ದರೆ ಲಾವಣಿ ಹೀಗಿರಬೇಕು. ಇದು ಯಾರು 
ಕಟ್ಟಿದ್ದು, ಕರಿಯ ? 
ಕರಿಯ(ಕಿನಿಯಲ್ಲಿ) ಯಾರಿಗೂ ಹೇಳಬೇಡ ಗಂಗಜ್ಜ. ಇದನ್ನು ನಾನೇ 
ಕಟ್ಟಿದ್ದು. ಇನ್ನು ನಾನು ಹೊರಡುತ್ತೇನೆ. ಇಂಚಲಾಸುರಕ್ಕೆ ಬರಲು 
ಮರೆಯಬೇಡ. ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮೇಳ ಕೂಡಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಇನ್ನೂ ಸದ 
ಗಳನ್ನು ಕಲಿತೀಯಂತೆ. 
ಗಂಗಜ್ಜ ಆಗಲಿ ಕರಿಯ, ನೆನಹಿರಲಿ ನಾನು ಹೇಳಿದ ಮಾತು. 
(ಹೋಗುತ್ತಾರೆ.) 


೨೧೮ ಜನನಾಯಕ 
ಪ್ರವೇಶ ೪ 

( ಇಂಚಲಾಪುರದಲ್ಲಿ ಭೀಮಣ್ಣ ನಾಯಕನ ಮನೆ, ಭೀಮಣ್ಣ ನಾಯಕನು 

ಸುಖಾಸನದ ಮೇಲೆ ಒರಗಿದ್ದಾನೆ. ಕೆಳಗೆ ಹಾಸಿದೆ ಜಮಖಾನೆಯ ಮೇಲೆ ಸುಭದ್ರಾ 

ಬಾಯಿಯು ಹೆಣಿಗೆ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಕುಳಿತಿದ್ದಾಳೆ.) 

ಭೀಮಣ್ಣ ಏನು, ಇನ್ನೂ ಆ ಹೆಣಿಕೆ ಹಾಕುನ ವಸ್ತ್ರ ಮುಗಿದಿಲ್ಲವೇನು ? 
ತಿರುಗಿ ನೋಡಿದರೆ ಸಂಕ್ರಮಣ ಬಂತು, ವಸ್ತ್ರವಿಲ್ಲದೆ ಎಳ್ಳು ಬೀರಲು 
ಹೋಗಬೇಕಾದೀತು ನೋಡು ! ಹೊತ್ತಿಗೆ ಒದಗಿ ಬರದಿದ್ದರೆ ಈ ವಸ್ತ್ರ 
ಹಾಕಿದ್ದರ ಫಲವೇನು ? 

ಸುಭದ್ರಾ--ನಿಮಗ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ನೀವು ಕೈ ಹಾಕಬೇಡಿರಿ. ಹಗಲೂ 
ರಾತ್ರಿ ಕೂತು ನಾನು ಮುಗಿಸುತ್ತೇನೆ, ಅಂಜೊಂದು ಉಳಿದಿದೆ. 
ಕಣಕಿ ಕೆಣಕಿ ಮಾತಾಡುತ್ತೀರಿ. 

ಭೀಮಣ್ಣ ಹೌದು, ಬಿಡು, ನಿನ್ನ ಕೆಲಸವು ನನಗೇನು ಗೊತ್ತು. ಏನು 
ವಸ್ತ್ರ ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದೀಯೋ ಮತ್ತ ಮಗುನಿಗೆಂದು ಅಂಗಿಯನ್ನು ಹೆಣಿ 
ಯುತ್ತೀಯೋ 9 ಅವ್ವ ಮೊನ್ನೆ ಏನಗೆ ಹೆಣೆಯಲು ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು 
ಕೇಳಿದ್ದೆ, ಅದಕ್ಭಾಗಿ ಈ ಪ್ರಕ್ತೆ. 

ಸುಭದ್ರಾ- -ಸಾಕು, ಬಿಡಿರಿ. ತಾಯಿ, ಮಗ ಕೂಡಿ "ಮಗು' "ಮಗು' ಎಂದು 
ದಿನ ಬೆಳಗಾದರೆ ಕನನರಿಸುತ್ತೀರಿ ! ಏನು ರಾಜ್ಯಕ್ಟು ಹೊರತಾಗಿ 
ನಿಮಗೇ ಒಂದು ಮಗು ಹುಟ್ಟು ವದಿದೆಯೆ ? ಹುಟ್ಟು ತ್ರಿರುತ್ತವೆ ; 
ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುತ್ತವೆ. ನಿಮಗೇಕೆ ಅಷ್ಟೊಂದು ಅಭಿಮಾನ? 

ಭೀಮಣ್ಣ ಹೊಂ ! ನಿನಗೇನು ಅಭಿಮಾನವಿಲ್ಲವೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ ! ನಿರ್ಲಿ 
ಪ್ರಜೀವಿ ನೋಡು, ನೀನು ಮೊನ್ನೈ «ಈ ಊರಲ್ಲಿ ಸಾಲೆಯಿಲ್ಲ, ಮೂಲೆ 
ಯಿಲ್ಲ, ಕೊನೆವರೆಗೆ ಹೇಗಿರಬೇಕು ಇಲ್ಲಿ? ಎಂದು ಗೊಣುಗುಟ್ಟು 
ತಿದ್ದಿ. ಹಾಗಾದರೆ ಆ ಸಾಲೆ ಯಾರಿಗೆ ಬೇಕಾಗಿದೆ ಹೇಳು? ಏನು 
ಕಲಿಯಬೇಕೆಂದು ನೀನು ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿದ್ದೀಯೊ ? 

ಸುಭದ್ರಾ -- ಸುಮ್ಮನಿರ್ರಿ ಸಾಕು. ನಿಮ್ಮ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಹೆಣಿಗೆ ತಪ್ಪು 
ಬಿದ್ದಿತು. ನಿಮ್ಮ ಮಾತಿಗೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾದೊಡನೆ ನನ್ನ ಕೆಲಸನೇ 
ಮುಂದೆ ಸಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನೀವು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕೂತರೆ ಇದೇ ಹಾಡು, 


ಜನನಾಯಕ ೨೧೯ 
ಹುಡುಗರ ಹಾಗೆ ಬೆನ್ನು ಹತ್ತಿ ತಿರುಗುನದು, ನಗೆಯಾಡುವದು, 
ಚಿಟಿಕು ಮುಳ್ಳಾ ಡಿಸುವದು. ಬೇವಿನಹಳ್ಳಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಂದಿದ್ದೇ 
ಒಂದು ಚಲ್ಲಾಟವಾಗಿದೆ ನಿಮಗೆ. ಅಲ್ಲಿಯ ನಿಮ್ಮ ನ್ಯಾಯ, ನಿಗದಿ, 


ಜಗಳ... 
ಭೀಮಣ್ಣ--ಬೇವಿನಹೆಳ್ಳಿ ಮರೆತುಹೋಗಲಿ. ಮತ್ತೆ ಅದನ್ನೇಕೆ ಕದರಿ ತೆಗೆ 
ಯುತ್ತಿ ? 


ಸುಭದ್ರಾ--ಇಲ್ಲ, ಇಲ್ಲ! ತಪ್ಪಾಯಿತು. ಸುಮ್ಮನೆ ವಿನೋದಕ್ಕಾಗಿ ಅಂದೆ, 
ಅಷ್ಟೆ. ನಾನಿಬ್ಬರೂ ಇಲ್ಲಿ ಕೂಡಿ ಇರುನದು ನನಗೊಂದು ದೊಡ್ಡ ಹೆಬ್ಬ 
ವಾಗಿದೆ ಗೊತ್ತಿದೆಯೆ ? 

ಭೀಮಣ್ಣ —ಬೇವಿನಹೆಳ್ಳಿಯನ್ನು ಮರೆತುಬಿಡಬೇಕೆಂದಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ ಹೋಗು 
ತ್ತೇನೆ. ಆದಷ್ಟು ಜನರಿಗಾಗಿ ದುಡಿಯುತ್ತೇನೆ. ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಅಲ್ಲಿಯ 
ಅನ್ಯಾಯಗಳು ನೆನಪಿಗೆ ಬಂದಾಗ ಮೈಮೇಲೆ ಮುಳ್ಳೆಳುತ್ತವೆ, 


ಮಳ್ಳು ! 
ಸುಭದ್ರಾ--ಇಕಾ ! ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾನಂತೂ ಎತ್ತಿಲ್ಲ, ನೀವೇ ಕನನರಿ 
ಸುತ್ತಿರುವಿರಿ. 


ಭೀನುಣ್ಣ.--ಇನ್ನು ನಮಗಿಂತ ಕೀಳಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದನರ ಗತಿಯೇನು ? ಬಡ 
ಜನರು ಈ ದುಷ್ಟರ ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕು ಸಾಯುತ್ತಾರಲ್ಲ ? 

ಸುಭದ್ರಾ ಆಗ ಏನು ಮಾಡಲಿಕ್ಟಾಗುತ್ತದೆ ? ಮರ ಮರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಮರುಗಿ ಸುಮ್ಮನಿರುವದು. ದಿನಾಲು ಜನರು ಸಾಯುತ್ತಾರೆ ; ಮಗು 
ಗಳು ಮರಣ ಹೊಂದುತ್ತವೆ ; ಮತ್ತೈದೆಯರು ವಿಧವೆಯರಾಗು 
ತ್ತಾರೆ ? ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ತಪ್ಪಿಸುವದು ನಿನುಗೆ ಶಕೃನಿದೆಯೆ ? 

ಭೀಮಣ್ಣ ಜೇನು: ಹೇಳುತಗೇಯೂಲ್ಬ; ನಿಜ: ಹಿಂದೊಮ್ಮೆ ನಾನೂ 
ಹೀಗೆಯೇ ತಿಳಿಯುತ್ತಿದ್ದೆ. ಆದಕೆ.... ಇಷ್ಟಕ್ಕು....ಆ ಮಾತನ್ನು ನಿಲ್ಲಿ 
ಸಲು ಬರುವದಿಲ್ಲ, ಹುಚ್ಚು ಹುಡುಗಿ ! ಇಂಥನರ ನಾಶವಾಗಲೆಂದು 
ಇವರನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸಿದ ದೇವರೇ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಇಟ್ಟಿರುತ್ತಾನೆ. ಅದರ ಉಸಯೋಗನಾಗಬೇಸು. 

(ಲಕ್ಷ ೬ನಮ್ಮುನವರು ಬರುವರು) 


೨೨೦ ಜನನಾಯಕ 


ಲಕ್ಷ ಮ್ಮು-- ಏನಪ್ಪಾ ! ಭೀಮು ! ಏನು ನಡೆಸಿದ್ದಿ ರಿ ನೀವಿಬ್ಬ ರೂ? 
ಕೂಡೇ, ಕೂಡು. ನೀನೀಕ ಎದ್ದು ನಿಂತೆ? ಮಂದಿಯಿದ್ದಾ ಸ ಸನ್ನಿ; 
ಸೂಕ್ಷ್ಮ, ಈಗ ಊರನ್ನೇ ಬಿಟ್ಟು ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದೇವೆ. ಏನು, ಭೀಮು? 
ನೀವಾಡುವ ಮಾತುಗಳು ನನಗೆ ಹೇಳುವ ಹಾಗಿಲ್ಲವೇನು ನಾವು 
ಮುದುಕರ 

ಭಿೀಮಣ್ಣ —ಹಾಗಲ್ಲ, ಅವ್ವ | ನಿನಗೆ ಹೇಳದೆ ಇರುವಂಥದು ಏನಿದೆ ಇದರಲ್ಲಿ? 
ದುಷ್ಟರನ್ನು ಕಂಡರೆ ದೂರ ಸರಿಯಬೇಕೆಂದು ಈಕೆಯ ಮತ. ಸಾಧ್ಯ 
ವಿದ್ದಷ್ಟು ಅವರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಲು ಹೆಣಗಬೇಕಂದು ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 
ನಿನ್ನ ಅನುಭನನೇನು ಇದರಲ್ಲಿ ? ತಿಳಿಸಿ ಹೇಳಬಹುದೆ ? 

ಲಕ್ಷ ಮ್ಮ... «ನನಗೇನು ಗೊತ್ತು , ತಮ್ಮ! ಈಗಿನ ಹೆಂಗಸರಂತೆ ನಾನೇನು 
ಗಂಡಸರೂಡನೆ ವಾನ ಳೂ ಕಲಿತನ ಳೆ? ಅವರು ಇರುತ್ತಿದ್ದಾಗ 
ಕಲವು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಮಾತ್ರ ಗೊತ್ತಿದೆ. ಚಿನಿವಾಲರ ರಂಗಪ್ಪ 
ನಾಯಕನ ಹೆಸರು ಕೇಳಿ ಬಲ್ಲೆಯಾ ನೀನು ? ರಂಗಪ್ಪ ನಾಯಕನೂ 
ಅವರೂ ಕೂಡಿ ಕಲವು ದಿನ ಒಟ್ಟು ಚಿನಿವಾಲಕಿ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಅವರ ನಡುವೆ ಒಂದೇ ಒಂದು ಖಜಾನ. ಅಷ್ಟು ಸ್ನೇಹ ಅವರಿಗೆ. ಹೀಗೆ 
ಎಷ್ಟೋ ದಿವಸ ಕಳೆದವು. ಕೊಗಪ್ಪ ನಾಯಕನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ದುಡ್ಡು 
ಕೂಡಿ ಬಿದ್ದಿತು. ಅನನ ಹೆಂಡತಿಯ ಮೈಮೇಲೆ ವಸ್ತು ಗಳ ಭಾರ 
ಅಸ್ಟಿ ಷ್ಟ ಂದಲ್ಲ. ನನಗೆ ಒಂದು ಜೋಡು ಪಾಟಿ ಕೂಡ ಇರಲಿಲ್ಲ. ರಂಗ 
ಪ್ಪ ಮಕ್ಕಳ ಡೌಲಿಗೆ ಸೀಮೆಯೇ ಇರಲಿಲ್ಲ... ನೀನು ಮಾತ್ರ ಬಡ 
ವರ ಹುಡುಗನ ಹಾಗೆ ಹೊಲಸು ಅಂಗಿ ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಇರುತ್ತಿದ್ದೆ. 
ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ನುಂಗಿಕೊಂಡು ಸುಮ್ಮನಿಸ್ಸೆ. ಒಮ್ಮೆ ಗಣೇಶಚವತಿ ಸ್ತ 
ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಎಳ್ಳು ಕಾಳಿನಂಥ “ಗಣಪತಿಗೆ ಮಂತರ - ಪುಷ್ಪ 
ವಾಗಬೇಕಾದರೆ ಸಾಕಾಗಿಹೋಯಿತು. ರಂಗಪ್ಪನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಭಾರಿ 
ಗಣಪತಿ, ಮದ್ದು, ಬಜಂತ್ರಿ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಸಂಚಪಕ್ಟಾನ್ಸ,-- 
ನನಗೆ ಅಳುವು ಬಂದಿತ್ತು.. ಮುಳುಮುಳು ಅಳುತ್ತ ಕುಳಿತಿದ್ದೆ ಮೂಲೆ 
ಯಲ್ಲಿ. ಅವರು ಮನೆಗೆ ಬಂದರು.... ನಾನು ಅಳುವುದನ್ನು ನೋಡಿ 
ದರು.... 


ಜನನಾಯಕ ೨೨೧ 


ಭೀಮಣ್ಣ — ಅಳಬೇಡ. ಅವ್ವ ! ಅಳಬೇಡ. ಮಿಂಚೆ ಹೋದ ಮಾತು. 

ಲಕ್ಷ ಮ್ಮ--ಮರುದಿವಸ ಸ ಸಮಾಧಾನಕ್ಕಾಗಿ ಒಬ್ಬೊ ಬ್ಬರವ ಬವಹಾರವು 
ಬೇರೆಯಾಯಿತು. ಹ ಲೆಕ್ಟೃಪತ್ರ ಟ್ಟ ಕಗಪ್ಪನ ನ ತಡೆಗೆ 
೫೦೦೦ ರೂ. ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿದ್ದದ್ದು ಕಂಡು ಬಂತು. ಕೊಡಬಹುಬೇನೆಂದು 
ಜನರು ಕೇಳಿದರು. ಗ ಆಗುವದಿಲ್ಲೆಂದು ರಂಗಪ್ಪ ಹೇಳಿದ. 

ಭೀಮಣ್ಣ --ಆ ಮಾತಾಡಿದಾಗ ಆರಿದ ದೀಸ ಇನ್ನೂ ವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೊತ್ತಿಲ್ಲ! 

ಲಕ್ಷ್ಮಮ್ಮ--ಹೌದು ಭೀಮು ! ಮುಂದೆ ರಂಗಪ್ಪ ಆ ರಕಮ್ಮನ್ನು ಕೊಡಲೇ 

ಇಲ್ಲ. ದೇವರ ದಯೆಯಿತ್ತು. ನಮ್ಮ ಮನೆ ಜಿಳೆಯುತ. Ce ರಂಗ 

ಪುನ ಮನೆತನ ಮಾತ್ರ ಕ್ರಮೇಣ ಸಚ] ತ್ತ್ವ ಬಂತು. ರಂಗಪ್ಪ 
ಬರೆದುಕೊಟ್ಟ ಪರಮೇಶ್ವರಿ ಲೋಟು ಇತ್ತು ಅನರ ಹತ್ತಿರ. ಆದರೆ 
ಒಂದು ದಿವಸವಾದರೂ ಕಚೇರಿಯ ಮೆಟ್ಟಲು ಹೆತ್ಲಿದರೇನು ಅವರು ? 
ಅಂಥ ಪುಣ್ಯವಂತರು ಯಜಮಾನರು ! ಅಂಥ ಪ್ರಣ್ಯವಂತರು ಸ 
ರಂಗಪ್ಪ ಜಡ್ಡಾಗಿ ಮಲಗಿದ್ದ, ಸಾವು ಬಂದು ಎದೆಗೆ ಹಾಯುತ್ತಿತ್ತು 
ಅವನಿಗೆ. ಇವರನ್ನು ಕರೆಕಳಿಸಿದ. ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ರಂಗ ಪುನೊಡನ. 
ನಿಟ್ಟಿಂದು ಅವರು ಮಾತನಾಡಿದ್ದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಅಂದು ಹೋದರು. 
"ನಿಮಗೆ ಕೂಡಬೇಕಾದ ದುಡ್ಡು ಕೊಡಲಾಗುನದಿಲ್ಲ. ಮಕ್ಕಳು, 
ಮರಿ,_-ಅವರ ಮೇಲೆ ಸಾಲ ಹೊರಸಿ ಹೋಗುವದಿದೆಯೇ ?' ಎಂದ 
ರಂಗಪ್ಪ. "ಆಗಲಿ? ಇನರೆಂದರು. «ಒಮ್ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಿ 
ದ್ದೀರಾ ?' ಎಂದುರಂಗಪ್ಪ ಕೇಳಿದ. "ಹೌದು' ಎಂದು ಇವರು ಅಶಾ 
ಸನಕೊಟ್ಟಿರು. ಟ್ರ ಪರಮೇಶ್ವರಿ ಲೋಟು 9? ಎಂದು ರಂಗಪ್ಪ ಪ್ರಶ್ನೆ 
ಮಾಡಿದ. ಚಕ್ರಿಂದು ಹರಿದು ಅದನ್ನು ರಂಗಸ್ಪನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟ ರು 
ಅವರು. ನನ್ನು ದುರ್ದೈವ, ಭೀಮು. 'ಅನರನ್ನು. ಕಳೆದುಕೂಂಡೆವು. ಇ 
ದಿದ್ದರೆ ಈ ದೇಸಾಯರ ಹಾರ್ಯಾಟ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೆ. ಏನೇ, ನೀನೇಕ 
ಅಷ್ಟು ಸಣ್ಣ ಮೋರೆ ಮಾಡಿದ್ದೀ ? ಇಂಥ ಕಥೆ ಕೇಳಬಾರದು ಹೋಗ 
ನೀನು. ಇಂದು ಬಸಿರಿ-ನಾಳೆ ಬಾಣಂತಿ... 

ಭೀಮಣ್ಣ ಇರಲಿ ಬಿಡು ಅವ್ವಾ. ಅದಕ್ಕನಾಗುತ್ತದೆ ? ಇಕಾ, ಇಲ್ಲಿ ಕರಿಯ 
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ಬಂದನು ನೋಡು. ನಿನೋ ಕರಿಯ ? 

ಕರಿಯ. ಏನೂ ಇಲ್ಲ ಧಣಿಯರೆ. ನಾಡಿದ್ದು ಬಯಲಾಟ ಹಾಕುತ್ತೇವೆ. 
"ಯಜಮಾನರು ಊರಲ್ಲಿರುವರೋ ಇಲ್ಲೋ ಕೇಳಿ ಬಾ ಎಂದರು 
ಪಂಚರು: 

ಭೀಮಣ್ಣ —ವಾಹೆವಾ ! ಅದರಲ್ಲಿ ನೀನೊಂದು ಪಾತ್ರ ವಹಿಸಿರಬೇಕಲ್ಲ, 
ಮತ್ತೆ ? 

ಕರಿಯ ಹೌದು, ಧಣಿಯರೇ ! (ನಾಚುವನು) 

ಭೀಮಣ್ಣ ಯಾವುದು ? 

ಕರಿಯೆ--ರಾನಣನದು, ಧಣಿಯರೆ. 

ಲಕ್ಷ್ಮ ಮ ಅಯ್ಯ | ರಾಮ, ಹೆನುಮಂತದೇವರು, ಸೀತಾದೇವಿ ಏನಾದರೂ 
ಆಗಬಾರದಾಗಿತ್ತೇ ಕಪಿ ! ರಾವಣನ ವೇಷ ಯಾಕ ಹಾಕುತ್ತೀೀ ? 

ಕರಿಯ--ಎಲ್ಲರೂ ಪ ಪಲ್ಲಕ್ಕಿಯಲ್ಲಿ ಶುಛಿತರೆ ಹೊರಬೇಕಾರು, ನನ ತಾಯಿ? 

ಲಕ್ಷ ಬನ್ಮು--ಇಂಥಾ ದುಷ್ಟ ರ ವೇಸ ತೊಗೊಬಾರದು ಕರಿಯ ! 

ಆ. ಹಾ ದರೂ ಇ ವಣನಾಗಬೇಕಲ್ಲ ? ಇಲ್ಲದೆ ಹೋದರೆ ದುಷ್ಟ ರು 
ಹೀಗಿರುಪಕೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗುವದು ಹೇಗೆ ಅವ್ವಾ ೨ ಅವರಿಗೆ 2 | 
ಶಿಕ್ಷಯನ್ನು ಜನರು ಕಣ್ಣಾ ರೆ ನೋಡಬೇಕು. 

ಭೀಮಣ್ಣ ದೇವರೇ ಒಮ್ಮೆ ಅವರಿಗೆ ಶಿಕ್ಷೆ ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟಿ ರುವನಲ್ಲ ! 

ಕರಿಯ ಅದು ಜನರ ಕಣ್ಣೆ 'ದುರಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಇರಬೇಕು, ದಣಿಯೆ. 
ಬೈ ಲಾಟಿ, ನಾಟಕ ಲಾವಣಿ, ಇದರಿಂದ ಒಳ್ಳೆ ಯನರು ಹೇಗೆ, ಕೆಟ್ಟ 
ಓಸಿ ಹೇಗೆ_.ನಾಯಕರು ಹೇಗೆ, ಜೀ 6 ಹೇಗೆ ಜನರಿಗ 
ಗೊತ್ತಾಗಬೇಕಲ್ಲ. ದೇವರು ! 

ಭೀಮಣ್ಣ __ಕರಿಯ, ಬಲು ಜಾಣನೋ ನೀನು. ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಡಿ 
ದವರಿಲ್ಲ. 

ಕರಿಯ--(ನಕ್ಕು) ಅದು ಏನಾದರೂ ಇರಲಿ, ಧಣಿಯರೆ. ನೀವು ಅಂದು 
ಊರಲ್ಲಿ ಇರುವಿರಷ್ಟೆ ? 

ಲಕ್ಷ್ಮಮ್ಮ ಅಲ್ಲೋ ಕಥಿ | ಭೀಮು ಎಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ? ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಬಿಟ್ಟು ಇಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಿ ತವಾಗಿ ಇರಲು ಬಂದಿದ್ದೇವೆ. ಮತ್ತೆಲ್ಲಿ ಹೋಗುವಿ 


ಜನನಾಯಕ ೨೨ಮಿ 

ಯಪ್ಪಾ, ಭೀಮು ? 

ಭೀಮಣ್ಣ -- ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ, ಅವ್ವ. ನಾನು ಈ ಮನೆ ಬಿಟ್ಟು ಸರಿದಾಡುವ 
ದಿಲ್ಲ. 

ಸುಭದ್ರಾ--ಏನೋ ಕನಸು ಕರಿಯಪ್ಪನಿಗೆ. ಊರೂರು ತಿರುಗುವ ಚಟ 
ಬಿದ್ದಿದೆ ಅವನಿಗೆ. 

ಸೆಟ್ಟಿ (ಹೊರಗಿನಿಂದ) ನಾಯಕರೆ, ನಾಯಕರೆ ! 

ಭೀಮಣ್ಣ (ಗಡಿಬಡಿಸಿ ಎದ್ದು) ಓಹೋ! ಯಾರವರು ? ಸಿದರಾಮಸೆಟ್ಟಿಯ 
ಧ್ವನಿಯದು! ಬನ್ನಿರಿ ಸೆಟ್ಟರೆ. ಏನು ಕಾರಣ ಈಗ ಬಂದಿದ್ದು ? 
ಹೀಗೆ ಕುಳಿತುಕೂಳ್ಳಿರಿ. 
(ಸುಭದ್ರಾ ಬಾಯಿ... ಲಕ್ಷ ಒನ್ಮುನವರು ಒಳಗೆ ಹೋಗುವರು, ಕರಿಯನು 

ಸೆಟ್ಟಿ ರಿಗಾಗಿ ಲೋಡು ಸರಿಪಡಿಸಿ ಇಡುತ್ತಾನೆ, ) 

ಭೀಮಣ್ಣ ಮತ್ತೇನು ಸೆಟ್ಟಿರೆ? ಏನು ಕಾರಣ ಬಂದಿದ್ದು ? ಬೇವನಹಳ್ಳಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ಕ್ಷೇಮವೇ 39 

ಸೆಟ್ಟಿ -ನೀವಿದ್ದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕ್ಷೇಮ ನಾಯಕರೆ. 

ಭೀಮಣ್ಣ ಅಂದರೆ 9 ಮತ್ತೇನು ಪ್ರಸಂಗ ಒದಗಿತು ? 

ಸೆಟ್ಟಿ ರಾಮಣ್ಣ ನವರಿಗೆ ಜಡ್ಡು ಬಲು ಜೋರಾಗಿದೆ. ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆತರಲು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಭೀಮಣ್ಣ ಓಹೊ ! ನಡುವೆ ಗುಣವಾಗಿದ್ದು ಮತ್ತೆ ಈ ಮನೆಗೆ ಬಂದಿತೆ ? 

ಸೆಟ್ಟ_ಡಾಕ್ಟರುಗಳೆಲ್ಲ, ಅವರು ಉಳಿಯುವದು ಯಾವ ಮಾತೊ ಎಂದು 
ನಿಟ್ಟು ಸಿರು ಬಿಡುತ್ತಾರೆ. 

ಭೀಮಣ್ಣ ಹುಂ. 

ಸೆಟ್ಟ ಇದೇ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಮಂತರ ಅನ್ಯಾಯವು ಶಿಖರವನ್ನು ಕಂಡಿದೆ. 
ಕಲವು ದಿನಗಳ ಹಿಂದೆ ಅವರು ನನ್ನನ್ನು ಕರೆಕಳಿಸಿದ್ದರ ವಿಷಯವು 
ತಮಗೆ ಗೊತ್ತಿರಬಹುದಲ್ಲ? 

ಭೀಮಣ್ಣ ಹೊಂ. ಗೊತ್ತಿದೆ. 

ಸೆಟ್ಟ ರಾಮಣ್ಣ ನವರ ಹೇಳಿಕೆಯ ಮೇಲಿಂದ ನೀವು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಬಹುದೆಂದು 
ನಾವು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡೆವು. ಸದ್ಯಕ್ಕ ಶ್ರೀಮಂತರ ಕಾಟ ಊರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿದೆ. 
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ಭೀಮಣ ಹೆಂ. 

ಸಿಟ್ಟ ಆದನ್ನು ಹಿಂದಿನಿಂದ ನೋಡಬಹುದು. ಈಗ ರಾಮುಣ್ಣನನರನ್ನು 
ಕಾಣಲು .... 

ಭೀಮಣ್ಣ --ಅವ್ಹಾ | ಏ ke | 

ಲಕ್ಷ, ಮ್ಮು-(ಬಂದು) ಕಪ್ಪ ಭೀಮು ? ಸೆಟ್ಟರು ಬಂದಿದ್ದಾರಲ್ಲ. 
ಮತ್ತೇನು ಅನಾಹುತ ? 

ಭೀಮಣ್ಣ -ನಿನೂ ಇಲ್ಲ, ಅವ್ವ. ರಾಮಣ್ಣ ನವರಿಗೆ ಮತ್ತೆ ಜಡ್ತಾಗಿದೆ 
ಯಂತೆ. ಬೇವಿನಹೆಲ್ಲಿ ಗೆ ಹೋಗಿ ಅವರನ್ನು ಕಂಡುಬರುತ್ತೇನೆ: 

ಲಕ್ಷ್ಮಮ್ಮ--ಅಯ್ಯ ! ಮತ್ತೆ ರಾಮಣ್ಣ ನನರಿಗೆ ಜಡ್ಡೆ ? ಸುಳ್ಳು ಬೇರೆ ಹೇಳು 
ತ್ರಿಲ್ಲನಲ್ಲ ನೀವು ಸೆಟ್ಟರೆ? 

ಸೆಟ್ಟಿ Wy ತಾಯಿ. ಹಾಸಿಗೆ ಹಿಡಿದು ಮಲಗಿದ್ದಾರೆ. ಮಿತಿ ಮಾರಿ 

೫ ಸಧೋಪಚಾರ ನಡದಿದೆ. 

ಲಕ್ಷ Rp: ಬಾರಪ್ಪಾ. ರಾಮಣ ೧ ನವರನ್ನು ನೀನು ಉಪಚರಿಸದೆ 
ಮತ್ತಾರು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಆದರೆ. ಇಲ್ಲಿ ನೋಡು ಭೀಮು, 
ಅವರನ್ನು ಕಂಡು ಜ್ವರವಾರಿದೊಡನೆ ಬೇಗ ಇತ್ತ ಬಾ. ಮತ್ತೆ ಅಲ್ಲಿಯ 
ಗೊಂದಲದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಡ. ಸೆಟ್ಟಿ ರೆ, ರಾಮಣ್ಣ ನವರ ಜ್ವರವು 
ಣಳಿಪೊಡನ ನಮ್ಮ ಹುಡುಗನನ್ನು ತೀವ್ರ ಕಳಿಸಿಕೊಡಿರಿ. 

ಭೀಮಣ್ಣ --ಬರುತ್ತೇನ, ಅವ್ರ. ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಾತ್ರ ಎಲ್ಲವೂ ಜೋ, 
ಏ ಕರಿಯ | 

ಕರಿಯ -- ಬಂದೆ, ಧಣಿಯರೆ. 

ಭೀಮಣ್ಣ —ನಾನು ಇಷ್ಟ ರಲ್ಲಿಯೇ ಬರುತ್ತೇನೆ. ಬರುವನಕ ಮನಿಯನ್ನು 
ಗುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಕಾಯ್ತ ಕೊಂಡಿರು. ನಿಮ್ಮ ಬೈಲಾಟಿದ PRI, 
ನಜೆಯಬಹುದಲ್ಲ ರಾತ್ರಿಯೆಲ್ಲ? ಅದನ್ನು ನಮ್ಮ ಮನೆಯ ಹೊರಂಗ 
ಳದಲ್ಲಿಯೇ ಸಾಗಿಸಿರಿ. ಊರ ಪಂಚರಿಗೆ ಕೀಳು. ಹೋಗಿ ಬರತ್ತೇನ 
ಅವ್ವಾ. 

(ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಹೊರಡುತ್ತಾನೆ, ಸೆಟ್ಟಿಯು ಅವನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತಾನೆ.) 
ಲಕ್ಷ್ಮಮ್ಮ-ಏಿ, ಕರಿಯ | ಇದೇನು, ಬೇವಿನಹಳ್ಳಿಗೆ ಹೋಗಿಬರಬೇಕೆಂದು 


ಯಾ 
ದೆ 
ಸ 
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ನಿಮ್ಮ ನಾಯಕರು ಹಾಕಿದ ಸೋಗೇನಿದು ಮತ್ತೆ ? ಆ ಸೆಟ್ಟಿಯೂ 
ಒಳ್ಳೇ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಬಂದ. 

ಕರಿಯ ಇಲ್ಲ ಅನ್ಯ ನವರೇ ರಾಮಣ್ಣ 2 ನವರಿಗೆ ಜಡ್ಡು ಬಹೆಳ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿದೆ 
ಯಂತೆ. (ಕೆಳದನಿಯಲ್ಲಿ) ಆ ಕಾರಕೂನ ಸಣತನ್ಮಪ ನು ಆಗ್ಗೆ 
ವಿಷ ಹಾಕಿಸಿದನೆಂದು ಜನರಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾ ರೆ. 

ಲಕ್ಷ್ಮಮ್ಮ-ಆಂ? ಇದೇನು ಹೇಳಿದ ? ನಮ್ಮ ರಾಮಣ್ಣ ನವರಿಗೆ ವಿಷವೆ ? 
ಮುತ್ತಿನಂಥ ಜೀನ ಅವರದು. 

ಕರಿಯ... ಅನ್ಯಾಯನನ್ನು ಮಾಡಲೇಬೇಕಂದರೆ ಕಾರಣವು ಬೇಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ, 
ಅನ್ಹನವರೆ. ಬೇವಿನಹೆಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ಈಗ ಸ್ಥಿತಿಯು ಈ ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ 
ಮುಟ್ಟಿದೆ. 

ಲಕ್ಷ ನ ನನ್ನಿ ಲ್ಲ ೨ ಮೊದಲೇ ಹೇಳಬಾರದಿತ್ತೇ, ಕರಿಯ ! ಈಗಾದರೂ 
' ಏನಾಯಿತು. ಅಲ್ಲಿ ಯಾರ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಊಟ ಮಾಡಬೇಡ 
ವೆಂದು ಓಿಡಿ ಹೋಗಿ ಭೀಮೂನರಿಗೆ ಹೇಳು. ಅಪ್ಪಿತಪ್ಪಿ ಮಾಡಿದ 
ನಾದರೆ ಸಿಪ್ಪಿಷರಸಿಯಾಗಿ ಯಾಲಕ್ಕಿಯನ್ನು ತಿನ್ನಲಿ. ಊರನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಬಂದೂ ಕರೆಯಲು ಬರುವನರು ಬೇರೆ ತಪ್ಪುವದಿಲ್ಲ. 

ಸುಭೆದ್ರಾ--ಅದು! ತಪ್ಪಬೇಕಾದರೆ ಇಲ್ಲಿಂದ ದೂರ-ಬಹು ದೂರ ಹೊ 
ಬೇಕು. 

ಲಕ್ಷ್ಮನ್ಮು--ಅಯ್ಯ! ನೀನೂ ಇಲ್ಲಿ ಕೇಳುತ್ತ ವಿಂತಿದ್ದೀಯೇನೆ ? ನಡೆ ಒಳಗೆ- 
ಭೀಮೂರಿಗೆ ಏನಾಗುತ್ತದೆ ? ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ತಿರುಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ 

(ಹೋಗುವರ.) 


ವು 
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ಪ್ರವೇಶ ೫ 


(ಕರಿಯಪ್ಪನೂ ರೇವಣ್ಣಿ ಯೂ ಅಡವಿಯ ಒಂದು ಸೀಳುದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಜೆಯ 
ಹೊತ್ತಿಗೆ ಬರುತ್ತಿ ರುತಾ ರೆ.) 


ರೇವಣ್ಣಿ -- ಹೊಂ, ನಡಿ, ಕರಿಯಪ್ಪ. ಹೋಗೋಣ, ಹೊತ್ತು ಮುಳುಗಿ 
"ಹೋತು, ಊರು ಮುಟ್ಟಿ "ಕು ಇನ್ನೂ. 

ಕರಿಯ-_- ಒಂದಿಷ್ಟು ತಡಿ, ಕಣ್ಣಿ ಈ ಅಡವಿ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವದೆಂದ 
ರೇನು ? ಕೀ ರಿಗೆ ಕವಳಿ ಹಣಿ ನ RES ಈಗ 
ನನ್ನ ಧೋತರದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿನೆ ನೋಡು ನಿನಗಷ್ಟು ಕೊಡಲೇನು, 
ರೇವಣ್ಣಿ 2 

ರೇವಣ್ಣಿ __ಬೇಡಪ್ಪಾ, ಬಾಯಿಯವರಿಗೆ ಬೇಕಾದರೆ ? 

ಕರಿಯ ಓಡಿ, ಅದಕ್ಕೇನು | ಬೇಕಾದಷ್ಟಿವೆ. ನಿನ್ನ ಎತ್ತು ಎಲ್ಲಿ ಬಟ್ಟ ? 

ರೇವಣ್ಣ ಇನೆ ನಿಕ್ಕಿ ನರಾಪ ಹೊಡೆದುಕೊಂಡು ಹೋದ. ನಾನು ಕಬ್ಬಿನ 
ಹೊಲದ ಮೇಲೆ ಹಾಯ್ದು ಬಂದೆ. 

ಕರಿಯ--ಹುಲುಸಾಗಿ ಬೆಳೆದಿದೆಯೇ ಕಬ್ಬು 9 

ರೇವ ಕ ಬೆಳೆಯದೆ ಏನು ಕರಿಯಪ್ಪ ? "ಇನ್ನೂ ಬಲಿತಿಲ್ಲ. ಬಲಿತ ಮೇಲೆ 
“ನಗೊಂದು ಸಿವುಡು ಕಳಿಸುವ ತ್ತೇನೆ, 

ಕರಿಯ..... ನಾನೂ ಅದಕ್ಕೇ ಕೇಳಿದ್ದು ರೇವಣ್ಣಿ , ಬಾಯಿಯನರಿಗೆ ಒಯ್ದು 
ಮುಟ್ಟಿ ಸಬೇಕು ಅದನ್ನು. 

ರೇವಣ್ಣ ನಾಯಕರು ಬೇವಿನಹಳ್ಳಿ ಗೆ ಹೋಗಿರುವರಂತೆ, ಹೌದೆ ? 

ಕರಿಯ... ಹೌದು, ರೇವಣ್ಣಿ. ಇನ್ನ ರಲ್ಲಿ ನಾನು ಮನೆಗೆ ಹೋಗಬೇಕಿತ್ತು. 
ಇಂದು ಬಯಲಾಟದ ರಂಗತಾಲೀಮು, ನಮ್ಮ ಮನೆಯ ಹೊರಂಗಳ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಹಾಕೋಣ, 

ರೇವ ದ್ರ ಹ, ಅದಕ್ಟೇನು. ಕಾರಭಾರಿಗಳಿಗೇನಾಗಿಡೆಯಂತೆ, ಕರಿಯಪ್ಪ? 

ಕರಿಯ ಜೋರು ಜಡ್ಡಾ ಗಿದೆ, ತಮ್ಮ. ಏನಾಗಿದೆಯೆಂದರೆ ಏನು ಹೇಳರಿ] 
ಅದು ಬೇವಿನಹಳ್ಳಿ. ೫ ಜಾ ಚಾಟಿ ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ ಅಲ್ಲಿ ! 

ರೇವಣ್ಣ ವಿನ ವಲ 

ಕರಿಯ. _ ಹೊನಪ್ಪ ವಿಷ. ಯಾರು ಹಾಕಿದ್ದು, ಏಕ, ಇದೇನೂ ಕೇಳಬೇಡ. 


ಜನನಾಯಕ ೨೨೭ 


ಬೇವಿನಹೆಳ್ಳಿ ಯಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವೇ ಸಿಗುವದಿಲ್ಲ. 

ಕೀವಣ್ಣಿ — ಇನ್ನು ಗೌಡರಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ತಡಿ, ಒಂದು ದಿನಸವಾದರೂ 
ನಾಯಕರನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊರೆಗೆ ಬಿಡಬಾರದೆಂದು. 

ಕರಿಯ--ನಾವು ಹೇಳ "ಲಿಲ್ಲವೇ, ರೇವಣ್ಣಿ. ಅವ್ವನವರು ಎಷ್ಟು ತಿಳಿಸಿ ಹೇಳಿ 
ದರೂ ಧಣಿಯರು ಕೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಸಂಗವೇ ಹಾಗೆ ಬಂತು. ಏನು 
ಮಾಡಬೇಕು ? 

ರೇವಣ್ಣ —- ಬಿಡೋ ನಿನ, ಎಲ್ಲಿಯ ಪ್ರಸಂಗ! ಊರ ಪಂಚೆರಿಗೆಲ್ಲ ತಿಳಿಸು 
‘3 ತ್ರ್ವೇನೆ. ಅವರು ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ಬಂದು ನಿಂತು ಅಂಗಲಾಚಿ ಬೇಡಿಕೊಂಡರಿ 
ಒಲೆ ನ್ನು ವರಿ ನಾಯಕರು ! 9 ತಿರುಗಿ ಅವರು ಬರುವುದು ಯಾವಾಗ? 
ನಮ್ಮ ಆಟದ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಬರದಿದ್ದರೆ ಸೀತಾದೇವಿಯಿಲ್ಲದೆ ನೀನು ಆಟಿ 
ಹೊಡಬೇಕಾದೀತು ನೋಡು! 

ಕರಿಯ--ಅದು ಯಾಕ ರೇವಣ್ಣಿ ಡೆ 

ರೇವಣ್ಣಿ ---ನಾನು ವೇಷ ಹಾಕುವದೇ ಇಲ್ಲ. ಅವರೇ ನೋಡದಿದ್ದ ರೆ ನಾನು 
ವೇಷ ಹಾಕಿಯಾದರೂ ಎನು ಫಲ? 

ಕರಿಯ--.ಬಿಡೋ ನಿನ! ಅವರು ನಾಳಿಗೇ ಬರುತ್ತಾರೆ. 

ರೇವಣ್ಣಿ —ಹೊಂ! ಮತ್ತ ನಾನಂದಿದ್ದೂ ಆದೇ. ಅಲ್ಲೊ € ಕರಿಯಪ್ಪಾ, 
"ಆಟದಲ್ಲಿ ಕೂಡಿಸಲಿಕ್ಟು ನೀನೊಂದು ಹೊಸ ಪದ ಮಾಡೀಯಂತಲ್ಲ ? 
ಹೇಳು ನೋಡೋಣ ? 

ಕರಿಯ-ಆ ಪದವೇ ನೀನು ಹೇಳುನದು ? ಅದು ಇರುನದು ಒಂದು ಚುಟ್ಟಿ. 
ಇಲ್ಲಿಯ ಕವಳಿ ಹೆಣ್ಣಿ ನ ರುಚಿಗೆ ಹೆಟ್ಟಿ ದ ಹಾಡು! 

ಕಣ್ಣು ಚ ಹಣ್ಣು » ಇಲ್ಲಿ ನೇರಲ ಹಣ್ಣು 
ಮೈ ಬಣ ನಿಂಬೆ ಹಣ್ಣು 


ಕ್ಫಾ 
ಈ ನಿನ್ನ ಮೈ ಬಣ್ಣ ಮಾಡ್ಳೈತಿ ಏ| ಹೆಣ್ಣ | 
ನನ್ನನ್ನ ಹಣ್ಣು ಹೆಣ್ಣು No 


ಮೂಗು ಸಂಪಿಗೆ ತೆನೆಯು ಹೆರಳು ಬಾಳೀ ಗೊನೆಯು, 

ಕಾಲೈತಿ ಕದಳಿ ಕಂಬ, 

ಬರಿತ ದಾಳಿಂಬರಿಯು ತುಂಬುಲ್ಹ ಲ್ಲಿನ ಪರಿಯು 

ಹೆಸರೇನು ಹೇಳ, ರಂಭಾ! 1 ೨॥ 
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ತುಟಿಯು ತೊಂಡೀ ಹಣು , ರುಚಿಯು ಮಾವಿನ ಹಣ್ಣು, 


ಕರಿಕಬ್ಬು ನಿನ್ನ ಹುಬ್ಬು ! i 


ಹಣ್ಣು - ಲ "ಕಾಯೆಲ್ಲ ಕೂಡಿ ಹೆಣಾ ) ಗೈತ್ರಿ ಸ 
ಕಂಡು ಬರುತೆ ೈತಿ ಮಬ್ಬು | 4 


ಬೆರಳು ಬೆಂಡೀಕಾಯಿ ತಬೆಯು ತೆಂಗಿನಕಾಯಿ 
ತೆಂಗು ಮೊಳಕಾಲ ಪರಟ | 
ಯಾರ ಹಂಗೇನಿಲ್ಲ. ಹ್ಯಾಂಗಿತ್ತು ಹಾಂಗ್ಸೇಳೆ 


೧ 


ಏ | ಹೆಣ್ಣ ! ಎಲ್ಲಿ ಹೊರಟ ! 1೪! 


ರೇವಣ್ಣಿ ೨ ಅಂತೂ ಇಂಚಲಾಪ್ರರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಹೆಣ್ಣಿನ ನ ನದ ಕಟಿ ಲಿಕ್ಕ 
"ಲಿಕೆಪಾ | ಅಂಥ ಚೆಲುವು ಹೆಣ್ಣು ಯಾವುದಪಾ ನಮ್ಮೂರಾಗ, 
ನಿನ್ನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದು? 

ಕರಿಯ--ಇಲ್ಲ ಬಿಡೋ, ನಿನ! ಈ ಊರಾಗಿನ ಹೆಣ್ಣಿನ ಸದ ಇದು. ಹೆಣ್ಣಿನ 
ದಲ್ಲ. 

ರೇವಣ್ಣಿ-- ಅಲ್ಲ, ತಗಿ. ಅದು ಯಾಕಾದೀತು? ಇನ್ನೆರಡು ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪತ್ತೆ 
ಹೆಚ್ಚಿ ಬಿಡಬೇಕು? 

ಕರಿಯಹೆಣ್ಣಿ ನಮೇಲಿನದೇ ಇದ್ದರೆ, ಪತ್ತೆ ಹೆಚ್ಚಲು ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸುವನರ 
ಮೇಲಿನ ಪದ ಇದು. ತಿಳಿತೇನು ರೇವಣ್ಣಿ ? 

ಕೇವಣ್ಣಿ--ಸಾಕು ಬಿಡು ನಿನ್ನ ನಗೆಮಾತು. ಅಲ್ಲೋ, ಕರಿಯಪ್ಪಾ, ಆಟ 
ದಾಗ ಇದನ್ನ ಎಲ್ಲಿ ಕೂಡಿಸಬೇಕು? 

ಕರಿಯ---ನೀನೇ ಹೇಳು ನೋಡೋಣ ! 

ರೇವಣ್ಣಿ —ಬಲು ಸೊಗಸಾಗಿದೆ, ಷದ. ರಾವಣ ಸೀತಾದೇವಿ ವಿಷಯಕ್ಕ 
ಅನ್ನ ಬೇಕು ನೋಡು ಇದನ್ನ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರ ನಾನು ಸೀತಾದೇವಿ 
ಆಗೋದೇ ಇಲ್ಲ. 

ಕರಿಯ....ಭಪ್ಪರೆ! ಒಳ್ಳೆ ಹುಡುಗ! ಈ ರೀತಿ ಕೂಡಿಸಲಿಕ್ಸೆ ಸುರುವಾದರ 


ಬಯಲಾಟ ಬಡದಾಟಾದೀತು. ನಡಿ ! 
(ಹೋಗುವರು.) 


ಜನನಾಯಕ ೨೨೯ 


ಪ್ರನೇಶ ೬ 
(ಮಧ್ಯರಾತ್ರಿ. ಮನೆಯ ಬಾಗಿಲಿನ ಮುಂದಿನ ಕಟ್ಟಿಯ ಮೇಲೆ ಕರಿಯನು 
ಮಲಗಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ.) 
ಕರಿಯ. .ರುಣತೋಂ ತಕ, ರುಣಕ್ಕಿ ತಕ್ಕ ರುಣತದಿನ ! 
ರುಣತೋಂ ತಕ್ಕ ರುಣತೈ ತಕ್ಕ ರುಣತೆದಿನ | 
ಏ! ಸಾರಥಿ... ಹಾ! ಎ! ಸಾರಥಿ,, .ಹಾ! 
ಲಕ್ಷ್ಮಮ್ಮ--(ಒಳಗಿವಿಂದ) ಯಾಕೊ, ಏ ಕರಿಯ! ಏಕೆ ಹೆಗಲು ರಾತ್ರಿ 
ಒದರಾಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ನಿದ್ದೆಗೆಡಿಸುತ್ತಿ ? ಊರಿಂದ ಬಂದ ಮೇಲೆ 
ನಾಯಕರಿಗೆ ಹೇಳಿದರೆ ಅವಸ್ಥೆ ನೆಟ್ಟಿ ಗಾಗಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ ನೋಡು ! ರಾತ್ರಿ 
ಯೆಲ್ಲ ಎಚ್ಚರಿಕಯಿರಂದರೆ ಹೀಗೆ ಒದರಾಡುತ್ತ ಕೂಡಬೇಕೆ ? ಅಯ್ಯ, 
ಓ ಕೂಡ ಕೂಡಬಾರದೆ ? ಕರಿಯ, ವಿ ಕರಿಯ! 
ಕರಿಯ--(ಗಡಿಬಿಡಿಸಿ ಎದ್ದು) ಯಾಕೆ, ತಾಯಿ! ಏನಾಯಿತು? ಯಾರು 
ಬಂದರು ? 
ಲಕ್ಷ ಮ್ಮ ನಿನಾಗಿಲ್ಲ ನಮ್ಮಪ್ಪ. ನೀನೇ ಹೆತ್ತುಮಂದಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಒದರಾಡುತ್ತಿ. ಏನು ಕನಸಿನಲ್ಲಿ ಬಡಬಡಿಸಿದೆಯೊ ? 
ಕರಿಯ-_-ಇಲ್ಲ, ತಾಯಿ, ಈಗ ಜಂಸು ಹೆತ್ತಿತ್ತು. ಮತ್ತೆ ಎಚ್ಚೆರಾಗಿದೆ. ಈಗ. 
ಲಕ್ಷ್ಮನ್ಮ--ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸಿದಾಗ ಎಚ್ಚರ ನಿನಗೆ. ಇದೇ ಏನು ಮನೆ 
ಕಾಯುನ ರೀತಿ? ಈಗಿನ ಹುಡುಗರಿಗೆ ಎಷ್ಟು ನಿದ್ದೆಯೇ ನಮ್ಮನ್ನ 
ಕೊಡುವ ಪುರಸತ್ತಿಲ್ಲ, ನೆಲಕ್ಕೇ ಉರುಳುತ್ತಾರೆ, ಆ ಭಗನಂತರಾಟ 
ದೊಳಗಿನ ಮಾತುಗಳು ಬೇರೆ! ಆ ವೇಷ ಬೇಡ್ಕ ಆ ಭಾಷೆ ಬೇಡ, 
ಎಂದು ಹೇಳಲಿಲ್ಲವೆ ನಾ ನಿನಗೆ? ಮತ್ತೆ ರಾನಣನಾಗಿದ್ದಾನೆ ನಮ್ಮಪ್ಪ 
ಚಂದಕ್ಕೆ, ರಾನಣ! ಹೆತ್ತು ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹೆತ್ತು ಮೋರೆ ಮಾಡಿ ನೀನು 
ಕಿಲಿಬಿಲಿ ಹೆಚ್ಚಿಡೆಂದರೆ ನೋಡು ಎಚ್ಚರವಾಗಿರು. 
ಶರಿಯ-(ಎದ್ದು ಕುಳಿತು ಗೊಂಗಡಿ ಜಾಡಿಸುತ್ತ) ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಧಣಿಯರು ತಿರುಗಿ 
ಬಂದರೆ ಪಾಡಿತ್ತು. ಮನೆಯ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ನಿಶ್ಚಿಂತನಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದೆ, 
ಇರಲಿ. ಇದೊಂದು ಒಳ್ಳೆಯದೇ ಆಯಿತು. ಆಟಿವಾಡುವ ದಿನ ಸಮೀ 
ಪಕ್ಕೆ ಬಂತು. ರಾತ್ರಿಯೆಲ್ಲ ಕುಳಿತು ಮಾತು ಗಟ್ಟಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


೨೩೦ ಜನನಾಯಕ 
ಹೆಲ, ಹೆಲಲಲ ! (ಎಂದು ಹಾರಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆ.) ಏನಿದು? ರಾಮನು 
ಎದುರಿಗೆ ಬಂದಾಗ ಏನೆನ್ನಬೇಕು? "ಎ! ಹೇಡಿ! ಹುಚ್ಚು ಖೋಡಿ! 
ನಾನಿದ್ದೇನೆ ರಾವಣ, ಹೃದಯನಿಧ್ರಾವಣ! ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧನಾಗು 
ವಂಥನನಾಗು ! ಹೆಲ! ಹಲಲ | (ಕುಣಿಯುತ್ತಾನೆ) ಏ | ಸಾರಥಿ ನನ್ನ 
ಮನೋರಥನನ್ನು ಅಲ್ಲ, ಮಹಾ ರಥವನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಮುಂದಕ್ಕ 
ಒಯ್ಯುವಂಥನನಾಗು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಾನು ಒಯ್ಯುವಂಥವನಾಗು 
ತ್ತೇನೆ. ಎ, ದಶರಥಸೂನ್ಕು ಮಾಡೇನು ನಿನ್ನ RR ನೀನು 
ಅಗ್ದಾ $ಸ೨ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ರೆ ನಾನು ವರುಣಾಸ ವನ್ನು ಬಿಡುತೆ ತ್ಯೇನೆ, 
ನೀ ನು ಯ್‌ ಸ ಎವನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ಕೆನಾನುಷಲಾಯಕಾಸ್ಥ ಎನನ್ನು 
ಬಿಡುತ್ತೇನೆ ಏ, ಹೇಡಿ, ಹುಚ್ಚು ಖೋಡಿ !' ಎಲ, ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಅದೇನೋ ಸೆರಿಯುವದು? ಆ 6 ಕಂಬಳಿಯಂತೆ ಸರಿದಾಡು 
ತ್ರಿ ದೆಯಲ್ಲ ? ಏನು ರಾಮನೇ ಬಂದನೊ? ಹಲ |! ಹೆಲಲ ! ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ 
ಸಿದ್ದನಾಗುವಂಥವನಾಗು 

(ದರದರ ಹಿಡಿದು ಗಂಗಜ್ಜನನ್ನು ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾ ನೆ.) 

ಗಂಗಜ್ಜ ---ನಾನು ರಾಮನಲ್ಲೋ, ಕರಿಯ! ನನ್ನನ್ನು ಹೊಡೆಯಬೇಡ. 
"ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡು. 

lk ಗಂಗಜ್ಜ ನೇನು? ಈಗೇಕ ಬಂದಿದ್ದು, ಗಂಗಜ್ಜ 9 

ಗಂಗಜ್ಜ — ಕರಿಯ, ಕಠಿಣ ಹೊತ್ತು ಬಂದಿದೆ. ನಾನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದದ್ದು 
ಯಾರಿಗೂ ಗೊತ್ತಾಗಬಾರದು. 

ಕರಿಯ--ಅಂಥದೇನು, ಗಂಗಜ್ಜ ? 

ಗಂಗಜ್ಜ --ಕೆಳದನಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡು. ಇಬ್ಬರ ಗುಟ್ಟು ಹೊರಬಿದ್ದೀತು. 
ಆ ನೀಚ ಸಣತಮ್ಮ ಇಂದು ರಾತ್ರಿ ನಾಲ್ಕು ಆಳುಗಳನ್ನು ಕಳಿಸಿ 
ದ್ದಾ ನೆ. ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಅವರು ಇಲ್ಲಿ ಬರಬಹುದು. 

ಕರಿಯ--ಅದೇತಕ್ಕೆ ಗಂಗಜ್ಜ 2 

ಗಂಗಜ್ಜ --ಹೇಳುವದಕ್ಕೆ ಎದೆ. ಬಿಗಿದು ಬರುತ್ತದೆ. ಬಾಯಿಯವರನ್ನು 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹೋಗಲಿಕ್ಕೆ. ಹೊಲಿಯೆಬ್ಬಸು. ಒದರು. ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಹುಶಾರಾಗಿರೆಂದು ಹೇಳು. ಬಂದನರನ್ನು ಹೆಡಮುರಿಗೆ ಬಿಗಿಯಿರಿ. 


ಜನನಾಯಕ ೨೩೧ 


ಹಾಗೆಯೆ ಮೇಲಿನ ಸರಕಾರಕ್ಕೆ ಸಾಗಿಸಿರಿ. ಇನ್ನು ನಾನು ಹೋಗು 
ತ್ಕೇನೆ. ಈ ಸಣತನ್ಮುನನ್ನು . . (ಮುಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಅಲ್ಲಾಡಿಸುತ್ತಾ ನೆ) 

ಕರಿಯ--ಇದೇನು, ಗಂಗಜ್ಜ ! ಅಲ್ಲ, ನಿನ್ನ ದೇನಾಯಿತು ಮತ್ತೆ ? 

ಗಂಗಜ್ಜ --ನನ್ನ ದೇನು ನನ್ನದು 9 ನನ್ನದು ಮಣ್ಣು ಗೂಡಿ ಹೋಯಿತು, 
ಕರಿಯ. ನನ್ನ ಬಾಳುವೆಯೆಲ್ಲ ಬಕ್ಕಬರಲಾಯಿತು. ನನ್ನ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ 
ವಿಷವನ್ನು ಕೂಡಿಸಿದ ಈ ಸಣತನ್ಮು. ನನ್ನ ಮಲ್ಲನವ್ವನನ್ನು ಸೂರಿ 
ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟ | 

ಕರಿಯ ಇಂಥ ನೀಚರನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಸುಟ್ಟರೂ ಸಿಟ್ಟುಹೋಗದು. 

ಗಂಗಜ್ಞ --ನಾನು ಉಳಿದಿರುವದು ಎದಕ್ಕಾಗಿ ಮತ್ತೆ? ಸೇಡು, ಸೇಡು, 
ಎಂದು ಮೈಯೆಲ್ಲ ಜಗ್ಗು ತ್ತಿದೆ. ಇಕಾ, ಇಲ್ಲಿ ನೋಡು! ಈ ಕಿರುಗತ್ತಿ 
ಯಿಂದ ಅವನ ಕುತ್ತಿಗೆ ಕೊಯ್ದು ರಕ್ತವನ್ನು ಮುಗಿಲುದ್ದ ಚಿಮ್ಮಿಸ 
ದಿದ್ದರೆ... .. ಹೋಗಿಬರುತ್ತೇನೆ ಕರಿಯ ! 

ಕರಿಯ--ಈಗ ನೀನಿರುವದೆಲ್ಲಿ, ಗಂಗಜ್ಜ ? ಮತ್ತೆ ಯಾವಾಗ ಬೆಟ್ಟಿ ? 

ಗಂಗಜ್ಜ---ಇರುವದು ಸುಡುಗಾಡಿನಲ್ಲಿ. ಬೆಟ್ಟಿ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದಾಗ. 
ಹೊಲಿಯೆಬ್ಬಿಸು. ಒದರು, ತಡವಾದೀತು! (ಹೋಗುತ್ತಾನೆ.) 

ಕರಿಯ- ಇದೇನು ಗೊಂದಲವೆಬ್ಬಿಸಿ ಹೋದನು ಇನನು? ಈ ಸುದ್ದಿ ನಿಜ 
ನಿರಬಹುದೆ ? ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಇಲ್ಲಿಯ ವರಿಗೆ ತೇಂಕುತ್ತ, ಓಡುತ್ತ ವಿಕೆ 
ಬರುತ್ತಿದ್ದ? ನಿಜನಿರದಿದ್ದರೆ ಗುಣವಾಯಿತು. ಇದ್ದರೆ--ಹೊಂ ! 
ಒದರು, ಅವ ್ರನವರೆ | ! ಅವ ಅವ್ರನವರೆ | 

ಲಕ್ಷ ನ್ಮ ಒಳಗಿಂದ ಮತೆ 3 ಕರಿಯ. ಇವನ ಒದರಾಟಿಕ್ಸೆ ನಮಗೆ 
ನಿದ್ದೆಗೇಡು. ನಾಯಕರು ಬಂದ ಮೇಲೆ ಅನ್ನಿ ನೆಟ್ಟ ಗಾಗುವದಿಲ್ಲ 
ನೋಡು. ಆ ಭಗವಂತರಾಟವನ್ನು ಸೇರಬೇಣೆಂದು ಹೇಳಿಲಿಲ್ಲವೆ ನಿನಗೆ? 

ಕರಿಯ ಇಲ್ಲ, ಎಚ್ಚರಿದ್ದೇನೆ, ತಾಯಿ! ಘಾತವಾಯಿತು. ಕಳ್ಳರು ಬರುವರು. 
ಎದ್ದೆ (ಛಿರಿ KN | 


ರ" 
ಲಕ ನ್ಮಯ, ಕಳ್ಳ ರು! ಭೀಮು, ಭೀಮು, ಭೀಮು ಮನೆಯಲಿಲ್ಲ ! 


ಶ್ರ 


ಐ ಸುಭದ್ರಾ ! ಬಳು. ಕಳ್ಳರು ! ಕಳ್ಳರು! 
ಕರಿಯ. -ಗಾಬರಿಯಾಗಬೇಡಿರಿ, a Th ಸುಮ್ಮನೆ ಒಳೆಗೆ ಕುಳಿತು 


೨೩೨ ಜನನಾಯಕ 


ಕೊಳ್ಳಿರಿ. ನಾನು ಗೌಡರನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸುತ್ತೀನೆ. ಊರೆಲ್ಲ ನಮ್ಮ ಬೆನ್ನು 
ಕಟ್ಟುವದು. ನೀವು ಸಮ್ಮನಾಗಿರಿ, (ಮೂರು ಸಲ ಸಿಳ್ಳು ಹಾಕಲು 
ಗೊಂಗಡಿ ಹೊತ್ತ ಹುಡುಗನು ಬರುವನು.) ಹೋಗು, ನಿ, ರೇವಣ್ಣಿ, 
ಗೌಡರನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸು. ಅವರ ಆಳುಮಕೃಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 
ಸದ್ದು ಮಾಡಬೇಡ. ಕಲಸ ಕೆಟ್ಟು ಹೋದೀತು ! 

ಲಕ್ಷ ಮ್ಮ ಕಳ್ಳರು ಕಳ್ಳರು ! ಭೀಮು, ಏ, ಭೀಮು! 

ಕರಿಯ---ಸುಮ್ಮನಿರ್ರಿ, ತಾಯಿ. ಈಗ ಒಂದು ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಹಿಂಡು 
ಬರುವದು, ನೋಡಿರಿ. ಏ ರೇವಣ್ಣಿ , ಬೇಗ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


(ತೆರೆಯು ಬೀಳುವದು.) 


ಅಂಕ ೩ 


ಪ್ರವೇಶ ೧ 
(ರಾಮಣ್ಣ ನವರ ಮನೆ ರಾಮಣ್ಣ ನವರು ಮಂಚೆದ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿದ್ದಾ ರೆ. ದೇಸಾ 
ಯೆರೂ ಸಣತಮ ಎನೂ ಬಂದು ಕುಳಿತಿದ್ದಾ ಡೆ i) 

ರಾಮಣ್ಣ (ಕ್ಷೀಣರಾಗಿ) ಹೇಳಿಬಿನಲ್ಲ, ಶ್ರೀಮಂತಕಿ ! ನನಗೀಗ ಮಾತ 
ನಾಡಲು ತ್ರಾಣನಿಲ್ಲ. ಅಂತೂ ಬಡಸ ಮನೆಗೆ-ಅವನೇ ಮನೆಯನ್ನು 
ಬಿಡುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚೆ, ಒಮ್ಮೆ ಬಂದಿರಿ. ಒಳಿತಾಯಿತು. 
ಇದಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು ನಾನೇನು ಆಡಬಲ್ಲಿ ? 

ಸಂಂತಮ್ನ ಹಾಗೆಂದರೇನು, ರಾಮಣ್ಣ ನನಕೆ 9 ತಾವು ಇನ್ನೂ ದೀರ್ಫಾ 
ಯುಷಿಗಳಾಗಬೇಕು, ಶ್ರೀಮಂತರು ಇನ್ನೂ ಚಿಕ್ಕವರು. ನಿಮ್ಮ ಅನು 
ಭವದ ಲಾಭನನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕು ನೀವು. 

ರಾಮಣ್ಣ — ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇವೆ, ಕಾರಕೂನರೆ. ಮೇಲಾಗಿ ನೀವಿದ್ದೀರಲ್ಲ? 
ಹೊಸನೆತ್ತರದ ತರುಣರು ನೀವು. ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ಹೊರಲು ಸಿದ್ಧ 
ರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಇನ್ನು ಮುದುಕರಾದ ನಮಗೆ ಅಪ್ಪ ಣೆ ಕೊಟ್ಟು ಬಿಡಿರಿ. 

ದೇಸಾಯಿ- ನನಗೇನು ಹೇಳುವಿರಿ, ರಾಮಣ್ಣ ನವಕಿ 

ರಾಮಣ್ಣ ನ ತಮಗೇನು ಹೇಳಲಿ ನಾನು, ಶ್ರೀಮಂತೆ. ಆದರೂ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ 
ಜೇಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರೇನೆ : ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗಿನ ಅನ್ಯಾಯಕ್ರಮವನ್ನು ನೀವು 
ಇನ್ನಾದರೂ. ಬಿಡಬೇಕು. ಲಕೃಣ್ಣೊ ಡೆಯರ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ನೆನಿಸ 
ಬೇಕು. ಒಡೆಯರ ಸನ್ನಿಧಾನಕ್ಕೆ ಈಗ ನಾನು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. 
ಅವರಿಗೆ ಏನೆಂದು ಹೇಳಲಿ? 

ಸಣತಮ್ಮ--ಇಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ನೆ ಟ್ವಗಿರುವರೆಂದು ತಿಳಿಸಿರಿ. 

ದೇಸಾಯಿ ಒಳ್ಳೇದು ಹಾಗಾದರೆ, ಹೊತ್ತಾಯಿತು. ಇನ್ನು ಹೋಗಿ 
ಬರುತ್ತೇನೆ ರಾಮಣ್ಣ ನವರೆ, ನಾಳೆ ಮುಂಜಾವಿನಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಭೆಟ್ಟಿ 
ಯಾಗುತ್ತೀನೆ. 

ರಾಮಣ್ಣ (ನಕ್ಕು) ಆಗ ಇನ್ನೂ ನಾನು ಇಲ್ಲಿದ್ದರೆ, ಆಗಬಹುದು ! 


೨೩೪ ಜನನಾಯಕ 


(ಭೀಮಣ್ಣ ನಾಯಕ್ಕ ಸಿದರಾಮಸೆಟ್ಟಿ ರು ಬರುತ್ತಾರೆ ರಾಮಣ್ಣಾ | 
ರಾಮಣ್ಣಾ | 3 ಎಂದು ಒದರುತ್ತ) 
ಭೀಮಣ್ಣ ಓಹೋ. ಶ್ರೀಮಂತರು ! ನಮಸ್ಕಾರ. 
ದೇಸಾಯಿ--(ಹೋಗುತ್ತಾ ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ) ನಮಸ್ಟಾರ | 
ಸಣತಮ್ಮ--ನಮಸ್ಕಾರ, ನಾಯಕರೇ |! ನಮಸ್ಕಾರ, ಸೆಟ್ಟರೇ! ಎಲ್ಲ 
ಕೇಮವೇ? 
ಭೀಮಣ್ಣ 


| ನಮಸ್ಸಾರ, ಎಲ್ಲ ಕ್ಷೇಮ, (ಮುಂದೆ ಬಂದು) ಹೂಂ, ಹೇಗಿದೆ 
ಸೆಟ್ಟಿ 


ರಾಮಣ್ಣ » ಈಗ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಕೃತಿ ? 

ರಾಮಣ್ಣ ಇತ್ತ ಬ್ರಾ ಭೀಮು. ಇದೇ ನನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಕೊನೆಯ ಭಿಟ್ಟ. 

ಭೀಮಣ್ಣ —ಹೀಗೇಕ ಅಮಂಗಲವನ್ನು ನುಡಿಯುವಿರಿ ? ( ಅಳುವನು) 

ರಾಮಣ್ಣ ಹೀಗೆ ಬಾ, ಭೀಮು! ನಿನ್ನಂಥ ತಜ ಜ್ಹನೂ ಕಣ್ಣಿ (ರು ಸುರಿಸ 
'ಬೇಕೆ 9? ಆಗು. ಹೋಗುವದನ್ನೆ ಲ್ಸ ನೋಡುತ್ತ ಬಾಳಬೇಕು. ಸಾಕ್ಷಿ 
ಯಾಗಿ ಇರಬೇಕು, ಇಷ್ಟೆ. 

ಸೆಟ್ಟಿ ನೀವು ತಿಳಿದವರು, ರಾಮಣ್ಣ ನವರೇ, ಇದೆಲ್ಲ ನಮಗೆ ತಿಳಿಯದು. 
ಇಂಥ ಅಮಂಗಲನನ್ನೇಕ ನುಡಿಯುನಿರಿ ? 

ಭೀಮಣ್ಣ —ಈಸಿ ತಿಗೆ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಕೃತಿ ಆಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಬಂದದ್ದು ಹೇಗೆ, 
ರಾಮಣ್ಣ ತ 

ರಾಮಣ್ಣ ಮಿಂಚೆ ಹೋದ ಮಾತದು. ಯಾರೋ ನೀಚರು ನನ್ನ ಅನ ಕ್ಕೇ 
ಚಕ್ರವನ್ನು ತಂದರು. ಅವರು ಹಾಕಿದ ವಿಷವು ಈ ಹೊಟ್ಟಿಯನ್ನೆಲ್ಲ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ, ನನ್ನ ದೈವದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ದರೆ ಯಾರೇನು lk 

ಭೀಮಣ್ಣ —ಅಂಥ ನೀಚರು ಯಾರ, ರಾಮಣ್ಣ 9 ವಿಷಮಯವಾದ ಈ 
ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ವಿಷವನ್ನು ಬೆರಿಸುವನರೂ ಉಂಟಿ ? 

ರಾಮಣ್ಣ ಆ ನೀಚರು ಯಾರೆಂಬುದನ್ನು ಈಗ ನಿರ್ಣಯಿಸಿ ಮಾಡುವ 
ಡೇನು : ? ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಅನಾನಶ್ಶಕವಾಗಿ ವೇದನೆಯಾಗಬಹುದು. 
ನನಗೆ ಆಯುಷ್ಯ ನಿರುವದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥ ತಾಸು. ನನಗೆ 


ಜನನಾಯಕ ೨೩೫ 
ಭ್ಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವದಿದೆ ಭೀಮು. ಸೆಟ್ಟಿರೇ, ನೀವೂ 


ಕ್ಷ್ಯಗೊಡಬೇಕು. 
ಕ್ಯಾ 
| ಹಿರಿಯರ ಮಾತಿಗೆ ಕಿವಿ ಸೋತು ನಿಂತಿದ್ದೇವೆ. 
ಸೆಟ 
ಟೆ 


ರಾಮಣ್ಣ --ಅದೋ ಅಲ್ಲಿ ನೋಡಿರಿ! ಮುಗಿಲಿನಿಂದ ಅಗಲಿ ಬಂದು ನಿಧಾನ 
ವಾಗಿ ಬೀಳುತ್ತಿರುವ ಚಿಕ್ಬೆಯು ಅಲ್ಲಿಯ ಒಂದು ಸ್ಥಾನವು ಬರಿದಾಯಿ 
ತೆಂದು ಸೂಚಿಸುತ್ತಿದೆ. ಅನಂತಕಾಲ, ಅನಂತ ದೇಶಗಳ ತೆರೆಯೆದ್ದ 
ಹೊತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ನಾನು ನನ್ನ ಮನೆಯ ವಿಚಾರ ಮಾಡಬಾರದು. ಆದರೂ, 
ಭೀಮು, ಬಡವರ ಬಾಳು ನನಗೆ ಸ ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಸಿಂತ ಅಧಿಕವಾಗಿ ತೋರು 
ತ್ತಿದೆ. ಇದೋ, ನನ್ನ ಮೃತ್ಯುಪತ್ರ. (ಹಾಸಿಗೆಯ ಬುಡದಿಂದ 
ತೆಗೆಯುತ್ತಾನೆ.) ನೀನೂ ಸೆಟ್ಟರೂ ಇದರ ನೇತೃಗಳು. ನನ್ನ ಮನೆಯು 
ದಿಕ್ಸಿಲ್ಲದನರಿಗೆ ಮನಿಯಾ ರಲಿ, ನನ್ನಲ್ಲಿ ಇದ್ದು-ಬಿದ್ದ ಸಂಸತ್ತು 
ವಿಪದ್ದ್ರಸ್ತರಿಗೆ ಆಪದ್ದನವಾಗಿ ಸಿಗಲಿ. ತಿನ್ನಲಿಕ್ಟೆ ತುಂಬಿದ ಕಣಜ 
ವಿದ್ದವರು ನನಗೆ ನಿಷ ಹಾಕಿದರು. ವಿಷ ಕುಡಿಯಲು ಸಹೆ ಕಾಸಿಲ್ಲ 
ದನರಿಗೆ ತಿನ್ನಲು ಒಂದೀಸು ಕಾಳಾದರೂ ನಸ್ತಿಂದ ಸಿಗಲಿ. 
ಭೀಮಣ್ಣ 


ಸೆಟ್ಟಿ 
ರಾಮಣ್ಣ --ಸದ್ದುಣವೇ ಮೈನೆತ್ತು ಬಂದ ನನ್ನ ಚಿನ್ನರಿರಾ | ದೇವರು ನಿಮಗೆ 
ಅಖಂಡ ಕಲ್ಯ್ಯಾಣವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. ನೀವು ನಡೆದು ಬಂದ 
ದಾರಿಯೇ ನಿಮ್ಮ ಮುಂದಿನ ಪಯಣದ ರಕ್ಷೆಯಿರಲಿ. ಅನ್ಯಾಯ 
ದೊಡನೆ ನ್ಯಾಯವನ್ನೆ ಸೆಗಿ ಬಲು ದಣಿದಿದ್ದೀರಿ ಮಗುಗಳು ನೀವು. 
ದೇವರು ನಿಮಗೆ ಫಲಪ್ರದವಾದ ಶಾಂತಿಯನ್ನು ಕೊಡಲಿ ! 
(ಹರಸುತ್ತಾನೆ, ಇಬ್ಬರೂ ನಮಿಸುವರು,) 
ಭೀಮಣ್ಣ —ನಾವು ಯಾವ ಹಾದಿಯನ್ನು ಹಿಡಿಯಬೇಕು, ಹಿರಿಯರೆ 9 
ರಾಮಣ್ಣ -- ನೀಚರ ದರ್ಪ ಬರಿದಾಗುತ. ನಡೆಯಿತು, ಭೀಮು. ಅಧಿಕಾರದ 
ಮೇಲಿನಂತಸ್ಕಿ ಗಿದ್ದ ಅಧಿಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ ವನ್ನು ಅರುಹಬೇಕು. ಕೊನೆಯ 


ಜ| ಆಗಲಿ, ರಾಮಣ್ಣ ನವೆ! (ಬಿಕ್ಕುತ್ತಾರೆ,) 


೨೩೬ ಜನನಾಯಕ 
ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅನನ್ಯವಾದ ಅಧಿಕಾರವು ದೇವದೇವನದೆಂಬುದನ್ನು ಮರೆಯ 
ಬೇಡ. 

ಭೀಮಣ್ಣ --ತಿಳಿಯಿತು. ಹಿರಿಯರೆ. ಈ ತಿಳುವಳಿಕೆಯ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ಹೆಜ್ಜೆ 
ಯೊಗೆಯುತ್ತ ನಡೆಯುವದೇ ನನ್ನ ಕಲಸ, 

ರಾಮಣ್ಣ --ನಿಜ್ಕ ಭೀಮು. ಉಳಿದದ್ದು ದೈನವನ್ನೇ ಕೂಡಿದೆ. ಸುಭದ್ರಾ, 
ಬಾಯಿ ಈಗ ಗರ್ಭಿಣಿಯಲ್ಲಿ, ಭೀಮು ? ಹೌದು, ಲಕ್ಷಮ್ಮನವರು. 
ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ನಿನ್ನ ಮಗನು ನಿನ್ನಂತೆ ಕುಲದೀಪಕನಾಗಲಪ್ಪಾ! ಇನ್ನು 
ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಡಿರಿ, ಸೆಟ್ಟಿರೆ | ನಮ್ಮ ಎಲ್ಲ ಪರಿವಾರಕ್ಕೂ ನನ್ನ ವಂದನೆ 
ಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿರಿ. ನಲ-ಮುಗಿಲುಗಳ ನಡುವೆ ಬಹಳ ಅಂತರವಿಲ್ಲ, 
ಭೀಮು. ಒಂದು ಸರಮಾಣುವಿನಷ್ಟು, ಮನಸ್ಸಿನಷ್ಟು, ಶಿವ! ಶಿವ? 
ಶಿವ! 

(ಸಾಯುತ್ತಾ ನೆ. 2) 

ಭೀಮಣ್ಣ — (ಅಳುತ್ತ) ಇಲ್ಲಿ ನೋಡಿರಿ, ಸೆಟ್ಟಿರೆ ೨ ದೀಪವು ನಂದಿ 
ಹೋಯಿತು. ಒಡನುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದ ಮಂತ್ರವಾಣಿಯ ಮೌನ 
ಗೊಂಡಿತು. ದಿಕ್ಕುಗಳು ಪರದೇಶೀಯಾದವು. ನಮ್ಮೆ ಐ ರಿಗೆ. 
ಜೀವವಾದ ಥೈರ್ಯದ ರಾಶಿ ಬಯಲಾಯಿತು. ಸೆಟ್ಟಿ olf Wi 
ಹೋಯಿತು. 

ಸೆಟ್ಟಿ ಹೌದು; ರಾಮಣ್ಣ ನವರು ತೀರಿ ಹೋದರು. ತೀರಿಹೋಗಿ,-ದಂತ 
ಕಥೆಯಾದರು ! 

(ಪರದೆ ಬೀಳುವುದು.) 


ಪ್ರನೇಶ ೨ 
(ಗಂಗಜ್ಜನ ಮನೆಯ ದಾರಿ. ಮುಚ್ಚಂಜೆಯಾಗಿದೆ, ಮನೆಗೆ ನಡೆದಿರುವ ಗಂಗಜ್ಮ 
ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಸಣತಮ್ಮನು ಅಧಿಕಾರದ ವೇಷದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಾ ನೆ.) 


ಜನನಾಯಕ ೨೩೭. 


ಸಣತಮ್ಮ.---ಇಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲು ಏ ಗಂಗಜ್ಜ, ಹಾ! ಕೆರಳಬೇಡ. ನಾನು ಇಂದಿಗೆ 
ಸರ್ವಾಧಿಕಾರಿ ; ಜಾಗೀರಿನ ಕಾರಭಾರಿ. ನನ್ನ ಕಣ್ಬನ್ನೆಗೆ ನೀನು 
ಕುಣಿಯಬೇಕು. ಆದರೆ ಭಿಕ್ಷುಕನಂತೆ ಹೇಗೆ ನಿನ್ನ ಬೆನ್ನು ಹೆತ್ತಿ 
ಬಂದಿದ್ದೇನೆ ನೋಡು. ನೀನು ಹೇಳಿದಷ್ಟು ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಕೊಡು 
ವೆನು ದುಡ್ಡ ನ್ನು ಕೂಡುವೆನು. ನನ್ನಿಂದಾದ ಪ್ರಮಾದನನ್ನೊ ಂದು 
ಮಾತ್ರ ಮರೆತುಬಿಡು. 

ಗಂಗಜ್ಜ ---ಅದನ್ನೊಂದು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದುದನ್ನೆ ಲ್ಲ ನೀನು ಮರೆತುಬಿಡು. 

ಸಣತಮ್ಮ..- ಮಲ್ಲವ್ವನೊಬ್ಬಳೆ ಹೆಂಗಸಲ್ಲ, ಗಂಗಜ್ಞ್ಜ ಕ ನಿನ್ನೆದುರಿಗೆ ಹೆತ್ತು 
ಹೆಣ್ಣುಗಳನ್ನು ತಂದಿರಿಸುವೆನು. ಒಂದನ್ನು ಆರಿಸಿಕೋ ಮಲ್ಲನ್ವನನ್ನು 
ನನ್ನವಳಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮರೆ. 

ಗಂಗಜ್ಜ--ಏ, ಹೆಚ್ಚೆ ! ತೊಲಗಿಲ್ಲಿಂದ. ನಾನು ಆಳುಮಗನಾಗಿ ಕಲಸ 
ಸುರುವು ಮಾಡಿದೆ. ನೀನು ಆಗ ತೀರ ಕೆಳಗಿನ ಕಾರಕೂನನಿದ್ದೆ. ಸತ್ಯ 
ರೀತಿಯಿಂದ ನಡೆದ ನನಗೆ ಒಂದು ಕಾಸು ಹೆಚ್ಚು ಸಂಬಳವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ. 
ಹೊಂಚಿನ ಮೇಲೆ ಹೊಂಚು ಹಾಕಿ ನೀನು ಈಗ ಕಾರಭಾರಿಯಾಗಿ 
ದ್ದೀಯೆ, ನನ್ನು ಸಾಬರಿಯು ನಿನಗಿರದ ವರೆಗೆ ನಾನು ಸುಮ್ಮನಿದ್ದೆ. 
ಆದರೆ ಈಗೆಲ್ಲಿ ಬಿಡುತ್ತೇನೆ? ನಿನ್ನನ್ನು ಚೂರು ಚೂರು ಮಾಡು 


ತ್ತೇನೆ. 

ಸಣತಮ್ಮ--ಎಚ್ಚರ, ಗಂಗಜ್ಜ ! ಯಾರಿದುರಿಗೆ ಮಾತಾಡುವಿಯೆಂಬುದರ 
ನೆನಪಿರಲಿ. 

ಗಂಗಜ್ಜ-- (ಕಠಾರಿಯನ್ನು ಹಿರಿದು) ನಿಲ್ಲು. ಇಲ್ಲಿಯೇ ನನ್ನ ಸೇಡನ್ನು 
ತೀರಿಸಿಬಿಡುತ್ತೇನೆ. 


ಸಣತಮ್ಮ--ಅಯ್ಯೋ ! ಇದು ಬೇಕೆ. ಹಾ, ಗಂಗಜ್ಜ, ಅಲ್ಲಿ ನೋಡು, 
ನಿನ್ನ ಮಲ್ಲವ್ವ ನಿನ್ನನ್ನು ಕೈಮಾಡಿ ಕರೆಯುತ್ತಿರುನಳು ನೋಡು. 
ನೀನು ಬರಲು ಹೊತ್ತಾಯಿತೆಂದು ಬಂದಳು, ಮನೆ ಬಿಟ್ಟು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಬಂದಳು. 
(ಗಂಗಜ್ಜನು ಹಿಂತಿರುಗಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಸಮಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿ 
ಸಣತಮ್ಮನು ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಾನೆ.) 


೨೩೮ ಜನನಾಯಕ 


ಗಂಗಜ್ಜ--ಅಯ್ಯೋ, ಈ ನೀಚನು ನನ್ನನ್ನು ವಂಚಿಸಿ ತನ್ನ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು 
ಹೋದನೆ? ಮಾನಭಂಗವಾದ ಮೇಲೆ ನನಗೆ ಎರಡು ದಿನ ಮೋರೆ 
ತೋರಿಸದೆ ಬಿದ್ದುಕೊಂಡ ಮಲ್ಲವ್ವನು ನನ್ನನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು 
ಬರುವಳೆಂದರೇನು ? ಅವಳನ್ನು ಮಲಿನವಾಗಿಸಿದ ಈ ನೀಚನನ್ನು 
ಕಡಿದು ರಕ್ತಾಭಿಷೇಕ ಮಾಡಿ ಮತ್ತೆ ಅವಳ ಪಾವಿತ್ರ್ಯವನ್ನು 
ಕಾಯುತ್ತೇನೆ. ಏ. ಪಶು. ನಿಲ್ಲು, ನಿಲ್ಲು. ನನ್ನಿಂದ ನೀನು 
ಪಾರಾಗಲಾಕಿ ! 


(ಹೋಗುತ್ತಾ ನೆ.) 


. ಇಸಾ-ಇಖಮುಕವಫಾಸಚಾಭವಹಾಖ್‌ ೦. ಅಧಯಯ 


ಪ್ರವೇಶ ೩ 
(ಬೇವಿನಹಳ್ಳಿಯ ದಿನ್ಮೆಯ ಹತ್ತಿರ ಮುಂಜಾವದಲ್ಲಿ ದೇಸಾಯಿ... ಸಣತಮ್ಮರು 
ತಿರುಗಾಡುತ್ತ ಬರುತ್ತಾರೆ.) 

ದೇಸಾಯಿ- ಇದೊಂದು ಸಾಧಿಸಿಲಿಲ್ಲವಲ್ಲ, ಸಣತಮ್ಮ? ಕೈ ತೋರಿಸಿ ಅನ 
ಲಕ್ಷಣವಾದ ಹಾಗಾಯಿತು. ನನ್ನು ಗುಟ್ಟನ್ನು ಯಾರು ಬೈಲಿಗೆಳೆ 
ದರು )? ನಮ್ಮಿಂದ ಹೋದ ಜನರು ತಿರುಗಿ ಬರಲೇ ಇಲ್ಲ. ಅವರನ್ನು 
ಊರ ಪಂಚರು ಬಂಧನದಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿದ್ದಾರಂತೆ. ನಾನು ಹಾಕಿದ 
ಹೊಂಚಿನ ತಪ್ಪನ್ನೇ ಅವರ ಮೇಲೆ ಹೊರಿಸಿದ್ದಾರಂತೆ. 

ಸಣತನಮ್ಮ.--ಅದನ್ನೇ ಯೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ, ಶ್ರೀಮಂತರೆ! ಆ ಗಂಗಜ್ಜ ನ 
ಮೇಲೆ ನನಗೆ ಬಲವಾದ ಸೆಂಶಯವಿಡೆ. ಅಂತೇ ಈಗ ಅವನನ್ನು 
ತೆಗೆದು ಹಾಕಿದ್ದೇನೆ. ಸಮಯ ಸಾಧಿಸಿದಾಗ ಅವನು ಇಲ್ಲದಂತೆ 
ಕೂಡ ನಾವು ಮಾಡಬೇಕು. 

ದೇಸಾಯಿ-- ಅದೊಂದು ಚೆನ್ನಾ ಯಿತು. ಇನ್ನು ನಾಯಕನ ಮನೆಗೆ ಕ್ಸ 
ಹೆಚ್ಚುವದಕ್ಕಿಂತ ಆ ನಾಯಕನನ್ನೇೇ ಗೊತ್ತುಹೆಚ್ಚುವದು ಒಳ್ಳೆಯದು. 
ಮೊನ್ನೆ ಅದೊಂದು ಅರ್ಜಿ ಬಂದಿತ್ತಲ್ಲ ? ಅದಕ್ಕೆ ನಾನು ಹೇಳಿದಂತೆ 
ಉತ್ತರ ಕೂಟ್ವಿಯಾ ? 


ಜನನಾಯಕ ಪಿತ್ತ 


ಸಣತಮ್ಮಆ ರೀತಿ ಒಮ್ಮಿಂದೊಮ್ಮೆ ದುಡುಕಬಾರದು, ಶ್ರೀಮಂತೆ ! 
ಇಂಥ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ತುಸು ಬುದ್ದಿ ಚಾತುರ್ಯದಿಂದ ಸಾಧಿಸ 
ಬೇಕು. ನಾನು ಹೀಗೆ ಜಾಹೀರು ಮೂಡಿದೆ : ಜಾಗೀರಿನ ಜನರಿಗೆ 
ಇಲ್ಲಿಯ ವರೆಗೆ ಅನೇಕ ತೊಂದರೆಗಳಾಗಿರಬಹುದು. ಹಿಂದಿನ ಕಾರ 
ಭಾರಿಗಳಿಗೆ ವಯಸ್ಸಾದ ಕಾರಣ ಇಂಥ ಪ್ರಮಾದಗಳು ಸಂಭವಿಸು 
ವದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಜನತೆಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸುಖ- 
ಶಾಂತಿಗಳು ಲಭಿಸುವಂತೆ ನೋಡುವದು ನಮ್ಮನ್ನು ಕೂಡಿತು, ಎಂದು. 

ದೇಸಾಯಿ--ಆ ಇಂಚಲಾಸುರದ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ಹೇಗೆ ಮುಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು, 
ಸಣತಮ್ಮ ? ನಮ್ಮ ಜನರೇ ನಮ್ಮ ವಿರುದ್ಧ ಸಾಕ್ಷಿ ಹೇಳಿದರೆ. ..? 

ಸಣತಮ್ಮ... ಅದರಲ್ಲೇನಿದೆ, ಶ್ರೀಮಂತರೆ ! ಇದೆಲ್ಲ ನಮಗಾಗದವರು ಹೊಡಿದ 
ಮೋಸಗಾರಿಕೆಯೆಂದು ನಾವು ಪ್ರತಿವಾದಿಸಿದರಾಯಿತು. 


ದೇಸಾಯಿ-- ಓಹೊ, ಅದೊಂದು ಹಾದಿಯಿರುವದು ನಿಜ... .. 

ಸಣತಮ್ಮ.--ನಾನು ಕೆಲವು ಎಣಿಕೆಗಳನ್ನು ಹಾಕಿದ್ದೇನೆ, ಶ್ರೀಮಂತರೆ ! ಅವು 
ಯಶಸ್ವಿಯಾದರೆ ಇನ್ನೊಂದು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ನಿಸ್ಪಂಟಿಕರಾದಿ 
ರೆಂದು ತಿಳಿಯಿರಿ. 

ದೇಸಾಯಿಆ ಅಮ್ಭತಯೋಗಕ್ಕಾಗಿ ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಸಣತಮ್ಮ ಇರಲಿ. 
ನಮ್ಮ ಚಿರಂಜೀವರ ಆ ಪತ್ರವನ್ನು ನೋಡಿದೆಯಾ ? ಎಷ್ಟು ಯಮಕಿ 
ನಿಂದ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. "ಬೇವಿನಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ಈಗ ನಡೆದ ಗೊಂದಲದ 
ಅರ್ಥವೇನು ? ಸಾದ್ಯಂತವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವ ಕೃಪೆಯಾಗಬೇಕು' ಎಂದು? 
ಇಷ್ಟು ದಿವಸ ಊರಿಗೆ ಬರಲು ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದ ಈ ಮಗನಿಗೆ ಈಗ 
ಜಾಗೀರಿನ ನಿಷಯಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟೊಂದು ಕಾಳಜಿ, ಎಷ್ಟು ಚಿಂತೆ ! 

ಸಣತವಮ್ಮ ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ವರ್ತಮಾನಪತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮ ಜಾಗೀರಿನ 
ವಿಷಯದ ಚರ್ಚೆಯಾಗುತ್ತಿದೆ, ಒಡೆಯರೆ. ಅದನ್ನು ಹೇಗಾದರೂ 
ಮಾಡಿ ತಡೆದು ಹಿಡಿಯಬೇಕಾಗಿದೆ. 

ದೇಸಾಯಿ--ಅವರ ಬಾಯಿ ಮುಚ್ಚುವದು ಎಷ್ಟು ಹೊತ್ತೊ ? ಹಿಡಿ 
ಹೊನ್ನು ಹಾಕಿದರೆ ಮಣ್ಣು ಕೊಟ್ಟಂತಾಗಿಬಿಡಬಹುದಲ್ಲ ಈ ಪತ್ರಿಕಾ 
ಕರ್ತರಿಗೆ ? 


೨೪೦ ಜನನಾಯಕ 


ಸಣತಮ್ಮ--ದುಡ್ಡಿನ ಕೊರತೆಯಿದೆಯೆಂದು ಯೋಚನೆ ..,. ಅಷ್ಟೆ. 

ದೇಸಾಯಿ ಅದಕ್ಕೇನು ಕಡಿಮೆ ನನ್ನ ಸ್ವಂತದ ಖಜಾನೆಯಿಂದ ಕೊಡು 
ತ್ತೇನೆ. ಕೆಲಸವು ಮಾತ್ರ ಮುಂದೆ ಸಾಗಲಿ. ಆದರೂ... . ಈ 
ಜನರೊಡನೆ ಗುದ್ದಾಡಿ ಬೇಸರ ಬಂದಿದೆ, ಸಣತಮ್ಮ ನನಗೆ ಹಳ್ಳಿಗಳ 
ಬದಲು ಹೊಲಗಳೇ ಇನಾಮಿರಬೇಕಿತ್ತು. 

ಸಣತಮ್ಮ. ಓಹೋ ! ದೊರೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಥ ವಿಚಾರಗಳು ಹೇಗೆ ಬಂದವು? 
ಬರಿಯ ಹೊಲಗಳಿದ್ದರೆ ಈ ಅಧಿಕಾರವು ನಿಮಗೆ ಇರಬಹುದಾಗಿತ್ತೆ, ? 
ಮೇಲಾಗಿ ಇಷ್ಟೊಂದು ವಿವಿಧ ಸುಖ-ಸ್ತ್ರೀಸುಖ ಶ್ರೀಮಂತರ ಅದು 
ನಿಮಗೆ ದೊರೆಯುತಿತ್ತೆ ? ಇಲ್ಲಿ ನೋಡಿರಿ, ಕೆಳಗೆ ತಪ್ಪಲುವೀಡಿನಲ್ಲಿ 
ಬೇವಿನಹಳ್ಳಿಯು ಹೇಗೆ ವಿರಾಜಮಾನವಾಗಿದೆ ! ಉದಯಾಚಲ 
ವನ್ನೇರಿದ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು ಅಲ್ಲಿಯ ಮನೆ- ಹೊಲಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ 
ಚುಂಬಿಸುತ್ತಿವೆ ! ಅರ್ಧ ಊರು ಎಚ್ಚೆತ್ತಿದೆ ; ಅರ್ಧ ನಿದ್ದೆ ಮಾಡು 
ತ್ತಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ನೋಡಿರಿ, ನಾವು ಕಟ್ಟಸಿದೆ ಹನುಮಪ್ಪನ ಗುಡಿಯು 
ಹೇಗೆ ಗಗನಚುಂಬಿಯಾಗಿ ನಿಂತಿದೆ. ನಿಮ್ಮ ರಂಗಮಹೆಲು ಹೊಂಬೆ 
ಳಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ರಂಗು-ರಂಗಾಗಿದೆ. ಸಾವಿರಾರು ಜನರ ನಡುವೆ ಹೀಗೆ 
ನಿಂತು ಮೆರೆಯಲು ಪಡೆದು ಬಂದಿರಬೇಕು, ದೊರೆಗಳೆ ! 

'ದೀಸಾಯಿ--ವಾಹವಾ ! ಸಣತಮ್ಮ, ನೀನು ನನ್ನ ಕಾರಭಾರಿಯಾಗಿದ್ದ ಲ್ಲದೆ 
ನನ್ನ ಆಸ್ಥಾನಕವಿಯೂ ಆಗಿಬಿಟ್ಟಿಯಲ್ಲ. 

ಸಣತಮ್ಮ. ಅದೊಂದು ನನ್ನ ದುರ್ದೈವ. ಈ ಆಡಳಿತದ ಭಾರವಿರದಿದ್ದಕೆ 
ನನ್ನೆ ರಸಿಕತೆಯ ಸವಿಯನ್ನು, ನೋಡಬೇಕಿತ್ತು. ಧಣಿಯರು. ಇಲ್ಲಿ 
ನೋಡಿರಿ, ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಾ ಚಲನನ್ನೇರಿದಂತೆ ನೀವು ಈ ಬೆಟ್ಟ 
ವನ್ನು ಏರಿ ನಿಂತಿದ್ದೀರಿ. ರವಿಕಿರಣದಲ್ಲಿ ಲೀನವಾದಂತೆ ನಿಮ್ಮ ಸದ 
ತಲದಲ್ಲಿ ಲೀನವಾಗಿಡೆ ಈ ದೇಶ. ಇಂಥ ಭಾಗ್ಯವನ್ನು ತೊರೆಯ 
ಬಹುದೆ ? 

ಡೇಸಾಯಿ--( ಆನಂದದಿಂದ) ಹೌದು, ಸಣತಮ್ಮ ! ಇದು ನನ್ನ ದೇಶ, ನನ್ನ 
ಅಂಕಿತಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟ ನಾಡಿದು. 

ಸಣತಮ್ಮ-ಈಗ ನೋಡಿರಿ, ಈ ನಾಡಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನ ಮೇಲೂ 
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ನಿಮ್ಮ ಅಧಿಕಾದ ಮುದ್ರೆ ಬೀಳಬೇಕು, 

ದೇಸಾಯಿ ಅಸ್ಟೊಂದು ನನಗೆ ದೊರೆತರೆ | 

ಸಣತಮ್ಮ.-ಅದನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲು ಈ ಸೇವಕನು ಸಿದ್ಧ ನಿದ್ದಾನೆ, 
ಶ್ರೀಮಂತರೆ ! ಅದಿರಲಿ, ಈಗ ನಿಮ್ಮ ತಲೆಶೂಲಿ ? ಹೇಗಿದೆ ? 

ದೇಸಾಯಿ ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯ ತಲೆಶೂಲಿ? ಈ ಉತ್ಸಾಹದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನೆಲ್ಲ ನಾನು 
ಮರೆತುಬಿಟ್ಟಿ. 

ಸಣತನ್ಮು--ಮುಂಜಾವಿನಲ್ಲಿ ತಿರುಗಾಟದಿಂದ ದೊರೆಗಳಿಗೆ ಹತವಾಗಬಹುದು. 
ನಿತ್ಯವೂ ಇತ್ತಕಡೆಗೆ ಬಂದು ಹೋಗಬೇಕು. ನಸುಕಿನ ಹೆವೆಯ 
ಹಿತವೇ ಅಂತಹದು. ಏ ಬಸವಣ್ಣಿ, ಬಗಿಯನ್ನು ಇತ್ತ ಹೊರಳಿಸು. 
ಹೀಗೆ, ಇಲ್ಲಿ ಬರಬೇಕು ಧಣಿಯರು. 


(ಇಬ್ಬರೂ ಹೋಗುತ್ತಾ ರೆ, ) 


ಭನಾವಾರ್ಯಾಾನಾಾಖುಸರುಖರಾಣದಮೋಂಹದನಿ ಅ 


ಪ್ರನೇಶ ೪ 


ರಾತ್ರಿ ಯಾಗಿದ್ದ ರಿಂದ ಎರಡು ದೊಡ್ಡ ಹಿಲಾಲುಗಳನ್ನು ಹಚ್ಚಿದೆ, ಅನೇ 
ಕರು ಪಂಜು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ನಿಂತಿದ್ದಾ ರೆ. ಲಕ ಸೈ ಣ್ಣೊ ಡೆಯೆರ ಜು ಹತ್ತಿರ 
“ಆನೇಕ ಜನರು ನೆರೆದಿದ್ದಾ ರೆ. ಭೀಮಣ್ಣ ನಾಯಕನು ಕಟ್ಟಿ ಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ, 
'ಅವನ ಹತ್ತಿರೆ ಸಿದರಾಮಸೆಟ್ಟ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಮುಖ್ಯಸ್ಥರು ಕುಳಿತಿದ್ದಾರೆ. 
ಸುತ್ತಲೂ ಜನರ ಹಿಂಡು ನಿಂತಿದೆ; ಒದರಾಟಿಗಳು ಕೇಳಿ ಬರುವವು.) 


'ಜನ--ಆಗಲಿ, ಆಗಲಿ ! ನಾಯಕರ ಭಾಷಣವಾಗಲಿ. ಅನರ ಮಾತಿಗಾಗಿ 


ಕಾಯ್ದಿದ್ದೇವೆ. 
ಭೀಮಣ್ಣ (ಎದ್ದು ನಿಂತು) ನನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯ ಸಹೋದರರೆ! ನನ್ನ ದೇಶ 
ಬಾಂಧವರೆ ! 


'ಜನ--ಹೌದು ! ಹೌದು ! ಹೌದು ! ನೀನು ನಮ್ಮ ನಾಯಕ ! 
ಭೀಮಣ್ಣ — ನನ್ನ ಪರಮ ಸ್ನೇಹಿತರೆ! ಶಾಂತರಾಗಿರಿ. ನಾವೀಗ ಕಲೆತಿರುವ 
ವೇಳೆ, ಅತಿ ಪವಿತ್ರಿವಾದ ವೇಳೆ. 
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ಜನ--_ಹೌದು ! ಗೊತ್ತಿದೆ. ಲಕೃಣ್ಣೊ ಡೆಯರ ಪುಣ್ಯತಿಥಿಯ ದಿನವಿದು. 

ಭೀಮಣ್ಣ ಂ ಲಕ್ಕಣ್ಣೊ ಡೆಯರನ್ನು ಸ್ಮ ಸ್ಮರಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, ಶಾಂತರಾಗಿರಿ. 
ಅವರು ತೀರಿ ಹೋದರೂ ಅವರ ಆದರ್ಶಗಳು ತೀರಲಿಲ್ಲ. ಅವರ ದೇಹವು 
ಬಯಲಾದರೂ ಆತ್ಮವು ಹೆಗಲಂತೆ ಬೆಳಗುವದು. 

ಜನ--(ಕಂಸಿತಸ್ವರದಿಂದ) ಬೆಳಗುವದು ! ಎಂದಿಗೂ ಬೆಳಗುವದು ! 

ಭೀಮಣ್ಣ ಇಲ್ಲಿ ನೋಡಿರಿ, ಈ ಸಮಾಧಿಯ ಬಳಿಗೆ! ಯಾವ ವೀರಪುರು 
ಷನು ಬಂದು ಇಲ್ಲಿ ಒರಗಿಕೊಂಡನು 9 

ಜನ--ರಾಮಣ್ಣ ನವರು! ತಂದೆಯಂತೆ-ರಾಮನಂತೆ-ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದ 
ರಾಮಣ್ಣ ನವರು! 

ಭೀಮಣ್ಣ ಅಯ್ಯೊ ! ರಾಮಣ್ಣನವರು ಇಲ್ಲಿ ಒರಗಿಕೂಂಡರು. ಗೆಳೆಯರೆ ! 
ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮ ಎದೆ! ಈ ಎರಡು ದಿವ್ಯ ಜೀವಗಳು ಹಾಕಿಟ್ಟ ಮೇಲ್ಬಂಜಕ್ತಿಗೆ 
ಜಗತ್ತೆ ಮೆಚ್ಚ ಬಹುದು. ಆದರೆ ನಮ್ಮ ಶ್ರೀಮಂತರು ಅದನ್ನು ನೆಚ್ಚ 
ಲಿಲ್ಲ. ಅವರ ಆತೆ ಗೆ ದೇವತೆಗಳು ಹೊಗಕೆಯಬಹುದು. ಶ್ರೀಮಂ ತರ 
ಮಾತ್ರ ಕಣ್ಮೆರೆಯಲಿಲ್ಲ. 

ಜನ- ಅನ್ಯಾಯ, ಪರಮೋನ್ಯಾಯ 

ಭೀಮಣ್ಣ --ಗೆಳೆಯರೆ, ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ತಪ್ಪೆಣಿಸಬೇಡಿ. ನಾನು ಇಲ್ಲಿ 
ನಿಂತಿರುವದು, ಶ್ರೀಮಂತರನ್ನು ನಿಂದಿಸುವದಕ್ಕಲ್ಲ. ಲಕ್ಕಣ್ಣೊ ಡೆಯರ 
ರಕ್ತವು ಅನರ ಮೈಯಲ್ಲಿ ಇರಕನ್ಟಾ ಭ್ರ; ರಾಮಣ್ಣ ನವರ ನೀತಿ 
ಪಾಠವು ಅವರ ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಗುಣಿಸುತ್ತಿದೆ. ಆದರೆ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ದುರ್ದೈವ 
ದಿಂದ ಶ್ರೀಮಂತರು ಕ ರ 'ಹಿಡಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. 
ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಕಾಯಲಿಲ್ಲ. 

ಜನ- ಹೌದು ! ಶ್ರೀಮಂತರಲ್ಲಿ ಒಡೆಯರ ಬುದ್ಧಿ ಬರಲಿಲ್ಲ. 

ಭೀಮಣ್ಣ —ಆದರೂ ನಾವು. ಶ್ರೀಮಂತರನ್ನು ಮರ್ಯಾದಿಸಿದೆವು. ಅವರ 
ಅಪ್ಪ ಣೆಯಂತೆ ನಡೆದು ಬಂದೆವು. ಕೇಳಿದಷ್ಟು ತೆರಿಗೆಯನ್ನು ತೆತ್ತೆವು. 
ನನ್ನೆ ಜೀವಗಳನ್ನು ಹಿಂಡಿದರು. ನಮ್ಮ ಮಾನವನ್ನು ಭಂಗಿಸಿದರು. 
ಮನೆಮನೆಯ ಹೆಣು ್ಲಮಕ್ಕುಳ ಬಣ ಕ್ಸ ಕಣ್ಣು ಸೋತು "ಊರಲಿ ಬೆಂತರ 
ಬೂದಿಯನ್ನೂ ದಿದರು. ದ್ವೇಷ- ದೊಷಣೆಗಳ ವಿಷವೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ನಿರ್ಬಂಧ 
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ನಿಲ್ಲದೆ ನೀರುಣಿಸಿದರು- ಗೆಳೆಯರೆ, ಶ್ರೀಮಂತರಿಗೆ ಯಾವ ಕೆಡಕನ್ನೂ 
ನಾನು ಬಯಸೆಲಾರೆ. ನನ್ನ ಲಿ ಅವರು ಎರಡು ಬಗೆದರೂ ಅವರೊಡನೆ 
ಒಂದೇ ಒಂದು ಜಾರ ನಾನು ನಡೆದಿದ್ದೇನೆ. ಆದರೆ ಶ್ರೀಮಂತರಿ 
ಗಿಂತ ಲಕ್ಕಣ್ಣೊ ಡೆಯರು ನನಗೆ ಪೂಜ್ಯರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ. ಮೊದಲು ಒಡೆ 
ಯರ ಧ್ಯ ೀಯಗಳನ್ನು ಮನ್ನಿಸಬೇಕು ಆ ಮೇಲೆ ಅವರ ವಂಶವನ್ನು. 

ಜನ ಹೌದು ಹೌದು ! ಮೊದಲು ಅವರ ಅಂಶ! ಆ ಮೇಲೆ ಅವರ 
ವಂಶ! 

ಭೀಮಣ್ಣ --ಪೂಜ್ಯರಾದ ರಾಮಣ್ಣ ನವರು ಹೇಳಿದ ಮಾತು ನನ್ನ ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ 
ನಿನದಿಸುತ್ತಿದೆ; ಬೇರೆ ಏನೂ ಇಲ್ಲ. ಈಗ ಇಷ್ಟೊಂದು ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದಿದ್ದೇವೆ. ವರಿಷ್ಠ ಸರಕಾರಕ್ಕೆ ಶ್ರೀಮಂತರ ನಡತೆಯ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸುವದು. ಈ ನಮ್ಮ ಕಾರಭಾರಿಗಳಗಳ ಇತಿಹಾಸ 
ವನ್ನು SU ಯೋತ್ಟ 

ಜನ-_ -ಸುಡಿರಿ ಆ ಸಣತಮ್ಮನನ್ನು ! 

ಭೀಮಣ್ಣ —ಅವರ ಇತಿಹಾಸವನ್ನೂ ಸರಕಾರದ ಕಿವಿಯ ಮೇಲಿಡಬೇಕು. 
ಮೊನ್ನೆ ಇಂಚಲಾಪುರದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಸ್ರೆಸಂಗ..... 

ಸುಡ ಸಣತಮ ನನ್ನು | 

ಭೀಮಣ್ಣ —ಅದು ನಿಮಗೆ ಗೊತ್ತೇ ಇದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಬಂಧಿಸಿದ ನೀಚರ 
ಒಸ್ಸೋಲೆಯನ್ನೂ ಮೇಲೆ ಕಳಿಸೋಣ, ಉಳಿದ ಅನೇಕ ಜಬಾನಿಗಳು 
ಅದಕ್ಕೆ ಬೆಂಬಲವಾಗಿವೆ. ಅಲ್ಲದೆ ನಮ್ಮ ಸೆಟ್ಟಿರು ಎಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿ ಒಂದು ಅರ್ಜಿಯನ್ನು ತಯಾರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಜನ- _ಶದಿರಿ ಸೆಟ್ಟಿರೇ, ಅದನ್ನು ಓದಬೇಕು. 

ಭೀಮಣ್ಣ ಸೆಟ್ಟರೆ, ಆ ಅರ್ಜಿಯನ್ನಷ್ಟು ದಯವಿಟ್ಟು ಓದಿರಿ. ಸೆಟ್ಟ 
ಓದಿದ ಮೇಲೆ ತಾವೆಲ್ಲರೂ ಅದಕ್ಕ ಸಹಿ ಹಾಕಬೇಕು. 

ಸೆಟ್ಟಿ (ಎದ್ದು ನಿಂತು) ನಾಯಕರೆ, ಮತ್ತು ನನ್ನ ಬಾಂಧವರೆ! ನಾನೇನು 
ಕಲಿತವನಲ್ಲ. ಆದರೂ ಯತಾಮತಿಯಾಗಿ ಅರ್ಜಿಯನ್ನು ಬರೆಯಲು 
ಕಷ್ಟ ಪಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. ತಾವು ಅದನ್ನು ಹೆಂಸಕ್ಸೀರನ್ಯಾಯದಂತೆ ಕೇಳು 
ವಂಥನರಾಗಬೇಕು. 
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ಜನ---ಭಲೆ, ಸೆಟ್ಟರೆ ! ಅರ್ಜಿ ಓದಿರಿ. 

ಸೆಟ್ಟ (ಓದುತ್ತ) ಶ್ರೀಮಂತ ದಯಾಳು ಸರಕಾರಕ್ಕೆ- ಇವರ ಹುಜೂರಿಗೆ- 
ಬೇವಿನ ಹಳ್ಳಿಯ ನಾಘರೀಕರು ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಅರ್ಜಿ ಏನೆಂದರೆ. 
ನಮ ಶ್ರೀಮಂತ ಜಾಗೀರದಾರ ಹೆಣುಮಪ್ಪದೇಸಾಯರು ಮಾಡುವ 
ಕರ್ತಸ್ಯಕರ್ಮಗಳು ಕಳಗೆ ಬರಿದಂತೆ ಇರುತ್ತ 

ಜನ--ಕೆಳಗೇನು ಬರೆದಿದ್ದೀರಿ, ಓದಿ ಹೇಳಿರಿ ? 

ಸೆಟ್ಟಿ. ಖಲವುು ಒಂದು : ಖಂದಾಯವನ್ನು ಹೆತ್ತುಸಟ್ಟು ಏರಿಸುವದು 
ಮತ್ತು ಯಾರಾದರೂ ಇಷ್ಟು ಏಕಂದು ಕೇಳಿದರೆ ಅವರನ್ನು ಹೊಡಿದು 
ಬಡಿದು ಕಳಿಸುವದು,. ತನ್ನು ಜಮೀನು ಎತ್ತುವ ಆಳಿಲ್ಲದೆ ನೂರಾರು 
ಎಕರೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು, ರೈತರನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ಹಿಡಿದು ಸಾಗು ಮಾಡಿಸಿ 
ಕೂಳ್ಳುವದು. ಅವರು ಬಾರದಿದ್ದರೆ, ನಿಮಗೆ ಹೊಡದೇನು, ಬಡಡೇನು 
ಮತ್ತು ಖೂನು ಮಾಡೇನು ಎಂದು ಹೆದರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವದು. 

ಜನ--ವಾಹೆನಾ! ಮೂಕರ್ಜಿಗಿಂತ ಮಿಗಿಲಾಗಿ ಬರೆದರು ಸೆಟ್ಟಿರು! ಭಲೆ! 

ಸೆಟ್ಟಿ_-ಬಲನು ಎರಡು; ರೇನಣ್ಣೆಪ್ಪಾ ಗೋದಿ ಈತನ ಜಮೀನಿಗೆ 
ಯಾರೂ ವಾರ್ಸಾ ಇರುವದಿಲ್ಲವೆಂದು ತಾನೇ ಹೊಲವನ್ನು ಸಾಗು 
ಮಾಡುವದು ; ಹಾಗು ಯಾವುದೂ ಆಧಾರವಿಲ್ಲದೆ ಬೇವಿನಹಳ್ಳಿಯ 
ಸಿದರಾಮಸೆಟ್ಟಿ, ಬೆನಕನ ಹೆಳ್ಳಿಯ ನಾಗಪ್ಪಾ ಮೊದಲಾದವರ ೬೧ 
ರಿಕಿ ಜಮೀನು ಬಹೆಳ ದಿವಸದ ಲಾಗಾಯ್ಕು ತಾವೇ ಊಟ ಮಾಡು 


ವದು. 
ಜನ--ಭಪ್ಸರೇ! ತಮ್ಮ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಬರೆಯಲು ಸೆಟ್ಟಿರು ಹಿಂದುಮುಂದೆ 
ನೋಡಲಿಲ್ಲ. ಭಲೆ! 


ಸೆಟ್ಟಿ .ಖಲವುು ಮೂರು : ಲಮಾಣಿ ಜನರಿಗೆ ಹಾಗು ದುಷ್ಟ ಜನರಿಗೆ 
ಊರಲ್ಲಿ ಸವಲತ್ತು ಕೊಟ್ಟು ಕಳವು ಮಾಡಲಿಕ್ಸ ಹೆಚ್ಚುವದು ಮತ್ತು 
ದರ ವರ್ಷಕ್ಕೆ ಇಂತಿಷ್ಟು ರೂಪಾಯಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಗೊತ್ತು 
ಮಾಡಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವದು. ದರ ಒಬ್ಬ ಕಳ್ಳನಿಂದ ೬೫ ರೂಪಾಯಿ 


ಜನ--ಭಸ್ರರೆ! ಇದೂ ಸೆಟ್ಟರಿಗೆ ಗೊತ್ತು ! ದರ ವರ್ಷ ಇಂತಿಷ್ಟು ರೂಪಾಯಿ 


ಜನನಾಯಕ ೨೪೫ 
ಕೊಟ್ಟಿ ನ-ಇದಕ್ಕೆ ನಾನು ಸಣ ಹಾಕುತ್ತೇನೆ. 
ಸೆಟ್ಟ--ಖಲಮು ನಾಲ್ಕು : ಹದ್ದಿನಲ್ಲಿರುವ ಜಮೀನುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಜನದನ 
ರನ್ನೂ ಹಾಂಗೂ ಯಂತ್ರಮಂತ್ರದನರನ್ನೂ ಕರೆತರಿಸಿ ಹಿಂದಿನವರು 
ಹೊಳಿಟ್ಟಿ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಅಗಿಸುವದು ಮತ್ತು ಬಂದದ್ದನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೂಳ್ಳುವದು. 
ಜನ ಭಲೆ! ಶ್ರೀಮಂತರ ಹೊಂಚು ಹೆಂಚಾಯಿತಲ್ಲ. 
ಸೆಟ್ಟ.ಖಲಮು ಐದು : ಊರಲ್ಲಿ ಸ್ಮಾರ್ತ-ವೈಷ್ಣನ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ-ಲಿಂಗಾ 
ಯತ, ಲಿಂಗಾಯತ-ಲಿಂಗಾಯಶೇತರ, ಎಂದು ಕೆಳ್ಳಿಕೇತರ ಹಾಗೆ 
ಕಿತಾಪತಿ ಎಬ್ಬಿಸಿ ಇಬ್ಬರ ನ್ಯಾಯ, ಮೂರನೇದನರಿಗೆ ಆದಾಯ 
ಎಂಬುವಂತೆ ಲಾಭ ಪಡೆಯುವದು ವ ಲುಕ್ಸಾನು ಮಾಡುವದು. 
ಜನ--ಭಸ್ಪರೆ, ಸೆಟ್ಟರೆ! ಗೋಡೆಯಲ್ಲಿ ಸುಣ್ಣ ದ ಕಲ್ಲಿಟ್ಟಿ ಂತೆ ಬರೆದಿದ್ದೀರಿ, 
ಭಫ್ಸರೆ ! 
ಸೆಟ್ಟ--ಖಲವಂಖಂ ಆರು: ಬೇವಿನಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ಜಾರಜೋರ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಮಾಡಿಸುವದು, ಮರ್ಯಾದಿ ಜನರನ್ನು ಅಸಮಾನ ಮಾಡುವದು. 
ಮತ್ತು ಚಲೋ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನೂ ಪತಿವ್ರತಾಧರ್ಮವನ್ನೂ ಕೆಡಿಸು 
ವದು. ಊರಲ್ಲಿ ಉಪರಾಟಗಿ ಅಂದರೆ ಕೃಷ್ಣಾ ವತಾರನನ್ನು ತಾಳಿದ 
ಹಾಗೆ ಆಗಿರುವದು. 
ಜನ- ಹಾಂ, ಈ ವಿಷಯ ಬಂತು. ಇನ್ನು ಶ್ರೀಮಂತರು ಉಳಿಯುವದು 
ಹೇಗೆ ನೋಡೋಣ ! 
ಸೆಟ್ಟಿ ಈ ಎಲ್ಲ ಖಲಮುಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಪುರಾವೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಲಗತಿಟ್ಟು 
ಕಳಿಸಿದೆ. ಈ ಪ್ರಕಾರ ಶ್ರೀಮಂತರ ಸಿ ತಿಯಿದ್ದು ಅವರ ಕಾನೆಭಾರಿಗಳ 
ಸ್ಥಿತಿಯು ಇನ್ನೂ ಗನಗೋರವಾಗಿದೆ. ಶ್ರೀಮಂತರು ರಾವಣಾಸುರ 
ನಂತಿದ್ದರೆ ಚು ಅಹಿರಾವಣನಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇನರಿಬ್ಬರ ನಡುವೆ 
ರೈತರ ಸಿ. ತಿಯು ಅಡಕೂತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕ ಅಡಕಿಯ ಹಾಗೆ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 
ದಯಾಳು ಸರಕಾರವು ಯೋಗ್ಯ ವಿಚಾರ ಮಾಡಿ ಶ್ರೀಮಂತರನ್ನು 
ಬದಿಗೆ ಸರಿಸಿ ಕಾರಭಾರಿಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ವಿಧಿಸಬೇಕು. ಮತ್ತು 
ರೈತರ ಬಂದನೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 
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ಜನ--ಬರೆದರೆ ಹೀಗೆ ಅರ್ಜಿ ಬರೆಯಬೇಕು. ಭಪ್ಪರೆ ಸೆಟ್ಟರೆ! ಹೈ! ಹೈ! ಹೈ! 
( ಒಬ್ಬನು ಸೆಟ್ಟಿ ರನ್ನು ಅನಾಮತ ಎತ್ತಿ ಕುಣಿದು ಕೆಳಗಿರಿಸುತ್ತಾ ನೆ) 

ಸೆಟ್ಟಿ (ಅಭಿಮಾನದಿಂದ) ಗಂಗಜ್ಜನು ಎಲ್ಲಿ? ಇಲ್ಲಿ ಸಹಿ ಹಾಕು, ಏ 
ಗಂಗಜ್ಜ. 

ಭೀಮಣ್ಣ ಬರಬಹುದು. ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೋ ಹೋಗಿದ್ದಾನೆ. ನನ್ನ ಸರಮ 
ಸೆ ನೆ ಹಿತರೆ, ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮ! ಜಿ ಸೆಟ್ಟ ರು ಓದಿದ ಭಾಜಿ ಅರ್ಜಿಯನ್ನು 
kh ಕೇಳಿದಿರಿ. ದಕ್ಕೆ $k 1 ಗೆಯಷ್ಟೆ ತಿ 

ಜನ. ಒಪ್ಪದೆ ಏನು ! ನನ್ನ ಸಹಿ! ನನ್ನ ಸಹಿ! 

ಭೀಮಣ್ಣ -- ನಂಧವರೆ, ಜು ಅದೋ, ನೋಡಿರಿ ! ಆ ಅರಳೆಯ 
ಮರದ ಕಳಗೆ ನಮ .ನನೊಬ್ಬನು ಪಂಜು ಹಿಡಿದು ನಿಂತಿದ್ದಾ ನೆ. ಅಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಜಿಯನ್ನು ಕಳಿಸಲಾಗುವದು. ನಿಮ್ಮ ಸಹಿ ಹಾಕಿ ಹೋಗಿರಿ. 
ಕಾಯಲು ದೇವರಿದ್ದಾ ವಃ 

ಜನ-- ಹೌದು. ಹೌದು ! ನೀನು ನಾಯಕ. ನಮ್ಮ ನಾಯಕ ! 

(ಜನರು ಹೋಗುವರು. ತೆರೆಯು ಬೀಳುವದು.) 


 ಈಾಘಾಶಾಶಾಸವಾತಪಾಾಸುತುಎಪಿಸಾಸಮಾವಾರಾ ರಾವಾ 


ಪ್ರವೇಶ ೫ 
ಸೂಟುಬೂಟನಲ್ಲಿದ್ದ ಚಿಕ್ಕ ಶ್ರೀಮಂತರು ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸೂಟ್‌ 


ಕೇಸನ್ನು ಹಿಡಿದು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ಶ್ರೀಮಂತರ ಮನೆಯ ಬಾಗಿಲದ ಮುಂಡೆ.) 
ಚಿ. ಶಿ ಶ್ರೀಮಂತ--ಅವ್ಯವಸ್ಥೆ, ಅವ್ಯವಸ್ಥೆ 1 ಇಷ್ಟೂ ತಿಳಿಯದ ಈ ನಮ್ಮ 
ಭಾರತೀಯರು ಬ್ರಿಟಿಶರಿಗೆ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಸೋತಿದ್ದ ರೆ ಏನಾಶ್ಚರ್ಯ ಸ್ತ 
ಈಗ ಕ ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ನಂತು ಅರ್ಧ ತಾಸಾ ಅ ನನ್ನ 
ಟ್ರಿಂಕು ಕೆಳಗಿಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಿ ಕೆಂದಕೆ ಯಾರೂ ದಿಕ್ಸಿಲ್ಲ. ಹೆಸರಿಗೆ ಇದು 
ಶ್ರೀಮಂತರ ಮನೆಯೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಎಂಟು ದಿಕ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದರ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಒಬ್ಬ ಆಳುಮಗನಿರಬಾರದೆ ? ಮತ್ತೆ ನಾನು ಇಲ್ಲಿಯ ಚಿಕ್ಕ 


ಶ್ರೀಮಂತನೆಂದು ಮನ್ನಣೆ ಬೇರೆ. ಈ ಹಾಳು ಹಳ್ಳಿಯ ಶ್ರೀಮಂತಿಕ 


ಜನನಾಯಕ ೨೪೭ 


ಯಾರಿಗೆ ಬೇಕು? ಇರಲು ಸರ್ವ ಸಾಧಾರಣ ಊರೆಂದರೆ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಮುಂಬಯಿಯೊಂದು. ಉಳಿದ ದೇಶವೆಲ್ಲ ನಿರ್ಜನ, ಮೃತಪ್ರಾಯ, 
ಇಲ್ಲಿ ಜನರೇ ಇಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿಯವರು ಜನರನ್ನು ನೋಡಿದಂತೇ ಕಾಣುವ 
ದಿಲ್ಲ. ಷರೂರಿನಿಂದ ಯಾವನಾದರೊಬ್ಬನು ಬಂದರೆ ಊರ ಹೆಣ್ಣು 
ಮಕ್ಕಳೆಲ್ಲ ಕಿಡಿಕೆಗೆ ಮರೆಯಾಗಿ ನಿಂತು ಪಿಳಿ ಪಿಳಿ ಕಣ್ಣು ಬಿಡುತ್ತಾರೆ. 
ಹೆಣ್ಣು -ಗಂಡು ಒಂದೇ ಎಂಬ ಭಾವನೆ ಈ ಜನರಿಗೆ ಎಂದು ಬರ 
ಬೇಕು? ಓಣಿಯಲ್ಲಿಯ ಹುಡುಗರೆಲ್ಲ ತಮಾಷೆಗಾರನನ್ನು ಬೆನ್ನಟ್ಟಿ 
ದಂತೆ ಏರಿ ಬಂದು ಕೇಕಿ ಹಾಕುತ್ತವೆ. ಮೈತುಂಬ ಬಟ್ಟಿ ಹಾಕಿಕೊಂಡ 
ವರನ್ನು ಈ ಹುಡುಗರು ನೋಡಿದಂತೆಯೇ ಕಾಣುವದಿಲ್ಲ. ಇದು ಎಂಥ 
ಊರು! ನಮ್ಮಸಪ್ಪನೇನು ಇದರ ಶ್ರೀಮಂತ? ಛೀ! ಈ ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆಗೆ 
ಬೆಂಕಿಹೆಚ್ಚಲಿ. ನಿನೋ! ಎ! ಇಷ್ಟು ಕೂಗಿಕೊಂಡರೂ ಯಾರ 
ಕೆನಿಯೂ ಕೇಳಲಿಲ್ಲವೆ ? ಇವನಾರು ? ಎ! ಗಂಗಜ್ಜ ! ಪಶು! ಇಷ್ಟು 
ಒದರಿದರೆ ಎಚ್ಚರಿಲ್ಲವೇ? ನಡೆ, ತೊಗೊ ಈ ಸಾಮಾನನ್ನು. 
ಹಾಗೇಕ ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ ಹೆದುಗಿ ನಿಂತಿದ್ದೀಯೆ? 

ಗಂಗಜ್ಜ--ನಾನಲ್ಲ, ಧಣಿಯರೆ. 

ಚಿ. ಶ್ರೀಮಂತ--ನಾನಲ್ಲ ಮತ್ತೇನು ನಾನು ಹೊರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳು 
ನಿಯಾ? ನೆನಪಿರಲಿ. ಯಾರೆದುರಿಗೆ ಮಾತಾಡುತ್ತೀ ! 

ಗಂಗಜ್ಜ ನನ್ನನ್ನು ಈಗ ಕೆಲಸದಂದ ತೆಗೆದು ಹಾಕಿದ್ದಾರೆ ಧಣಿಯರೆ. 

ಚಿ: ಶ್ರೀಮಂತ--ಆಂ. ಏನಂದಿ? ನಿನ್ನನ್ನು ಕೆಲಸದಿಂದ ತೆಗೆದರೇ ? ಅಂಥ 
ಧ್ಲರ್ಯ ಯಾರಿಗೆ ಬಂತು? ನನ್ನನ್ನು ಚಿಕ್ಕಂದಿನಿಂದ ಆಡಿಸಿದವ 
ನೀನು. ನನ್ನನ್ನು ಎತ್ತಿ ತೊಟ್ಟಿಲಲ್ಲಿ ತೂಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನಿಂದ ಈಗ 
ಕೆಲಸವಾಗದಿದ್ದರೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕೂಡಿಸಿ ಸಂಬಳ ಕೊಡಬೇಕು ನಿನಗೆ. 
ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾರು ತೆಗೆದರು ? 

ಗಂಗಜ್ಜ ಕಾರಭಾರಿಗಳು ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಡಿಸಿದರು ದೇವರು. 

ಚಿ. ಶ್ರೀಮಂತ--ಯಾರು, ರಾಮಣ್ಣ ನವಕಿ ? ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಅವರ ತಲೆ ಮಿತಿ 
ಮಾರಿ ಕಟ್ಟಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಮುದಿ ಹುಚ್ಚು .... 


ಗಂಗಜ ರಾಮಣ ನವರಲ್ಲ, ಧಣಿಯರೆ. ಅವರು ತೀರಿ ಎರಡು ತಿಂಗಳಾ 
ಕನ € 
ಗುತ್ತ ಬಂತು 6 ಅ 9 ಅ 
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ಚಿ. ಶ್ರೀಮಂತ--ಯಾರು ? ರಾಮಣ್ಣ ನನರು ತೀರಿದಕಿ? ಅಯ್ಯೋ! ! ಸಾಯು 
ವದಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲು ಒಮ್ಮೆಯಾದರೂ ಅವರನ್ನು ಕಾಣಲಿಲ್ಲವಲ್ಲ! 
ಆ ಮಹಾತ್ಮರ ದರ್ಶನ ಲಾಭವನ್ನು ಇನೊ ಮ್ಮ ಪಡೆಯಲಿಲ್ಲವಲ್ಲ. 
ನನ್ನ ದುರ್ದೈವ. ಗಂಗಜ್ಜ, ಚು ಕಾರಭಾರಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಹಾಕಿದರು ? 

ಗಂಗಜ್ಜ--ಸಣತಮ್ಮಸ್ಪನವರು ಧಣಿಯರೆ. ಅನಕೇ ಈಗ ಕಾರಭಾರಿಗಳು. 

ಚಿ. ಶ್ರೀಮಂತ--ನಿನು? ಸಣತಮ್ಮನೆ? ಆ ಕಾರಕೂನ ಸಣತಮ್ಮನೇ ? 
ಆ ನೀಚನ ವರ್ಚಸ್ಸು ಶ್ರೀಮಂತರಲ್ಲಿ ಈಗ ಇಷ್ಟು ಬೆಳೆಯಿತೆ? 
ಅಜ್ಜಂದಿರ ಪುಣ್ಯತಿ ಥಿಯ ದಿನ ಇಲ್ಲಿ ಆದ ಸಜ್ಜೆಯ ವೃತ್ತಾಂತವು ಈಗ 
ನನಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣ ತಿಳಿಯಿತು. ಅದೆಲ್ಲ ಈ ಹೊಸ ಕಾರಭಾರಿಗಳ 
ಪ್ರತಿಭೆಯ ಫಲ. ಗಂಗಜ್ಜ, ಭೀಮಣ್ಣ ನಾಯಕರು ಈಗ ಶ್ರೀಮಂತರ 
ವಿರುದ್ಧ ವರ್ತಿಸುವದು ನಿಜನೆ ₹ 9) 

ಗಂಗಜ್ಜ-- ಅವರ ಮೇಲೆ ಅನೇಕ ಅಪರಾಧಗಳನ್ನು ಈ ಕಾರಭಾರಿಗಳು 
ಹೊರಿಸಿದರು, ಧಣಿಯರೆ. ಅವರ ಶೀಲಕ್ಕೆ ಸಹ ಕೈ ಹಾಕಿದರು. ಈಗ 
ನಾಯಕರು ಊರು ಬಿಟ್ಟು ಇಂಚಲಾಸುರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದಾರೆ. 

ಚಿ. ಶ್ರೀಮಂತ--ಹುಂ. ಇದು ಬೇರೆ. ಗಂಗಜ್ಜ, ಇಲ್ಲಿಯ ಜಗತ್ತೇ ಕಳಗೆ 
ಮೇಲಾಗಿ ನಿಂತಿದೆ. ಈ ಮೂರು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ವಿಚಿತ್ರ ಸಂಗತಿಗಳು 
ಸಂಭವಿಸಿವೆ. ನಾನು ಇಷ್ಟು ಅಲಕ್ಷ್ಯದಿಂದ ಇರಬಾರದಿತ್ತು. ನಡೆ, ಈ 
ಕೇಸು ಹಿಡಿ. ನನ್ನನ್ನು ಶ್ರೀಮಂತರ ಸನ್ನಿ ಧಿಗೆ ಕಕೆದೊಯ್ಯು. 

ಗಂಗಜ್ಜ -- (ಅನುಮಾನದಿಂದ) ನನಗೆ ಒಳಗೆ ಹೋಗಲು ಅಪ್ಪುಣೆಯಿಲ್ಲ, 
ಧಣಿಯರೆ. 

ಚಿ. ಶ್ರೀಮಂತ--ಏ, ಹೆಚ್ಚೆ! ಯಾರಪ್ಪಣೆ ಯಾರಿಗೆ ಬೇಕು? ನಡೆ ಮುಂದೆ. 
(ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ತೆರೆಯು ಎದ್ದಾಗ ದೆಸಾಯಿ. __ಕಾರಭಾರಿಯುವರು 
ಮಾತನಾಡುತ್ತ ಕುಳಿತಿದ್ದಾರೆ.) 

ದೇಸಾಯಿನಮ್ಮ ಜಾಗೀರಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇರಿವೆ ಸರಿದಾಡಿದರೆ ಗೊತ್ತು 
ನಿಮಗೆ. ಇಷ್ಟು ಜನರು ಹಿರಿಯರ ಪುಣ್ಯತಿಥಿಯ ದಿನ ಅವರ ಸಮಾ 
ಧಿಯ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಕಲೆತು ಗೊಂದಲವೆಬ್ಬಿ ಸಿದರೆ ಹೇಗೆ ಗೊತ್ತಾಗಲಿಲ್ಲ? 
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ಸಣತಮ್ಮ-ಅಡೇ ನನಗೆ ತಿಳಿಯದು, ಶ್ರೀಮಂತರೆ. ಯಾರನ್ನೂ ನಂಬಲಾಗ 
ದೆಂದು ನನಗೀಗ ಎನಿಸತೊಡಗಿದೆ. ಏನು ನಡೆದಿದೆ ನೋಡಿ ಬರಲೆಂದು 
ನಾಲ್ಕು ಆಳುನುಕ್ಕಳನ್ನು ಅಟ್ಟದೆ. ಬರಿಯ ಭಜನಿಯ ಮೇಳನವೆಂದು 
ಅವರು ಸುದ್ದಿ ತಂದರು. 

ದೇಸಾಯಿಆ ಅಳುಗಳನ್ನು ಬಾರುಕೋಲಿಸಿಂದ ಹೊಡೆದು ಹೆದ್ದುಪಾರು 
ಮಾಡಿಬಿಡಿರಿ. 

ಸಣತಮ್ನು ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದ್ದಾಗಿದೆ. 

ದೇಸಾಯಿ ಆದಿರಲಿ, ಸಣತಮ್ಮ, ನೀನೇ ಕೆ ಹೋಗಿ ನಿಜಸ್ಸಿ ತಿಯನ್ನು 
ಕಂಡುಹಿಡಿಯಲಿಲ್ಲ 9 ಕಣ್ಮುಟಿ ಸ ನೋಡಿ ಬಂದಿದ್ದೆ ಥೆ ಜನರನ್ನು ಚದರಿ 
ಬಹುದಾಗಿತ್ತಲ್ಲವೆ ? 

ಸಣತನ್ಮ---ಇಲ್ಲ, ಮಹಾಪ್ರ ಭೊ. ನಾನೇ ಹೋಗಿ ಮರೆಗೆ ನಿಂತು, ನೋಡಿದೆ 
ಪಂಜು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಭೂತಗಣದಂತೆ ಕುಣಿದಾಡುವ ಆ ಜನರನ್ನು 
ನೋಡಿ ನನಗೆ ಅಂಜಿಕೆ ಬಂತು. ನಾನು ನಿಂತಿದ್ದು ಅವರ ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಬಿದ್ದಿದರೆ ನನ್ನನ್ನು ಹರಿದು ತೂರುತ್ತಿದ್ದ ರು ಆ ಜನರು. ಮೊದಲೇ 
ಗೊತ್ತಿದ್ದರೆ ಸರಕಾರದ ಪೋಲೀಸು ದಳವನ್ನು ತರಿಸಬಹುದಾಗಿತ್ತು. 
ಆಗ ನಿರುಪಾಯನಾದೆ. ಇದ್ದ ಬಿದ್ದ ನನ್ನ ನಾಲ್ಕು ಜನರನ್ನು ನಂಬುವ 
ಹಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ತಳಮಳಗೊಂಡು ತಿರುಗಿ ಬಂದೆ. 

ದೇಸಾಯಿ ಇನ್ನು ನಮ್ಮ ದಳವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಬೇಕು, ಕಾರಭಾರಿಗಳೇ. ಈಗ 
ಇದ್ದವರ ಸಂಬಳವನ್ನು ಇನ್ಮಡಿಯಾಗಿಸಿರಿ. ಮತ್ತೆ ಇಷ್ಟು ಜನರನ್ನು 
ನೇಮಿಸಿಕೊಳ್ಳೊ ಣ. 

ಸಣತನ್ಮ---ನನಗೆ ತೋಚಿದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಎರಡು ಉಪಾಯಗಳಿವೆ, ಶ್ರೀಮಂತರೆ 
ವರಿಷ್ಠ ಸರಕಾರದ ಅಧಿಕಾರಿಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಅವರ ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕು. ಅಲ್ಲದೆ ಜನರನ್ನು "ಮನಬಂದಂತೆ ಕುಣಿಯ ಹಚ್ಚು ವ 
ನೀಚರನ್ನು ಹರಿದು ಕಡವಬೇಕು. ಸ್ವತಃ ಜನರಿಗೆ ಬುದ್ಧಿ ಇರುವದಿಲ್ಲ, 
ಒಡೆಯರೆ. ಮೂರು ನಾಲ್ಕು ಜನರ ದುರಾಲೋಚನೆಯ ಫಲವಿದು. 
ಆ ನಾಯಕ್ಕ ಆ ಸೆಟ್ಟ, ಆ ಗಂಗಜ್ಜ ಇನರನ್ನು ಕಂಡಕೆ ನನ್ನ ಮ್ಸೆ 
ಯೆಲ್ಲ ಉರಿಯುತ್ತಿ Fy 
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ದೇಸಾಯಿ- ಈ ಮೂನರ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಇನಾಮು ಕಟ್ಟು. 
ನನ್ನ ಬೊಕ್ಸಸದಲ್ಲಿಯ ಎಲ್ಲ ಹೆಣ ಹೋದರೂ ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ. ಇವರು 
ಮಾತ್ರ ಬಕ್ಸಬರಲು ಬೀಳಲಿ. 
( ಚಿಕ್ಕ ಶ್ರೀಮಂತರು ಬಂದು ತಂದೆಯೊಡನೆ ಶೇಕ್‌ಹ್ಯಾಂಡ್‌ ಮಾಡಿ 
ಅವರ ಹತ್ತಿರವಿರುವ ಕುರ್ಚಿಯ ಮೇಲೆ ಕೂಡುವರು.) 


ಚಿ. ಶ್ರಿೀಮುಂತ— Good morning, father. How do you do? 
ಈ ಊರಲ್ಲಿ ಕಲಿತ ಮೋರೆಯೆಂದರೆ ನಿನ್ಮುದೇ ಒಂದು. ಉಳಿದ 
ಜನರೆಲ್ಲ ಕಪಿಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. 

ದೇಸಾಯಿ-_ಯಾರು?) ಅಪ್ಪಾಸಾಹೇಬನೇನು ೨ ಈಗ ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದೆ? 
ಮೂರು ವರ್ಷ ಪತ್ರ ಸಾಕದೆ ಮುಂಬಯಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತ ನಿನಗೆ ಈಗ 
ಬುದ್ಧಿ ಬಂತೆ ? 

ಚಿ. ಶ್ರೀಮಂತ--ಜಾಗೀರಿನ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ದೇಶದಲ್ಲೆ ಲ್ಲ ಬೊಬ್ಬಾಟವಾಗದಿದ್ದಕೆ 
ನಾನೇಕ ಇಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದೆ ಮಣ್ಣು ಹುಯ್ಯಲಿಕ್ಕ ? ನಿಮ್ಮ ಶ್ರೀಮಂತಿ 
ಕಯ ವಿರುದ್ಧ ಕಮೀಶನರನವರಗೆ ಅರ್ಜಿ ಹೋದದ್ದು ಜಗಜ್ಞಾಹೀ 
ರಾಗದಿದ್ದರೆ ನಾನೇಕ ಅಭ್ಯಾಸ ಬಿಟ್ಟು ಈ ಕೆಸ್ಟಿಂಧಾಪುರಿಗೆ ಬರು 
ತ್ರಿದ್ದೆ ? ಜಾಗೀರನ್ನು ನೀವು ಇನ್ನು ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಿಂದ ನಡೆಸಬೇಕು, 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದಕೆ ಅದರ ಕಲಂಕವು ನನಗೆ ಬಡಿದುಕೊಂಡೀತು. ಮುಂಬಯಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಕೇಳುವವರೆ ! ಮೋರೆ ತೋರಿಸದೆ ಇಲ್ಲಗೆ ಓಡಿ ಬಂದೆ. 
ಈಗಲೇ ಹೇಳುತ್ತೀನೆ : ಹಾಗೆ ಮಾಡದಿದ್ದರೆ,.-3'0೬ are not 


my father and 1 am not your Son. 
ದೇಸಾಯಿ- ಮೆಲ್ಲಗೆ. ಬಾಯಿ ತುಸು ಬಿಗಿಹಿಡಿ. ಮುಂಬಯಿಯಲ್ಲಿ ಮೂರು 


ವರುಷವಿದ್ದು ನೀನು ಕಲಿತಿದ್ದು, ತೆರಪಿಲ್ಲಡಿ ಮಾತನಾಡುವದೊಂದೇ 
ಎಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ನಡುನಡುವೆ ಇಂಗೀಷು ಮಾತು ಬೇರೆ. 
ಸಾಹೇಬನಾಗಿ ಬಿಟ್ಟೆ ಯಲ್ಲ! ಧಾರವಾಡದ ಸಾಲೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಲೇ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಕುಂಟಿ ಜೇಸ್ಟೆಯಿತ್ತು. ಈಗ ಮುಂಬಯಿಗೆ ಹೋಗಿ ಮಂಗನಾಗಿ 
ಬಿಟ್ಟಿಯಲ್ಲ ! 

ಚಿ. ಶ್ರೀಮಂತ--ನಾನು ಮಂಗನಾಗಿದ್ದರೂ ಆಗಿರಬಹುದು. ನೀವು ನನ್ನ 
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ತಂದೆಯಾಗಿದ್ದೀೀರಿ. ಹೊಂ ಹೇಳಿರಿ. ಜಾಗೀರನ ಸ್ಥಿತಿಯೇನು ? 
ನಾನು ನಾಳಿನ ಗಾಡಿಗೆ ಹೊರಡಬೇಕು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಮಾತು ಮುಗಿಸಿ 
ಕೊಂಡರೆ ಮುಂಬಯಿಗೆ ಹೋಗಿ ಮೋರೆ ತೋರಿಸಬಹುದು. ಇವರು 
ಯಾರು) ಇಲ್ಲಿ ಸೆಟೆದು ಜಾಂಬುವಂತನಂತೆ ಕುಳಿತವರು 9? ಆ ಕಾರ 
ಕೂನ ಸಣತಮ್ಮನಲ್ಲವಷ್ಟೆ 2 

ದೇಸಾಯಿ--ಇವರು ನನ್ನು ಕಾರಭಾರಿ ಸಣತಮ್ಮಸಪ್ಪನವರು. 

ಚಿ. ಶ್ರೀನುಂತ-D೩mಗೀdೆ 7೩5೦೩1 ! ಕಾರಕೂನನು ದಿವಾಣನೆ, ತಿಪ್ಪೆ 
ಹೋಗಿ ಉಪ್ಪರಿಗೆಯಾದಂತೆ. ಏ ಕಪಿ ಹೀಗೇಕೆ ಕುಳಿತೆ ಶುಂಭ 
ನಂತೆ. ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲು. ಮಾನಮರ್ಯಾದೆಯಿಲ್ಲವೆ? ನಮ್ಮ ಜಾಗೀ 
ರಿನ ಹೆಸರು ಕೆಟ್ಟಿರುವದು ನಿನ್ನ ದುಸ್ಪರ್ಮದಿಂದ. ತಂದೆಯವರ 
ಈಗಿಂದೀಗ ಆರ್ಡರು ಬರೆದುಕೊಡಿರಿ, ಈ ಸಣತಮ್ಮನನ್ನು ಕೆಲಸದಿಂದ 
ತಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು. 

ದೇಸಾಯಿ- -ಮಗನೆಂದರೆ ನಿನ್ನ ಕಾಟ ಮಿತಿಮೀರಿತು. ನೀನು ಮಗನಲ್ಲ. 
ತಲೆಕಟ್ಟು ಬಾಯಿಗೆ ಬಂದಂತೆ ಬೊಗಳುತ್ತಿರುವ ನೀಚ. 

ಚಿ. ಶ್ರೀಮಂತ--ನನ್ನ ತಲೆ ಕೆಟ್ಟಿಲ್ಲ, ತಂದೆಯವರೆ, ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನು 
ಪರೀಕ್ಷಿಸಲೆಂದೇ ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. ಊರ ಜನರನ್ನೆಲ್ಲ 
ಉರಿದಾಡಿಸುವ ನಿಮಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಹಿಡಿದಿಲ್ಲನಷ್ಟೆ ? ಮೇಂದುಜ್ವರ 
ಬಂದಿಲ್ಲವಷ್ಟೆ ? ಎ ಗಂಗಜ್ಜ, ನನ್ನ ಸೂಟ್‌ಕೇಸು ಇಲ್ಲಿ ತಾ. ತಂದೆ 
ಯವರಿಗೆ ಥರ್ಮಾನೀಟರು ಹೆಚ್ಚಿ ನೋಡುತ್ತೇನೆ. 

ದೇಸಾಯಿ (ಬೆಚ್ಚಿಬಿದ್ದು) ಗಂಗಜ್ಜ ! ಎಲ್ಲಿಯ ಗಂಗಜ್ಜ ! ಎ! ರಾಕ್ಷಸ! 
ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹೇಗೆ ಬಂದೆ? ನಿಲ್ಲು ನಿನ್ನನ್ನು ತುಂಡರಿಸಿ ಒಗೆಯು 
ವೆನು. (ಹೊಡೆಯ ಹೋಗುವನು,) 

ಸಣತಮ್ಮ--ಇಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ಗಂಗಜ್ಜ ನು ನೋಡುತ್ತ 
ನಿಂತು ಅರ್ಧ ತಾಸಾಯಿತು, ಒಡೆಯರೆ. 

ದೇಸಾಯಿ, ಈ ನೀಚನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೇಕ ಕರೆದು ತಂದೆ? ಅವನು ರಾಜ 
ಡ್ರೋಹಿ. ಕೆಲಸದಿಂದ ತೆಗೆದು ಹಾಕಿದೆ. 

ಚಿ. ಶ್ರೀಮಂತಬೊಬ್ಬೈ ಕುಟ್ಟದರೂ ನಿಮ್ಮ ಮನೆಯ ಒಬ್ಬ ಆಳೇನು 


೨೫೨ ಜನನಾಯಕ 


ಮುಂದೆ ಬರಲಿಲ್ಲ. ನಾನು ನನ್ನ ಆಳುಮಗನನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಂಡೆ. 
ಮೇಲಾಗಿ ಗಂಗಜ್ಜನು ರಾಜದ್ರೊ ೇಹಜಿಯೆಂದು ಯಾರು ಹೇಳಿದರು ? 
ಪ ಸಣ್ಣ ತಮ ನಲ್ಲನೆ 9 (ಅವನನ್ನು ಬಲವಾಗಿ ಹೊಡೆಯು ನನು, ) 

ದೇಸಾಯಿ- -ಏ. ಇ. ನೀನು ನಡೆಯಬೇಕಾದ ರೀತಿ. ಈ ಗಂಗಜ್ಜನನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡು. ಅವನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಹುಗಿಸಿಬಿಡುತ್ತೇನೆ. 

ಚಿ. ಶ್ರೀಮಂತ- _ಗಂಗಜ್ಞ ನ ಕೂದಲು ಕೊಂಕಿದರೆ ಇಲ್ಲಿ ರಕ್ತದ ಕಾಲುವೆ 
ಹೆರಿದೀತು. ತಂದೆಯವರಿಗೆ ಎಚ್ಚರಿಕಯಿರಲಿ. 

ದೇಸಾಯಿ- (ಕೋಥದಿಂದ,) ಕಾರಭಾರಿಗಳೆ ! ರಾಜದ್ರೋಹಿಗಳ ಬೆನ್ನು ಕಟ್ಟ 
ದವರಿಗೆ ಯಾವ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ವಿಧಿಸಬೇಕು ? 

ಸಣ ಇ ತಮ್ಮ--(ಸಿಟ್ಟಿ ನಿಂದ) ಅವರನ್ನು ಹಿಡಿದು ಹೆಡಮುರಿಗೆ ಬಿಗಿದು ಕತ್ತಲು 
ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಚಿಲ್ಲಬೇಕು. 

ದೇಸಾಯಿ _ಹಾಗಾದಕೆ ಹಿಡಿಯಿರಿ ಈ ದುಷ್ಟನನ್ನು. ಯಾರಲ್ಲಿ? ಆ 
ಗಂಗಜ್ಜ ನು ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಅನನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಗಿಟ್ಟೀರಿ. ಎಚ್ಚರಿಕೆ! 

(ದೇಸಾಯಿ- ಸಣ್ಣ ತಮ್ಮರಿಬ್ಬರೂ ಚಿಕ್ಕೆ ಶ್ರೀಮಂತರನ್ನು ಹಿಡಿದು ಎಳೆಯುತ್ತಾರೆ, ) 

ಚಿ. ಶ್ರೀಮಂತ-- (ಚೀರಿ) ಬಿಡಿರಿ! ದೂರ ಸರಿಯಿರಿ! ಅಯ್ಯೋ ! ನನ್ನನ್ನು 
ತಂದೆಯೇ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. Murder ! Murder ! 

(ತೆರೆಯು ಬೀಳುತ್ತದೆ,) 


ೌಪಾಸ್ತಾಹಾಣಾಸುಸಗಸಾರಾರಗಾಸಶೌಸಾರುಭಾರುಸಜಾಸಾಲಸಾರಹಾಷಾವವಾ 


ಪ್ರವೇಶ ೬ 
(ಭೀಮಣ್ಣ ನಾಯಕರ ಮನೆಯ ಮುಂಚಿನ ಭಾಗ, ಕರಿಯಪ್ಪನೂ 
ಗಂಗಜ್ಜ ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸುವರು. *) 
ಕರಿಯ. ಹಾಗಾದರೆ ಬೇವಿನಹಳ್ಳಿಯ ಸ್ಥಿತಿಯು ಈ ಮನೆಗೆ ಬಂದಿದೆಯೆನ್ನು 
ಗಂಗಜ್ಜ ೨ ಹೌದು. ಧಣಿಯರನ್ನು ಕಾಣಲು ಈಗ ಹೊತ್ತಿಲ್ಲ, ಕರಿಯ! 
ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ನೀನು ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಸು. 
ಕರಿಯ--ಚೆಕ್ಸ ಶ್ರೀಮಂತರನ್ನು ಇನ್ನೂ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇಟ್ಟಿರುವರೇನು? 


ಜನನಾಯಕ 


೨೫೩ 


ಗಂಗಜ್ಜ ಹೌದು, ಕರಿಯ! ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಿದ್ದಕ್ಕೆ ಅವರಿಗೆ ಶಿಕ್ಷೆಯಾಗು 


ನಂತೆ ಮಾಡಿದ ಆ ಸಣತನ್ಮ! ಇದರ ಸೇಡು ತೀರಿಸದಿದ್ದ ರೆ... 
ಕರಿಯ. _ಕಮಿಶಣರಿ ಸಾಹೇಬರು ಬರುವದು ಯಾವಾಗ ? 


ಗಂಗಜ್ಜ ಬರಬಹುದು ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೆ. 
ಕರಿಯ--ಆ ಸಣತಮ್ಮನ ದಿನಗಳು ಸಮೀಪಿಸಿವೆ, ಗಂಗಜ್ಜ ! ಅವನು ಇನ್ನು 


ಬುಡಮೇಲಾಗುವದು ತಡವಿಲ್ಲ. 


ನಿಷಯಕ್ಕೆ ಒಂದು ಸದನನ್ನು ಕೂಡಿಸಿದೆ. 


ಗಂಗಜ್ಜ —ಫೀನು ಬಿಡು; ಸದ, ಬಯಲಾಟಿ, -ಸುಖನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಹೇಳು 
ನೋಡೋಣ, ಅದಾವ ಸದ? 


ಕರಿಯ-- 


ಹದೆಗಡಕನಿಗೇ ಪದನಿ ಬಂದರೆ 
ಹಿಡಿಸಿದ ಹಗಲಲಿ ದೀವಟಿಗೆ ॥ ಪ॥ 


ಕರಿಯ ಕಾಗೆಯು ಕಳೆಸವನೇರಲು 
ಗರುಡಪಕ್ಷಿಯದು ಆದೀತೆ ? 
ತಿರುಕನು ಪಲ್ಲಕ್ಕಿ ಯನೇರಿದರೆ 
ವರದೊಡ್ಡಿಸ್ತನ ಬಂದೀತೆ ? 


ಮುತ್ತ ಲಹೂವದು ಮೋಹಕವಿದ್ದರು 
ಉತ್ತಮಾಂಗದಲಿ ಮೆರೆದೀತೆ ? 
ರತ್ನವು ಫಣಿಯೊಳಗಿದ್ದರು ಸರ್ಪದ 
ಕೆಟ್ಟ ವಿಷವು ತಾ ಹೋದೀತೆ? 


ಶಾ ನದ ಬಾಲವೆ ಲಳಿಗೆಯೊಳಿಟ್ಟರೆ 
ಮಾಣದೆ ಸರಳವದಾಗೀತೆ 9 
ಧ್ಯಾನದೊಳಿದ್ದರು ಬಕವು ಗಪ್ಪನೆ 
ಮೀನ ನುಂಗುವದು ಬಿಟ್ಟೀತೆ 


ಮೊನ್ನೆ ನಮ್ಮ ಮೇಳದಲ್ಲಿ ಅನನ 


\ 
೧ | 


॥ ೨ || 


1೩1 


ಗಂಗಜ್ಜ --ನನ್ನ ಮೈಯೆಲ್ಲ ಉರಿಯುತ್ತಿದೆ, ಕರಿಯ! ನೀನು ಪುಣ್ಯವಂತ 
ನಿದ್ದೀಯೆ. ' ಅಂತೆಯೇ ಹಾಡು ಹಾಡಿದೊಡದೆ, ಆಟನಾಡಿದೊಡನೆ, 


೨೫೪ ಜನನಾಯಕ 
ನಿನ್ನ ಕಿಚ್ಚು ಆರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ನನ್ನ ಕಿಚ್ಚು ಮಾತ್ರ-ಭುಗಿಲ್ಲನೆ ಏಳು 
ತ್ರದೆ. ಆ ನೀಚನ ತಲೆ ಹೊಡೆಯದ ಹೊರತು....ಸರಿ ಈಗ ಹೋಗು 
ತ್ತೇನೆ. 
ಕರಿಯ. -ತುಸು ನಿಲ್ಲು ಏ ಗಂಗಜ್ಜ ! ನಾನೂ ಊರ ಅಗಸೆಯವರೆಗೆ 
ಬರುತ್ತೇನೆ. ತುಸು ತಡೆ. 
(ಇಬ್ಬರೂ ಹೋಗುವರು,) 


ಅಂಕ ೪ 
ಪ್ರನೇಶ ೧ 


ಇಂಚಲಾಪುರದಲ್ಲಿ ಭೀಮಣ್ಣ ನಾಯಕನ ಮನೆ. ಭೀಮಣ್ಣ ನಾಯಕನು 

ಸುಖಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ, ಹತ್ತಿರ. ಸುಭದ್ರಾ ಬಾಯಿಯು ಹೆಣಿಗೆ 

ಹಾಕುತ್ತ ಕುಳಿತಿದ್ದಾ ಳೆ.) 

ಭೀಮಣ್ಣ ಎಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿತು ಆ ಕಸೂತಿಯ ಅಂಗಿ. ಎಲ್ಲಿ ನೋಡೋಣ? 
ಮುಗಿದಿದೆಯಲ್ಲ. ಎಷ್ಟು ಅಂದವಾಗಿದೆ ! ಅಂಗಿಯೇ ಇಷ್ಟು ಚೆಂದ 
ವಾಗಿದ್ದ ಮೇಲೆ ಇನ್ನು ಇದನ್ನು ತೊಡುವ ಕೂಸು ಹೇಗಿರಬೇಕು? 

ಸುಭದ್ರಾ--.ನಾನೊಲೆ , ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ. ಅತ್ತೆಯವರು ಕಸೂತಿ ಹಾಕ 
ಬೇಕೆಂದು ದಿನಬೆಳಗಾದಕೆ ಹೇಳುವಡೊಂದು, ಹಾಕುವದನ್ನು ಕಂಡು 
ಚೇಷ್ಟೆ ಮಾಡುವ ನಿಮ್ಮ ರೀತಿ ಇನ್ನೊಂದು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ 
ನಾನಂತೂ ಹಾಕುವದಿಲ್ಲ. ನೀವೇ ಕಸೂತಿ ಹಾಕಿರಿ, ಅಂಗಿಯನ್ನು 
ಹೊಲಿಯಿರಿ, ಅತ್ತೆಯವರಿಗೆ ತೋರಿಸಿರಿ! (ಮತ್ತೆ ನಾಯಕರ ಕಡೆಗೆ 
ಸರಿಸುತ್ತಾ ೪) 

ಭೀಮಣ್ಣ --ಅಬ್ಬಾ ! ಎಷ್ಟು ಕೋಪ ! ಎಷ್ಟು ಸೆಡವು! ಸಿಟ್ಟು ಬಂದು 
ಮೂಗಿನ ಮೇಲೆಯೇ ಕೂತಿರುತ್ತದೆ. ಇಕಾ, ಬಂತು ನೋಡು! 
ಬಂತು ! 

ಸುಭದ್ರಾ (ಮುಗುಳು ನಗೆ ನಕ್ಕು) ನಾನೊಲ್ಲೆ, ಹೀಗೆ ನಗೆಯಾಡಿದರೆ. 
ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸಿಟ್ಟು ಮಾತ್ರ ಎಳ್ಳಷ್ಟಾದರೂ ಇಲ್ಲ. ಬೇವಿನಹಳ್ಳಿಗೆ 
ಹೋಗಬೇಡಿರೆಂದರೆ, ಸಿಟ್ಟು. ಹೆಬ್ಬವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ 
ರೆಂದರೆ ಸಿಟ್ಟು. ಆ ಜನರ ಉಸಾಬರಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡಿರೆಂದರೆ, 
ಬೆಂಕಿ ಸಿಟ್ಟು ! ಇಷ್ಟೈಲ್ಲ ಸಿಟ್ಟು ನಿಮ್ಮ ಹೆತ್ತಿರವಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು, 
ಉಳಿದವರ ಕಡ್ಡಿಯಂತಹ ಸಿಟ್ಟನ್ನು ಅಲುಗಾಡಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ ಕೀರ್ತಿ 
ಬಂತೆ ? 

ಭೀಮಣ್ಣ--ಅಲ್ಲೇ, ನಿನ್ನ ಬಾಲಸೂರ್ಯನು ಮೂಡಲಿರುವ ಸೂಚನೆ 
ಯನ್ನು ಗಲ್ಲಗಳ ಈ ಕೆಂಪು ಕೊಡುತ್ತಲಿದೆ. ಅವನನ್ನು ಸುವ್ವಿ 


೨೫೬ ಜನನಾಯಕ 


ಗೆಯ್ಯುವ ಹೆಸನ್ಮುಖವು ನನಗಿಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಂತಿದೆ. ಅನನ 
ನಲುಮೆಯಾಳವನ್ನು ಅಳೆಯುವ ಕಣ್ಣು ಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಎವೆಯಿಕ್ಸದೆ 
ಸಿರಿಕಿಸುತ್ತವೆ. ಸುಭದ್ರಾ, ಬಲು ಜೆಲುನೆ, ನೀನು ಬಲು ಚೆಲುವೆ 
ನೋಡು. 

ಸುಭದ್ರಾ-- ಸಾಕು, ಸಾಕು. ನಿಮ್ಮ ಕಲಸವೆಲ್ಲ ತಣ್ಣ ಗಾದಾಗ ನಿಮ್ಮ ಬಣ್ಣ 
ನೆಗೆ ಸುರುವಾಗುತ್ತದೆ. ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿಕೆಂದಕೆ ಪುಸ್ತ ಸ್ವಳಗಳನ್ನೊ ದು 
ವದು. ಓದಿದರೆಂದರೆ, ವರ್ಣನೆಗೆ ಪ್ರಾರಂಭ ಮಾಡುವದು. 

ಭೀಮಣ್ಣ--ಅಲ್ಲ, ಐ, ಸುಭದ್ರಾ ! ಇದು ಬರೀ ಪುಸ್ತಕಪಾಂಡಿತ್ಯವೆಂದು 
ತಿಳಿದೆಯಾ ? ಎಷ್ಟು ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನೋದಿದಕೇನು ? ಪ್ರೀತಿಯ ಪಾಠ 
ವನ್ನು ಕಲಿತರೆ ನಿನಿಂದ ಕಲಿಯಬೇಕು. ನಾನು ದೇವರಲ್ಲಿ ಒಂದೇ 
ಒಂದು ಹೆರಕೆ ಹೊತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಅದೇನು ಗೊತ್ತಿದೆಯೆ? 

ಸುಭದ್ರಾ-- (ನಕ್ಕು) ಗೊತ್ತಿರದೆ ಏನು? "ಸರ್ವೇ ಜನಾಃ ಸುಖಿನೋ 
ಭನಂತು' ಎಂದು ದಿನಾಲು ಹೇಳುತ್ತೀರಲ್ಲ? ಅದೇ ಇದ್ದೀತು 
ಮತ್ತೇನು ? 

ಭೀಮಣ್ಣ ಅಲ್ಲ. ಸುಭದ್ರಾ ! ನೀನು ಮಾತಿನ ಚದುರೆ ನೋಡು ! ನೀನು 
ಹೇಳಿದೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ನಾನು ಜನತಾಜನಾರ್ದನನಿಗೆ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದು. ಆದರೆ ನನ್ನ ಸಲುವಾಗಿ ನನ್ನ ದೇವರಿಗೆ ನಾನು 
ಮಾಡುನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ. 

ಸುಭದ್ರಾ ನಿಮ್ಮ ಸಲುವಾಗಿ ! ನಿಮ್ಮ ದೇವರಿಗೆ ! ಒಲ್ಲೆ, ನಮ್ಮವ್ವಾ ! 
ನಿಮ್ಮು ಮಾತೆ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ ನನಗೆ. ಆ ದೇವರು, ಈ ನೇಮು, 
ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿದ್ದ ದೇವರು ಒಬ್ಬನೇ ಒಬ್ಬ. ಎರಡನೆಯವನನ್ನು 
ಎಲ್ಲಿಂದ ತಂದಿರಿ ? 

ಭೀಮಣ್ಣ ಹಾಗಲ್ಲ, ಹುಚ್ಚೇ! ದೇನರಿಗೆ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಿರುತ್ತವೆ. 
ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಗುಣಗಳರುತ್ತವೆ. ನಾನು ಹೇಳಿದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು 
ನನ್ನು ಕುಲದೇವರಿಗೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದು 

ಸುಭೆದ್ರಾ- ಬದಾಮಿಯ ಬನಶಂಕರಿಗೋ, ನೀನು ಹೇಳುವದು? ಬೇಡಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದೀರಿ, ಆ ದೇಸಾಯಿಯನ್ನು ಹಾಳು ಮಾಡಿ ಹೆತ್ತೀ ಬಿತ್ತಿ 
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ನಾವು ಮತ್ತೆ ಬೇವಿನಹಳ್ಳಿ ಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡೂ,-ಎಂದು ! 

ಭೀಮಣ್ಣ ಹಾಳಾಗಲಿ ಆ ದೇಸಾಯಿ. ನನ್ನ ಬೇಡಿಕೆ ಬೇರೆಯಿದೆ, 
ಸುಭದ್ರಾ ! ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಬೆರೆತು ಪ್ರೀತಿಸಿದ ನನಗೆ ಜನ್ಮಜನ್ಮಾಂತರದ 
ಬಯಕೆಯೊಂದು ಫಲಿಸಿತು. ಅದು ಅವಿರಳವಾಗಿ ಇರಲಿ, ಆದಕ್ಕೆ 
ಬಾಧೆ ತಟ್ಟದಿರಲಿ. ಎಂದು ಅನನ್ಯವಾಗಿ ಬಿನ್ನನಿಸಿಕೊಂಡೆ. 

ಸುಭದ್ರಾ. (ನ್ಯ kl ವಾಗಿ ನಕ್ಕು) ಹೂಂ, ಇರಬಹುದು ! ಅದಕ್ಸಂತೇ ಬನ 
ಶಂಕರಿಯು ನವಿ ಬ್ಬ ರನ್ನು ವ್ರ ಬನದಲ್ಲಿ ತಂದು ಕೂಡಿಸಿದ್ದಾಳೆ. ಆ 
ಜನ್ಮಜನ್ಮಾಂತರದ ಆ ಈ 9 ಹಿಂದೆ ನಮಗೂ ನಿಮಗೂ ಜನ್ಮ 
ವೊಂದು ಬೇರೆ ಇತ್ಕೇೇ? 

“ಭೀಮಣ್ಣ--ಅದಕ್ಕೆ ದೂರ ಹೋಗಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ, ಸುಭದ್ರಾ. ಇಲ್ಲಿಯೇ 
ಅವ್ವನಿಗೆ ಕೇಳಿದರೆ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಪ್ರನರ್ಜನ್ಮನಿರುವದೋ ಇಲ್ಲೋ 
ತಿಳಿದು ಹೋಗುತ್ತದೆ. 

ಸುಭದ್ರಾ--ಅವರು ಬಿಡಿರಿ. ಪುರಾಣವನ್ನು ಕೇಳಿ ಕೇಳಿ ಬಹುಶ್ರುತರಾಗಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಅವರನ್ನು ಕೇಳುವದೆಂದರೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಂತೆಯೆ ಸೆರಿ, 

ಭೀಮಣ್ಣ ಹೇಳಲಿಯಾ, ಅವ್ವನಿಗೆ? ನಗೆಯಾಡುತ್ತೀಯಾ ? (ಕಳ್ಳ 
ದನಿಯಿಂದ) ಏ, ಅವ್ವಾ, ಇಲ್ಲಿ ನೋಡು. ನಿನು ಪುರಾಣವನ್ನು 
ಕೇಳುವಿಯೆಂದು ಈಕೆ ಛೇಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. 

ಸುಭದ್ರಾ (ಕೈಮಾಡಿ) ಬೇಡಿರಿ, ಬೇಡಿರಿ ಹೀಗೆ ಛಾಡಿ ಹೇಳುವದನ್ನು 
ಯಾರು ಕಲಿಸಿದರು ? ಕೇಳಿದರೆ ಅತ್ರೈಯವರು ನನ್ನನ್ನು ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಇರಗೊಡಲಿಕ್ಳಿಲ್ಲ. 

ಭೀಮಣ್ಣ — ಹಾಗಾದರೆ ಪುನರ್ಜನ್ಮವನ್ನು ನಂಬುನಿಯೋ ಇಲ್ಲೊ ? 

ಸುಭದಾಾ--ನಂಬುವೆನು, ಮಹಾರಾಯರೆ. ನಂಬಿ ಸಾಷ್ಟಾಂಗ ಹಾಕುನೆನು. 

ಭೀಮಣ್ಣ — ವ, ಇಲ್ಲಿ ನೋಡು. ಒಂದು ಮೋಜು ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
ಸುಭದ್ರಾ--ಮತ್ತೇೇನು ಮೋಜು ತೆಗೆದಿರಿ ನೀವು? 

ಭೀಮಣ್ಣ ಅವ್ವನಿಗೆ ಈ ಕಸೂತಿ ಅಂಗಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ಹೇಗಿದೆಯೆಂದು 
ಕೇಳುತ್ತೆ ತ 

ಸುಭದ್ರಾ. -ಜೇಡ, ಮಹಾರಾಯರಿ. ಮತ್ತೆ ನನ್ನನ್ನು ಬಯ್ಯಿಸುವಿರಿ, 
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ಊಹುಂ. ಇಲ್ಲಿ ಕೂಡಿರಿ. 

ಭೀಮಣ್ಣ (ಕಸಿದುಕೊಂಡು) ಏ, ಅವ್ವಾ, ಅವ್ವಾ, ಇಲ್ಲಿ ಬಾ. 

ಸುಭದ್ರಾ-- ಸಾಕಾಯಿತು ನಿಮ್ಮ ಉಚ್ಚಾಟನೆ | (ಮೂತೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ನಿಲ್ಲು 
ತ್ತಾಳೆ .) 

ಲಕ್ಷ್ಮಮ್ಮ (ಒಳಗಿನಿಂದ ಬರುತ್ತ) ಯಾಕಪ್ಸಾ, ಭೀಮನೂ ? ಮತ್ತೇಕೆ 
ಒದರಿಕೊಂಡಿ ? ಇದೇ ಸ ಸಲ್ಪ ಅಡ್ಡಾ ಗಜದ ಪುರಸತ್ತಿಲ್ಲ. ದಿನ 
ಬೆಳಗಾದರೆ ಗಂಡ-ಜಿಂಡಿರು ನೀವು ಜಗಳಾಡಿ ದಣಿಯುತ್ತೀರಿ. 
ಯಜಮಾನರೊಡನೆ ನಾನು ಸಂಸಾರ ಮಾಡಿದ ರೀತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ 
ದರೆ ಏನೆನ್ನುತ್ತಿದ್ದಿರೋ ಏನೊ ! ಅವರು ಅಡಿಗೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೆ 
ನಾನು ದೇವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತಿದ್ದೆ. ಅವರು ದೇವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಪೂಜೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆ ನಾನು ನಡುಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕಸ ಗುಡಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ. 
ಏನೋ ತಾಯಿ, ಕಾಲವೇ ತಿರುಗಿದೆ. ನನಪ್ಪಾ, ಏನು? ಯಾಕ 
ಒದರಿಕೊಂಡಿ ? 

ಭೀಮಣ್ಣ--ಏನೂ ಇಲ್ಲ, ಅವ್ವ. ಈಕ ಅಂಗಿಗೆ ಕಸೂತಿ ಹಾಕುವದು 
ಮುಗಿದಿತ್ತು. ಹೇಗಾಗಿದೆ ನೋಡೂ, ಎಂದೆ. 

ಆಕ್ಷ್ಮಮ್ಮ--ಎಲ್ಲಿ ನೋಡೋಣ ? ಈಕೆ ಎಲ್ಲಿದ್ದಾಳೆ? ಏನೇ ಆ ಮೂಲೆ 
ಯಲ್ಲಿ (ಕೆ ಹೋಗಿ ನಿಂತಿ? ಬಾ, ಇನ್ನೊ ಂದೇಕೆ ನಾಜೂಕು ? 
ಅಯ್ಯ ! ಎಷ್ಟು ಸಣ್ಣ ಅಂಗಿಯನ್ನು ಆರಿಸಿದೆಯೇ ನಮ್ಮವ್ವ ! ಇದು 
ಬೇಡವೆಂದು ಹೇಳ್ಲಿ ಲವೇ ನಿನಗೆ? ನಾಳೆ ಹುಟ್ಟುವ ಕೂಸಿಗೆ ಮ್ಧೆ 
ತುಂಬ ಬಹು ಇದು ? ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ 
ಹುಡುಗರು ಬೆಳೆದೇ ಬಂದಿರುತ್ತವೆ. ನಮ್ಮ ಭೀಮು ಹೆಟ್ಟಿದಾಗ 
ಮರ ಹಿಡಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಅವನಿಗೆ. 

ಸುಭದ್ರಾ-(ನಗೆ ಹಿಡಿಸಲಾರದೆ ಬಾಯಿ ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು) ಇಲ್ಲ. ನೀವು ಹೇಳಿದ 
ಅಂಗಿಗೇ ಕಸೂತಿ ಹಾಕಿದ್ರೆ ನೆ. 

ಲಕ್ಷ್ಮಮ್ಮ--ಮತ್ತೆ ಭೀಮೂನ. ಕುಲಾಯಿಯನ್ನು ಜತನದಿಂದ ಇಟ್ಟರು 
ನಿಯಾ? ಭೀಮೂನ ಬಸಿರಿದ್ದಾಗ ನಾನೇ ಕುಳಿತು ಹೊಲಿದಿದ್ದೆ 
ಅದನ್ನು. ಇವತ್ತಿಗೂ ಮಾಸಿಲ್ಲ. ಹೊಸದು ಇದ್ದ ಹಾಗೇ ಇದೆ. 
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ಭೀಮಣ್ಣ ಅದನ್ನು ಇನ್ನು ನಮ್ಮ ಕೂಸಿಗೆ ತೊಡಿಸಬೇಕೇನು, ಅವ್ವಾ ! 

ಲಕ್ಷ್ಮಮ್ಮ ಯಾಕೆ ? ಅದಕ್ಕೇಕೆ ಇಷ್ಟು ನಗೆ ಬಂತು? ನಿನ್ನಂತೆ ನಿನ್ನ 
ಮಗುವೂ ಚಿರಂಜೀನಿಯಾಗಲಪ್ಪಾ ! (ತಲೆಗೆ ಎರಡೂ ಕೈಹಚ್ಛಿ ಲಟಕು 
ಮುರಿಯುವಳ್ಳು) 

ಭೀಮಣ್ಣ -— ಕರಿಯನ ಊಟಿವಾಯಿತೇ, ಅನ್ಹ ? 

ಲಕ್ಷ್ಮಮ್ಮ-ಆಗಿ ಎಷ್ಟು ಹೊತ್ತಾಯಿತು ! ಈಗ ಅಲ್ಲಿ ಗೋದಲಿಯ ಬಳಿಗೆ 
ಗೊರಕೆ ಹೊಡಿಯುತ್ತ ಬಿದ್ದಿರಬಹುದು ನೋಡು. ಅದೊಂದು ವಿಚಿತ್ರ 
ಆಳು ಗಂಟು ಬಿದ್ದಿದೆ ನಮಗೆ. ರಾತ್ರಿಯೆಲ್ಲ ಭಗವಂತರಾಟವನ್ನು 
ಗಟ್ಟಿಮಾಡಿ ಹೆಗಲೆಲ್ಲ ನಿದ್ದೆ ಹೊಡಿಯುವದು. ಅಂದು ನೀನು 
ಊರಿಗೆ ಹೋದಾಗ ರಾತ್ರಿಯೆಲ್ಲ ಬಡಬಡಿಸಿಯೇ ಬಡಬಡಿಸಿದ. 
ಕಳ್ಳರು ಬಂದರೂ ಎಚ್ಛರಿಕೆಯಿಲ್ಲ ಇವನಿಗೆ. ಮಾರಿಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಸವಾರು 
ಬಡಕೊಂಡು ಕಿಟೂ ಸ ದೀಪನೆದುರಿಗೆ ಕುಣಿಲಿಕ್ಸೆ ಹೆತ್ತಿದರ ಮಿಟ 
ಮಿಟಿ ಸ್ಪರ್ಗ ಸ್ಚಂಗೆ ಆತು ಈ ಕನಿಗೆ. 

ಭೀಮಣ್ಣ ಎ, ಕರಿಯ, ಇಲ್ಲಿ ಬಾ. 

ಕರಿಯ--ಬಂದೆ, ದೇವರು. 

ಭೀಮಣ್ಣ --ಮತ್ತಾವ ಆಟವನ್ನು ಹೊಡಿರುವಿರಿ ಈಗ ? 

ಕರಿಯ. ಮತ್ತಾ ಇಾವುದೂ ಇಲ್ಲ, ಧಣಿಯರೆ ! ರಾಮ-ರಾವಣರ ಕಾಳಗವನ್ನೇ 
ನಾಳಿನ ಹೆಣ್ಣಿ ಮೆಗೆ ಆಡಬೇಕಂದಿದ್ದೆ ವೆ. 

ಸುಭದ್ರಾ- -ಮತ್ತೆ ನೀನು ರಾವಣನಾಗುವಿ, ಹೌದಲ್ಲೊ ! 

ಕರಿಯ- (ನಕ್ಕು) ಹೌದ ಬಾಯಿಯವರೆ. 

ಭೀನುಣ್ಣ ನಿನ್ನ ಆಟಿದ ಭರದಲ್ಲಿ ಅವ್ವನವರು ಹೇಳಿದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು 
ಸೆರೆಯಬೇಡ ಮತ್ತೆ. 

ಕರಿಯ ಇಲ್ಲ ದೇವರು. 

ಭೀಮಣ್ಣ ಒಳ್ಳೆ ಯದು. ಮತ್ತೇನು ವರ್ತಮಾನ ? 

ಕರಿಯ “ಗಂಗಜ್ಜ ಬಂದಿದ್ದ, ಬುದ್ದಿ. ಮುಂಚಿನಂತೆ ಮಿಂಚಿನ ಹಾಗೆ 
ಬಂದು ಹೋಗಿಬಿಟ್ಟಿ. ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ ಹೆದರಿಕೆಯಾಯಿತು 


ನನಗೆ. 
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ಭೀಮಣ್ಣ --ಗಂಗಜ್ಜನು ಬರುವ ರೀತಿಯೇ ಅದು. ಮತ್ತೇನು ಹೇಳಿಹೋದ ? 

ಕರಿಯ---ಇಂದು ಮುಂಜಾನೆ ಚಿಕ್ಸ ಶ್ರೀಮಂತರು ಊರಿಗೆ ಬಂದರಂತೆ, 
ಧಣಿಯರೆ! ಬಂದವರೇ ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಒದರಾಡಹೆತ್ತಿದರಂತೆ. 
ಗಂಗಜ ನನ್ನು ತಮ್ಮ ಆಳುಮಗನೆಂದು ಹೇಳಿ ಶ್ರೀಮಂತಕೆದುರಿಗೆ 
ಒಯ್ದು. ಎಲಿಸಿದರುತೆ. ಬಾಯಿಗೆ ಬಾಯಿ ಹೆತ್ತಿ ಆ pH ನನ್ನು 
ಒಂದೇಟು ಹೊಡೆದರಂತೆ ಚಿಕ್ಕ ಶ್ರೀಮಂತರು. ಕಡೆಗೆ ಅವರನ್ನು 

ಶ್ರೀಮಂತರು ಹಿಡಿದು ಕತ್ತಲು ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕುವಾಗ ತಾನು 

ತ ಸಿಕೊಂಡು ಓಡಿ ಬಂದೆನೆಂದು ಗಂಗಜ ಮು "ಹೇಳಿದನು. 

ಲಕ್ಷ ಮ್ಮ ಅಯ್ಯ, ಮಗನನ್ನು ಆ ಹೊಲೆಯ ಈ ರೀತಿ ನಡೆಸಿ ಕೊಂಡನೇ! 

ಭೀಮಣ್ಣ —ತ್ರೀೀಮಂತರ ದಿನಗಳು ಈಗ ತುಂಬಿ ಬಂದಿವೆ, ಅವ್ವಾ. ಅವರಿಗೆ 
ಗಗನ ಈಗ ಶತ್ರುವಾಗಿದ್ದಾನೆ, ಗಂಗಜ್ಜನು ಮತ್ತೇನು ಹೇಳಿ 
ದನು, ಕರಿಯ? 

ಕರಿಯ--ಕಮೀಶಣರಿ ಸಾಹೇಬರು ಇಚಾರಣೆಗಾಗಿ ಬೇವಿನ ಹಳ್ಳಿಗೆ ಬರಲಿರು 
ವರಂತೆ, ಬುದ್ದಿ. | 

ಲಕ್ಷ್ಮಮ್ಮ--ಯಾರು ? ಕಮೀಶಣರಿ ಸಾಹೇಬರೇ ! ಮತ್ತೆ ನೀನು ಹೋಗ 
ಬೇಕೇನೋ ಭೀಮೂ ? ಇನ್ನು ಬೇಡ, ನಮ್ಮಪ್ಪ ! ನಮ್ಮ ಜೀವ 
ದಲ್ಲಿ ಜೀವವಿರುವದಿಲ್ಲ. ಕಮೀಶನರಿ ಬೇಡ, ಚಂಡಕನರಿ. ಬೇಡ, 
ಯಾವ ನರೀನೂ ಬೇಡ. 

ಭೀಮಣ್ಣ --ಅನರು ವಿಚಾರಣೆಗೆ ಬಂದರೆ ಅವರೆದುರು ನನ್ನ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗ 
ಬೇಕು, ಅವ್ವಾ. ಹೋದ? ಈಗ ಕಡೆಯ ಸಲ ಹೋದಂತೆಯೇ ಸರಿ. 
ಇನ್ನು ದೇಸಾಯರ ಅಳಿಗಾಲ- ಜನರ ಬೆಳೆಗಾಲ ಸಮೀಪಿಸಿತೆಂದು ತಿಳಿ. 

ಲಕ್ಷ ನಾನ್ಯೋ, ನಮ್ಮಪ್ಪಾ! ಎಲ್ಲವೂ ನಿನಗೇ ಗೊತ್ತು. ದೇವರ 
ಮೆಲೆ ಭಾರ ' ಹಾಕಿ ನಾನು ಸುಮ್ಮನ ಕುಳಿತಿದ್ದೇನೆ. ಏನೇ ? 
ಮಾತು ಕೇಳುತ್ತ ಇನ್ನೂ ನೀನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಕುಳಿತಿದ್ದೀಯಾ ? ನಡೆ. 
ಇಂದು ಬಸಿರಿ, ನಾಳೆ ಬಾಣಂತಿ, ಇಂಥ ಮಾತು ಕೇಳೆಬಾರದುನೀನು? 

(ಹೋಗ ವರು.) 





ಜನನಾಯಕ ೨೬೧ 
ಪ್ರವೇಶ ೨ 
(ಭೀಮಣ್ಣ ನಾಯಕನ ಮನೆಯ ಹಿತ್ತಲ, ತರತರದ ಹೊನಿನ ಗಿಡಗಳು ಬೆಳೆದಿರು 
ತ್ತವೆ, ಸುಭದ್ರಾ ಬಾಯಿಯು ಹೂಗಿಡಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾಳೆ.) 
ಸುಭದ್ರಾ 
ತೆಂಡೀತ ಕನಸೊಂದು, ನಸುಕೀನ ಸವ್ವಾರ 
ಹೊಂಗುದುರೆಯೇರಿ ಮುನ್ನಡೆದ, 
ಹೊಂಗುದರೆಯೇರಿ ಮುನ್ನಡೆದ, ಪಾರ್ವತಿ ! 
ವಾರೆಧೀಯಲೀಸಿ ಮುಳುಗೀದ. 
ಅಯ್ಯ | ಇದೇನು! ಉದಯಕಾಲದ ಹಾಡನ್ನು ಅಂದುಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕೆಂದರೆ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದ ಗೀತವೊಂದು ಬಾಯಿಗೆ ಬರುವದು. ಇದ 
ನ್ಹೆಲ್ಲ ಬಿಟ್ಟು ಮನಸಿನಲ್ಲಿದ್ದುದನ್ನು ಅಂದುಕೂಳ್ಳುವದೆ ಒಳ್ಳೆಯದು. 
ಕಮಳದ ಹೂ ನಿನ್ನ ಕಾಣದೆ ಇರಲಾರೆ 
ಮಲ್ಲಿಗೆ ಮಾಯಿ ಬಿಡಲಾರೆ, 
ಮಲ್ಲೀಗೆ ಮಾಯಿ ಬಿಡಲಾರೆ ಕೇದೀಗಿ 
ಗರಿ ನಿನ್ನನಗಲಿ ಇರಲಾರೆ! 
ಇಲ್ಲಿ ನೋಡು. ಚಂದನಗಿಡನನ್ನು ಸುತ್ತಿದ ಮಲ್ಲಿಗೆಯನ್ನು ಹೀಗೆ 
ಬಿಡಿಸಿದವರಾರು ? ಏ, ಕರಿಯ, ಇಲ್ಲಿ ಬಾ. (ಬರುತ್ತಾನೆ.) ಇದನ್ನು 
ನೋಡು. 
ಕರಿಯ ಗೊತ್ತಿದೆ ಬಾಯಿಯವರೆ. ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟಗೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೆ ; 
ಆದರೆ ಮಂಗನ ಹಾವಳಿ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿದೆ ಊರಲ್ಲಿ. 
ಸುಭದ್ರಾ--ಊರಲ್ಲಿಷ್ಟೇ ಏಕೆ? ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೇ ಮಂಗನ ಹಾವಳಿ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ನೋಡು. ಆ ಸಂಪಿಗೆ ಹೊನೆಲ್ಲ ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದು 
ಹೊಲಸಾಗಿವೆ. ಆರಿಸಿಡು ಅವನ್ನು. ನಾನು ಬಂದು ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸುವೆ 
ನಂತೆ. 


(ಹೋಗುವರು,) 





೨೬೨ ಜನನಾಯಕ 


ಪ್ರನೇಶ ೩ 

(ಬೇವಿನಹಳ್ಳಿಯ ಧರ್ಮಶಾಶೆಯಲ್ಲಿ ಕಮೀಶನರು ಹಾಕಿದ ಆಫೀಸು. 

ಮೇಜಿನ ಹಿಂದೆ ಕುರ್ಚಿಯ ಮೇಲೆ ಕಮೀಶನರ ಸಾಹೇಬರು ಕುಳಿತಿದ್ದಾರೆ. ಅನರ 

ಎಡಕ್ಕೆ ದೇಸಾಯಿ, ಕಾರಭಾರಿಗಳೂ ಬಲಕ್ಕೆ ಭೀಮಣ್ಣ ನಾಯಕ, ಸಿದರಾಮ 

ಸೆಟ್ಟಿರೂ ಕುರ್ಚಿಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿದ್ದಾರೆ. ಡ್ರೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದ್ದೆ ಒಬ್ಬ ಓಪಾಯಿಯು 

ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ಕಾಯುತ್ತಿರ:ನನು.) 

ಕಮೀಶನರ್‌ -ನಿಮಗೆ ಮಕ್ಕೇನು ಹೇಳುವದಿದೆ, ಭೀಮಣ್ಣ ನಾಯಕರೆ ? 
ಸಂಕೋಚವಿಲ್ಲದೆ ನಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ಎಲ್ಲವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಯೋಗ್ಯ 
ನ್ಯಾಯನನ್ನು ಕೊಡಲು ನಾವು ಸಮರ್ಥರಿದ್ದೇವೆ. 

ಭೀಮಣ್ಣ (ವಿದ್ದು ನಿಂತು) ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ಸಾದ್ಯಂತವಾಗಿ ಅರಿಕ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ ದೊರೆಗಳೆ. ನಾನೊಬ್ಬನೇ ಈ ದೂರನ್ನು ಸಾರಿದನ 
ನಲ್ಲ. ಜಾಗೀರಿನ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಜೆಗಳ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ ತಮ್ಮೆದುರು ನಿಂತಿ 
ದ್ದೇನೆ. ನಾನೀಗ ಪ್ರತೀಕಾರ ಮಾಡುವದು ಶ್ರೀನುಂತರನ್ನ ಲ್ಲ, -ಅವರ 
ರೀತಿಗಳನ್ನು : ಅವರ ಪ್ರಭುತ್ರವನ್ನ ಲ್ಲ,-ಅವರ ಮನೋವೃತ್ತಿಯನ್ನು 
ಸ್ವತಃ ನಾನು, ಈ ಸೆಟ್ಟಿರು, ಇನ್ನುಳಿದ ಅನೇಕರು,-ಇನರ ಅಂಕಿತ 
ದಲ್ಲಿ ಅನುಭೋಗಿಸಿದ ಯಾತನೆಗಳನ್ನು ಸಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ ತಮ್ಮೆದುರು 
ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಶ್ರೀಮಂತರಿಂದ ಮಾನಹಾನಿ ಹೊಂದಿದ 
ಕುಟುಂಬಗಳ ಯಾದಿಯನ್ನು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ನಮೂದಿಸಿದ್ದ "ನ. ತಾವೂ 
ಅವರನ್ನು ಕರೆಸಿ ಕೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಿ €ರಿ. ನನ್ನ ಮನೆಯ ಮೇಲೆ ಇವರು 
ದಾಳಿಯಿಟ್ಟ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಇವರ ಹೆಸ್ಕಕರಾದ ದಾಳಿಗಾರರೇ ಹೇಳಿ 
ದ್ದಾರೆ. ತಾವೂ ಕೇಳಿದ್ದೀರಿ. ಈ ರೀತಿ ಜನರ ಪ್ಲೇಷಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾದ 
ಶ್ರೀಮಂತರು ಇನ್ನು ಮುಂಡೆ ದೊರೆತನದಿಂದ ದೊರವಿರಬೇಕೆಂದೇ 
ನನ್ನ ಸವಿನಯ ನಿಜ್ಞಾ ಪನೆಯಿದೆ, ಸಾಹೇ%ರೆ. ಅದರಿಂದ ಅನರಿಗೂ 
ಹಿತ, ಜನರಿಗೂ ಹಿತವಾದೀತು. ಶ್ರೀಮಂತರು ಇದಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ನೂ 
ಮೇಲೆ ಕೋಪಿಸಬಹುದು. ಉಪಾಯವಿಲ್ಲ. ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾವಿಲ್ಲ, 
ಬಾಂಧನ್ಯವಿಲ್ಲ, ಶ್ರೀಮಂತ -ಬಡನರೆಂದು ಭೇದವಿಲ್ಲ. ಸತ್ಯವು ಅನಂತ 
ಕಾಲಕ್ಕೂ ಸತ್ಯವೇ ಆಗಿದೆ. 


ಜನನಾಯಕ ೨೬೭ 


ಕಮೀೀಶನರ್‌-ಮತ್ತೆ ಈ ಕಾರಬಾರಿಗಳ ವಿಷಯ, -ಅನರ ಬಗ್ಗೆ ನಿಮಗೆ 
ಮತ್ತೇನಾದರೂ ಹೇಳುನದಿದಿಯೆ ? 
ಭೀಮಣ್ಣ ಡೆ, ಡೊರೆಗಳೆ. ಇವರ ಹಿಂದಿನ ಕಾರಭಾರಿಗಳನ್ನು ನೆನೆದರೆ 
ಮನದ ಪಾಪನೆಲ್ಲ ಬಯಲಾಗಬೇಕು. ಈ ಹೊಸೆ ಕಾರಭಾರಿಗಳನ್ನು 
ನೋಡುವದೆಂದರೆ ನಮ್ಮ ಪುಣ್ಯಕ್ಕ ಕ್ಷಯ ಹೆತ್ತಿದಂತೆ. ಕಾರಕೂನ 
ರಿದ್ದಾಗಲೆ ಇವರು ಶ್ರೀಮಂತರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಷಬೀಜವನ್ನು ಬಿತ್ತಿ 
ದ್ದರು « ಅವರಿಗೆ ಸುಖದ ಲಾಲಸೆ ಹೆಚ್ಚಿ ದರು. ಸನ್ಮಾ ರ್ಗದಿಂದ ಅವ ನರನ್ನು 
ಬ್‌ ೯ರ್ಗಕ್ಕುಳೆದರು. ಅವರ ಬು ವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿ, ಅನುಭವಿ 
ಗಳಾದ ಕಾರಭಾಗಿಗಳ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ: ಬಂಡೆಬ್ಬಿಸಲು ಕನಿ ಚುಚ್ಚಿ 
ದರು. ಅನೇಕ ಸಂಸಾರಗಳನ್ನು ಮಣ್ಣು Saka, ಒಡೆಯರಿಗೂ 
ಅದರ ಸವಿ ಹೆಚ್ಚಿ ದರು. ಗಂಗಜ್ಜ ನ ಉದಾಹರಣೆಯು ತಮ್ಮ ಕಣ್ಣೆ 
ದುರಿಗೇ ಇದೆ ; "ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಹೇಳುವ 'ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಕಾರಭಾರಿ ರಾಮಣ್ಣ 
ನವರನ್ನು ಇನರೇ ವಿಷಹಾಕಿ ಕೊಂದರೆಂದು ಜನರಾಡಿಕೂಳ್ಳುವ 
ದುಂಟ್ರು ದೊರೆಗಳೆ ! ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿದ ಇನರು ಕಾರ 
ಭಾರಿಗಳಾದ ಮೇಲೆ ಜನರ ಸ್ಥಿತಿಯು ಏನಾಗಿರಬಹುದೆಂಬುದನ್ನು 
ತಾನೇ ಊಹಿಸಬೇಕು. ಶ್ರೀಮಂತರಿಂದಾದ ಅನ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಪಾಲು ಅವರದು ; ನೂರು ಪಾಲಿಗೆ ಇನರೇ ಹೊಣೆಗಾರರು. ಹುಲ್ಲು 
ಗಾವಲಿನಲ್ಲಿ ಹಾನಿದ್ದಂತೆ ಊರಲ್ಲಿ ಇನರು ತಂತ್ರ ನಡೆಸೆದರು. ತ್ರೇಷ 
ದಿಂದ ತೂ ಚಿ ನಾನು ಸಂಕಲಿ ಬೈಸಿದ್ದೇನೆ. ಆ 
ಕೊಡಲು ತಾವೂ ಸಮರ್ಥರಿದ್ದೀರಿ. ಆದರೂ ಹೆಳುತ್ತೇನೆ,-ಇಂಥ 
ನೀಚರಿಗೆ ದೇಹಾಂತ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ವಿಧಿಸಬೇಕು. 
ಸೆಣತಮ —( ಎದ್ದು ನಿಂತು) ಸ ಸಾಹೇಬಕೆ. ಇದೊಂದು ಒಳಸಂಚು. ನಮುಗಾಗ 


ಕಮೀಶನರ್‌ ಹುಶಾರ್‌, ಕಾರಬಾರಿಗಳೆ ! ನಿನುಗೆ ಮಾತನಾಡಲು ನಾನೀಗ 
ಚಿತಣವನಿತ್ತಿಲ್ಲ. 

ಸಣತಮ್ಮ ಹಾಗೇ ಆಗಲಿ, ಸಾಹೇಬರೆ. (ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವನು) 

ಕಮೀಶನರ್‌ —ನಿಮಗೆ ಮತ್ತೇನಾದರೂ ಹೇಳುವದಿದೆಯೇನು, ಸೆಟ್ಟಿ ರೆ? 


೨೬೪ ಜನನಾಯಕ 


ಸೆಟ್ಟ .( ಎದ್ದು ನಿಂತು) ದೊರೆಗಳೆ. ಮತ್ತೇನೂ ಇಲ್ಲ, ನಾಯಕರು ಹೇಳಿದ್ದ 
ನ್ನೆಲ್ಲ ನಾನು ಮತ್ತೆ ಜಗ್ಗಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ನೀವು ಗನವಂತರು ; 
ಸತ್ಯತೆ- ಮಿತೃತೆಯನ್ನು ಸಾರಾಸಾರವಾಗಿ ವಿಚಾರ ಮಾಡುವವರು ; 
ಸುಜನ-ಕುಜನರನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವವರು ; ಬೂತ-ಬವಿಷ್ಯವನ್ನು 
ಬಲ್ಲವರು. ಹೆಂಸೆಕ್ಸೀರನ್ಯಾಯದಂತೆ ತಪ್ಪ್ಪುಗಾರರನ್ನು ಕಂಡು ಧಂಡಿಸ 
ಬೇಕು, ಮಹಾ ಪ್ರಭೊ ! (ಕೈ ಮುಗಿಯುವನು) 

ಕಮೀಶನರ್‌- ಒಳ್ಳೆಯದು. ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಇನ್ನು ಹೋಗಬಹುದು. ಇಷ್ಟ 
ರಲ್ಲಿಯೇ ನನ್ನ ನಿರ್ಣಯವು ನಿಮಗೆ ತಿಳಿದುಬಂದೀತು. ನಮ್ಮ 
ಸರಕಾರಕ್ಕ್‌ ನ್ಯಾಯವು ಸೇರುತ್ತದೆಂಬುದನ್ನೂ ಲಕ್ಷ ದಲ್ಲಿಡಿರಿ. 

ಇಬ್ಬರೂ--ಆಗಲಿ, ದೊರೆಗಳೆ. (ಹೋಗುನರು) 

ಕಮೀಶನರ್‌- ಶ್ರೀಮಂತರ ! 

ದೇಸಾಯಿ--(ಸುಮ್ಮನಿರುವನು) 

ಕಮೀಶನರ್‌--ಶ್ರೀಮಂತರೆ ! ನಿಮಗೆ ಮತ್ತೇನಾದರೂ ಹೇಳುವದಿದೆಯೆ ? 

ದೇಸಾಯಿ-- ಸಾಹೇಬರೆ ! ನನ್ಸ್ಟಿಂದ ಕಲವು ತಪ್ಪು ಗಳಾಗಿರಬಹುದು. 
ಯಾರಿಂದ ತಪ್ಪಾಗುವುದಿಲ್ಲ? ಆದರೆ ಇವರು ತಂದ ಆರೋಪವೆಲ್ಲ 
ಶುದ್ಧ ಸುಳ್ಳೆಂದು ಸಾರಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ... ನನಗಾಗದನರು ಮಾಡಿದ 
ಮೋಸವಿದು. ನಮ್ಮ ವರ್ಚಸ್ಸನ್ನು ಜನರ ಕಣ್ಣ ಲಿ ನೀವು ಉಳಿಸ 
ಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಕಿತ್ತೊಗೆಯಬಾರದು. ಅದು ಸಂಕಾರಕ್ಕೂ ಹಿತ 
ಇರಿಯಲ್ಲ. ನಾನು ಈ ಊರಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನಾದರೂ 
ನೆನೆಸಿ. ಗುಡಿಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಸಿದ್ದೇನೆ. ಕೆಂಪು ಹೆಂಚಿನ ಬಂಗಲೆಗಳು 
ಊರಿಗೆ ಹೊಸ ಕಳೆಯನ್ನೇ ತಂದಿವೆ. ನಾನು ವಯಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದ 
ಮೇಲೆ ಇಲ್ಲಿ ರಹೆದಾರಿಗಳಾದವು, ಧರ್ಮಶಾಲೆಗಳಾದವು. ಈ ಎಲ್ಲ 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ನನ್ನ ಕಾರಭಾರಿಗಳೂ ಭಾಗಿಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇಂಥ 
ವರ ಮೇಲೆ ಆರೋಪ ! ಸಾಹೇಬರೆ, ಇದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಅನ್ಯಾಯ 
ವಾವುದು ? 

ಕಮೀಶನರ್‌-ಶ್ರೀಮಂತರಿ, ನೀವು ಮಾಡಿದ ಸುಧಾರಣೆಗಳು ಸ್ತು ತ್ಯವಾಗಿನೆ. 
ಅವುಗಳ ಯೋಗ್ಯನಿಚಾರವನ್ನೂ ಮಾಡಲಾಗುವದು. ಆದರೂ 
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ಶ್ರೀಮಂತರೆ, ನೀವು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ತಿಸಿದಂತೆ ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ವಿಲಾಯತಿ 
ಯಲ್ಲಿ--ವರ್ತಿಸಿದ್ದರೆ ಐನಾಗುತ್ತಿದ್ದಿತೆಂಬುದು ಗೊತ್ತಿದೆಯೆ ? 

ದೇಸಾಯಿ--ಇಲ್ಲ, ಸಾಹೇಬರೆ ! 

ಕಮೀಶನರ್‌... (ಎದು ನಿಂತು ಒಳಕಿಸೆಯಿಂದ ಪಿಸ್ತೂ ಲನ್ನು ತೆಗೆದು) ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಒಂದು ನಿಮಿಷದಲ್ಲಿ- ಹೀಗೆ- ಇಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಇಲ್ಲವೆ 
ವಧಃಸ್ಥಾನಕ್ಕೊಯ್ದು ಊರ ಜನರೆದುರಿಗೆ ಕುತ್ತಿಗೆ ಕೂಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಆದರೆ ಇದು ನಮ್ಮ ದೇಶವಲ್ಲ. ನಿಮ್ಮ ಹಿಂದೂಸ್ನಾ ನವಿದೆ. ನಿಮಗೆ 
ಜೀವದಾನ ಕೂಟ್ಟಿದ್ದೆ (ನೆ. 

(ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ರ ನೆ. ಇಬ್ಬರೂ ಹೊರಡಲನುವಾಗುವರು,) 
ಕಮೀಶನರ್‌-ಕಾರಬಾರಿಗಳೆ ! ನಿಮಗೆ ಹೋಗಲು ನಾನು ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು 
ಕೂಡಲಿಲ್ಲ. ಇನ್ನೂ ನನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಮಾತುಕತೆಗಳಾಗಬೇಕು. 

ಸಣತಮ್ಮ--ಆಗಲಿ, ಹೊಜೂರರ ಹುಕುಮಿನಂತೆ ನಡೆಯುತ್ತೇನೆ. 

ದೇಸಾಯಿ- ನಾನೂ ಇವರ ಜೊತೆಗೆ ಇಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಬಹುದೆ, ಸಾಹೇಬರೆ ? 

ಕಮೀಶನರ್‌ ಆಗಬಹುದು. ಕಾರಭಾರಿಗಳೆ: ನಿಮಗೆ ಮತ್ತೆ ಏನಾದರೂ 
ಹೇಳುವದಿದೆಯೆ ? 

ಸಣತಮ್ಮ.-ಹೇಳುವದನ್ನ ಲ್ಲ ಒಮ್ಮೆ ಹೇಳಿಬಿಟ್ಟ ದ್ದೇನೆ. ಮತ್ತೇಕೆ ನನ್ನನ್ನು 
ಫೀಡಿಸುವಿರಿ ? 

ಕಮೀಶನರ್‌ (ನಕ್ಕು) ಉಹುಂ ! ಇಂಥ ಬರಿ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಗೆ ನಿಮ್ಮಂಥವರು 
ಪೀಡೆ ಎಂದರೆ ಹೇಗೆ, ಕಾರಭಾರಿಗಳೆ ? ನೋಡಿರಿ ! ಹೊನ್ನಿನ ರಾಶಿ 
ಯನ್ನು ತಂದು ನೀವು ನನ್ನನ್ನೆಷ್ಟು ಪೀಡಿಸಿದಿರಿ ! ಎಷ್ಟು ಪ್ರಶ್ನೆ 
ಮಾಡಿದಿರಿ! ಹೀಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೂಳ್ಳಿರಿ, ಕಾರಭಾರಿಗಳೆ ! ಇನ್ನೂ 
ನಮ್ಮ-ನಿಮ್ಮ ದೃಢಪರಿಚಯವಾಗಬೇಕು. ಶ್ರೀಮಂತಕೆೆ ನೀವು 
ಹೋಗಬಹುದು. 

ದೇಸಾಯಿ ಇವರನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ? ಇವರನ್ನು ಬಟ್ಟು ಹೇಗೇ ಹೋಗಲಿ, 
ಸಾಹೇಬರೆ ? 

ಕಮೀಶನರ್‌” (ಒಳಕಿಸೆಗೆ ಕೈಹಾಕಿ) ಶ್ರೀ....ಮಂತ...ಕೆ! ನೀ....ವು.... 
ಹೋ....ಗ....ಬ...ಹು...ದು. 

ದೇಸಾಯಿ-(ಗಾಬರಿಯಿಂದ) ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. ಆದರೆ ಇವರಿಗೆ ಏನು ಮಾಡು 
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ತ್ರೀರಿ, ಸಾಹೇಬರೆ ? ಇವರನ್ನು ಬಟ್ಟು ಬಿಡಿರಿ. ಇವರಿಂದ ಇನ್ನು 
ಯಾವ ಅನ್ಯಾಯಗಳೂ ಫಟಸಲಿಕ್ಸಿಲ್ಲವೆಂದು ನಾನು ವಚನ ಕೂಡು 
ತ್ರೀನೆ. ಬಟ್ಟು ಬಿಡಿರಿ ! 

ಕಮೀಶನರ್‌ (ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಎದ್ದು) 12877 ೩50೩1 ! ಇವನನ್ನು ಬಿಡು 
ವದೆ ? ಇನನನ್ನು ತೋಪಿನ ಬಾಯಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಗುಂಡುಗಳಿಂದ 
ಇವನ ಮೈಯನ್ನು ಛಿದ್ರಮಯವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಇವನನ್ನು 
ಬಿಡುವದೆ ? (ಒಳಕಿಸೆಗೆ ಕೈಹಾಕಿ) ಶ್ರೀಮಂತರೆ |! ನೀವು ಇನ್ನು 
ಹೋಗಬಹುದು. 

ದೇಸಾಯಿಹೋಗುತ್ತೀನೆ. ಸಾಹೇಬರೆ ! ಆದರೆ ಸದ್ಧದ ಮಟ್ಟಿ ಗಾದರೂ 

ಇವರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಒಡಿರಿ. ನನ್ನ ಜಾಗೀರನ್ನು ನೀವು ಕಸಿದುಕೂಂಡಿ 
ದ್ಹೀರಿ, ನನ್ನ ಜೀವವನ್ನು ಒತ್ತಿ ಇಡುತ್ತೇನೆ. ಒಂದು ದಿವಸದ 
ಮಟ್ಟಿಗಾದರೂ ಇವರನ್ನು ನನ್ನೊಡನೆ ಬಿಡಿರಿ! (ಕಣ್ಣೀರಿಟ್ಟು ಕೈ 
ಮುಗಿಯುವನು.) 

ಕಮೀಶನರ್‌- (ಸಿಟ್ಟ ನಿಂದ) ಇವರ ಜೊತೆಗೆ ಸೆರೆಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಳೆಯುವ 
ಇಚ್ಛೆಯುದ್ದ ರೆ ನೀವು ಇಲ್ಲಿ ನಿಂದಿರಬಹುದು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಈ ಕ್ಷಣ 
ಹೊರಟುಹೋಗಬೇಕು. ಇವೆರಡರಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮದು ಯಾವುದು? 

ಶ್ರೀಮಂತ--ನನಗೇನೂ ತಿಳಿಯದು, ಸಾಹೇಬರೆ. ಸದ್ಯಕ್ಕ ಹೊರಟು 
ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. (ಸಣತಮ್ಮನಿಗೆ) ಕಾರಭಾರಿಗಳೆ, ಚಿಂತಿಸಬೇಡಿರಿ. 
ನಿಮ್ಮ ಬಿಡುಗಡೆಗಾಗಿ ಮತ್ತೆ ಸಾಹೇಬರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. 
ಇಂದಿಲ್ಲ ನಾಳೆ ಅನರು ಕರುಣಿಸಬಹುದು. 

(ಕಣ್ಣೀರಿಟ್ಟು ಸಣತನ-್ಮನಮ್ಮ ನೋಡುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತಾ ನೆ.) 

ಸಣತನ್ನು- “ಹೋಗಿ ಬನ್ನಿರಿ, ಶ್ರೀಮಂತರೆ! ಇದು ನಮ್ಮ ಕಡೆಯ ಭೆಟ್ಟಿ. 
ನನ್ನ ಸಲುವಾಗಿ ವ್ಯರ್ಥ ಶ್ರಮಸಡಬೇಡಿರಿ ನೀವು. ನನ್ನ ದೈವವನ್ನು 
ಎದುರಿಸಲು ನಾನು ಸಮರ್ಥನಿದ್ದೇನೆ. ಹೊಂ, ಸಾಹೇಬರೆ ! 
ಅಪ್ಪಣೆಯಾಗಲಿ. ತಮ್ಮ ಸೇವೆಗೆ ಸದಾ ಸಿದ್ಧ ನು ನಾನು. 

ಕಮೀಶನರ್‌- -ಫಿಮ್ಮನ್ನು ಉಪಚರಿಸಲಿಕ್ಸ ನಾನು ಸಿದ್ಧನಿದ್ದೇನೆ. ಎ! 
ಚಪ್ರಾಸಿ, ಇಲ್ಲಿ ಬಾ. ಸಕ್ಸದನ್ಲಿಯ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಇವನನ್ನು ಸೆರೆ 
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ಯಿರಿಸು. ಭದ್ರವಾಗಿ ಸಹೆರೆಯಿರಲಿ. ತಿಳಿಯಿತೆ ? 

ಚಪ್ರಾಸಿ--ಜೀಟ ಸರಕಾರ! 

ಕನಮೀಶನರ್‌- -ಹೋಗುವಾಗ ಚಿಕ್ಕ ಶ್ರೀಮಂತರನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕಳಿಸಿಕೊಡು. 
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ಚಪ್ರಾಸಿ. ಜೀ, ಸರಕಾರ್‌ | 

(ಸಣ್ಣ ತನ್ಮುನ ಎರಡೂ ಕೈಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಚಪ್ರಾಸಿಯು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು 
ತ್ತಾನೆ, ಚಿಕ್ಸ್‌ ಶಿ (ಮಂತರು ಬರುತಾ ರೆ.) 

ಚಿ. ಶ್ರೀಮಂತ Grad day, Mr. Staunton! How do you 
do? Thank vou very much. ಆ ಕತ್ತಲು ಕೋಣೆಯಿಂದ 
ನನ್ನನ ನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದ ಕ್ಸ್‌ ನಾನು ಎಷ್ಟು ಉಪಕಾರ ಸ _ರಿಸಿದರೂ ತೀರದು. 
That fool of a father ! ಸತಃ ತಂಜಿಯೇ ಕುಳಿತು ಹೀಗೆ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದರೆ ! ಈ ಹಳ್ಳಿಯ ' ಬಳ್ಳಿಗುರುಡರಿಗೆ ಸ್ವತಂತ್ರನಿಚಾರ 
ಜೇಡ! ನಾಲ್ಕು ಸ್ವತಂತ್ರ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಇವರೆದುರಿಗೆ ಇಡಲು 
ಹೋದರೆ ನನ್ನ ದೇಹೆಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನೂ ಕೂಡ ಕಸಿಯಬೇಕ' ? 
These people are yet in the Middle Ages : ಆ ಕತ್ತಲು 
ಕೋಣೆ-ಆ inquisition chamber— ನೆನೆಸಿದರೆ ಮೈಮೇಲೆ 
ಮುಳ್ಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಸುಸ್ತಕನಿಲ್ಲ ನಾಟಕವಿಲ್ಲ ಜನರ ಸುಳಿವಿಲ್ಲ 
ಬೆಳಕೂ ಇಲ್ಲ. ನನಗೆ ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿಯುನ ಪ್ರಸಂಗ ಬಂದಿತ್ತು, 
Mr, Staunton. ಚಿಕ್ಸೆಯಂತೆ ಚಮಕಿಸುವ ಆ ಬೆಳಕಿಂಡಿಯನ್ನು 
ಹಗಲೂ ರಾತ್ರಿ, ನೋಡುತ್ತ ಕುಳಿತು Star chamberದ ಅನುಭವ 
ವೆಲ್ಲ ಬಂದಿತು ನನಗೆ. ಮೇಲಾಗಿ, ಆ ಊಟ! ದಿನಕ್ಸರಡು ಸಲ 
ಆ ಸಣತಮ್ಮನು ಬಂದು ಬಾಗಿಲ ಸೆಂದಿಯೊಳಗಿಂದ ತಾಟು ಸರಿಸಿ 
ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ. ಒಬ್ಬ ಒಡ್ಡರನನು ಕೂಡ ಅಂಥ ಊಟ ಮಾಡ 
ಲಿಕ್ಸಿಲ್ಲ, ಖr. Staunton. ಇದಲ್ಲದೆ ಬಾಗಿಲ ಹೊರಗೆ ನಿಂತು ಆ 
ತಂದೆಯೂ ಸಣತಮ ನೂ ಕೂಡಿ ಹೆದರಿಕೆ ಹಾಕುವದು ಬೇರೆ ! ನನಗೆ 
ಪ್ರಾಣದ ಭಯವೊಂದಿರದಿದ್ದ ರೈ 1 would have been highly 
amused. Damnit all ! I have washed my hands 
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off ! Thank you very much, Mr. Staunton. 

ಕಮೀಶನರ್‌ (ನಗುತ್ತ) ಚಿಕ್ಕ ಶ್ರೀಮಂತರು ಇಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 
Pray be seated. ಈಗ ನಿಮ್ಮ ತ ತಂದೆಯವರಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೆ. ಈ 
ಜಾಗೀರನ್ನು ಆಳಲು ಅವರು ತೀರ ಅಯೋಗ್ಯರಿದ್ದಾರೆಂದು. ಈಗ 
ಅವರಿಂದ ಜಾಗೀರನ್ನು ಕಸಿಮಕೊಂಡಿದೆ. 

ಚಿ. ಶ್ರೀಮಂತ--ಹೀಗೋ ? ಉತ್ತಮವಾಯಿತು. ಬಹು ಸಂತೋಷ. 
1 am glad, Mr. Staunton. My father isa brute. 
ಜನರನ್ನು ದನದಂತೆ ನಡೆಸಿಕೂಳ್ಳುವ ಸಶುಪತಿಯೆಂದರೆ ನನ್ನ ತಂದೆ. 
ಮತ್ತೆ ಆ ಸಣತಮ್ಮನಿಗೇನಾಯಿತು? 11೮ 15 rascal of the 
first water. ಅವನಿಗೆ ಮರಣಶಿಕ್ಷೆಯಾಗಬೇಕು. ಗ dser- 
ves to be hanged, I can tell you. 

ಕಮೀಷನರ್‌--ಕಾರಭಾರಿಗಳನ್ನು ಕಲಸೆದಿಂದ ತೆಗೆದು ಹಾಕಿಬಿ. ಅವರಿಂ 
ದಾದ ಅನ್ಯಾಯಗಳ ಯೋಗ್ಯ ವಿಚಾರವನ್ನು ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡ 
ಲಾಗುವುದು. ಈಗ ಜಾಗೀರಿನ ಭವಿಷ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು ನಿಮ್ಮೊಡನೆ 
ವಿಚಾರ ಮಾಡಬೇಕ ನ್ನು ನೆನು. 

ಚಿ. ಶ್ರೀಮುಂತ ಈ ಜಾಗೀರನ್ನು ಮುಂದೇನು ಮಾಡಬೇಕಂದಿದ್ದೀರ್ಕಿ 
Mr. Staunton? What are you plans? May I know. 

ಕಮೀಶನರ್‌ ನೀವು ವಯಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೀರಿ, ಶ್ರೀಮಂತರಾಗಿ ಬೇವಿನ 
ಹೆಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ಜಾಗೀರನ್ನೂ ಜನರನ್ನೂ ಯೋಗ್ಯ ರೀತಿಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ನನಗೆನಿಸುತ್ತದೆ. 

ಚಿ. ಶ್ರೀಮಂತ--(ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ)ಯಾರು, ನಾನೆ? Haven save met! 
Excuse me, Mr. Staunton. ನಾನು ಮುಂಬಯಿಗೆ ಇಂದೇ 
ಹೊರಡಬೇಕು. ನನ್ನ ತಂದೆಯ ಮೂರ್ಹತನದ ಸಲುವಾಗಿ ನಾನಿಲ್ಲಿ 
ಇಷ್ಟು ದಿವಸ ನಿಲ್ಲಬೇಕಾಯಿತು. ಸರ್ವಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಹಿಂದೂ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನಾಗರಿಕತೆ ಇದ್ದರೆ ಮುಂಬಯಿಯಲ್ಲೊ ಂದಿಡೆ, 
Mr. Staunton ಈ ಹೆಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೆ ನನಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಹಿಡಿದು 
ಹೋದೀತು. ಈ ಸಲ ನಾನು ಬಿ.ಎ. ಪರೀಕ್ಷೆಗೆ ಕೂಡಬೇಕು. 


ಮುಂದೆ "ಬ್ಯಾರಿಸ್ಟರಿ' ಗೆಂದು ಇಂಗ್ಲಂಡಿಗೆ ಹೋಗುವ ವಿಚಾರವಿದೆ. 
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ಈ ಹೆಳ್ಳಿಯನ್ನು ಕೊರಳಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ನಾನೆಲ್ಲಿ ಗೋಳಾಡಲಿ? 

ಕಮೀಶನರ್‌... ನಿಮ್ಮಂಥ ಉತ್ಸಾಹಿ ತರುಣರು ಹೀಗೆ ಮಾಡಕೂಡದು. 
ನೀವು ಜನರನ್ನು ಸುಧಾರಿಸದಿದ್ದರೆ ಆ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮತ್ತಾರು ಮಾಡಿ 
ಯಾರು ? ನಿಮಗೆ ಒಬ್ಬ ಒಳ್ಳೆ ಕಾರಭಾರಿಯನ್ನು ನೇಮಿಸಿಕೊಡು 
ತ್ತೇನೆ. ನಿಮ್ಮ ಅಜ್ಜ ೦ದಿರಂತೆ ಆಳಿ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿರಿ. 

ಚಿ. ಶ್ರಿೀಮುಂತ— Excuse me, Mr. Staunton. ಮುಂಬಯಿಯನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಬಂದರೆ ನಾನು ನಾಲ್ಕು ದಿನವಾದರೂ ಉಳಿಯೆಬಹುದೋ 
ಇಲ್ಲೋ ಸೆಂಶಯಬರುತ್ತದೆ. ಮೇಲಾಗಿ ನನ್ನ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಹೆಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿರುವ ಈ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ಅನುಭನಿಸಲಾರೆ. ನೀವು ಕಾರಭಾರಿ 
ಯನ್ನು ನೇಮಿಸಿರಿ.. 11೩16 implicant trust in you. 
ಅವರು ಬೇಕಾದರೆ ನನ್ನು ವಾಡೆಯಲ್ಲಿರಲಿ, ಎಲ್ಲ ಕೆಲಸವ ವನ್ನು ಸಾಗಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಹೋಗಲಿ. ನೆ ಗೆ ವಾರ್ಷಿಕ ವರದಿಯೊಂದನ್ನೂ ಬೇಕಾ 
ದಷ್ಟು ದುಡನ ನ್ನೂ ಮಾತ್ರ ಕಳಿಸಿದರೆ ಸಾಕು. 1 would rest 
ised” 

ಕಮೀಶನರ್‌ ಹಾಗಾದರೆ ಈಗ ಇಲ್ಲಿರುವದು ನಿನುಗೆ ಶಕೃವಿಲ್ಲದ ಮಾತೋ?) 

ಚೆ. ಶ್ರೀಮಂತ 4108010161). ಅದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವೇನು ? 

ಕಮೀಶನರ್‌ ಒಳ್ಳೆಯದು. ಈಗ ನೀವು ಹೋಗಬಹುದು. ಮುಂದೆ ವಿಚಾರ 
ಮಾಡಿ ಇಲ್ಲಿಯ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಬಗ್ಗೆ ನಿಮಗೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುವದು. 

ಚೆ. ಶ್ರೀಮಂತ (ನದ್ದು) Oh! thank you, Mr. Staunton. 
ನಿಮ್ಮ ಉಷಕಾರವು ಬಹಳವಾಯಿತು. You are awfully 
8೦೦6, 1 am sure. ಹೋಗಿಬರುತ್ತೇನ, ಔGood bye! 

(ಶೇಕ್‌ ಹ್ಯಾಂಡ್‌ ಮಾಡಿ ಹೋಗುತ್ತಾ ನೆ) 

ಕಮೀಶನರ್‌—_Good bye. Here is a fool who flies from 
work to Pleasure. The worst brains in this coun- 
try undermine the people. And the best brains 
underrate them. This chap is typical of the edu- 
cated Indian set. Heaven save this country! 
ಇದರ್‌ ಆವ್‌, ಚಪ್ರಾಸಿ ! 
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ಚಪ್ರಾಸಿ- ಬಂದೆ, ಸರಕಾರ್‌. 

ಕನೀಶನರ್‌- ಶ್ರೀಮಂತರಿಂದ ಜಾಗೀರನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಂಡಿದೆ. ಅವರಿ 
ಗೊಂದು ವರ್ಷವೇತನವನ್ನು ಕೂಟ್ಟು ಇನ್ನೊಂದು ಊರಲ್ಲಿ ಇಡ 
ಲಾಗುವದು. yadusones ನ್ನು ಕೆಲನೆದಿಂದ ತೆಗೆದು ಹಾಕ 'ಬಂಧೆನ 
ದಲ್ಲಿರಿಸಿದೆ. ಅನರಿಂದಾದ ಅನ್ಯಾಯಗಳೆ ಯೋಗ್ಯ ವಿಚಾರಣೆಯನ್ನು 
ತೀವ್ರದಲ್ಲಿ ಮಾಡಲಾಗುವುದು. ಚಿಸ್ಟ ಶ್ರೀವ ಮತರೇ ಇನ್ನು ಮೇಲೆ 
ಒಡೆಯರು. ಅವರ ಶಿಕ್ಷಣವು ಮುಗಿಯುವವರೆಗೆ ಒಬ್ಬ ಒಳ್ಳೆ ಕಾರ 
ಭಾರಿಯನ್ನು ನೇಮಿಸಲಾಗುವದೆಂದು ಊರೆಲ್ಲ Fi Maks 
ಹೇಳು, ನಮ್ಮ ಡಂಗುರದವನನಿಗೆ. ಈಗಿಂದೀಗ ಇಷ್ಟು ಕಲಸವಾಗ 
ಬೇಕು. ಡಂಗುರದವನು ನನ್ನೆ ದುರಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ ಆ ಮೇಲೆ ತ 

ಚಪಾಸಿ- ಅಪ ರಣೆ, ಸರಕಾರ ! 

ಕಮೀಶನರ್‌ ಮುತ್ತೆ "ಮು, ಚಪ್ರಾಸಿ? 

ಚಪ್ರಾಸಿ--"ಗಂಗಜ್ಜ' ನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಆಳು ಹೊರಗೆ ಬಂದು ನಿಂತಿದ್ದಾ ನ, 
ಸರಕಾರ್‌ ! ತನೊ ಡನೆ ಮಾತನಾಡುವದಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 

ಕಮೀಶನರ್‌- ಅವನನ್ನು ಒಳಗೆ ಬಿಡು. 

ಚಪ್ರಾಸಿ- ಅಚ್ಛಾ, ಸರಕಾರ. 

(ಗಂಗಜ್ಜ ನನ್ನು ಒಳಗೆ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುತ್ತಾ ನೆ.) 

ಕಮೀಶನರ್‌ ಏನು, ಗಂಗಜ್ಜ ? ನಿನಗೆ ಮತ್ತೇನಾದರೂ ಹೇಳುವದಿದೆಯೊ ? 

ಗಂಗಜ್ಜ —ಇಲ್ಲ್ಪ ಸರಕಾರ |! ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಕೇಳುವದಿದೆ. 

ಕಮೀಶನರ್‌ ಕೇಳು, ಹಾಗಾದರೆ. 

ಗಂಗಜ್ಜ--ಈ ಕಾರಭಾರಿಗಳು ನನ್ನ ಸಂಸಾರವನ್ನು ಮಣ್ಣು ಗೂಡಿಸಿದ ರೀತಿ 
ತಮಗೆ ಗೊತ್ತೇ ಇದೆ. ಅವರಿಗೆ ಏನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಸರಕಾರದ 
ವಿಚಾರವಿದೆ ? 

ಕಮೀಶನರ್‌ ಅನರನ್ನು ಈಗ ಕಲಸದಿಂದ ತೆಗೆದು ಹಾಕಿದೆ. ಅವರ 
ಅನ್ಯಾಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯೋಗ್ಯ ವಿಚಾರ ಮಾಡಲಾಗುವದು. 

ಗಂಗಜ್ಜ —ಕೆಲಸ ಬಿಡಿಸುವದಷ್ಟೆ ಯೋಗ್ಯ ಶಿಕೆಯಾಗದು, ದೊರೆಗಳೇ ! 
ನನ್ನ ಸೇಡು ತೀರಿಸ ಸಬೇಕು" ಸೇಡು ! 
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ಕಮೀಶನರ್‌- ಸೇ. , ಡು? 

ಗಂಗಜ್ಜ ಸೇಡು. 

ಕಮೀಶನರ್‌--ಸೇಡು ? "ಸೇಡು' ಅಂದರೆ? 

ಗಂಗಜ್ಜ --ಮುಯ್ಯಕ್ಕ ಮುಯ್ಯ, ಸರಕಾರ್‌ ! ಒಂದಕ್ಕು ಎರಡು ಮಾಡುವದು. 

ಕಮೀಶನರ್‌ Well... well...ಅದೇನೂ ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ 
( ಒಳಪಕ್ಕ ದಿಂದ ಫಮೀಶನರ್‌ಹೊರಟುಹೋಗು ವನು. ತೆರೆಯು ಬಿದ್ದು 

ಗಂಗಜ್ಜನು ಮುಂದೆ ಬರುವನು.) 

ಗಂಗಜ್ಜ--ತಮ್ಮ ಸೇಡೊಂದು ಈ ಸಾಹೇಬರಿಗೆ ಗೊತ್ತು. ಮಂದಿಯ ಸೇಡು 
ಇವರಿಗೆ ಹೇಗೆ ತಿಳಿದೀತು ? ಯಾರಾದರೂ ತಮ್ಮ ವಿರುದ್ಧ ಬಂಡೆಬ್ಬ 
ಸಿದರೆ ಅವರ ಊರನ್ನು ನೆಲಸಮ ಮಾಡಿ ಅವರ ವಂಶನನ್ನು ನಿರ್ನಂಶ 
ಮಾಡಿಬಿಡುವರು ಈ ಸಾಹೇಬರು. ಉಳಿದವರ ಮನೆತನದ ಮಾನ 
ಹೋದರೂ ಅಷ್ಟೆ ; ಅವರಿಗೆ ಕಜೇರಿ ಕಟ್ಟ, ನ್ಯಾ ಯ, ನಿಗದಿ; ಇವೆಲ್ಲ 
ನಿಕಾಲಿಯಾಗುವುದರಲ್ಲಿ ಇಸಮೂ ಆ ಆ ಜಟ ಇಲ್ಲ 
ಅಲ್ಲ. ಈ ಸೇಡನ್ನು ನಾನು ಮೊದಲು ಯೋಚಿಸಿದಂತೆ ನಾನೇ 
ತೀರಿಸಬೇಕು. ಸೇಡು! ಸೇಡು! ಇಲ್ಲಿದೆ ನನ್ನ ಬಾಳಿನ ಶಕ್ತಿ ! ನನ್ನ 
ಸೇಡನ್ನು ಸಾಧಿಸುವ ಮಂತ್ರ ! 

(ಕಿರುಗತ್ತಿ ಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ನೋಡುತ್ತ ಹೋಗುವನು.) 


ಪ್ರವೇಶ ೪ 
(ಬೆವಿನಹಳ್ಳಿ. ಡಂಗುರದವನು ಹಲಗೆ ಹೊಡೆಯುತ್ತ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕೇಳ್ರಿ ಫೋ ! 
ಕೇಳ್ರಿ |? ಮೂವರು ಹಾದಿ ಹಿಡಿದು ಸಾಗಿರುತ್ತಾರೆ,) 
ಮೊದಲನೆಯವ--- ಇಲ್ಲಿ ಕೇಳಿರಿ! ಡಂಗುರವೇ ಬಂತು. ನಾನು ಹೇಳಿದ 
ಮಾತು ಎಂದಾದರೂ ಸುಳ್ಳಾಗುವದೆ? ಇಂದು ನಮಗೆ ವಿಜಯ 
ವಾಗಿದೆ, ಸ್ವಾಮಿ! ನಿಮ್ಮ ಸತ ಪುನವರು ದೊಡಚಿಗಪ್ಪನವ 
ರಾದರು ಇವತ್ತು ! 
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ಮೂರನೆಯವ- ಹೌದು. ನಿಮ್ಮ ಶ್ರೀಮಂತರು ಜಾಂಬುವಂತರಾಗಿ 
ಹೋದರು. 

ಎರಡನೆಯವ.- ಸ್ವಲ್ಪ ತಡೆಯಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಒಣಸಂಟನ್ನು ಒರೆದು ನೋಡು 
ತ್ಕೇನೆ. ಮ | ಏನದು ನಿನ್ನ ಡಂಗುರ ? 

ಡಂಗುರದನ--ಹೀಂಗ್ಯಾಕ ಮಾಡತೀರಿ ದ್ಯಾವರು ! ಹೇಳೋತನಕ ಪುರಸತ್ತು 
ಇರಬೇಕು. "ಕೇಳ್ರೆಪೋ ! ಕೇಳ್ರಿ ! ಸರಕಾರದ ಡಂಗುರ. ಸರಕಾರದ 
ಡಂಗುರ ಮತ್ತ! ಶ್ರೀಮಂತರದಲ್ಲ ! ಶ್ರೀಮಂತರ ಅಧಿಕಾರೆಲ್ಲಾ 
ಸರಕಾರದ ಕಡೀಗೆ ಬಂತು. ಚಿಕ್ಕ ಫಟ ನಮ್ಮ ಧೊರಿ ಇನ್ನ. 
ಸಣತಮ್ಮಪ್ಪನವರ್ನ ಸೆರೆಮನ್ಯಾ ಗ ಇಟ್ಟಿ ಜಾ ಅವರೆಲ್ಲಾ 
ಇಚಾರಣಿ ಮಾಡತ್ಸೆತಿ ಸರಕಾರ, ಕ ಕೇಳ್ರಿ |] 

ಮೊದಲನೆಯವ-- ಇದನ್ನು ಹಿಡಿ, ಏ! ಲಕುಮ್ಯಾ | ಸಕ್ಕರಿಯಂಥ ಸುದ್ದಿ 
ತಂದಿರುವಿ. (ಹೊದ್ದ ಥೋತರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ನೆ.) 

ಮೂರನೆಯವ--ಇದನ್ನು ಹಿಡಿ. (ರುಮಾಲನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ.) 

ಡಂಗುರದವ- -ಮತ್ತ ಈ ಧಣೇರು ಏನು ಕೊಡೂದುಲೆ ನರಿ ? 

ಮೊದಲನೆಯವ--ನೋಡಿರಿ, ರಾಯರೆ ! ನಿಮ್ಮ ಸುತ್ತೂ ಬಂತು. ಕೊಟ್ಟು 
ಬಿಡಿರಿ ಈ ಥೋತರನನ್ನು. ಇಲ್ಲ ನಾನೇ ತೆಗೆದುಕೂಡುತ್ತೇನೆ. 
ಹೋಗಿ ಸಣತಮ್ಮಪ್ಪನವರಿಗೆ ಹೇಳಿರಿ, ಹೆ! ಹೆ! (ಅನನ ಥೋತರ 
ವನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಡುತ್ತಾನೆ.) 

ಮೂರನೆಯವ- ಈ ರುಮಾಲವೇಕ ನಿಮಗೆ ? ಕೂಟ್ಟು ಬಿಡಿರಿ. ಪಾಪ! 
ಲಕುಮ್ಕಾ ಸುತ್ತಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. (ರುಮಾಲನ್ನು ಕೆಸಿದುಕೊಡುತ್ತಾ ನೆ) 

ಎರಡನೆಯನ--ಛೀ ! ಇದೇನು " ನ ನಾಚಿಕೆಯಿಲ್ಲವೆ ನಿಮಗೆ ? ಈ ಡಂಗುರದವ 
ಲಫಂಗ. ನೀವು ಹೇಳಿದ್ದು ಶುದ್ಧ ಸುಳ್ಳು. ಸಣತಮ್ಮಪ್ಪುನವರು 
ಕವಮೊಶೂರಿ ಸಾಹೇಬರ ಕಡಿಗೆ ಖಾಸಗಿಯಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದ ನು ಸ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ನೋಡಿದ್ದೇನೆ. ಸರಿಯಿರಿ. ನಾನಿನ್ನು ಮನೆಗೆ ಹೋಗ 
ಬೇಕು. (ಓಡಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ) 

'ಮೊದಲನೆಯವ--ಹೋಗಿರಿ. ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವದರಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಇನ್ನೊಬ್ಬರು 

ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಹೊಂ. ಮತ್ತೇನು ಸುದ್ದಿ, ಲಕುಮ್ಯಾ ? 


ಜನನಾಯಕ ೨೭೩, 


ಡಂಗುರನವ-ಏನು ಹೇಳಬೇಕು ದ್ಯಾವರು. ಇವತ್ತ ನನಗೆ ಕಣ್ತುಂಬ 
ನಿದ್ದಿ ಕೊಟ್ಟ ನೋಡಿರಿ ಶಿವಾ... ಇವತ್ತ ನಾ ಹೊಡಿಯೋ 
ಡಂಗುರಾನ( ಡಂಗುರ! ಹಿಂದಿನದೆಲಾ ಖುಣಗೂಳಿನ ಜಲುಮ ! 

ಮೂರನೆಯವ- -ಈಗ ನಾಯಕಕೆಲ್ಲಿರುವರು 9 ನಿನಗೆ ಗೊತ್ತುಂಟೊ? 

ಡಂಗುರದವ--ಗೊತ್ತಿರದ ಏನು ದ್ಯಾವ್ರು. ಕೆಲಸೆ ಮುಗಿಸಿಕೊಂಡು 
ಇಂಚಲಾಸುರಕ ಹೊಂಟು ನಿಂತಾರ ನಾಯಕರು ಅಪ್ಲಿ ಸಾಲಿಟ್ಟೈತಿ 
ನೋಡಿರಿ ಜನ. "ಇವತ್ತ ಇಲ್ಲೇ ಇರ್ರಿ. ಸಭಾ ಹೊಡೋನು' ಅಂತ 
ಗಂಟು ಬಿದ್ದಾರ ಅವರಿಗೆ... 

'ಮೂರನೆಯನ....-ನಡೆಯಿರಿ. ಅಲ್ಲಿ ಹೋಗೋಣ. 

ಮೊದಲನೆಯನ- ನಡೆಯಿರಿ. 
(ಹೋಗುತ್ತಾರೆ, ಡಂಗುರೆದ ನನು 4ಕೇಳ್ರೆಪೋ ಕೇಳ್ರಿ | ಎಂದು 

ಸಾರುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತಾ ನೆ.) 


ಪ್ರವೇಶೆ ೫ 
(ಭೀನುಣ್ಣ ನಾಯಕನ ಮೆನೆ. ನಡುಮನೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಣತಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸಿ 
ಸಮಯದ ಮೇಲಿಟ್ಟು ಲಕ್ಷ್ಮಮ್ಮನವರೂ ಸುಭದ್ರಾ ಬಾಯಿಯೂ ದಾರಿ ಕಾಯುತ್ತ 
ಕೂತಿದ್ದಾರೆ, ರಾತ್ರಿಯಾಗುತ್ತ ಬಂದಿದೆ.) 
ಲಕ್ಷ ನ್ಮ ಇನ್ನೂ ಬರಲಿಲ್ಲನಲ್ಲ ಸುಭದ್ರಾಬಾಯಿ ? ಭಿಮೂ ಇನ್ನೂ 
ಬರಲಿಲ್ಲ. 
ಸುಭದ್ರಾ - ಹೋದವರು ಇನ್ನೂ ತಿರುಗಿ ಬರಲಿಲ್ಲ. 
'ಲಕ್ಷ್ಮಮ್ಮ-- ಕರೆದು ತರಲೆಂದು ಆ ಕರಿಯನನ್ನು ಕಳಿಸಿದೆವು. ಅವನೂ ಬರ 
ಲಿಲ್ಲ ತಿರುಗಿ. ಆಳುಮಗನಾಗಿ ಹೀಗೆ ಮಾಡಬೇಕೆ ? 
ಸುಭದ್ರಾ ಹೌದು, ಕರಿಯನೂ ತಿರುಗಿ ಬರಲಿಲ್ಲ. 
'ಲಕ್ಷ್ಮನ್ನು ಒಮ್ಮೆ ಮನೆಗೆ ಬಂದು ಬಿಡಲವ್ವ. ತಿರುಗಿ ಹೊರಗೆ ಬಿಡುವ 
ದಿಲ್ಲ ನನ್ನು ಭೀಮೂನನ್ನು. ಹೋಗುವೆನೆಂದರೆ ನಾನು ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ 


೨೭೪ ಜನನಾಯಕ 


ಅಡ್ಡ ಗಟ್ಟ ನಿಲ್ಲುತ್ತೇನೆ. ಇನ್ನೂ ಬಲಲಿಲ್ಲ. ದೇವರೆದುರಿಗಿನ ದೀಪಕ್ಕ 
ಇನ್ನಿಷ್ಟು ಎಣ್ಣೆ ಯನ್ನು ಹಾಕಿದ್ದೀಯಾ, ಸುಭದ್ರಾಬಾಯಿ ? 

ಸುಭದ್ರಾ--ಹಾಕಿದ್ದೆ ನೆ. 

ಲಕ್ಷ್ಮನ್ಮು-ತುಪ್ಪದ ದೀವಿಗೆಯನ್ನು ಹಚ್ಚೆಟ್ಟು ಕೃಮುಗಿದು ಬಂದಿದ್ದೀಯಾ 
ದೇವರಿಗೆ ? 

ಸುಭದ್ರಾ ಇಲ್ಲ, ಹೆಚ್ಚಟ್ಟು ಬರುತ್ತೇನೆ. | 

ಲಕ್ಷ ಮ್ಮ ಇಟ್ಟು ಬಾ ಹೋಗು, ಹಾಗಾದರೆ. ದೇವರೆದುರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿಟ್ಟು 
ಕೈಮುಗಿದು ಬೇಡಿಕೊಂಡು ಬಾ. (ಸುಭದ್ರಾಬಾಯಿಯು ಹೋಗು 
ತ್ತಾಳೆ) ನಮ್ಮ ಭೀಮೂ ಇನ್ನೂ ಬರಲಿಲ್ಲ. ಕರೆಯಲು ಹೋದ 
ಕರಿಯನೂ ಬರಲಿಲ್ಲ. ಹಚ್ಚೆ ಟ್ಟು ಬಂದೆಯಾ, ಸುಭದ್ರಾ? 

ಸುಭದ್ರಾ...-ಹೊಂ. ಇಟ್ಟು ಕೃಮುಗಿದು ಬಂದೆ. 

ಲಕ್ಷ ಮ್ಮ ದೇವರೆದುರಿಗಿನ ಕುಂಕುಮವನ್ನಿಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಿ ಕೂಂಡೆಯಾ 7 

ಸುಭದ್ರಾ (ಗಾಬರಿಯಾಗಿ) ಇಲ್ಲ. ಮರೆತು ಬಂದೆ. 

ಲಕ್ಷ್ಮನ್ಮು--ಛಿ ! ಹುಚ್ಚಿ, ಹೋಗು ಹೆಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಬಾ. (ಸುಭದ್ರಾ 
ಬಾಯಿಯು ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ.) ಭೀಮೂ ಇನ್ನೂ ಬರಲಿಲ್ಲ. ಅವನನ್ನು 
ಕರೆದು ತರಲು ಹೋದ ಕರಿಯನೂ ತಿರುಗಿ ಬರಲಿಲ್ಲ. (ಸುಭದ್ರಾ 
ಬಾಯಿಯು ಬರುತ್ತಾಳೆ.) ಎಣೆಯ ದೀಪ ಇನ್ನೂ ಉರಿಯುತ್ತಿತ್ತೆ, 

ವ 

ಸುಭದ್ರಾಭಾಯಿ ? 

ಸುಭದ್ರಾ--ಇಲ್ಲ, ಶಾಂತವಾಗಿತ್ತು. ಮತ್ತಿಷ್ಟು ಎಣ್ಣೆಯನ್ನು ಹಾಕಿ 
ಅದನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿಟ್ಟು ಬಂಜೆ. 

ಲಕ್ಷ ಮ್ಮ ಭೀಮೂ ಬರಲಿ. ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ದಿನಾಲು ದೇವರದುರು ನಂದಾ 
ದೀಪನನ್ನಿಡೋಣ. ಒಂದು ತುಪ್ಪದ ನಂದಾದೀಪ, ಒಂದು ಎಣ್ಣೆ 
ಯದು. 

ಸುಭದ್ರಾ--ಹೌದು, ಹಾಗೆ ಮಾಡೋಣ. 

ಲಕ್ಷ್ಮಮ್ಮ ಇಷ್ಟು ದಿವಸ ನವರಾತ್ರಿಗೊಮ್ಮೆ ಇಡುವ ರೂಢಿಯಿತ್ತು. ಇನ್ನು 
ವರ್ಷಾನುವರ್ಷ ಪ್ರುತಿನಿತ್ಯವಿಡೋಣ. 

ಸುಭದ್ರಾ- ಇಡೋಣ. 


ಜನನಾಯಕ ೨೭೫ 


ಲಕ್ಷ್ಮಮ್ಮ--ನಿಂತೆಯೇಕೆ ? ಕುಳಿತುಕೊ. ಕಾಲು ಸೋತಾವು. ಇದೀಗ 
ಭೀಮೂ ಬರುವ ಹೊತ್ತಾಗಿದೆ. 

ಸುಭದ್ರಾ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇನೆ. (ಕೂಡುವಳು). 

ಲಕ್ಷ ಮ್ಮ ಬಿರುಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ನಮ್ಮ ಭೀಮು ಸಿಕ್ಕಿರಲಿಕ್ವಿಲ್ಲವಷ್ಟೈ ? 
ಏನವ್ವಾ ! ಇವತ್ತಿನ ಗುಡುಗು, ಮಿಂಚು! 

ಸುಭದ್ರಾ---ಸಂಜೆಯೊಳಗಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿ 
ಹೋಗಿದ್ದ ಕರಿಯ. 

ಲಕ್ಷ ಮ್ಮ ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಹೊರಡುವದಾಗಿರಲಿಕ್ಳಿಲ್ಲ. ಯಾರಿಗೆ ಗೊತ್ತು ! ತಡ 
ವಾಗಿ ಹೊರಟಿದ್ದರೆ ? 

ಸುಭದ್ರಾ---ಆಗಿರಬಹುದು. 

ಲಕ್ಷ್ಮನ್ನು- ಏನು ಇವತ್ತು ರಾತ್ರಿ ಬೇವಿನಹಳ್ಳಿ ಯಲ್ಲಿಯೇ ಇಬ್ಬರೂ ಉಳಿದು 
ಕೊಂಡು ನಾಳೆ ಮುಂಜಾನೆ ಬರುನರೊ ? 

ಸುಭದ್ರಾ--ಅದೂ ಶಕ್ಕನಿದೆ. 

ಲಕ್ಷ್ಮನ್ಮು--ನಾಳೆ ಮುಂಜಾನೆ ಬಂದರೂ ಬರವೊಲ್ಲರೇಕ. ಇವತ್ತು ಸಂಜೆ 
ಮಾಡಿ ಮಾತ್ರ ಹೊರಬರಬಾರದು, ನಮ್ಮವ್ವ ! ಏನು ಗಾಳಿ ! ಎಂಥ 
ಸಿಡಿಲು! ಏನು ಮಿಂಚು ! ಯಾಕೆ, ಸುಭದ್ರಾ ಬಾಯಿ, ಅಳುವದೇಕ ? 

ಸುಭದ್ರಾ--(ಕಣ್ಣೊ ರಸಿಕೊಂಡು) ನನ್ನ ಬಲಗಣ್ಣು ಒಂದೇ ಸಮನೆ ಹಾರುತ್ತದೆ. 

ಲಕ್ಷ್ಮಮ್ಮ--ಛೀ, ಹುಚ್ಚಿ ! ಆದಕ್ಕಾಗಿ ಹೀಗೆ ಮುಳು ಮುಳು ಅಳಬೇಕೆ ? 
ಹೋಗು, ದೇವರೆದುರಿಗಿನ ಅಂಗಾರ ಹೆಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಬಾ. ಕಣ್ಣು 
ಗಿಷ್ಟು ಬಡಿದುಕೂ. 

ಸುಭದ್ರಾ--ಹುಂ. (ಹೊಗುತ್ತಾಳೆ) 

ಲಕ್ಷ ೬ನ್ನು ನಮ್ಮ ಭೀಮೂ ಇನ್ನೂ ಬರಲಿಲ್ಲ. ಅವನನ್ನು ಕರೆಯಹೋದ 
ಕರಿಯನೂ ಬರಲಿಲ್ಲ. ಇನ್ನೂ ಬರಲಿಲ್ಲ. ಯಾಕೆ ಸುಭದ್ರಾಬಾಯಿ 
ಹೆಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಬಂದೆಯಾ ? 

ಸುಭದ್ರಾ--ಹೊಂ, ಹೆಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಬಂದೆ. 

ಲಕ್ಷ್ಮನ್ಮು- ಈಗ ಕಣ್ಣು ಹಾರುವದು ಸ್ವಲ್ಪ ನಿಂತಿದೆಯೆ ? 

ಸುಭದ್ರಾ-ನಿಂತಿದೆ. 
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ಲಕ್ಷ್ಮನ್ಮ--ಕುಳಿತುಕೋ. ಈಗ ಭೀಮು ಬರುವ ಹೊತ್ತಾಯಿತು. ಆಕರಿಯ 
ನಿಗೆ ಆದಷ್ಟು ತೀವ್ರ ಬರಬೇಕೆಂದು ಗಟ್ಟಸಿ ಹೇಳಿದೆಯೊಇಲ್ಲೊ €? 

ಸುಭದ್ರಾ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. 

ಲಕ್ಷ್ಮನ್ಮು--ನಿನ್ನ ಮಾತು ಬಲು ಮೆಲ್ಲಗೆ. ಬಾಯಲ್ಲಿಯೇ ಅರ್ಧ ಶಬ್ದ 
ಗಳನ್ನು ನುಂಗುತ್ತಿ. ಅದಕ್ಕೇ ಕೇಳಿದೆ. 

ಸುಭದ್ರಾ--ಇಲ್ಲ, ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. 

ಲಕ್ಷ ನು ಅದೇನೆ ? ಯಾರೋ ಒದರಿಕೊಂಡಂತಾಯಿತಲ್ಲ ? 

ಸುಭದ್ರಾ ಏನೂ ಇಲ್ಲ. ಅಡವಿಯಲ್ಲಿ ನರಿಗಳ ಕೂಗಾಟ ನಡೆದಿದೆ. 

ಲಕ್ಷ್ಮನ್ಮುಅದೇನೆ, ತಾಯಿ ? ಎಷ್ಟೊಂದು ಕೂಗುತ್ತಿವೆ! ಅವಕ್ಸೇನು 
ಬರ ಬಂದಿದೆಯೋ ಯಾರು ಬಲ್ಲರು ? 

ಸುಭದ್ರಾ--ನಿತ್ಯವೂ ಹೀಗೆಯೇ ಕೂಗುತ್ತವೆ. 

ಲಕ್ಷ ಮ್ಮ ಏನೋ, ನಮ್ಮವ್ವ. ನನಗೆ ಬೇರೆ ತಿಳಿಯದು. ಇವತ್ತು 
ಎಲ್ಲವೂ ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿಯೇ ತೋರುತ್ತದೆ. ಜೀಂಯ್‌ ಎಂದು ಒಂದೇ 
ಸವನೆ ಹಿಡಿದಿದೆಯಲ್ಲ, ಅದೇನದು ? 

ಸುಭದ್ರಾ---ಇದೀಗ ಮಳೆಯಾಗಿದೆ. ಕಾಡು ಹೆಳುಗಳೂ ಜಿಟ್ಟಿಗಳೊ ಸ್ವರ 
ಮಾಡುತ್ತಿರಬೇಕು. ಮತ್ತೇನೂ ಇಲ್ಲ. 

ಲಕ್ಷ್ಮಮ್ಮ-ಕಪ್ಪೆಗಳೂ ಒದರುತ್ತಿವೆಯೇನು ? 

ಸುಭದ್ರಾ ಒದರುತ್ತಿನೆ. 

ಲಕ್ಷ್ಮಮ್ಮ-ಎಲ್ಲದರ ಒದರಾಟಕ್ಕೆ ಇವತ್ತೇ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿದೆ. ಅದೇನೇ 
ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ಸಪ್ಪಳವದು ? 

ಸುಭದ್ರಾ--ಏನೂ ಇಲ್ಲ. ಗಾಳಿಯೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 

ಲಕ್ಷ್ಮನ್ಮು--ಯಾರೋ ಬಂದಂತೆ ಹೆಜ್ಜೆಯ ಸಪ್ಪಳವಾಗಲಿಲ್ಲೆ ? 

ಸುಭದ್ರಾ - ನನಗಂತೂ ಕೇಳಿಸಲಿಲ್ಲ. 

ಲಕ್ಷ್ಮನ್ಮ--ಬರಲಿಕ್ಟೆ ಇಷ್ಟು ಹೊತ್ತೇಕಾಯಿತು ಇವರಿಗೆ? ದೇವರೇ ಬಲ್ಲ. 
ಅಲ್ಲೆ € ಸುಭದ್ರಾ! ಆ ಬಾಗಿಲದ ಅಗಳಿಯನ್ನು ಹಾಕಿದ್ದೀಯಾ ? 
ಕರಿಯನೂ ಕೂಡ ಮನೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ನಾವಿಬ್ಬರೇ ಹೆಂಗಸರು, ಯಾರಾ 
ದರೂ ಬಂದರೆ ಏನು ಮಾಡುವದು ? 


ಜನನಾಯಕ ೨೬೭ 


ಸುಭದ್ರಾ ಅಗಳಿಯನ್ನು ಆನಿಸಿಲ್ಲ. ಬರಿ ಚಿಲಕವನ್ನು ಹಾಕಿದ್ದೇನೆ. 

ಲಕ್ಷ್ಮನ್ಮು- ಹೋಗು ಹಾಗಾದರೆ. ಅಗಳಿಯನ್ನು ಬಲವಾಗಿ ಇರಿಸಿ ಬಾ. 
ಭೀಮು ಬಂದ ಮೇಲೆ ಮತ್ತೆ ತೆಗೆದರಾಯಿತು. 

ಸುಭದ್ರಾ ಇರಿಸಿ ಬರುತ್ತೇನೆ. (ಮುದೆ ಹೋಗಿ ಕಳ್ಳ ಹೆಜ್ಜೆ ಯಿಂದ ಮತ್ತೆ ತಿರುಗಿ 
ಬರುವಳು.) 

ಲಕ್ಷ್ಮಮ್ಮ.-- ಏನೆ? ಮತ್ತೇಕೆ ತಿರುಗಿ ಬಂದಿ? 

ಸುಭದ್ರಾ--ಇಲ್ಲಿ ಊರ ಜನರೆಲ್ಲ ಕೂಡಿ ಅಳುವಂತೆ ಭಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಮಗೆ 
ಕೇಳುವದೇನೋ ನೋಡಿರಿ ? 

ಲಕ್ಷ ನ್ಮ (ಎದ್ದು ತುಸು ಮುಂದೆ ಹೋಗಿ) ಎಲ್ಲಿ ನೋಡೋಣ ನರಿಗಳ 
ಕೂಗಾಟವಾಗಿದ್ದೀತು ಬಿಡೆ. ಅದಕ್ಕೇಕೆ ಅಷ್ಟು ಹೆದರುತ್ತಿ. 

ಸುಭದ್ರಾ ಇಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿಯೇ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಕೇಳುತ್ತದೆ. 

ಲಕ್ಷ್ಮನ್ಮು-ಭಗವಂತರಾಟವನ್ನು ಬೇಕಿ ಆಡಬೇಕೆನ್ನುನನರಲ್ಲ ಇವತ್ತು ? 
ಅವರ ಕೂಗಾಟಿವಾಗಿದ್ದೀತು ಬಿಡು. 

ಸುಭದ್ರಾ--ಇಲ್ಲ, ಅಳುವ ದನಿ ಕೇಳಿಬರುತ್ತದೆ. 

ಲಕ್ಷ್ಮನ್ಮು--ಊರಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ಸತ್ತುಗಿತ್ತಿದ್ದಾರು ಬಿಡು. ಇಷ್ಟು 
ಮನೆಗಳಿವೆ. ಎಲ್ಲಿ ಏನಾಗಿದೆಯೋ ಯಾರಿಗೆ ಗೊತ್ತು ? ಆ ಅಗಳಿ 
ಯನ್ನು ಹಾಕಿ ಬಾ. ಇಲ್ಲಿ ಸುಮ್ಮನೆ ನನ್ನ ಹೆತ್ತಿರ ಕುಳಿತುಕೊ. 

ಸುಭದ್ರಾ--ಹಾಕುತ್ತೇನೆ. ಬಂದೆ. (ಬಂದು ಕೂಡುತ್ತಾಳೆ.) 

ಲಕ್ಷ್ಮನ್ಮು--ನಮ್ಮ ಭೀಮೂ ಇನ್ನೂ ಬರಲಿಲ್ಲ. ಅವನನ್ನು ಕರೆಯಹೋದ 
ಕರಿಯನೂ ಬರಲಿಲ್ಲ. ಏನಾಗಿರಬಹುದು, ಸುಭದ್ರಾ? 

ಸುಭದ್ರಾ ದೇವರಿಗೆ ಗೊತ್ತು. (ಬಿಕ್ಕುತ್ತಾಳೆ) 

ಲಕ್ಷ್ಮಮ್ಮ - ಛಿ! ಹುಚ್ಚಿ, ಅಳಲಿಕ್ಟೇನಾಗಿದೆ ? ಸುಮ್ಮನಾಗು. ಹಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿಯ ಹೆಳ್ಳ ಕಟ್ಟಿದ್ದೀತು. ಭೀಮೂ ಈಗ ಬಂದೇ ಬರುತ್ತಾನೆ. 

ಸುಭದ್ರಾ(ಬೆಚ್ಚಿಬಿದ್ದು) ಆ ಆಳುವ ದನಿ ಇಲ್ಲೇ ತೀರ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ 
ಬಂದಿತು. 

ಲಕ್ಷ್ಮನ್ಮು--ಯಾವ ಅಳುವ ದನಿ, ಸುಭದ್ರಾ? ನಿನಗೊಂಜೀ ಯಾವ ಅಳುವ 
ದನಿ ಕೇಳಿಸುತ್ತದೆ ? ಎಲ್ಲಿ, ಕೇಳೋಣ? (ಕಿವಿಗೊಟ್ಟು ಕೇಳುತ್ತಾಳೆ.) 


೨೭೮ 


ಜನನಾಯಕ 


ಸುಭದ್ರಾ--ಅವ್ಹಯ್ಯಾ ! ಆ ಅಳುವ ದನಿ ಇಷ್ಟರಲ್ಲೇ ನಿಂತಿತಲ್ಲರೆ? ಯಾಕೋ 


ಮತ್ತೆ ಬಾಗಿಲನ್ನು ನೂಕದಂತೆ ಕೇಳುತ, ಜೆ 


ಲಕ್ಷ್ಮಮ್ಮ--ಛಿ ! ಹುಚ್ಚಿ, ಸುಮ್ಮನಾಗು. ಗಾಬರಿಯ ಜೀವ ನಿನ್ನದು 


ಮಲಗಿ ನಿದ್ದೆ ಮಾಸು ಈ ಹೆಳನಂಡನೆಲ್ಲ ಹೋಗಿ ಎಲ್ಲವೂ ಸರಿ 
ಯಾಗುತ್ತದೆ. 


(ಸುಭದ್ರಾಬಾಯಿಯನ್ನು ತನ್ನ ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಒರಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಳೆ.) 


(ತೆರೆಯು ಬೀಳುತ್ತದೆ.) 


ಮಾತರ ನನಾದ 


ಪ್ರವೇಶ ೬ 
(ಬೇಪಿನ ಹಳ್ಳಿ ಯಿಂದ ಇಂಚಲಾಪುರದ ಬಳಿಗೊಯ್ಯು ದಾರಿ. ಮುಚ್ಚಂಜೆ 


ಯಾಗಿದೆ. ಭೀಮಣ್ಣ ನಾಯಕನೂ ಕರಿಯನೂ ಹೊರಟುನಿಂತಿದ್ದಾರೆ. ಸಿದ್ದ ರಾಮ 
ಸೆಟ್ಟಿಯು ಕಳಿಸಲು ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. ಪಕ್ಕ ದಲ್ಲಿ "ನೀನು ನಾಯಕ ! ನಮ್ಮ ನಾಯಕ 1? 
ಎಂದು ಕಲಕಲನಾಗುವದು,) 

ದಿ ಐ ಇ 
ಭೀಮಣ್ಣ --ನನ್ನ ಪರಮ ಸ್ನೇಹಿತರೆ! ನೀವು ನನ್ನಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿದ ವಿಶ್ವಾಸಕ್ಕ್‌ 


ಸೀಮೆಯಿಲ್ಲ, ಸ್ನೇಹೆಕ್ಕೆ ಎಣೆಯಿಲ್ಲ. ಜನತೆಯ ಕಲ್ಯಾಣವು ಇಂತು 
ಸಾಧಿಸಿರಲು ನಮಗೆ ಪೂಜ್ಯರಾದ ಹಿರಿಯರ ಆತ್ಮಗಳು ತೃಪ್ತಿಹೊಂದಿ 
ದವು. ನಮಗೆ ಇಂದಾದ ಹಿರಿಯ ಸಂತೋಷದಲ್ಲಿ ನಾನು ಸತ್ತರೂ 
ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಬಾಳಿನ ಚಿಂತಾಮಣಿಯನ್ನು ನಾನು ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ 
ಹೊಂದಿದಂತಾಯಿತು. ಬಂಧುಗಳೆ! ಇನ್ನು ನಿಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ ಮನೆಗೆ 
ತೆರಳಿರಿ, ನಿಮ್ಮ ಮನೆಯ ದೀಪ್ಯ-ನಂದಾದೀಸವಾಗಲಿ ! ಕುಡಿಬಳ್ಳಿ 
ಕೊನರೊಡೆಯಲಿ | ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮಂದಿರೆ ! ಆನಂದದ ಭರದಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ 
ತುಳಿದಷ್ಟು ದಾರಿಯು ಕಡಿಮೆಯೆನಿಸೀತು. ಈಗಾಗಲೆ ಬಹುದೂರ 
ಬಂದಿರಿ, ನನ್ನ ಬಿನ್ನ ಹೆನನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ಇನ್ನು ನೀವು ಊರ ನಿಟ್ಟಿಗೆ 
ತಿರುಗಬೇಕು. ನಾನು ಇದೀಗ ಮನೆ ಮುಟ್ಟುವೆನು. ಇನ್ನು ನನಗೆ 
ಬೇವಿನಹೆಳ್ಳಿಯು ದೂರವಲ್ಲ, ಬಂಧುಗಳೆ ! ಮತ್ತೆ ಬಂದು ಹೆಟ್ಟಿ 


ಜನನಾಯಕ ೨೭೯ 


ದೂರಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸುವ ಸ್ಟಾತಂತ್ರ ವನ್ನು ದೇವರು ದಯಪಾಲಿಸಿದನು. 
ಹೋಗಿ ಬರುತ್ತೇನೆ. ನಮಸ್ತಾರ | (ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ; ನೀನು ನಾಯಕ | 
ನಮ್ಮ ನಾಯಕ |? ) ಸೆಟ್ಟಿರೆ! ನೀವೂ ಇನ್ನು ಹೊರಡಬೇಕು. 
ಊರಿನವರೆಗೆ ಜೊತೆಯಾಗಿ ಬಂದರೂ ಸ್ನೇಹದ ಉಕ್ಕು ಕಡಿಮೆ 
ಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತೆ ನಾನು ನಿಮ್ಮ ಜೊತೆಗೆ ಬೇವಿನಹೆಳ್ಳಿಯ 
ವರೆಗೆ ಬರಬೇಕು! ಮತ್ತೆ ನಿನುಗೆ ತಿರುಗುಪ್ಪಾಗಬೇಕು. ಬೆಳ 
ಗಾದರೂ ನಮ್ಮ ತಿರುಗಾಟ ಮುಗಿಯಲಿಕ್ಸಿಲ್ಲ. ಮತ್ತೆ ಭೆಟ್ಟಿ 
ಯಾಗುವದಿದ್ದೇ ಇದೆ. ತಾನಿನ್ನು ತಿರುಗಿ ಹೋಗಬೇಕು. 

ಸೆಟ್ಟಿ. ಅಲ್ಲಿ ನೋಡಿರಿ ಮೋಡಗಳು ತುಂಬಿ ಬಂದು ಮುಗಿಲು ಹೇಗೆ ನೀಲ 
ಕರಾಳವಾಗಿದೆ? ಅಗೊ! ಗಡಚಿಕ್ಸುವ ಗುಡುಗಿನ ಗಂಡು ದನಿಯನ್ನು 
ಆಲಿಸಿರಿ. ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಬಿರುಗಾಳಿಯು ಬಂದು ನಮ ನ್ನು 
ಸುತ್ತಬಹುದು. ನನ್ನ ಬಿನ್ನಹೆವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ಇಂದು ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಯೇ 
ಉಳಿದುಕೂಳ್ಳಿರಿ. 

ಭೀಮಣ್ಣ —ಸೆಟ್ಟಿಕೆ ಇಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅಗಲುವಾಗ ನನ್ನ ಲ್ಲಿಯೂ ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ 
ತಳಮಳವಾಗುತ್ತಿದೆ. ಆದರೆ ಈಗ ನಾನು ಹೊರಡಬೇಕು. ಮನ 
ಯಲ್ಲಿ ದಾರಿನೋಡುತ್ತ ಕುಳಿತಿರಬಹುದು. ಇಂದು ಹೋಗಿ ಮುಟ್ಟಿ 
ದಿದ್ದರೆ ಅವರಿಗೆ ಫಿರಾಶೆಯಾಗುವದಿಲ್ಲವೆ? ನನ್ನ ಕಲಸ ಮುಗಿಯುವ 
ತನಕ ಬಿಡುವಿಲ್ಲನೆಂದು ಹೇಳಿ ಕಳುಹಿದ್ದೆ. ಕೆಲಸ ಮುಗಿದಂತಾ 
ಯಿತು. ಈಗ ಹೋಗದಿದ್ದರೆ ನನ್ನ ತಪ್ಪಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೇನು ? ಮೇಲಾಗಿ 
ಬಿಟ್ಟು ಬರೆಬೇಡನೆಂದು ಹೇಳಿ ಕರಿಯನನ್ನು ಬೇರೆ ಕಳಿಸಿಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದಾರೆ. 
ಕರಿಯನ ಬಯಲಾಟವೂ ಇಂದೇ ರಾತ್ರಿಯಂತೆ. ಸೆಟ್ಟರೆ, ನನ್ನನ್ನು 
ಹೋಗಗೊಡಿರಿ, ನೀವೂ ಇನ್ನು ಹೊರಡಬೇಕು. ನಮಸ್ಕಾರ. 

ಸೆಟ್ಟಿ -ನಮಸ್ಕಾರ. ಏ, ಕರಿಯ, ರಾಯರನ್ನು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಊರಿ 
ಗೊಯ್ದು ಮುಟ್ಟಿಸು. ಮತ್ತೆ ಬಂದು ಬೆಟ್ಟಿಯಾಗುತ್ತೀನೆ. ನಾಯ 
ಕರೆ, ನಮಸ್ಫಾರ. 

ಕರಿಯ ಲಗುಬಗೆಯಿಂದ ಹೆಜ್ಜೆ ಹಾಕಿರಿ, ಬುದ್ದಿ. ಬಿರುಗಾಳಿಯು ಇಲ್ಲಿಯ 
ವರೆಗೂ ಹೆಬ್ಬುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತ ಡೆ. 
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ಭೀಮಣ್ಣ --ಇದೇನು, ಕರಿಯ? ಇಂದಿನ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತವೇ ವಿಚಿತ್ರ 
ವಾಗಿದೆ. ರಕ್ತದ ಮಡುವಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದನರಂತೆ ಸೂರ್ಯನು ಎಷ್ಟು 
ಭೀಕರವಾಗಿದ್ದಾನೆ ! ಒಂದು ಅಮಾನುಷ ಕಳೆಯೇ ಆಕಾಶವನ್ನೆಲ್ಲ 
ಆವರಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. 

ಕರಿಯ--ನಿನೋ, ತಿಳಿಯದು ಬುದ್ಧಿ. ಇಲ್ಲಿ ನೋಡಿರಿ, ಚಂದಸ್ಪನು ಹೇಗೆ 
ಬಣ್ಣ ಗುಂದಿ ಬಿಳುಪೇರಿ ಉದಿಸುತ್ತಿರುವನು! ಹುಟ್ಟಿದ ಮೇಲೆ 
ಹೆಣ್ಣಿ ಮೆಯ ಚಂದ್ರಾಮನು ಹೀಗೆ ಬಂದುದನ್ನು Roi, ಕಂಡಿದ್ದಿ ಲ್ಲ. 
ಗಾಳಿ” ಬಡಿದವರಂತೆ ಬನದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಮು! ಹಾಕಿಕುವನು 
ನೋಡಿರಿ ! 

ಭೀಮಣ್ಣ ಲಗುಬಗೆಯಿಂದ ಹೆಜ್ಜೆ ಹಾಕು, ಕರಿಯ. ಬೇಗನೆ ಹೋಗಿ 
ಮನೆ ಮುಟ್ಟ ಬೇಕು. ಬಾಯಿಯನರು ಮತ್ತೇನು ಹೇಳಿ ಕಳುಹಿದರು ? 
ಅವರಿಗೆ ಬೇಕಾದ ದಂತಹೆಣಿಗೆಯನ್ನು ಕೊಂಡಿದ್ದೀಯಾ ? 

ಕರಿಯ ಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ, ಬುದ್ಧಿ. ಟೊಪ್ಪಿಗೆ ಹೆಣೆಯಲು ಲೌಕರಿ ತರಲು 
ಹೇಳಿದ್ದರು. ಅದನ್ನೂ ತಂದಿದ್ದೇನೆ. 

ಭೀಮಣ್ಣ ಮತ್ತೇನಾದರೂ ಕೇಳಿದರೆ, ಬಾಯಿಯವರು ? 

ಕರಿಯ. ಕೇಳಿದರು, ಬುದ್ದಿ. "ಇವರ ಕಲಸಕ್ಕೆ ಮುಕ್ತಾಯವಿಲ್ಲವೇನೊ 
ಕರಿಯ ? ಎಷ್ಟು ತಿಂಗಳಾಯಿತು, ನಡೆದೇ ಇದೇ!” ಎಂದು ಮರುಗಿ 
ಕೇಳಿದರು. "ಇಲ್ಲ, ತಾಯಿ. ಇದೇ ಕಡೆಯ ದಿವಸ, ಇಂದು ಎಲ್ಲ 
ಮುಗಿದು ಧಣಿಯರು ನಿಶ್ಚಿತರಾಗುವರು' ಎಂದು ನಾನು ಹೇಳಿದೆ. 
"ಆ ದೇಸಾಯಿಗೆ ತಕ್ಕ ಶಿಕ್ಷೆಯಾಯಿತೇನೋ, ಕರಿಯಾ ?' ಎಂದು 
ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದರು. "ಇನ್ನೂ ಇಲ್ಲ, ತಾಯಿ. ಇಂದು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ 
ಆಗುವದು' ಎಂದು ನಾನು ಹೇಳಿದೆ. ಆ ಬಳಿಕ "ಇಂದು ಧಣಿಯರನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಬಂದರೆ ಒಳಗೆ ಬರೆಗೊಡಲಿಕ್ಸಿಲ್ಲ ನೋಡು. ಇಂದು ಹುಣ್ಣಿ 
ಮೆಯ ಬೆಳದಿಂಗಳು ಬೀಳುವದು. ಕರ್ಜಿಕಾಯಿ ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ, 
ಚಕ್ಕುಲಿ-ಬುರಬೂರಿ ಕರಿದಿದ್ದೇವೆ. ಅವರನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 
ಬೆಳದಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಸಂತಿ ಮಾಡಿ ನಿನ್ನ ಬೈ ಲಾಟನನ್ನು ನೋಡಲು ಬರುವೆ 
ವಂತೆ' ಎಂದು ಹೇಳಿದರು ಬುದ್ದಿ. 


ಜನನಾಯಕ ೨೮೧ 


ಭೀಮಣ್ಣ--ಕರಿಯ, ಲಗುಬಗೆಯಿಂದ ಕಾಲು ಹಾಕು. ಬೇಗನೆ ಹೋಗಿ 
ಮನೆ ಮುಟ್ಟಿ ಬೇಕು. 

ಕರಿಯ-- ಅಲ್ಲಿ ನೋಡಿರಿ, ಬುದ್ಧಿ ! ಮುಳುಗಿಹೋದ ಸೂರ್ಯನ ದೆವ್ವ ಬೆಳಕು 
ಇಂಚಲಾಸುರದ ಮೇಲೆ ಹೇಗೆ ಬಿದ್ದುಕೊಂಡಿದೆ, ನೋಡಿರಿ. 

ಭೀಮಣ್ಣ -- ದಾರಿಯ ಎಡಕ್ಸೆ ಕೇಳಿ ಬಂದ ಸಪ್ಪಳವೇನದು, ಕರಿಯಾ ? 

ಕರಿಯ-_ಇಲ್ಲಿಯೇ  ಅಡನಿಯಲ್ಲಿಯ ಕಾಡುಮೃಗವಾಗಿದ್ದೀತು, ಬುದ್ದಿ ಕ 
ಎಡಬಲಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ರುಾಡಿಯಿದೆ. ಇಂಚಲಾಪುರದಾಚೆಗಿನ 
ಅಡವಿ ಇಲ್ಲಿ ಸುರುವಾಗುವದುಂಟು. 

ಭೀಮಣ್ಣ --ಇಷ್ಟೇಕೆ ಮೆಲ್ಲನೆ ನಡೆಯುತ್ತೀ ? ಬೇಗ ಬೇಗ ಕಾಲುಹಾಕು, 
ಕರಿಯ. ಹೋಗಿ ಮನೆಮುಟ್ಟ ಬೇಕು. 

ಕರಿಯ---ಅಲ್ಲಿ ನೋಡಿರಿ, ಬುದ್ದಿ ! ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕೆ ಜೋಲಿ ಹೊಡೆದ ಬಿರು 
ಗಾಳಿಯು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಸಮೀಪಿಸಿತು. ಬಿರುಗಾಳಿಯು ಹೇಗೆ ಬುಸು 
ಗುಟ್ಟುತ್ತಬರುತ್ತಿದೆ ನೋಡಿರಿ ! ಟೊಂಗೆಗೆ ಟೊಂಗೆಗಳೇ ಮುಗಿಲಲ್ಲಿ 
ಹಾರಾಡುತ್ತಿವೆ. ಬಂತು, ಇಲ್ಲಿಯೇ ಬಂತು, ಬುದ್ದಿ. ಸಿಡಿಲಿನಂತೆ 
ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಒಡೆದು ಬಂದಿತು ಬಿರುಗಾಳಿ. ಕಣ್ಣು ಕತ್ತಲೆಗೂಡಿ 
ಸಿದವು. ಧೂಳಿ ಮುಸುಗಿಕೊಂಡಿದೆ ಎಲೆ ಡೆಗೆ. ಹೀಗೆ, ಈ ಮರದ 
ಕೆಳಗೆ ಬನ್ನಿರಿ ಬುದ್ಧಿ. ಬಿರುಗಾಳಿಯು ಸೆಳೆದು ಹೋಗುವತನಕ 
ಇಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡಿರೋಣ. 

ಭೀಮಣ್ಣ.--ಎಲ್ಲಿದ್ದೀಯೋ, ಕರಿಯ ? ಎಲ್ಲಿದೆ ಆ ಮರ ? ಅಯ್ಯೋ, ನನ್ನ 
ರುಮಾಲು ಕಳಚಿಬಿತ್ತು, ಈಗ ತೊಗೊಂಡು ಬಂದೆ, ನಿಲ್ಲು. 

ಕರಿಯ. ರುಮಾಲು ಹೋಗಲಿ, ಧಣಿಯರೆ. ಬೇಗ ಬನ್ನಿರಿ ಇತ್ತ. ಇಲ್ಲಿ 
ಬನ್ನಿರಿ. ಇಲ್ಲಿ ನಾನಿದ್ದೇನೆ, ಕರಿಯ. ಅಯ್ಯಯ್ಯ ಸ್ಪ, ಎಂಥ ಗುಡುಗು ! 
ಎಂಥ ಗಾಳಿ! ಇಲ್ಲಿ ಬನ್ನಿರಿ ಬುದ್ದಿ. 

(ದಾರಿಯ ಎಡ ಮೆಗ್ಗು ಲಿನ ಆಡನಿಯೊಳೆಗಿಂದ ಸಣತಮ್ಮನು ಬಂದು ಕೊಡಲಿಯಿಂದ 
ಭೀಮಣ್ಣ ನಾಯಕನ ತೆಗೆ ಹೊಡೆಯಲು ಅವನು ಚೀರಿ ನೆಲಕ್ಕೆ ಬೀಳುವನು) 
ಭೀಮಣ್ಣ —ಅಯ್ಯೋ ! ಕರಿಯ ! ಸತ್ತೆ! ಘಾತವಾಯಿತು ತಲೆಯ ಮೇಲೆ 

ಸಿಡಿಲು ಬಿತ್ತು. ಅಯ್ಯೊ ! 


೨೮೨ ಜನನಾಯಕ 


ಕರಿಯ--ಅಯ್ಯೋ, ಎಲ್ಲಿ? ಏನಾಯಿತು ಧಣಿಯರಿಗೆ ? (ಹುಡುಕಾಡುವನು) 

ಸಣತನ್ಮ..-(ಕಾಲಿನಿಂದ 'ಒದ್ದು) ನೀಚ, ಬೀಳಿಲ್ಲಿ. ಇನ್ನೆಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿ? 
ನನಗೆ ದೇಹಾಂತ ಶಿಕ್ಷಯನ್ನು ಕೊಡಿರೆಂದು ಬೇಡಲು? ಅದರಲ್ಲಿ 
ಆನಂದವಿತ್ತಲ್ಲವೆ ನಿನಗೆ ? ಸಾಹೇಬರ ಮೋರೆಗೆ ಮಂಕುಬೂದಿ ಹೆಚ್ಚಿ, 
ಸಹರೆಯವರಿಂದ ಪಾರಾಗಿ ಜೀವನದ ಹೆಂಗುದೊರೆದು ಬಂದೆ. ಈಗ 
ನನ್ನ ಸೇಡು ಸಾಧಿಸಿತು. ಇನ್ನು ನಾನು ಸತ್ತರೂ ಅಷ್ಟೆ. ( ಒದೆಯುವನು) 
(ಅನನ ಹಿಂದಿನಿಂದ ಗಂಗಜ್ಜನು ಬಂದು ಕಠಾರಿಯಿಂದ ಸಣತಮ್ಮನನ್ನು 
ಇರಿದು ಕೆಡಹುವನು) 

ಸಣತಮ್ಮ.-ಅಯ್ಯೋ ! ಸತ್ತೆ 1 ಯಾರೋ ದುಷ್ಪರು ಬಂದು ನನ್ನನ್ನು 
ಹೊಡೆದು ಕೆಡವಿದರು. ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಪಾರಾಗುತ್ತಿದ್ದೆ. ಸತ್ತೆ. 
ಅಯ್ಯೋ ! 

ಗಂಗಜ್ಜ --ದುರಾತ್ಮ. ಈಗ ನಿನ್ನ ಚಲ್ಲಾಟ ನಿಂತಂತಾಯಿತು. ಪಹೆರೆಯ 
ವರನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ಬಂದರೆ ನಿನ್ನ ದೈವವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಬಲ್ಲೆಯಾ ? ನಿನ್ನ 
ಅದ್ಭೃಷ್ನದಂತೆ ಬೆನ್ನು ಹೆತ್ತಿ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ ನೋಡು. ನಿನ್ನ ರಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಕಯೆದ್ದಿ ನನ್ನ ಬೇಗೆಯನ್ನು ನಂದಿಸುನೆನು. ಆದರೆ-ಅಯ್ಯೋ ? 
ಇದೇನು ಅನರ್ಥವಾಯಿತು ? ನಮ್ಮ ನಾಯಕರನ್ನು ಹೊಡೆದು 
ಕೆಡನಿದೆಯಿಲ್ಲ? ಆ ಕಂಟಿಯಾಚೆಗೆ ನಿನಗೆ ನನ್ನಕ್ಟ ತಾಕಿದ್ದರೆ! 
ನಾಯಕರ ಕೂದಲು ಕೊಂಕುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಸೇಡು ತೀರಿತು. 
ಆದರೆ-ಅದು ತೀರುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ- ಇನ್ನೊಂದು- ಎಂದೂ ಮುಗಿಯದ 
ಸೇಡು-ಒಂದು ನಿಂತಿತು. ನೀಚ, ಇದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನಗೆ ರನ ರವ 
ನರಕ-ತಡೆ, ನರಕವಿದೆಯೋ ಇಲ್ಲವೋ ಯಾರು ಬಲ್ಲರು. ಇಲ್ಲಿಯೇ 
ನನ್ನ ಸೇಡು ತೀರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇದು ನಾಯಕರನ್ನು ಹೊಡೆದಿದ್ದಕ್ಕಾಗಿ- 
ಇದು ಅವರನ್ನು ಕೆಡವಿದ್ದ ಕ್ಳಾಗಿ--ಅಯ್ಯೋ ! ಹುಚ್ಚನಂತೆ ಶವವನ್ನು 
ಇರಿದೇನು ಫಲ? ನಮ್ಮ ನಾಯಕರ ದುರ್ಮರಣವನ್ನು ತಫ್ಪಿಸದೆ 
ಹೋದೆನೆ ! ಅನರನ್ನು ಉಳಿಸದಾದೆನೆ ! ಅಯ್ಯೋ ! (ಹೊರಳಾಡುವನು.) 

ಕರಿಯ--ಅಯ್ಯೋ, ವಿಧಿಯೆ ! ಎಂಥ ಹೊತ್ತು ತಂದೆ! ದೇವರೆ! ನಿನ್ನ ಸೃಷ್ಟಿ 


ಯಲ್ಲಿಯೂ ಇಂಥ ಅನ್ಯಾಯವೆ ? ಯಾರನರು? ಅಪ್ಪಾ, ನಿಮಗೆ 


ಜನನಾಯಕ ೨೮ಪ್ಲಿ 


ಕರುಣೆಯಿದ್ದರೆ- ನನಗಾದ ಶತಕೋಟ ದುಃಖದ ಒಂದು ಪಾಲು 
ನಿಮಗಾಗಿದ್ದ ರೆ-ನನ್ನ ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಡಿರಿ. ಜನ್ಮಾಂತರದಲ್ಲಿ 
ನಿಮ್ಮವನಾಗುತ್ತೇನೆ. ಈ ಗಾಯವನ್ನು ಮಾಯಿಸಿರಿ. ಈ ರಕ್ತವನ್ನು 
ಬೆಂಧಿಸಿರಿ ಅಯ್ಯೋ ! 

ಗಂಗಜ್ಜ --ನಾನು, ಗಂಗಜ್ಜ ಕರಿಯ, ಆ ನೀಚ ಸಣತಮ್ಮನು ಇದನ್ನೆಲ್ಲ 
ಮಾಡಿದ. ನಾನು ಅವನ ಬೆನ್ನಟ್ಟಿ ಬಂದೆ. ಇದೋ ನನ್ನ ರುಮಾಲ 
ಮಳೆಯಲ್ಲಿ ತಪ ತಸ ತೊಯ್ದಿದೆ. ಇದನ್ನು ನಾಯಕರ ತಲೆಗೆ ಕಟ್ಟು. 
ಮುಗಿಲುಗಂಗೆಯು ನಾಯಕರ ಗಾಯವನ್ನು ಮಾಯಿಸಬಹುದು. 
ಅಯ್ಯೋ ! 
(ಕೊಡುವನು, ಕರಿಯೆನು ಆದರಿಂದ ಗಾಯವನ್ನು ಮೆಲ್ಲನೆ ಒತ್ತು ವನು.) 
ಭೀಮಣ್ಣ (ಕ್ಷೀಣಸ್ವರದಿಂದ) ಯಾರವರು, ಕರಿಯ ? 
ಕರಿಯ--(ಆನಂದದಿಂದ) ಓ ! ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದೇನೆ ದೇವರು. ಈಗ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಹಿತವಾಗಿಡೆಯೇ ? 

ಭೀಮಣ್ಣ --.ಓ, ಕರಿಯ, ಇನ್ನೂ ನಿನಗೆ ನನ್ನ ಪ್ರಾಣದಾಸೆಯಿದೆಯೆ ? 
ಹುಚ್ಚ ನೀನು! ಮನಗೆ ಹೋಗಿ ಹೇಳು, ಅಲ್ಲಿ ದಾರಿ ಕಾಯುತ್ತ 
ಕೂತಿರಬಹುದು. ನಾಯಕರು ಹಾದಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಕಳೆದು ಹೋದರೆಂದು 
ಅವರಿಗೆ ಸಿಡಿಲು ಬಡಿದಿತ್ತೆಂದು. ಅವರ ಕಲಸಕ್ಸೆ ವಿಜಯವಾಯಿ 
ತೆಂದು ಹೇಳು. ಮನೆತನಕ ಬಂದು ಎಲ್ಲರನ್ನು ಕಾಣಬೇಕೆಂದು ಅವರು 
ಮಿತಿಮಾರಿ ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸಿದರೆಂದು ಹೇಳು. ಕಂಡು....ಅನರೊಡನೆ ಹಿಗ್ಗಿ, 
..ಎದೈವವಿರಲಿಲ್ಲ....ದೇವರ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬರಲಿಲ್ಲ........ (ಸಾಯುವನು) 

ಕರಿಯ--(ನಾಯಕರ ಮೈಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು) ಅಯ್ಯೋ 1 ಗಂಗಜ್ಜ, ನಾಯಕರು 
ತೀರಿಹೋದರು. ಅವರ ಜೀವವು ಬನದಿಂದ ಒಂದ ಅರಗಿಳಿಯಂತೆ 
ಬನಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋಯಿತು. ನಾವು ಹುಚ್ಚರಂತೆ ಕುಳಿತೆವು. ಮುಗಿಲೇ 
ಕಡಿದುಕೊಂಡು ಬಿದ್ದಿ ತಲ್ಲ, ದೇವರೆ ! 

ಗಂಗಜ್ಜ ಅಯ್ಯೋ ! ಕರಿಯ, ಒಂದು ಕ್ಷಣ ಹೊತ್ತು ಮೊದಲು ಆ 
ನೀಚನು ನನ್ನ ಕ್ಷೌಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದರೆ ನಾಯಕರು ಹೀಗೆ ಕಳೆದು ಹೋಗು 
ತ್ರಿರಲಿಲ್ಲ. ಈ ಸಣತಮ್ಮನನ್ನು ನುಚ್ಚುನುರಿ ಮಾಡಿ ಹೆಡಿಗೆಯಲ್ಲಟ್ಟು 


೨೮೪ ಜನನಾಯಕ 


ನಾಯಕರಿಗೆ ತೋರಿಸುತಿದ್ದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವನು ನೋಡು ಆ ನೀಚ. 
ನಾಯಕರನ್ನು ಇವನು ಒಂದು ಸಲ ಹೊಡೆದ. ಇವನನ್ನು ನಾನು 
ನೂರು ಸಲ ಇರಿಜಿ. ಆದರೇನು ? ನಾಯಕರನ್ನು ಬದುಕಿಸಬಲ್ಲೆನಿ? 
ಕರಿಯ. ನನಗಿನ್ನು ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಯಾರೂ ದಿಕ್ಕೇ ಇಲ್ಲ. ನನ್ನ ದಿಕ್ಟಾಲ 
ಕನು ಹೊರಟು ಹೋದನು. ನಾನಿನ್ನು ಅರಣ್ಯಗಳ ಪಾಲು, ಕರೆ 
ಬಾವಿಗಳ ಪಾಲು. ಅಯ್ಯೋ! 
(ಬಿದ್ದು ಹೊರಳಾಡುವನು,) 
ಕರಿಯ--ಅಯ್ಯೊ ! ನಮ್ಮೊಡೆಯನನ್ನು ಈ ನೀಚನು ಕೊಂದನೆ ? ನಮ್ಮ 
ಸೊತ್ತನ್ನು ಇವನು ಅಪಹರಿಸಿ ತಾನೂ ಹಾಳಾಗಿ ಹೋದನೆ 9? 
ಅಯ್ಯೋ ! ಗಂಗಜ್ಜ, ನಾನಿನ್ನು ಅವ್ವನವರಿಗೆ ಏನು ಹೇಳಲಿ ? 
ಬಾಯಿಯವರಿಗೆ ಏನೆಂದು ಮೋರೆ ತೋರಿಸಲಿ ? ರಾಮ-ರಾವಣರ 
ಬೈಲಾಟದಲ್ಲಿ ರಾಮನೇ ಗೆಲ್ಲುವನೆಂದು ಹೇಗೆ ಹೇಳಲಿ ? 
(ಬಿದ್ದು ಹೊರಳಾಡುವನು, ತೆರೆಯು ಬೀಳವದು,) 


ಮುನಿದ ಮಾರಿ 


ಪಾತ್ರಗಳು 


ರಾನುಣ 

೧9 
ಚೆನ್ನಪ್ಪ 
ನಾರಾಯಣರಾಯರು 
ದುರುಗವ್ವ 
ತುಳಸಿ 
ವಸಂತ 


ಅಂಕ ೧ 


ಪ್ರನೇಶ ೧ 


[ದುರುಗವ್ವ ನ ಮನೆ. ಮುಂಚೆಯ ಬಾಗಿಲದ ಎದುರಿಗೆ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಕಟ್ಟಿ ಯಿದೆ. 
ಅದರ ಮೇಲೆ ಚಿನ್ನ ಪ್ಪನು ಗಂಭೀರನಾಗಿ ಎಲಡಕೆ ಹಾಕುತ್ತ ಜಾ ಸರಃ 
ದುರುಗವ್ವ ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ಅನ್ನಕ್ಕಿ ಕ್ಸಿ ಡತೊಡೆಗಿರುವಳು. ಅನಳ 
ಹದಿನಾರು ವರುಷದ ಮಗಳಾದ Me, “ಚಿನ್ನಪ್ಪ ನನ್ನು ಎನೆಯಿಕ್ತ ದೆ 
ನೋಡುತ್ತ ನಿಂತಿರುವಳು, ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ದುರುಗವ್ಹನ ape ರಾಮಣ್ಣ ಸ 
ಕುಂಟುತ್ತ ಒಳಕ್ಕೆ ಬರುವನು. ಎಡಗಾಲಿನ “ನಾದದ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೂ ಮೊಳ 
ಕಾಲಿಗೂ ಅರಿವೆಯನ್ನು ಸುತ್ತಿದ್ದಾ ನೆ. ಸುಮಾರು ಒಂದು 0ಗಳ ಗಡ್ಡ ವ್ರ 
ಬೆಳೆದಿದೆ, ಒಂದು ಹಸು. ಸಂಚೆಯನ್ನು ಉಟ್ಟು ಕೊಂಡದ್ದೆ ಲದೆ ಒಂದು 


ಹರಕು ಶರ್ಟನ್ನು ಹಾಕಿ ಚಿಂದಿಯಂತಿದ್ದ ಸ ರುಮಾಲನ್ನು ಇಟ್ಟು 


ಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ.] 

ರಾಮಣ್ಣ ಏನು ? ಏನು ಮಾಡತಿದಿ ? 

ದುರುಗವ್ವ --ಬ್ರಿ. ಬಂದ್ರಾ : ? ನನಗ ಗೊತ್ತು ನಿಮ್ಮ ದೇಶಾಂತರ ಕಡಿಕೆ 
ಎಲ್ಲಿ ಮುಗೀತದಂಬೋದು! ನಾಚಿಕೆ ಇಲ್ಲವ ನಿಮಗ, ಉಟ್ಟ ಧೋತರ 
ದಲೆ ಹೊರಟ ಮನಿಗೆ ತಿರುಗಿ ಬರಲಿಕ್ಕೆ ? 

ರಾಮಣ್ಣ ಥಿ ಕೂಟ್ಟು ಮ್ಯಾಲ ಬರುಗಣಿ ಕೊಡತೀಯಲ್ಲವ |! ದಯಾ 
ಮಾಯಾ ಹಾಕಿಲ್ಲೆ (ಮು ನಿನ್ನ ಹೊಬ್ಯಾಗ ದೇವರು ? ನನ್ನ ಸಂಶಯ 
ನಿವಾರಣ ಆಗಿದ್ದರ ನಾ ಎಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೆ ಮನಿಬಿಟ್ಟು ? 

ದುರುಗವ್ವ ನಿನಾರಣಿ ಆಗೋ ಸಂಶಯನಾ ನಿಮ್ಮದು ? ನನ್ನ ಹೊಟ್ಟೇಲೆ 
ಹುಟ್ಟದ ಕೂಸು ನಿಮ್ಮದು ಹೌಡೋ ಅಲ್ಲೋ ಅಂತ ಸಂಶಯ ಬಂದರ 
ನಾ ಏನು ಮಾಡೋದು ಅದಕ, ನಾನು | 

ರಾಮಣ್ಣ --ಉಂ! ಇರ್ಲಿ ಬಿಡು! ಮನಸ್ಸು ಸಡ್ಡ ಬಿಟ್ಟಿ ೦ಗ ಬಾಯೀನು ಸಡ್ಡು 
ಬಿಡಬ್ಯಾಡ ಇವರ್ಯಾರು........ಇಲ್ಲಿ ಕೂತವರು ಜ್‌ ? ಅಯ್ಯೋ | 
ಈಗಾರ ಏನಾತು ? ಇವನ್ನ ಮನಿಬಿಟ್ಟು ಹೊರಗಹಾಕು. ಅಂದ್ರರ 
ನಮ್ಮ ಸಂಸಾರ ಸಾಗೀತು ಮತ್ತ 

ದುರುಗವ್ಹ-- ಹುಂ ! ಹೊರಗ ಹಾಕತೇನಿ! ನನ್ನ ಬಿಟ್ಟಿಹೋದ ಬಸವನ್ನ 
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ಒಳಗತಗೋಬೇಕಂತ! ನನ್ನ ನಂಬಿಕೊಂಡಿರೋ ಚೆನ್ನಮ್ಮ ಮನಿಬಿಟ್ಟು 
ಹೊರಗ ಹಾಕಬೇಕಂತ! ಚಲೋ ನ್ಯಾಯ, ಏನಾರ ಆಗಲಿ! ಇಕಾ! 
ಇಲ್ಲಿ ನೋಡು, ನೀ ನನ್ನ ಮದುವ್ಯಾದ ಗಂಡ. ನೀ ನನಗ ಕಟಿ ದ್ದು 
ಇದೊಂದು ತಾಳಿಮಣಿ. ಅ....ದ...ನ್ನ ಹೆರದು ಬಿಟ್ಟಿ? ತೊಗೊಂಡು 
ಹೋಗು ! ನಾ ಹೆಂಡತಿ ಅಲ್ಲ! ನೀ ಗಂಡಲ್ಲ! ನಾ ಏನಿದ್ದೇನಿ 
ಗಾತದ ನಿರಾ 9 

ರಾಮಣ್ಣ --(ಸಿಡಿಲು ಬಡಿದವನಂತೆ) ಅಯ್ಯ ! ಮಿಂಡಿ! ಮಿಂಡಿ! ಮಿಂಡಿ 
ಮನಿಗೆ ನಾಯಾಕ ಬಂದೆ! ಹೊಂ ಹೊಂಡು! (ಮುಂದೆ ನಡೆದು ಮಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿ) ಏ! ತುಳಸಿ! ಈ ಮನ್ಯಾಗೆ ನೀ ಯಾಕ ನಿಂತಿ! ನಡಿ! ನನ್ನ 
ಬೆನ್ನು ಹೆತ್ತು ! 

(ತುಳೆಸಿಯು ಹೊರಡಲು ಅನುನಾಗುವಳು) 

ದುರುಗನ್ಹ--ನೀನೂ ಹೋಗತೀಯೇನಃ ? 

ತುಳಸಿ (ಕೆರಳಿದ ಕಣ್ಣು ಗಳಿಂದ) ಹೌದಃ ಮತ್ತ ! ಇಲ್ಲದಿದ್ದರ ನಿನ್ನ ಚಿನ್ನ 
ನನ್ನ ಬೆನ್ನ ಹೆತ್ಯಾನು! ಆಗ ಬಿದ್ದೀತು ನನಗೆ ನಿನಗ ಜಗಳ ! ಅಪ್ಪುನ 
ಕೂಡ ಊರು ತಿರಗೋದು ಬೇಕು ನಿನ್ನ ಮನಿ ಹೆತ್ತಿರದ ಹವಾ 
ಬ್ಯಾಡಾ! 

ದುರುಗನ್ಪ--ಹೋಗು ! ಹೋಗು! ನನಗೆ ಗೊತ್ತದ ನೀ ವಏನಾಗತಿ 
ಅಂಬೋದು ! 

(ತುಳಸಿಯು ರಾಮಣ ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ.) 


(ತೆರೆಯು ಬೀಳುತ್ತದೆ.) 





ನ 


ಪ್ರವೇಶ ೨ 
(ಅದೇ ಊರಿನಲ್ಲಿ ನಾರಾಯಣರಾಯರ ಮನೆ. ಒಳಂಗಳದಲ್ಲಿ ಎಡಕ್ಕೆ ಒಂದು 
ಸಣ್ಣ ಕೋಣೆಯಿದೆ. ಒಳಂಗಳದ ಮಧ್ಯದಿಂದ ನೆಟ್ಟಿಗೆ ದಾರಿಯು ಡ್ರಾಯಿಂಗ್‌ 
ಠೂಮಿಗೆ ಹೋಗಿದೆ. ಆ ರೂಮಿನ ನಾಲ್ವೂ ಗೋಡೆಗಳನ್ನು ಚಿತ್ರ, ಛಾಯಾಚಿತ್ರ 


ಮುನಿದ ಮಾರಿ ೨೮೯ 


ಗಳಿಂದ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಶೃಂಗರಿಸಿದೆ. ಒಂದು ವಿರಾಮ ಕುರ್ಚಿಯ ಮೇಲೆ 

ನಾರಾಯಣರಾಯರು ತಮ್ಮ ಪೋಪಾಕಿನಲ್ಲಿಯೇ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ.) 

ಆಟಾ |! ವಸಂತಾ ! | 

ವಸೆಂತ--( ಒಳಗಿನಿಂದ) ಬಂದೆ ದ್ಯಾವೂ- 

ನಾರಾಯಣರಾಯರು---ಈ ನನ್ನ ಟಿನಿಶ್‌ ಶೂ ಬಿಚ್ಚು. (ಬಿಚ್ಚುವನು) ಹೂಂ 

ಹೋಗಿನ್ನು, ಒಂದು ಕಸ್ಸು ಚಹಾ ತೊಗೊಂಡು ಬಾ. 

ವಸಂತ--ಮೈಸೂರ ಅಂಗಡಿಯಿಂದ ತರಲೋ, ಏನು ಉಡುಪಿ ಓಬೆಲ್ಲೊ, 
ರಾಯರ 9 

ನಾರಾಯಣರಾಯರು-- (ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ) ಮಾರ್ನಿಗ್‌ ಟೀ ಉಡುಸಿ,ಹಾಟಿಲ್ಲು 
ಇನ ನಿಂಗ್‌ ಕಾಫಿ ಮೈಸೂರು ರಿಸ್ತಾರಾಂ, ಎಷ್ಟು ಸಲ ಹೇಳ 
ಬೇಕೋ, ನಿನಗೆ ? ಸಾಕಾತು ಈ ಗೋಳು! ಇನ್ನು. ಲಗ್ದಾ ಆರ 
ಮಾಡಕೋತೀನಿ. ನೋಡಲಾರೆ, ಇದನ್ನು |! 

ವಸಂತ--ನನ್ನ ಮ್ಯಾಲೆ ಸಿಟ್ಟಾಗಿ Pili ಬ್ಯಾಡ್ರಿ ರಾಯರ! ಬರಾ 
ಬರಿ ಆಗಾತಿಲ್ಲ. 

ನಾರಾಯಣರಾಯರು-- ಇರ್ಲಿ ಹೋಗು, ತುಂಟಿಮಗನ! ಜ್‌ಷ್ಟಿ ಬ್ಯಾರೆ 
ಬೇಕು ನಿನಗ! (ನಸಂತನು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ) ಸಟ್ಟಾ ಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದೇ 
ಇದು, ಪ್ರೀತಿ ಮಾಡ್ಯಾರ; ಮಾಡಿಕೋ ಬೇಕ, ಲಗ್ನಾ? 
ಆಮ್ಯಾ ಲಾರ ಏನು ? ಗಂಡ, ಹೆಂಡತೀ ಮ್ಯಾಲ ಸಿಟ್ಟು ತ. 
ಗಂಡನೆ ಮ್ಯಾಲ ಸಿಟ್ಟು ! ಇನ್ನು ವಸಂತನ ಮ್ಯಾಲ ಸ್ಟಾ ಗೋದು 
ಬೇಕೂ ಅಂತ ಕಾಣತದ, ಅಂಗಡಿಗೆ ಹೋಗಿ ಹೇಳಿದುಥ ಚಹಾ 
ಆರ€ ತಂದು ಕೊಟ್ಟಾ ನು. ಹೆಂಡತಿ ನಿಟ ಗೆದ್ರ, ಮನ್ಯಾಗ ಚಹಾ 
ಮಾಡೋ ಹಂಗಿಲ್ಲ; SSS ತರಿಸಿದರೆ ಮತ್ತ ರಂಬಾಟ ! 
(ಕಾಲ ಕುಪ್ಪಸಗಳನ್ನು ತೆಗೆಯ ಹತ್ತುತ್ತಾನೆ. ಇಷ ರಲ್ಲಿ ರಾಮಣ್ಣ ನು 
ಕುಂಟುತ್ತಾ ಓಡಿ ಬಂದು ಬಾಗಿಲಹತ್ತಿರ ಹಾಕಿದ್ದ ಬಾಕಿನ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳುವನು.) ಇವ ಯಾರಪ್ಪಾ! ಕಾಲು ಮುರಿದ ಕಾಮಣ್ಣಾ ! 
ಯಾರೊ ನೀನು ! 

ರಾಮಣ್ಣ — ನಾನು, ಹುಲಮನಿ ರಾಮಣ್ಣ , ಧಣೇರ | ನನ್ನ ಗುರುತು ಮರ್ತಿ 


೨೯೦ ಮುನಿದ ಮಾರಿ 


ರೇನು, ದೇವ್ರು | 

ನಾರಾಯಣರಾಯರು-- ನೀನೂ? ಈಗ ಯಾಕಲಾ ಬಂದಿದ್ದು ? ಇತ್ತಿತ್ತ 
ಲಾಗ ಬಲು ಹಾರಾಡಲಿಕ್ಸ ಹೆತ್ತೀರಂತ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಹೆಂಡತಿ 9) 

ರಾಮಣ್ಣ--ಹಾಂಗಲ್ಲ, ದೇವ್ರು ! ನಾ ಎಂದ ಹಾರಾ ಡಿದ್ದು ? | ಕಾಲು ಮುರಿದು 
ಕುಂಟಕೀನಿ, ನಾ ಸೋಳೇಮಗ ! 

ನಾರಾಯಣರಾಯರು-- ನೀ ಇಲ್ಲ, ನಿನ್ನ ಹೆಂಡತಿ. ವಕೀಲರ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗಿದ್ದ 
ಳಂತ ? ಕಾಯದೇ ಸೀರ ಕಲಸಾ ನಜೆಸತೇನಂತ ಹೇಳತಿದ್ದಳೆಂತ ! 
ಅಬ್ಬಾ ! ಅಂದೆ ನಾನು! ಹೆಂಗಸಿಗೆ ಯಾಕಣ್ಣಾ ಇಷ್ಟೊಂದು ಹಾರಾಟ) 
ಖಟ್ಟಿ ಮಾಡು ಹೋಗು, ನನ್ನ ಮ್ಯಾಲ್ಕ ಅಂದರ ತಿರುಗಿ ಸಿಗತದ 
ನಿಮ್ಮ ಮನಿ! 

ರಾಮಣ್ಣ--ಹಾಂಗೆಲ್ಲಾ ಅಂದು ಬದುಕೇನು ನಾ, ರಾಯ್ರ! ನನ್ನ ಹೆಣ್ಣಿ, 
ಅಂದಿದ್ದಾಳು ಈ ಮಾತು! ನಿಮ್ಮ ಹೀರೇರಿಗೆ ಮನಿ ಒತ್ತೀ ಹಾಕಿ 
ಸಾಲಾ “ತಗದಾಗ್ಯ ಮನಿ ಲೆಕ ಬಿಟ್ಟೆ. ಅ ಬಡ್ಡಿ ಬಾಚೀ,-- 
ಕೊಡೋದು ಆದೀತ್ರೆ ನನಗ ? 

Sibi ಟ ಏನಾತು? ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಹೇಳ್ತೇನಿ ನೋಡು, 
ನಿನಗ, ಇಂಥಾ ನೂರು ಮನಿ, ನೂರು ಹೊಲ ಬಿದ್ದಾವ ನನ್ನ ಕಿಸೇ 
ದಾಗ, ಏನಪಾ, ಅಂದ್ರ. ಹಿರೇರ ಮಾಡಿಟ್ಟ ಆಸ್ತಿ ಕಾಯಕೊಂಡು 
ಹೋದ್ರ ಸಾಕು ನನಗ. ಇಂಥಾ ಅಡ್ಡಗಾಲು ಹಾಕೂ ಮಸ್ತು 
ಮಂದೀನ ಬಲ್ಲೆ ನಿನ್ನ ಮನಿ ಒತ್ತೀ ಬಿದ್ದು ಈಗ ೧೨ ವರ್ಷ ಆತು. 
ಸಾಲಾ ಬಡ್ಡಿ ಕೂಡಿ ಮೂರು ಸಾವಿರಕ್ಕ ಬಂದು ಮುಟ್ಟೀದ. ಇನ್ನ 
ದಾವೆ ಮಾಡ ಹೋಗು, ದಾವೆ! ಸಿಗತದ್ಕ ನಿನ್ನ ಮನಿ! (ಮಾಸಿಲ್ಲ 
ಮೇಲಿನ ತುಟಿಯ ವೇಲೆ ಕೈಯೆಳೆಯುತ್ತಾನೆ. ಬಾಗಿಲ ಹೊರಗೆ ಮರೆಗೆ 
ನಿಂತ ತುಳಸಿಯು ಮೆಲುದನಿಯಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತಾಳೆ.) 

ತುಳಸಿ--ಅಪ್ಸಾ ! ನಡಿ, ಹೋಗೋಣಿನ್ನ ! 

ರಾಮಣ್ಣ —(ಗಡಿಬಿಡಿಯಿಂದೆದ್ದು) ನೀ ಯಾಕ ನಡುವ ಬಾಯಿಹಾಕಿದೀ ? 
ಮಾತಾಡಬ್ಯಾಡ ಅಂತ ಹೇಳಿದ್ದಿಲ್ಲ, ನಿನಗೆ? ತುಸು ತಡಿ ಬಂದೆ. 
(ನಾರಾಯಣರಾಯನ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ) ಇಲ್ಲಿ ನೋಡ್ರಿ- ಧಣೇರ ! 
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ನಾರಾಯಣರಾಯರು--ಹೊರಗೆ ಯಾರನ ತರುಬಿ ನಿಂದ್ರಿಸೀಯಲ್ಲೇ, ಹೆಡ್ಡ ! 
ಅತಿಥಿ--ಸತ್ಸಾರ, ಏನು ಗೊತ್ತ ಇಲ್ಲ ನಿನಗೆ ? ಕರಿ ಅವರ್ನ, ಒಳಗೆ! 
(ಎದ್ದು ಹೊರಡಲು...) 

ರಾಮಣ್ಣ --ಕೂಡ್ರಿ ! ಕೂಡ್ರಿ ! ದೇವ್ರು! ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ, ನನ್ನ ಮ........ 

ನಾರಾಯಣರಾವ್‌ ಎಲೇ ಇವನ! 

ರಾಮಣ್ಣ —ಹಾಂಗಲ್ಲ, ಕೂಡ್ರಿ ರಾಯರ! ಹೆಂಗಸೂರದೇನು, ಗಂಡಸೂರಾಗ! 

ನಾರಾನಾಯಣರಾಯರು--ಎಲೇ ಇವನ ! ಮತ್ತು ತನ್ನ ಮಾತ! ಹೆಂಗಸೂ 
ರೇನು ಒಂಟು ಕಾಲ ಮ್ಯಾಲ ನಿಂದಿರಬೇಕೂ ಅಂತ ಹೇಳೇದೇನು ಶಾಸ್ತ್ರ 
ದಾಗ? ಏನು ಘೋಷಾ ಹಾಕ್ಯಾಳೋ ಈ ಪ್ರಾಣಿ? ಒಳಗೆ 
ಬಾರವಾ, ಕೂಡು ! (ತುಳಸಿಯು ಮೈ ಮುದುಡಿಕೊಂಡು ಒಳೆಗೆ ಬಂದು 
ಕೊಡುತ್ತಾಳೆ, ನಾರಾಯಣರಾಯನು ಅವಳನ್ನು ದಿಟ್ಟ ಸುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತಾನೆ.) 
ಹೊಂ! ಹೇಳಿನ್ನ, ಏನೋ ಹೇಳ್ತಿದ್ದೆಲ್ಲ ? 

ರಾಮಣ್ಣ ನೀವಃ$ ಮಾತಾಡತಿದ್ರಿ, ರಾಯರ! ಮನಿ ಸಂಬಂಧಿ ಬುದ್ಧಿ 
ಕಲಿಸತಿದ್ರಿ) (ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ವಸಂತನು ಸರ್ನಿಸ್‌ ಟೀಯನ್ನು ಹೋಟಿಲ್ಲಿ ನಿಂದ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾನೆ. ಕಫವು ಗಂಟಲದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ರಾಮಣ ನಿಗೆ 
ಕೆಮ್ಮು ಬರುತ್ತಿ ರುತ್ತದೆ.) 

ನಾರಾಯಣರಾಯರು--ತಂದ್ಯ್ಯಾ ವಸಂತ! ರಾಮಣ್ಣ, ನೀನೂ ಒಂದು ಕಪ್ಪು 
ಚಹ ತಗೊ, ದಮ್ಮಿಗೆ ಹಿತ ಇದು, ಏನಪಾ ಅಂದ್ರೆ! ನೀ ಚಹಾ 
ತಗೋತಿಹೌದಲ್ಲವಾ.... ರಾಮಣ್ಣಾ ! ಈ ಹೆಣ್ಣಮಗಳ ಹೆಸರೇನು ? 

ರಾಮಣ್ಣ —ತುಳಸಿರಿ! 

ನಾರಾಯಣರಾಯರು--ತುಳಸಕ್ಸಾ ! ಚಹಾ ತಗೋ ನೀನೂ! 

ತುಳೆಸಿ (ನಾಚಿ) ನಾ ಒಲ್ರೀ ! 

ನಾರಾಯಣರಾಯರು ಛೇ! ಒಲ್ಲೆ - ಗಿಲ್ಲೆ ಅನ್ನ ಬಾರದು. ನಿನ್ನ ಗಂಡ ತಂದು 
ಕೊಟ್ಟಿ ಷ್ಟು ನಾಚತೀಯಲ್ಲ" ಶಸ ತಾ ೫೬. ಬಾ ಎರಡು ಕಪ್ಪು! 
(ವಸಂತನ. ಒಳಗಿನಿಂದ ಎರಡು ಕಪ್ಪು _ ಬಸಿಜೋಡಿಯನ್ನು ತಂದು ಚಹವನ್ನು 
ಸುರುವಿ ಮೂವರಿಗೂ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ತುಳಸಿಯೂ ತುಸು ಕುಡಿದ ಹಾಗೆ 

*. ಮಾಡಿ ಕಪ್ಪನ್ನು ಬದಿಗೆ ಸರಿಸುತ್ತಾ ಳೆ.) ಹೊಂ ! ಕೇಳಪ್ಸಾ ಇನ್ನು 
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ಮನಿ ಸಂಬಂಧಿ ! ಹೇಳಿದೆನಲ್ಲಾ ನಾನು,- -ದಾವೇ ಮಾಡ್ರೀ ಅಂತ! 
ನಿನ್ನ ಕಿವ್ಯಾಗ ಏನ ಡಂಗೂರಾ ಹೊಡೀಲ್ಯಾ ಇನ್ನ ! 

ರಾಮಣ್ಣ ಬ ಕಷ್ಟ ಸ ನೋಡ್ರಿ ರಾಯರ, ನನ್ನ ಹೇಣ್ತಿ, € ಮಾತು ನನ್ನ 
ಮ್ಯಾಲ ಯಾಕ ಹಾಕತೀರಿ? ಆರೇ ಪಾಪ ಆರೇ ಸುತ್ತ. ಆಕೇ 
ಹೋತ ಹತ್ತ ಎಲ್ಲಾ ಕಡಕೂಂಡ ಬಂದೇಸಿ. ನನಗೇನು ಈ ಮರಿ 
ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ, ರೇವು "(ಕಫವು ಗಂಬಿಲದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ತು ಕೆಮ್ಮು ತಾ ನೆ.) ಈ 
ಕಾಲ- ಹೆಣ್ಣು ಮಾಯೋ ತನಕ ಈ ಊರಾಗ ಇರಬೇಕೂ ಅಂತೇನಿ. 
ಈ ಕೃಸಾಲಿ ಖೋಲೀ ಒಂದು ಕೊಡ್ರಿ. 

ನಾರಾಯಣರಾಯರು ಹೂಂ ! ಹೌದಲಾ | ಎಳೀ ಸಿಕ್ಕಮ್ಮಾಲ ಹೆಚಡಾ 
ನುಂಗಬೇಕಂತ ಮಾಡೀಯೆನು ! ಕೊಡೂದುಲ್ಲ, ಹೋಗು | ಕಾಯ 
ದೇದ ಪ್ರಕಾರ ಆಗಲಿ ನಿನಾಗತಂದ ! 

ರಾಮಣ್ಣ -ಹೂಟ್ಟೀ ಮ್ಯಾಲ ಕಾಲು ಕೊಡಬ್ಯಾಡ್ರಿ, ರಾಯರ! ಬೆನ್ನ 
ಮ್ಯಾಲ ಕಾಲು ಕೊಡ್ರಿ! ನಾ ಬೇಡೋದು ಖೋಲಿ ಒಂದು! ನನ್ನ 
ಹುಣ್ಣು ಮಾಯ್ದ ಮ್ಯಾಲ ಈ ಊರಾಗ್ಯ ನಿಂದ್ರೂದುಲ್ಲ ! ಗೊರು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮಿತಿಮಾರಿ ಕೆನ್ಮುವನು) 

ನಾರಾಯಣರಾಯರು ಥೂ! ಸೂಳೇ ಮಗನೆ! ಈ ಮನಿ ಎಲ್ಲಾ ಹೊಲಸು 
ಮಾಡೀ! ನಡಿ ಹೊರಗ! ಅಂಗಳದಾಗ ಉಗುಳೀ ಮತ್ತೆ ? ಮುಂಚೆ 
ಬಾಗಲದ ಹೊರಗ ಹೋಗು. 

(ರಾಮಣ್ಣನು ಅತಿಪ್ರಯಾಸದಿಂದ ಎದ್ದು ಹೊರಡುತ್ತಾನೆ. ಹೋಗುವಾಗ ತನ್ನ ಕೈ 


ಹಿಡಿದು ಸಿಕಿದೊಯ್ಯೆ ವೆಂದು ತುಳಸಿಗೆ "ಸನ್ನೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆಜು ಬಟ್‌ 
ನಂತೆ ಸರಿದಾಡಿ 11 ಮಕ್ತೆ ಕುಳಿತಲ್ಲಿಯೇ ಶುಳಿತುಕೊಳು ತ್ತಾ ಳೆ. *) 


ನಾರಾಯಣರಾಯರು..(ಮಿನುಗುನಗೆಯಿಂದ ತುಳಸಿಯ ಕಡೆಗೆ ನೋಡುತ್ತಾ) 
ನೀ ಯಾರ, ಹೊವಿನ ಜಾಣಿ ! 

ತುಳಸಿ--(ತುರುಬಿನ ಮೇಲೆ ಕೈ ಯಾಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬಿಗುವಿನಿಂದ) ಯಾಕ, 
ಸಾಮೇರು ನನ್ನ ತುರುಬಿನ ಮ್ಯಾಲ ಹರಿ ಹಾಯೋದು ? ನಾ 
ಹೊವು ಸಿಗಿಸಿಕೂಂಡ್ರ ನಿಮ್ಮ ಕಣ್ಯಾಕ ಅದರ ಮ್ಯಾಲ? 

ನಾರಾಯಣರಾಯರು ಓಹೋ | ಇಷ್ಟು ಬಿಗುವು ಬಂದದೇನು ಈಗಾಗಲೇ 2 
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(ಬಗ್ಗಿ ನಿಂತು ತಿಳಿಸಿ ಹೇಳುವವರಂತೆ ಕೈ ಮುಂದೆ ಮಾಡಿ) ನೀನಾರು 
ನಾಗವೇಣಿ, ಸಕಲ ಕಲಾ ಪ್ರವೀಣಿ ! 

ತುಳಸಿ- (ಮೂಗು ಮುರಿದು) ಅವ್ವ | ಇದೇನು ಕಂಪನಿ ಆಡೋ ನಾಟಕಾ 
ಅಂತ ತಿಳಿದದೇನೂ ಈ ಮಂಗ! 

ನಾರಾಯಣರಾಯರು---(ನಕ್ಕು) ಇದೂ ಅಲ್ಲೇನು? ಹೋಗಲಿ ಬಿಡು. (ಬೇರೆ 
ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ) ನೀ ಯಾರವಾ ತಂಗಿ! 

ತುಳಸಿ--ಹೊಂ ! ಹೀಂಗ್ರ ಕೇಳ್ರಿ : ಹೇಳತೇನಿ. ನಾ ರಾಮಣ್ಣನ ಮಗಳು.... 

ನಾರಾಯಣರಾಯರು ತುಳಸಿ, ಅಲ್ಲೂ ನಿನ್ನ ಹೆಸರು? 

ತುಳಸಿ--ಹೊಂ ! ಯಾಕ ಹೆಸರು ದೆಶೆ ವಿಚಾರ ರಾಯರಿಗೆ ? 

ನಾರಾಯಣರಾಯರು- ತುಳಸಿ ! ತುಳಸಿ! ಭಲೆ ಏನು ಹೆಸರು ಏಂದು! 
ಮಲ ಮಲ ಅಂತೀ ನೋಡು ಚಿಗತ ಬಳ್ಳಿ ಹಂಗ ! 

ತುಳಸಿ -(ಓರೆಗಣಿ ನಿಂದ ನಕ್ಕು) ಉಂ! ಚಾ ಧಣೇರು ! ಸಾಗವಾನಿ 
ಮರದ್ದಂಗ ಬೆಳದೀರಿ ಅಡಮುಟ್ಟಾಗಿ ! 

ನಾರಾಯಣರಾಯರು -. ಹೂಂ! ಜಾ ಬೇಕೆ! ನೀ ಯಾಕ ಬಂದಿ, 
ತುಳಸಿ! ನಿಮ್ಮಪ್ಪನ ಸಂಗತಿ ? 

ತುಳಸಿ -ಮನಿ ಕೇಳಲಿಕ್ಕ. 

ನಾರಾಯಣರಾಯರು--ವಾರೆವಾ | ನಾ ಮನಿ ತುಂಬಿಸಿಗೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೆ ಕಬೂ 
ಲಿದ್ರ ಮನಿ ಕಲಿಕ ನಿನಗ ಬಾಯಿ ! ಏನು ಒತ್ತೀ ಹಾಕಿದ್ದು 
ತಿರುಗಿ ಬಿಡ್ರಿ ಅಂತ ಬೇಡತಿಯೋ? 

ತುಳಸಿ--ಒತ್ತಿ-ಗಿತ್ತಿ ನಮಗೆಲ್ಲ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ ರಾಯರ! ಆ ಹಿತ ಮತ್ತ 
ನಿಮಗೂ ಕೂಟ್ಸ್ಯಾನ ದೇವ್ರು! 

(ಅಸ್ಟರಲ್ಲಿ ರಾಮಣ್ಣ ನು ಸಂಶಯದಿಂದ ಎರಡೊ ಕಡೆಗೆ ನೋಡುತ್ತ ಬರುವನು) 

ನಾರಾಯಣರಾಯರು - ಇಲ್ಲಿ ಬ್ಯಾ ರಾಮಣ್ಣ, ಕೂಡು. ದೇವರು ನನಗೂ 
ತುಸು ದಯಾಮಾಯಾ ಕೊಟ್ಟಾನ, ಏನಪಾ ಅಂದ್ರ. ಈ ಕೈ ಸಾಲಿ 
ಖೋಲಿ ಬೇಕೆಂದೆಲ್ಲಾ ? ತಗೋ, ಹದಿನೈದು ದಿವಸ್ಯಾಕ, ಒಂದು 
ತಿಂಗಳು ಇರು ಹೋಗಲಿ. ನಿನ್ನ ಹುಣ್ಣು-ಗಿಣ್ಣು ನೆಟ್ಟಿಗೆ ಮಾಡಿ 
ಕೊಡು ಹೋಗು. ಕಮ್ಮಿಉಗುಳಿ ಅಂಗಳಾ ಹೊಲಸು ಮಾಡೀ ಮತ್ತ! 
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ಫಿನಾಯಿಲ್‌ ಹಾಕಿ ತೊಳಸಲಿಕ್ಕೆ ರೊಕ್ಕಾ ಕೊಡಬೇಕಾದೀತು ನೀನ; ! 
ಮಾಳಿಗೆ ಮ್ಯಾಲ ತುಸು ಹೆಲ್ಲು-ಸಲ್ಲು ಬೆಳೀಲಿಕ್ಕ ಹತ್ತೇದ. 
ನಿಚ್ಚಜೆಕೆ ಏರಿ ಕಳೇ ತಗಿ ಆಂದ್ರ, ತೀರ್ತು! ಬಡನರ್ನ ನೋಡ 
ಕೊಳ್ಳ ಸೇ ಇದ್ದ ಜನಕ ಕೋತೀ ಬಾಲ ಯಾರೆಲ್ಲಾ ಅಂದ್ರಂತ! ನಾ 
ಹಾಂಗಲ್ಲಾ dy ಅಂದ್ರ)! 

ರಾಮಣ್ಣಿ ಅಲ್ಲ “ರಾಯರ, ಮತ್ತ. 

ನಾರಾಯಣರಾಯರು--ಥೂ ಇನ! ! ಇಂಥಾ ಹೊತ್ತಿನ್ಯಾಗ ನಡುವ ಬಾಯಿ 
ಹಾಕಬಾರದು! ಮತ್ತ ನನ ಮನಸು ತಿರುಗೀತು! ನಡಿ ಇನ್ನ ಕಸ- 
ಗಿಸ ಹೊಡಕೊ! ಖೋಲೀದು! ಇಲ್ಲಿಷ್ಟು ಸಗಣಿ ಅದ. ಹೆಸನಾಗಿ 
ಸಾರಿಸಿಕೋ ಹೊಂ! ನಡೆಯಿನ್ನು ನಡಿ! 
(ರಾಮಣ್ಣ ನು ನು ಹೊರಡುತ್ತಾನೆ. ತುಳಸಿಯು ಅವನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
ನಾರಾಯಣರಾಯನು ನಗೆಮೊಗದಿಂದ ಅನರನ್ನೇ ನೋಡುತ್ತಾ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆ.) 

(ತೆರೆಯು ಬೀಳುವುದು.) 


ಪ್ರನೇಶ & 

(ನಾರಾಯಣರಾಯನ ಡ್ರಾಯಿಂಗ್‌ ರೂಮಿನ ಎದುರಿನ ಮನೆಯಂಗಳ, 
ತೆರೆಯ ಎಸಕ್ಟಿರುವ ಬಾಗಿಲೇ ಕೈಸಾಲೆಯ ಖೋಲಿಯ ಬಾಗಿಲು, ಒಳಗೆ ಒಂದು 
ಕ್ಸ ಚಿಮಣಿಯು ಬೆಳಕಿಗಿಂತ ಹೊಗೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೀರುತ್ತ ಲಿದೆ, ರಾಮಣ್ಣ ನು 
ನರಳುತ್ತ ಮಲಗಿದ್ದಾನೆ, ಬಾಗಿಲದಲ್ಲಿ ತುಸು ಮುಂದಕ್ಕೆ ತುಳಸಿಯು ನಿಚಾರ 
ಸರಳಾಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾಳೆ. ಡ್ರಾಯಿಂಗ್‌ ರೂಮಿನ ಎರಡೂ ಬಾಗಿಲುಗಳು ಇಕ್ಕಿ 
ಕೊಂಡಿದೆ. -) 
ರಾಮಣ ೧ (ನರಳುತ್ತ) ಅವ್ಹಾ | ಹೆಯ್ಯೋ ! | ಕಾಲೆಲ್ಲಾ ಎಳೀತದ ತುಳಸಕ್ಕ! 

ಚೈನಿಲ ಮಯ್ಯಾಗ ! ಎಂಥ ಬಾಳೆವೋ ಏನೋ ! ದೇವರು ಹುಟ್ಟಿ 

ಸಿದ್ಧ ನಾವು ಹೆಟ್ಟಿದಿವಿ. ಈಗ ಅನುಭೋಗಸಂತಾನು, ಅನು 
ಭೋಗಸ್ತೇವಿ. ಮೈಯಾಗ, ಎಣ್ಣಿ ದ್ದಾಗ ನೆಲಾ ಕೆಳಗೆ ಮೇಲ ಮಾಡಿ 
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ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದೆ ಎರಡು ದಿನಸದಾಗ ! ಈಗ ! ಅಯ್ಯೋ | ಕಾಲು ಸೇದ 

ತದ ! ಸೇದತದ | ದೇಶಾಂತರ ಹೋಗಿ ಬಂದೆ ನಿಮ್ಮ; ಫೆ ನ ಕಾಲಾಗ ; 
ಕಾಶಿ ಆತು. ಪರಯಾಗ ಆತು. ಹುಣ್ಣು-ಹುಣ್ಣು- ಮಂಡ್ಯಾಗ- -ಉಳ 
ಕೊಂಡತೂ, ಉಳಕೊಂಡತು ! ಇಲ್ಲಿ ತುಸು ಬಾ; ತುಳಸಕ್ಕಾ ! 

ತುಳಸಿ. (ಹತ್ತಿರ ಹೋಗಿ) ಅಪ್ಪಾ, ಯಾಕ? 

ರಾಮಣ್ಣ ಆಗಲೆ ಆ ಪ್ಯಾರಲ ಹೆಣ್ಣು ಕೂಟ್ಟೆಲ್ಲಾ , ತುಳಸಿ, ಎಲ್ಲಿಂದ ತಂದಿ 
ಅದನ್ನ 

ತುಳಸಿ -ಎಲ್ಲಿಂದಾರ ತರ್ಲಿ, ನಿನಗೆ ಹೊಟ್ಟಿಗೆ ಹಿತ; ಆತೊ ಇಲ್ಲೊ? 

ರಾಮಣ್ಣ ಆತವ್ವಾ, ಆತು ! ಯಾರು ಕೊಟ್ಟರು ಅದನ್ನು ನಿನಗ ? 

ತುಳಸಿ--ಯಾರಿಲ್ಲೇಳು. ಇಲ್ಲಿ ಧಣೇರು ಕೊಟ್ಟಿರು. 

ರಾಮಣ್ಣ --ನಾರಪ್ಪನ? 

ತುಳಸಿ ಹೊಂ. 

ರಾಮಣ್ಣ -_.ಅದಕ್ಕ ಅಂದೆ. ಒಂದು ಮಾತು ಹೇಳತೇನಿ ನೋಡು ತುಳಸಿ, 
ನಿನಗ ಸೆರಗಿನಾಗಿ ಗಂಟು ಹಕ್ಳೊ. ಹೆಣ್ಣು ಮಗಳ ಮಾರಿ-ಮೂಗು 
ತುಸು ಥಿವಳ ಇದ್ರ ತೀರ್ತು. ಜನ ಆಕಿನ್ನ ಸುಮ್ಮನ ಇರಗೊಡೂದುಲ್ಲ. 
ನಾರಪ್ಸನ ಕಣ್ಣಂದ್ರ ಕೆದ್ದಿನ ಕಣ್ಣು. ಎಚ್ಚರಿರು. ನಿಮ್ಮನ್ವನಃ 
ಆಗಲಿಲ್ಲ€ ರಂಡಿ ಮುಂಡಿ, ನಾ ಇರಲಾಕೂನೂ ? ಇಕಾ! ಇಲ್ಲಿ 
ನೋಡು $ ಮುತ್ತಿನಂಥ ನರಾ ನೋಡಿ ಮದುವಿ ಮಾಡತೇನಿ ಠಿನಗ. 
ಗರತೀ ಹೆಂಗ ಬಾಳೇವು ಮಾಡು. (ಕಣ್ಬೀರಿಡುವನು) 

ತುಳಸಿ -ಮಲಕೋಳಪಾ, ನಿದ್ದೀ ಮಾಡು! ಸಸಾರದ ಚಿಂತೇನು, ಅದತ 
ಅದ ಯಾರ ಬಾಸಿಂಗ ಬಲ ಯಾರು ಬಲ್ಲರು ! ನಿನ್ನ ಹೆಣ್ಣು ನೆಟ್ಟ 
ಗಾಗಲಿ.' ಆ ಮ್ಯಾಲ ನನಗೆ ತಾಳಿಮಣಿ ಕಟ್ಟುವಂತಿ. ಇನ್ಸ್ಟೀಸು 
ಪ್ಯಾರಲಹೆಣ್ಣು ಕೂಡಲೇನು ? ಇಲ್ಲೆ ಬುಟ್ಯಾಗ ಅವ$? 

ರಾಮಣ್ಣ —ಊಂಹೊಂ! ಮಲಕೋತೇನಿ ಇನ್ನ, ಕಣ್ಣ ಮುಚ ತೈತೇನಿ 
ಹಾಂಗ... .. ಅವ್ವಾ | ಆ ದೀಪ ದೊಡ್ಡದು ಮಾಡು, ತುಳಸಕ್ಕಾ, 
ಮಲಕೋ ಇನ್ನ ನೀನೂ. 
(ತುಳಸಿಯು ಕೈ ಚಿಮಣಿಯನ್ನು ಆರಿಸಿ ಹೋಗಿ ತನ್ನ ಹಾಸಿಗೆಯ ಮೇಲೆ 
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ಒರೆಗುತ್ತಾ ಳೆ. ರಾಮಣ್ಣ ನಿಗೆ ತುಸು ಜಂಪು ಹತ್ತಲು ಮೆಲ್ಲನೆ ಸರಿದು ಬಾಗಿಲಿನ 

ಹೆತ್ತಿರ ಕುಳ್ಳಿರುತ್ತಾ ಳೆ. ತುಸು ಹೊತ್ತಿನ ಮೇಲೆ ಡ್ರಾಯಿಂಗ್‌ ರೂಮಿನ ಎರಡೂ 

ಬಾಗಿಲು ತೆಕೆಯುವುವು. ನಾರಾಯಣರಾಯನು ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ನಿಂತು ತುಳಸಿಯು ಕುಳಿತ 

ಕಡೆಗೆ ದಿಟ್ಟಿಸಿ ನೋಡಿ ಸನ್ನೆ ಮಾಡುವನು.) 

ತುಳಸಿ ._. (ಮೆಲುದನಿಯಲ್ಲಿ) ಬರಲ್ಯಾ 9 

ನಾರಾಯಣರಾಯರು--ಹೊಂ. 

ತುಳಸಿ--(ಹತ್ತಿರ ಹೋಗಿ, ಮೆಲುನಗೆಯಿಂಂದ) ಯಾಕ, ನನ್ನ ಯಾಕ ಕರದರು 
ಧಣೇರು ? 

ನಾರಾಯಣರಾಯರು-(ನಕ್ಕು) ಯಾಕೂ ಇಲ್ಲ, ನನ್ನ ಮನಿ ತೋರಿಸತೇನಿ, 
ಹ್ಯಾಂಗದ ! ಇಲ್ಲಿ ನೋಡು! ನಾಕೂ ಗೋಡೀ ಮ್ಯಾಲ ಫೋಟೋ 
ಹಾಕ್ಕಾನ ಸಾಲಕ |! ಬಣಗಾರು ಬರೆದ ಚಿತ್ರ ಅಲ್ಲ ಮತ್ತ, ಇವು! 
ಇದ್ದ ಮನಸೇರ ಫೋಟೋ ಇವು ! ಯಂತರಲೆ ತಗದಿದ್ದವು ! 

(ನಾರಾಯಣರಾಯನು ಮೆಲ್ಲನೆ ತುಳಸಿಯ ಕೈಹಿಡಿಯಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ.) 

ತುಳಸಿ--(ತುಸು ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ಕೈಗೊಡುತ್ತ) ಫಿಶ್ಯೊ ! ನನಗ ಇಷ್ಟು ಗೊತ್ತಿ 
ಲ್ಲಂತ ತಿಳಿದಿರಾ! ಹೆಳ್ಳಿ ! ಹೆಡುಗಿನ್ನ ಮಾಡಿದಿರೇನು ನನ್ನ (ನಗು 
ತಾಳೆ.) 

ನಾರಾಯಣರಾಯರು--ನೀ ಯಾಕ ಹೆಳ್ಳಿ ಹುಡಗೀ ಆದೀಯ ! ಒಳ್ಳೆ 
ಹುಡುಗಿ ನೀನು! ಇಲ್ಲಿ ನೋಡು! ಇದು ನಾ ಟೇನಿಸ್‌ ಆಡಿದ 
ಫೋಟೋ! ಹ್ಯಾಂಗ ನಂತೇನಿ ನೋಡು ರ್ಯಾಕೆಟ್ಟು ಹಿಡಿಕೊಂಡು. 
ಹೋದನರ್ಷ ಚ್ಯಾಂಪಿಯನ್‌ ಆಗಿದ್ದೆ ನಾನು, ಚಾಂಪಿಯನ್‌! 

ತುಳಸಿ- ಹಾಗೆಂದರೇನು ? ಇಂಗ್ಲಿ ಸು ಕಲಿಯೋದರ ಸ್ಫೆಕಿ ಏನು ಅದ್ಧೂ? 

ನಾರಾಯಣರಾಯರು--ಅಲ್ಲದೆ, ಮತ್ತ? ರಭಾರಿ ಸನಟು ಅಂತ ತಿಳಿ 
ದೇನೂ ಅದು ? ಇದು ನೋಡು ! ಪಂಚಮ ಜಾರ್ಜರ ಫೋಟೋ 
ಸಂಚನಮು ಚಾರ್ಜ ! 

ತುಳಸಿ ಅಯ್ಯ | ಹಾರೂರ ಮನ್ಯಾಗ್ಯಾಕ ಸಂಚಮರ ಫೋಟೋ? ಮುಟಿ 
ಗೊಂಡಾರಃ ಮನ್ಯಾಗಿನ್ನ ಹೆಂಗಸೂರು ? 

ನಾರಾಯಣರಾಯರು--ಛೇ ! ಮಳ್ಳಿ ಥೂಸಿಗೋ ಅನ್ನು ! ಇದು ರಾಜರ 
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ಫೋಟೋ, ರಾಜರದು “ರಾಜಾ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ದೇವತಾ? 

ತುಳಸಿ... ಆಯ್ಯ! ನನ್ನ ಶಿವನ! ಮಂತ್ರ ಬ್ಯಾರೆ ಹೇಳತೀರಲ್ಲ ನೀವು 
ಮೈಲಗೀಲೆ? 

ನಾರಾಯಣರಾಯರು - ಹಾ |! ಹಾ! ಹಾ : ಮಂತ್ರ ಅಂತ ತಿಳಿದೇನು ನಾ 
ಹೇಳಿದ್ದು ಹೆ! ಹೆ! ಹೆ! ನಾವೊಂದು ನಾಟಕಾ ಆಡಿದೆವು; ಆ ನಾಟಿಕ 
ದಾಗಿನ ಗಾದೀ ಮಾತದು! ಇಲ್ಲಿ ನೋಡು! ಕೃಷ್ಣನ ಫೋಟೋ ! ಇದು 
ಕೃಷ್ಣ ಅಂತ ತಿಳದೀ ಮತ್ತ ! ಇದು ನನ್ನ ಫೋಟೋ! ನಾನ್ಯ ಕೃಷ್ಣಾ 
ಗಿಣ್ದಿ ನಾಟಿಕದಾಗ; ಏನು ಮೋಜು ಆಗಿತ್ತತಂದಿ ಅವತ್ತ ! ಕೌರವ 
ಪಾಂಡವರ ಕಥಿ ಕೂಡಿಸಿದವಿ, ಧರ್ಮರಾಜ, ಭೀಮಸೇನ, ಅರ್ಜುನ 
ಎಲಾರು ಹೋಗಿರುತಾರ ದುರ್ಯೋಧನನ ಸಭಾಕ, ಸಂಧೀ ಮಾಡ 
ಲಕ್ಕ; ಆಗ ಮನ್ಯಾಗ ದ್ರೌಪದೀ ಕೂಸು “ಅಪ್ಪಾ ! ” ಅಂತ ಅಳಲಿಕ್ಸೆ 
ಹತ್ತದ! ಆರೆ ಎಷ್ಟು ರಮಿಸಿದರೂ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲು ನಿಂದ್ರೂದುಲ್ಲ! ಆಗ 
ಬರತ್ವದ ನೋಡು ನನ್ನ ಪಾರ್ಟು! ಅಳೋ ಕೂಸಿನ್ನ ಕರಕೊಂಡು 
ಆರ್ಜುನನ ಕಡಿಗೆ ಕಳಿಸಬೇಕೂ ಅಂತ ಕೃಷ್ಣ ಹೊರಡತಾನ ಆಗೆ 
ಸಭಾಕ! ಅಂದ್ರ ನಾನೂ ಹೊರಡತೇನಿ, ನಾನು! ಗೊತ್ತಾತ ? 

ತುಳಸಿ--ಎಲ್ಲಾ ಗೊತ್ತದ ಬಿಡ್ರಿ | 

ನಾರಾಯಣರಾಯರು--ಏನು ಹೇಳಲಂದಿ ಅದರ ಮೋಜು! ಹೆದಿನ್ಸೆದು ದಿವಸ 
ರಾತ್ರೆಲ್ಲಾ ರೆಂಗತಾಲೀಮ ಆಡಿ ನಿದ್ದೆಗೆಟ್ಟಿತ್ತು. ನಮ್ಮ ಜನ! ಸ್ಪೇಜಿನ 
ಮ್ಯಾಲ ಹಿಂಗ ಕೌರವರು ಕೂಡಿದ್ರು, ಹೀಂಗ ಪಾಂಡವರು ಕೂತಿದ್ರು. 
ಸಂಧೀ ಮಾಡೋದು ಬಿಟ್ಟು ತೂಕಡಿಸಲಿಕ್ಳೆ ಹತ್ತಿಬಿಟ್ರು ! 
ಹೊರಗ ದುಃಶ್ವಾಸನನ ತೊಡಿ ಮ್ಯಾಲ ಉಳ್ಳಿದನೂ ದುರ್ಯೋಧನ | 
ಆ ಶಕುನಿ ಮಾಮಾ ?--ಆ ನಮ್ಮ ಗೋಧೀ ವೆಂಕ್ಯಾ 9 ಜಾಗರಣಿ 
ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಹಿರದಲ್ಲ ಅವ? --ಕೂಶಲ್ಲೆ ರೋಲೀ ಹೊಡಿಲಿಕ್ಸ 
ಹತ್ತಿದ ಸೆರೆಗುಡಕರ್ಹಂಗೇ 

ತುಳಸಿ-"ಪಾಪ ! ನಿದ್ದಿಗೆಟ್ಟು ದಣಿದಿದ್ದರು' ಅಂದಿದ್ದಾರು ಜನ! ಇದಕ್ಷೆ ಚ್ಚು 
ಏನಂದಾರು ೪ 


ನಾರಾಯಣರಾಯರು--ಶಾಹಣೇಕಿ ಕಾಣತಿದಿ ಎಲ್ಯಾರ? ತಿಕೀಟು ತಗೊಂಡು 
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ಬಂದಿರತಾರವರು, ನಿದ್ದಿಗೆಟ್ಟು ? ಏನು ಮಂದಿ ಗೊರಕೀ ಹೊಡಿ 
ಯೋದು ನೋಡಲಿಕ್ಸ ಬರತಾರೇನು ನಾಟಕಕ್ಳ 9 ಮುಂದಿ ಹೇಳ್ತೇನಿ 
ಕೇಳು, ಆಗ ಬಂತು ನನ್ನ ಪಾರ್ಟಿ; ನಾ ಕೃಷ್ಣ ಆದವ ಹೋಗಿ 
ನೋಡತೇನಿ, ಹುಚ್ಚ ಮಂಗ ಆದೆ ಹುಚ್ಚ ಮಂಗ! ತಲಿ ಒಡಕೊಂಡು 
ಸಂದ್ಯಾಗ ಬಿದ್ದಾರ "ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳು | 0 ಮಂದಿಗೆ ಕಾಣದ್ದಂಗ 
ರಭಾಡಿಸಿ ಒದ್ದೆ ಕಕುವಿಗೆ |! ಕುಂಯ್ಲುಡುಗೋತ ಎದ್ದ ನೋಡು 
ಹಾಂಗ ! 

ತುಳಸಿ--ಹೊಂ! ಆಗಿದ್ದೀತು. ಸ ಸಲ್ಪ ಹೊಡಿಯೋದು, ಬಡಿಯೋದು ಜಾಸ್ತ 
ಕಾಣತದ ನಿಮ್ಮ ಲೆ 9 

ನಾರಾಯಣರಾಯ ರು ಮತ್ತೆ (ನು ಮಾಡಬೇಕಿತ್ತು ಹೇಳು ಅವಾಗ? ಗೋಧಿ 
ವೆಕ್ಳಾನು ಬಲು ಹುಷಾರಿ, ನೋಡು ! ಎಚ್ಚರಾದ ಕ್ಷಣಕ “ಎಲ್ಲಾ 
ರಿಗೂ ನಿದ್ದಿಹೆಕ್ಲೇದ, ಘಾತಾತು” ಅಂತ ಅನಿಸಿತು. ಅವಗ “ಮಹಾ 
ರಾಜ! ಯಾದವೇಶ್ವರನು ಆಗಮಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇನ್ನು ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಸಾಕು. 
ಸಂಧಿಯ ಮಾತನ್ನು ಚಿತ್ರೈಸಬೇಕು ಅಂತ ಜಂತಿ ಹಾಕೋ ಹೆಂಗ 
ಕೂಗಿಕೊಂಡ ! ಒಬ್ಬೊ ಬ್ಬರ8 ಕಣ್ಣು ತಗೆದರು ನೋಡು ಭೂಪತಿ 
ಗೋಳು ! “ಅಪ್ಪಾ | ಅಪಾ | ಅಂತ ಒದರಲಿಕ್ಟೆ ಹತ್ತಿ ತ್ತು ಕೂಸು. 
ಆಗ ಎಚ್ಚ ರಿಕ ಪಾಂಡವರಿಗೆ | 

ತುಳಸಿ (ನಗುತ) ಮುಂದೇನಾತು, ಹೇಳಿ 9 

ನಾರಾಯಣರಾಯರು - ಮುಂದೇನು ನಾಟಕ ಸಾಗಿತ್ತು ಮತ್ತ ! ನಿದ್ದೀನು 
ಪಾರ್ಟ್‌ನ ಷೈಕೀ ಅಂತ ತಿಳಿತು ಜನ ಎಲ್ಲಾ ! ) ನಗುತ್ತಾ ತುಳಸಿಯ 
ಗಲ್ಲವನ್ನು ಚಿವುಟಲು ಹೊಗುವನು.) 

ತುಳಸಿ-_(ತುಸು ಸಿಟ್ಟ ನಿಂದ) ನಾ ಒಲ ಅಂದ್ರ! ನೀವೆಲ್ಲಾ ಹೀಂಗ ಮಾಡ 
ಬ್ಯಾಡ್ರಿ ! 

ನಾರಾಯಣರಾಯರು-- ಇನ್ನೂ ನೋಡಿಲ್ಲ ತುಳಸಿ ನೀನು ಆ ಒಳಗಿನ, 
ಖೋಲೀನ ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ, ನಾ ತಗದದ್ದು ಚಿತ್ರಾ ತೋರಸಶೇನಿ ! 

ತುಳಸಿ(ಮೆಲ್ಲಗೆ ಕೈ ಕೊಸರಿಕೊಂಡು) ಈ ಸಣ್ಣ ಕೂಸಿನ ಚಿತ್ರ ಯಾರದು 
ನಾರಣ್ಣ ಕ 


ಮುನಿದ ಮಾರಿ ೨೪೯೯ 


ನಾರಾಯಣರಾಯರು--.ನಂದ8ನ8 ಅದೂ, ಹುಡುಗಿ ! ಎಷ್ಟಂತ ಹೇಳ 
ಬೇಕು ನಿನಗೆ! ನಾ ಕೂಸಿದ್ದಾಗಿಂದು! (ಒಮ್ಮೆಲೆ ತೀಕ್ಷ್ಮ ದೃಸ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ನೋಡಿ ಎದುರಿಗೆ ಹೋಗಿ ನಿಂತು) ಅದಿರಲಿ, ನೀ “ನಾರಣ್ಣ” 
ಅಂತ ಯಾಕ ನನಗೆ ಕರೆದಿದ್ದು? ಮೊದಲು ದ್ಯಾವ್ರು, ಆ ಮ್ಯಾಲ 
ರಾಯ್ರು, ಈಗ ನಾರಣ್ಣ ! “ನಾರಣ್ಣ” ಅಂತ ಯಾಕ ಕರದೀ! 
(ಓದರುವನು.) 

ತುಳಸಿ-( ಅಟ್ಟಿ ಹಾಸದಿಂದ ನಕ್ಕು) ಬಲೇ ಪ್ರಶ್ನೆ ರಾಯರದ್ದು ! (ಅದೇ ದನಿ 
ಯಲ್ಲಿ) ನೀವು ಒಳಗ್ಯಾಕ ನನಗೆ ಕರೆದಿದ್ದು ? ಮೊದಲು ಮನಿ ಬಿಟ್ಟು 
ಹೊರಗ, ಆಮ್ಯಾಲ ಸಡಸಾಲಿ ಖೋಲ್ಯಾಗ, ಈಗ ಇಲ್ಲಿ ನಡುವು 
ನ್ಯಾಗ, ನೀವು ಒಳಗ್ಯಾಕ ಕರದಿರಿ ನನ್ನ. (ನಗುವಳು.) 

(ತೆರೆ ಬೀಳುವುದು.) 





ಪ್ರವೇಶ ೪ 
[ಹಿಂದಿನ ಪ್ರ ನೇಶವ್ರು ಸಂಘಟಸಿ ಸುಮಾರು ನಾಲ್ಕು ದಿನಗಳಾದ ಮೇಲಿ, 
ಸಮಯ ಮಧ್ಯರಾತ್ರಿಯ ಸುಮಾರು, ಕೈಸಾಲೆಯ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಸಿಗೆಯ 
ಮೇಲೆ ನರಳುತ್ತ ರಾಮಣ ನು ಎದ್ದು ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ. ಡ್ರಾಯಿಂಗ್‌ ರೂಮಿನ ಕಡೆಗೆ 
ನೋಡುವನು. ಬಾಗಿಲುಗಳು ಹಾಗೆಯೆ ತುಸು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಮಾಡಿದ್ದ ವಿದ್ದು ಒಳಗಿಂದ 
ಮಂದವಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಒಂದು ದೀಪದ ಬೆಳಕು ಹೊರಚಿಲ್ಲುತ್ತಿರುತ್ತದೆ.] 
ರಾಮಣ್ಣ --ಮಿಂಡಿ ! ಮಿಂಡಿ! ಮಿಂಡಿ! ನನ್ನ ಹೇಣ್ಮಿ ಆ ಅಕ್ಷರ ನುಡಿದಾಗ 
ಕಿವ್ಯಾಗ ನಿಷಾನಃ ಹಿಂಡಿದಳೇನೋ ಅಂತೇನಿ. ಹೆಗಲು-ರಾತ್ರಿ, ಚಕ್ರ 
ತಿರುಗಿದ್ದ ೦ಗ ತಿರುಗತದ ತಲ್ಯಾಗ. ಅದರ ಮ್ಯಾಲ ಈ ಮಂಡಿ ಹುಣ್ಣು 
ಮಿಂಡಿ-ಹುಣ್ಣು-ಮಂಡಿ- ಹುಣ್ಣು 1 ಸಿವನೇ ! (ಅಳುತ್ತಾ) ಯಾಕ 
ಬದಕಿಸದಿ ! ಯಾಕ ಬದಕಿಸದಿ!....... ತುಳಸಕ್ಳಾ ! ನೀರೀಸು 
ನೊಡು ! ಬಾಯಿ ಮುಕ್ಕಳಿಸತೇನಿ | ........ಎಲಾ, ಇವನ! ಓನ್ವ | 
ಕೂಡುನಳ್ಳಲ್ಲೊ ಘನ ನಿದ್ದಿ ಈ ಹೆಣ್ಣು ಜಾತಿಗೆ ! (ತುಳಸಿಯ 
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ಹಾಸಿಗೆಯ ಕಡೆಗೆ ಕೈ ನೀಡಿ ಎಬ್ಬಿಸಲು ಪ್ರಯತಶ್ಚಿಸುವನು. ಅನಳು ಅಲ್ಲಿ 
ಇಲ್ಲದಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಎದೆಯು ಧಸಕ್ಕೆ ನ್ನುವದು) ತುಳಸಿ! ತುಳಸಿ ! 
ಎಲ್ಲಿ ಹೋದಿ! ಏ ಬೇಬರಸಿ ತುಳಸಿ! (ಡ್ರಾಯಿಂಗ್‌ ರೂಮಿನ ಕಡೆಗೆ 
ಹೊರಳಿ ನೋಡಿ) ನನ್ನ ಮಗಳು--ಮನಕ ಬಂದ ಸಂಶಯಾನ ಖರೆ 
ಇದ್ರ....ನಾ ಯಾಕಾ ಇಲ್ಲಿದ್ದೇನು ! (ಎದ್ದು ಕುಂಟುತ್ತಾ ಡ್ರಾಯಿಂಗ್‌ 
ರೊಮಿನ ಕಡೆಗೆ ಸಾಗುವನು.. ಮುಂದಕ್ಕೆ ಮಾಡಿದ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆರೆದು ಒಳಗೆ 
ಇಣಕಿ ನೋಡಿ ಸಿಡಿಲು ಬಡಿದವನಂತೆ ಹಿಂತಿರುಗುವನು. ಹಾವು ಕಚ್ಚಿದವ 
ನಂತೆ ಅವನ ಮೋರೆಯು ಹೆಚ್ಚಿಟ್ಟ ರುವದು) (ರೋಲಿ ಹೊಡೆಯುತ್ತ) 
ಅ....ಯ್ಯೋ! ನನ್ನ ಮಗಳು! ಮಿಂ....ಡಿ! (ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟ್ರಿತನಾಗಿ ನೆಲಕ್ಕೆ 
ಬೀಳುವನು,) 
(ಒಳಗಿನಿಂದ ನಾರಾಯಣರಾಯರೂ ತುಳಸಿಯೂ ಗಾಬರಿಯಾಗಿ ಬರುವರು.) 
ನಾರಾಯಣರಾಯರು--- (ಹೆದರಿಕೆಯಿಂದ) ಸತ್ತ, ನಿಮ್ಮಪ್ಪ ಸೆತ್ತು ಹೋದ, 


ತುಳಸಿ ! 

ತುಳಸಿ. (ಗ ಗಂಭೀರಳಾಗಿ ವಿಚಾರಿಸುತ್ತ) ಸಾಯಲಿ, ಸಾಯಲಿ, ಸಾವ್ಯಾರಿಗೆ 
ಬಿಟ್ಟಿದ್ದು? ತಾನಾಗಿ ಬರೋ ಸಾವು ....... ಔತಣ ಕೊಟ್ಟಿರ 
ಬಿಟ್ಟೀತಃ 2 


ನಾರಾಯಣರಾಯರು ಹಿಡಿ ಇಲ್ಲೆ, ಖೋಲ್ಯಾಗ ಒಯ್ದು ಇರಿಸೋಣ.. 
ಹೆಣ್ಣಿನ ನೋವಿಗೆ ಸತ್ತಾ ಅಂತ ಹೇಳಬೇಕು ನೋಡು ನಾಳೆ. ಅವನ್ನ 
ಕೊಂದ ನೋವು ಬ್ಯಾರೇನ ಕಾಣತದ ! (ಮೃತದೇಹದ ಮೇಲೆ ಒಂದು 
ದೋತರವನ್ನು ಹೊಚ್ಚುತ್ತಾ ನೆ,) 

ತುಳಸಿ..ಇದು ಎಂಥ ಪ್ರುಕ್ಕತನ, ರಾಜ್ಯಕ ಹೊರ್ತು? ನಾ ಮಗಳು, 
ಕಲ್ಲೆದಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಇದ್ರ ಇವರು ಇಲ್ಲದ್ದೊಂದು ಹೆಚ್ಚಾರ ರಗಳ ! 

ನಾರಾಯಣರಾಯರು--ಪಾಷ ! ಮುದುಕ ! ನನಗ ಒತ್ತೀ ಬದ್ದದ್ದು 
ಅರ್ಧ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹತ್ತಿತ್ತೋ ಏನೋ ಯಾರು ಬಲ್ಲರು ! 

ತುಳಸಿ-_ ಬರೇ ಮನೀನ ಬೇಕಿದ್ರು ಇಂಥ ಹೆತ್ತು ಮನಿ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದೆ ನಮ್ಮ 
ಪ್ಪಗ! ಅಲ್ಲ....ಅದು ಮನೀ ಅಲ್ಲ, (ರೊಚ್ಚಿಗೆದ್ದು) ಒತ್ತೀ ಬಿದ್ದದ, 
ಒತ್ತೀ ಬಿದ್ದದ ಅಂತ ಒತ್ತಿ ಒತ್ತಿ ಹೇಳತೀರಿ ? ಹೇಳರಿ ಇದು ಯಾರ 


ಮುನಿದ ಮಾರಿ ಕ್ನಿ೦೧ 
ಮನಿ? ನಂದೋ ನಿಮ್ಮದೊ (ನಾರಾಯಣರಾಯನ ಕೈಯನ್ನು ಬಲವಾಗಿ 
ಹಿಡಿಯುವಳು.) 
ನಾರಾಯಣರಾಯರು- (ಬೆಚ್ಚಿ ಬಿದ್ದು) ನಂ. ....ದು ಅಲ್ಲ ಅಲ್ಲ, ನಿಂದು ! 
ತುಳಸಿ (ಕೈಬಿಟ್ಟು) ಸಂಸಾರ....ಅವ್ವ....ಬಲು ತ್ರಾಸ ಕೊಟ್ಟಿ ವು ಅಪ್ಪಗ. 
ನಂದೂ ಲಗ್ನ ಮಾಡಬೇಕಂತಿದ್ದ, ಅಪ್ಪ ! ನಾ ಲಗ್ನ ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಬಾಳೇವು ಮಾಡೋದು ನೋಡಬೇಕಂತಿದ್ದ ! 
ನಾರಾಯಣರಾಯರು--(ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ) ಈಗಾರ ಏನಾತು ! ತುಳಸಾ ! ನಿನ್ನೀ 
ವಸದಿಂದೆ ನನ್ನ ನಿಚಾರ ಒಂದದ. ನಾನೂ ಸುಧಾರಕರ ಪೈಕ 
ಏನವಾ ಅಂದ್ರ | ಬೆಳೆದ ಕುಲದಾಗ ಬಳಸಿಕೂಂಡ್ರ ಕುಲ ಕೆಡತಃದ 
ಅಂಬೋವ ನಾನು! ನಂದೂ ನಿಂದೂ ಲಗ್ನ ಆಗಿ ಬಿಡ್ಲಿ ! ಸಮಾಜಕ್ಕೆ 
ಒಂದು ಹೊಸ ಕಿತ್ತೀನ ಹಾಕಿ ಕೂಡೋಣ ! 
ತುಳಸಿ... (ತಿರಸ್ಕಾರದಿಂದ) ಛೀ! ಮಳ್ಳೆ$ ಹೋಗು ! (ಸಾವಧಾನವಾಗಿ) 
ಅಲ್ಲರೀ, ಲಗ್ನದ ವಿಚಾರ ಯಾಕ ಬಂತು ನಿಮ್ಮ ತಲ್ಯಾಗ? ನಾ 
ಲಗ್ನ ಮಾಡಕೋತಿದ್ರ ನಮ್ಮಪ್ಪ ಯಾಕ ಸಾಯುತ್ತಿದ್ದ ? ಗೊತ್ತ 
ದನೋ ಇಲೊ ! ನಾ....ಮಿಂಡಿ! ಮಿಂಡಿ ಆಗೋದು ಮಾಮೂಲು. 
ನಾರಾಯಣರಾಯರು. (ಸಂಶಯದಿಂದ) ಹಾಂಗಾದರೆ ನಿನ್ನ ನೆಚ್ಚಿ ಗೇನು 
ನನಗ, ತುಳಸಾ | 
ತುಳಸೀ (ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ನಕ್ಕು) ಯಾಕ ? ಲಗ್ನಾದರ ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕಿದ್ದ ಂಗಂತ 
ತಿಳಿದೀರೇನು ? ಕಾಯದೆ ಭಂಗ ಗಟ ಎಷ್ಟು ಜನ ಇಲ್ಲ? 
ನೀವೊಂದು ನನ್ನ ನೆಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು ಇರ್ರಿ. ನನ್ನ ನೆಚ್ಚಿ h ಯಾರಿಗದತ 
ನನ್ನ ನೆಚ್ಚಿಗಿ ! 
(ತೆರ ಬೀಳುವುದು.) 





ಈಿ 
ಗೋಕಾಕರ ನಾಟಿಕಗಳು 


ಇದು ವಿನಾಯಕ ಕೃಷ್ಣ ಗೋಕಾಕರ ನಾಟಿಕಗಳೆ ಸಂಕಲನ, "ವಿಮರ್ಶಕ 
ವೈದ್ಯ?, "ಯುಗಾಂತರ, " ಜನನಾಯಕ], "ಮುನಿದ ಮಾರಿ? ಇವು ಇಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವ 
ನಾಟಕಗಳು, 

ವಿಮರ್ಶಕ ವೈದ್ಯ? ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗಳನ್ನೇ ವಸ್ತು ವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು 
ಆಧುನಿಕ ಪದ್ಮಕಾನ್ಯದೆ ವಿವಿಧ ಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸುವ ಮತ್ತು ಕಸ್ಯ 
ವಿಡಂಬನಗಳ ಮೂಲಕ ಸತ್ಯ ಹಾಗೂ ಔಚಿತ್ಯದ ಪಕ್ಷವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವ ನಾಟಿಕ, 

ಯುಗಾಂತರ” ವೊಂದು ಹೊಸ ಬಾಳಿನ ಸುಕುಮಾರ ಪ್ರಯೋಗ, ಇಂದು 
ಜಗತ್ತನ್ನು ಎದುರಿಸುತ್ತಿರುವ ಜಟಿಲ ಸಮಸ್ಯೆಗೆ ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌ವಾದ ಹಾಗೂ ಅನುಭಾವ 
ಗಳ ಸಮನ್ವ ಯವೇ ಸಮರ್ಪಕ ಉತ್ತ ರನಾಗಬಲ್ಲುದು ; ಆ ಸಮನ್ವಯವನ್ನು 
ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತದೆ ಈ ನಾಟಕ, 

ಸಾಮಾಜಿಕ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸುವ ನಾಟಕ 4ಜನನಾಯಕ', ಜನ 
ನಾಯಕನಾಗುವ ಯೋಗ್ಯತೆ ಯಾರಿಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಚರ್ಚಿಸುವ ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 
ಹಲವು ತೆರನಾದ ಘರ್ಷಣೆಗಳ ಚಿತ್ರಣವಿದೆ; ಒಳಿತು-ಕೆಡುಕುಗಳ ಸಾರ್ವತ್ರಿಕ 
ಹೋರಾಟವೂ ಇಲ್ಲಿ ರೂಪಗೊಂಡಿದೆ. 

ವಿಶೇಷ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಸ್ವಭಾವಗ್ರ ಹಣ ಹಾಗೂ ಸನ್ನಿವೇಶ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸುವ "ಮುನಿದ ಮಾರಿ? ಏಕಾಂಕದಲ್ಲಿ, ಸ್ತ್ರೀಯು ರಾಕ್ಷಸಿಯ. ಸರೆ ಹೇಗಿರ 
ಬಲ್ಗಳೆಂಬುದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸಲಾಗಿದೆ, | 

ಈ ನಾಟಕ ಚತುಷ್ಟಯದ ಕರ್ತೃಗಳಾದ ಗೋಕಾಕರು ಈ 1 ಸಿನ್ಲಾದ 
«ಇಂಡಿಯನ್‌ ಇನ್ಸ್‌ ಟಿಟ್ಕೂಟೀ ಅಫ್‌ ಅಡ್ಕಾನ್ಸ್ಸ್‌ ಸ್ವಡೀಸ್‌? ಸಂಸ್ಥೆಯ 
ನಿರ್ದೇಶಕರು. 


ನಾಧಾರಣ ಪ್ರತಿ; 6-50 
ಉತ್ತಮ ಪ್ರತಿ: 10-00 


ಸುರುಚಿ ಪ್ರಕಾಶನ : : ಸರಸ್ವತೀಪುರಂ : : ಮೈೈಸೂರು೯ 


